Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 


H ESIODI 


QUOD FERTUR 


SCUTFUM HERCULIS 


EX RECOGNITIONE 
ET CUM ANIMADVERSIONIBUS 


FR. AUG. WOLFII 


EDIDIT 


C. FERDINANDUS RANKE. 


p—————————— SÉ — 


ACCESSIT APPARATUS CRITICUS ET 
DISSERTATIO EDITORIS. 


LLL LL——————"-——— ὦ — -- ———— ——————- - - 


QUEDLINBURGI ET LIPSIAE 
$UMPTIBUS LIBR. BASSLIA N A E. 
MIDCCCXL. 


ΕΌΔΝΝΕ SCHULZIO 


ΕΤ 


C. ODOFH. HUELLERO 


E DIET Ο π΄. 


PRAEFATIO. 


—— —— 


Quatoor fere abhinc annis contigit mihi singulari 
erga me benevolentia Guilielmi Roertii, cui 
quantum gratiae debeam, mea ex memoria tolli 
numquam patiar, 'ut Friderici Augusti Wol- 
fii reliquias pervolutare liceret, «quarum ille suo 
jure magnam exspectationem apud eruditos conci- 
taverat. — Fuit, fateor, nullo mihi vitae tempore 
studium ad doctrinam parandam incitatius. — Nam 
cui viro primas philologae diseiplinae sine contro- 
versia patrum nostrorum detulerat aetas, huius 
ipsius his oculis meis contemplaber manum, dili- 
gentiam admirabar paene incredibilem, et qua ra- 
tione suam sibi praestantiam virtutemque comparas- 
set, tum demum perspicere mihi videbar. Ego igi- 
tur, cui quum viveret non fuerat facultas eius vi- 
dendi concessa, quam unam reliquerat vir summus 
doctrinae suae et studiorum effigiem, eam animo 
cernebam ad vivum expressam, gaudebamque de 
thesauris inter praeclaras eius reliquias repertis. 
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Versabar Quedlinburgi et laetitia efferebar ac gesti- 
ebam, quotiescunque ex vicina urbe amici manu 
chartae Wolfianae mittebantur. 

Atque quamquam futurum me operum Wiolfia- 
norum editorem iam illo tempore Koertius designa- 
verat, tamen ego omnis expers curae metusque in 
negotio mihi mandato pergebam. ^ Quantum enim 
onus susciperem, quanto officio in posterum debe- 
ret satisfieri, quidque postularetur ab eo, qui 
Wolfii, reliquiarum sese editorem profiteri auderet: 
eius rei vix interdum cogitatio aliqua anxium me 
animi atque sollicitum reddebat. ^ Sed quo longius 
progrediebar, 60 magis mutabantur omnia.  Per- 
multa enim inchoata tantummodo ab eo inveneram, 
quippe qui nullam non attigisset harum litterarum 
partem; nonnulla tam prope a perfectione aberant, 
ut non nisi ultima manus deesse et mirandum mihi 
videretur, quid auctorem ab editione retinuisset ; 
sed nihil omnino, quod ab omni parte absolutum 
fuisset, videram. Tunc demum quid rei esset in- 
telligebam. | Ac timor me augebat, ne viri gloriam 
mea opera minuerem, cuius laudem augere et am- 
plificare, si fieri posset, erat in votis et in officio. 
Hinc factum est, ut licet admonitus ἃ Guilielmo 
Koertio, ut celerius progrederer in opere suscepto, 
excitatus God. Hermanni cohortatione, —eastigatus 
denique amicorum voce coniunetissimorum, tamen 
nimis diu cunetarer. Sed tandem aliquando nomen 
solvendum; promissis vel incaute datis standum 
erat; audeo igitur particulam aliquam, quae specimi- 
nis loco esse possit, viris doctis proponere, eamque 
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talem, quae, quantum intelligo, quam plane Wol- 
fianum ingenium prae se ferat, iudicibus harum 
rerum peritis ipsa reclusura sit. 

Anno MDCCCXVII Fr. A. Wolfius Scutum 
Herculis edere suscepit ἢ). ^ Descripsit igitur sua 
manu carminis textum, et animadversiones ela- 
boravit, . quarum prior pars, nisi fallor, tam per- 
fecta est, ut ipse etiam, si eam vulgandam curas- - 
set, haud multa fuisset mutaturus; reliqua vero, 
quo momento temporis inter. legendum orta erant, 
in chartam eo consilio coniecta sunt, ut pluries de- 
scripta (haec enim erat viri consuetudo), aliquando 
formam vere Wolfianam induerent et ad eximiam 
illam perfectionis speciem, quae in mente eius 
insidebat, sensim redigerentur. ^ Voluit praeterea 
et scholia inedita ex apparatu Koehleri addere et 
scripturae discrepantiam accurate notare, sed utrum- 
que post primum conatum simul cum toto opere 
abiecit et prorsus imperfectum reliquit. Diu dubi- 
tabam igitur, utrum perficienda essent, quae Wol- 
fius primis lineis designaverat, anm eadem ratione 
edenda, qua repperissem. ^ Sed licet tanti nomi- 
nis gravitas et auctoritas vehementer videretur im- 
pedire, quo minus de: meis aliquid adiungerem: 
tamen ad hanc sententiam ideo erat animus propen- 
sior, quoniam una hac via, quod constitueram, 


[o 


*) Docet id aliqua plagula, in qua annus notatus est. Char- 
tarum enim formae, quibus Wolfius, si quid primum sibi notare 
vellet, uti solebat, mirae erant varietatis, plerumque mutilae 
truncateeque, aliunde abscissae. Ita annum eupra positum pro- 
dit apocha solutae pecuniae, 
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perfii et copias Wolfianas, quales apud Guil. 
Koertium servantur,  patefieri posse intelligebam. 
Feci igitur, quod potui; ac textum quidem carmi- 
nis et animadversiones dedi, ut par erat, sine 
ulla mutatione, nisi quod eas, quae patrio sermone 
conscriptae erant, in latinum verti; scholia vero 
ipse addidi; et apparatum criticum,  pauculis ver- 
bis exceptis, quibus Wolfii nomen apposui, mea 
cura administravi. — Qua ratione simul id conse- 
quutus sum, ut meae ipsius Hesiodeorum carmi- 
num editioni, quam parandam duxi, quasi prae- 
luderem ^). 

. Textum autem quod ex Wolfii recognitione. ex- 
hibui, erunt fortasse, qui reprehendendum opinen- 
tur: mihi vero, quamquam in rebus gravissimis a 
Wolfio dissentienti, prudentius tamen visum est et 
meis rationibus accommodatius, omnino nullam eius 
partem attingere aut immutare. — Nam prae reliquis 


4) Hinc me excusabunt, opinor, quod Muetzellii magis, 
quam Wolfii consilium in apparatu adornando sequutus sum. 
Hic enim quid senserit, pateat ex verbis ipsius: »Vix unum 
ex decem variantibus lectt. afferre sustinui. — Quem enim iuvet, 
si (narratum) legerit Ζεῦ in aliquo cod. scriptum (erratum) pro 
Ζεύς, ἐν pro ἦν, et sexcenta similia? Qui volunt talia sibi 
omnia afferri ex Codd. praesertim primum collatis, et suo et 
aliorum otio abutuntur miserrime. — Sane dura sors est codicem 
conferentium, ut bonis mixta mala colligere debeant; et si quem 
aut indoctum aut negligentiorem habueris excerptorem, ab eo 
sane omnia poscere, eius iudicio nihil relinquere utile erit; ut 
qui nuces decutiunt, etiam simul cassas colligunt. — Sed edi- 
torem nemo adiget, ut ea omnia denuo puris chartis apponat. 
Qui plenam varietatem lectt. quaerunt, bis etiam quisquiliae et 
purgamenta corradenda erunt. Nam in multis scriptoribus ex 60 
codd. saepe ne unam quidem lectionem inveneris, quae simul et 
vera et nova sít« Talia ille saepe fugiente calamo in chartam 
coniecit. 


PRAEFATIO. VIL 


omnibus id potissimum efficiendum erat, wt tota 
Wolfii de Scuto Herculis sententia legentibus ape- 
riretur, quae non minus ex recensione textus, quam 
ex animadversionibus intelligitur. — Meam igitur 
qualemceunque de singulis versibus opinionem in 
Apparatu critico significavi, vel potius latere vo- 
Iui, ne cum Wolfianis, mea laude longe superioribus, 
miscerentur. Ceterum de Wolfii conatibus non est, 
quod multa dicam, quorüm de caussis ipse dis- 
seruit. In externa forma Homericae est recensioni 
haec Hesiodi recognitio simillima; accurate enim 
interpunctionem ex ea lege instituit, quam in eden- 
dis Homeri carminibus sibi scripserat, praef. p. 
LXXVIII; idem 4ojioc et Διοτρεφής, non ἀρήϊος 
et διοτρεφής dedit, ib. p. LXXXIII; ὑπαὶ et πα- 
oai similesque formas intactas reliquit, ib. p. LXI ; 
in fine versuum ex auctoritate libri Tricliniani ν ad- 
didit; ubi nova aliqua carminis pars, vel nova 
Scuti imago incipit, Schmidtii et Wintertoni exem- 
plum minus, quam suas ipsius caussas sequutus, 
id ut statim in oculos legentium incurreret, eflici- 
endum curavit: denique in plerisque viam eandem 
ingressus est, quam in Homericis carminibus 
omnium plausu esse exceptam senserat "). 


— — — 


*) Dolendum est, quod iam hac in parte non omnia recte 
typis exscripta sunt. .Reponendum enim comma est vs. 32 post 
vocem Τυφαόνιον, "79 post ἔχουσιν, 90 post τοκῆας, (contra delen- 
dum post ὥχετο) 96 post ἀέξων, 105 post ἄγε; colon 52 post 'Hoa- 
κληείην, et 391 post Jegyv. In voce ποσίν 217 et ᾿Ιαωλκόν 476 acu- 
tus restituendus. — Praeterea legendum 291 ἔπιτνον et 160 βεβρυ- 
χυῖα. Errores calami, ut οὐκέτ᾽ 60, δος 227, sustuli et defectum 
acc. et spir. in voce ἕστασαν 191 et 196 supplevi. Praeterea scri- 
pserat παράκοιτι 14 et 46, dc οὗ 412, ὑπ᾽ 382. | 
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Quae textum subsequuntur scholia, eorum 
pars posterior p. A1 seqq. Wolfii consilio ex Koeh- 
leri apparatu nune primum editur, quamquam pte- 
tii sunt profecto exigui; prior vero God. Hermanni 
et Friderici '"Thierschii beneficio longe quam antea 
correctior vulgatur, nec potest in textu constituendo 
negligi. Deinde post animadversiones Wolfii, quam 
uuam praestantissimam esse huius voluminis partem 
per se patet, interpretationis latinae particulam ex- 
hibui p. 107 seq., qualem Wolfius refingere susce- 
perat. Plures versus in latinum sermonem non 
transtulit, ego certe non inveni. 

De meis ne verbum quidem praefandum duco. 
In optatis autem imprimis est, utLennepius, V. 
Cl., apparatum ad Hesiodum summo studio undique - 
terrarum conquisitum ne diutius apud se retineat, 
' sed exquisitae et diligentiae et doctrinae fructum 
eruditos percipere sinat. — Quod ubi iam factum 
fuisset, lubenter supersedissem labore et diuturno 
et molesto, quem in apparatu colligendo sustinui. 

Quod unum igitur superest, gratias ago quam 
possum maximas Viris eximiis, qui benevole mihi 
hoc opusculum elaboranti auxilio suo adfuerunt, 
quorum nomina suo quaeque loco commemoravi. 

Scribebam Gottingae Kalendis Novembribus 

MDCCCXXXIX. 


AZXIIIZ HPAKAEOYZ. 


. 
H οἵη προλιποῦσα δόμους xci πατρίδα γαῖαν 
ἤλυϑὲν ἐς Θήβας ust onov dugirovova, 
, 3 , 

wAxunvg, ϑυγάτηρ λαοσσόου ᾿Ηλεχτρίωνος. 
ἢ ῥὰ γυναικῶν φῦλον ἐχαίνυτο ϑηλυτεράων 
εἴδεϊ τε μεγέθει Te νόον γε μὲν οὔτις ἔριζεν 

7, ει LY -— , 3 - 
ταων) ἂς ϑνηταὶ ϑνητοῖς τέχον εὐνηϑεῖσαι. 

« 4 3 ^ , 3 3 4 , 
τῆς xai amoxonOtv DAtgcQuUY T ἀπὸ χυανέάων 

- » qv) 2’ , 3 , 
τοῖον un) , Oi0y τὲ πολυχρύσου Αἀφροδίτης. 
« 4 ε M M et , 3 , 
ἢ δὲ xal ὡς κατὰ ϑύυμον ἕον τίεσχεν ἀχοίτην, 
ὡς οὔπω τις ἔτισε γυναιχῶν ϑηλυτεραων᾽ 
τ ’ e , 5 4 4 3 , τ ’ 
ἢ μὴν οἱ πατέρ ἐσϑλοὸν ἀπέχτανεν, ἰφε δαμασσας, 

, 4 ᾽Φ * Lj , « 

χωσάμενος περὶ βουσί" λιπὼν δ᾽ ὅγε πατρίδα γαῖαν, 
ἐς Θήβας ἱκέτευσε φερεσσαχέας Καδμείους. 
ἔνϑ' ὕγε δωματ᾽ ἔναιε σὺν αἰδοίη παραχοί 
&yÜ oye δωμ y παραχοίτε, 

r] , * , N 3 , τ 
γόσψφιν ἄτερ φιλότητος épiuégov* ov yag οἱ γεν 

E] , $ - LE , 2 . ,. ἢ 
πρὶν λεχέων ἐπιβῆναι ἐύσφυρον Ἡλεχτρυώνης, 
πρίν γε φόνον τίσαιτο χασιγνήτων μεγαϑύμων 
T ^ , 4 
ἧς ἀλόχου, μαλερῷ δὲ καταφλέξαι πυρὶ χώμας 
ἀνδρῶν ἡρώων Ταφίων ἰδὲ 1 ηλεβοαων. 
«ει ’ ς , 4 2/5 , * 
ὡς γαρ οἱ διέκειτο, ϑεοὶ Ó ἐπιμαρτυροι ἡσαν" 


4 , 


^ ΓΞ ^ 2 εἴ , 
τῶν Oy ὀπίξετο μῆνιν, ἐπείγετο δ᾽ ὅττι τάχιστα 
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ἐχτελέσαι μέγα ἔργον, ὃ oi Διόϑεν ϑέμις qv. 
τῷ δ᾽ ἅμα, ἱέμενοι πολέμοιό τε φυλόπιδός t5. 
Βοιωτοὶ πλήξιπποι, ὑπὲρ σαχέων πνείοντες, 
“οχροί t ἀγχέμαχοι x«i ΦΦωχῆες μεγάϑυμοι, 
ἕσποντ᾽ * ἤρχε δὲ τοῖσιν ἐὺς πᾶις ᾿Αλκαίοιο, 
χκυδιύων λαοῖσι. | 

Πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
ἄλλην μῆτιν ὕφαινε μετὰ φρεσίν, ὄφρα ϑεοῖσιν 
ἀνδράσι T ἀλφηστῇσιν ἀρῆς ἀλχτῆρα φυτεύσῃ. 
coro δ᾽ ἀπ Οὐλύμποιο, δόλον φρεσὶ βυσσοδομεύων, 
ἱμείρων φιλότητος ἐὐζώνοιο γυναικός, 
ἐννύχιος᾽" τάχα δ᾽ ἶξε Τυφαόνιον᾽ τόϑεν avg 
(ίχιον ἀχρότατον προςεβήσατο μητίετα Ζεύς. 
ἔνϑα χαϑεζόμενος, φρεσὶ μήδετο ϑέσχελα ἔργα. 


αὐτῇ μὲν γὰρ νυκτὶ τανυσφύρου ᾿Ηλεκτρυώνης 


εὐνῇ καὶ φιλότητι μίγη, τέλεσεν δ᾽ ἄρ ἐέλδω 

1 φιλότητι pun, 0 o 
3 -- δ᾽ 4 , À , 9 λ LI . et 

αὐτῇ μῳφιτρυων λαοσσοος, ἀγλαὸς Ἤρως, 

5 , , » 3 , ε' , 

ἐχτελέσας μέγα ἔργον, «(ixsro ovós δομονδε. 
» €) 6 - 4 , » , 

οὐδ Oy ἐπὶ ὅμωεας καὶ ποιμένας ἀγροιωτας 

τ , , » * 3 , , , 9 ν΄, 

cor ἰέναι, πρίν y ἧς ἀλόχου ἐπιβήμεναι εὐνῆς 

τοῖος γὰρ χραδίην πόϑος αἴνυτο ποιμένω λαῶν. 


* 3 M € , 
ὡς δ᾽ Or ἀνὴρ ἀσπαστὸν ὑπεχπροφύγῃ καχότητα 


€» 2 , ΠῚ ᾿ — € 8 T. 
ψούσου ὑπ ἀρ; αλέης ἡ καὶ χρατεροῦ ὑπὸ δεσμοῦ 


ὡς ῥὰ TOT ᾿Διιφιτρύων, γαλεπὸν πόνον ἐχτολυπεύσας, 
ἀσπασίως τε φίλως τε ἑὸν δόμον cgaqixavev. 
παννύχιος δ᾽ ἀρ ἔλεχτο σὺν αἰδοίῃ παραχοίτι, 

4 , , 3 , 
τέρπομένος δωροισι πολυχγρυσον Αἰφροδιίτης. 
«^C - - N 3 , 4 
7 δὲ Oto δμηϑεῖσα καὶ ἀνέρι πολλὸν ἀρίστῳ, 

, , , - 

Θηβη ἐν ἑπταπύλῳ διδυμάονε γείνατο παῖδε, 

», Δ € " P , Mw 
otzíÜ ὁμὰ φρονέοντε — χασιγνήτω ys μὲν ἡστὴν — 


4 , M τ , , m 
τὸν μὲν χειρύτερον, τὸν δ᾽ αὖ μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
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δεινὸν τὲ χρατερόν τε, βίην “Πραχληείην. . 
τὸν μὲν ὑποδμηϑεῖσα χελαινεφέϊ Αἰ ρονίωνε, 

αὑτὰρ ᾿Ιφικλῆα γε -λαοσσόῳ ᾿Αμᾳιετρύωνι, 
χεχριμένην γενεὴν" τὸν μὲν, βροτῷ ἀνδρὶ μιγεῖσα, 
τὸν δὲ, 4W Κρονίωνι, ϑεῶν σημάντορι πάντων. 


Ὃς καὶ Κύκνον ἔπειρνεν, ᾿Αρητιάδην μεγάϑυμον. 
, , 
εὗρε γὰρ ἐν τεμένει ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος . 
» 4 4 , et x * , 
αὑτὸν xai πατέρα OV, .donv ατον πολέμοιο, 
τεύχεσι λαμπομένους, σέλας ὡς πυρὰς αἰϑοιιένοιο,, 
φ ; 5» Ὶ , e , 2 » 3 , eh 
tgraoT ἐν δίφρῳ" yÜova Ó ἔχτυπον ὠκέες ἵπποι, 
γύσσοντες χηλῇσι, xovtg δέ op ἀμφιδεδήει 
χοπτομένη πλεχτοῖσιν Up ἄριασι xai ποσὶν ἵππων. 
μ , * v te 
ἄρματα δ᾽ εὐποίητα xei ἄντυγες ἀμφαράβιζον, 
ἱππὼν ἱεμένων. χεχάρητο δὲ Κύχνος ἀμύμων, 
? , 4 e*t 2 ; ,.. € L] , 
ἑλπομένος Διὸς viov .orniov, »ioyov» re, 
- , . 2. 8 1 , , 
χαλχὼῶ δηώσειν καὶ ἀπὸ xÀvra τευχεὰα δύυσειν. 
ἀλλὰ οἱ εὐχωλέων οὐχ ἔχλυε Φοῖβος ᾿“πολλων" 
αὐτὸς γάρ οἱ ἐπῶρσε βίην ᾿Ηρακληείην. | 
πᾶν δ᾽ ἄλσος xai βωμὸς :.dnoAAwvog Παγασαίοι  - 
λάμπεν ὑπαὶ δεινοῖα ϑεοῦ τευχέων τὲ χαὶ αὐτοῦ" 
. “ tt 3 — 3 , , , , 
πῦρ δ᾽ ὡς ὀφϑαλμῶν ἀπελάμπετο. tig xev ἐκείνῳ 
ἔτλη ϑνητὸς ἐὼν χατεναντίον ὁρμηϑῆναι, 
πλὴν y “Πρωκλῆος xai κυδαλίμου ᾿Ιολαου; 
χείνων γὰρ μεγάλη ve βίη xci χεῖρες ἄαπτοι 
ἐξ whey ἐπέφυχον ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσιν. 
e' € ^e ot, " ' $023? . 
og Qa TOÜ ἡνίοχον προςέ(η, xgeregov ἰολαον 
τ - 1 , 
"Hows, ὠ loAae, βροτῶν πολὺ φίλτατε mavrow, 
- ,}) 2 , , C» » 
ἢ τι μέγ αϑανατους uexaoag, τοὶ θλυμπον ἔχουσιν 
ἤλιτεν ᾿μφιτρύων, ov dVarégavov mori Θήβην 
* 4 Ὶ90 , , 
740€, λιπὼν Τίρυνθον, cvxriuevoy πτολίεϑοαν, 


Ἴ0᾽ 


80 


90 


9ὅ 


100 


106 


6 AXHIS. HPAK 4EO0YE. 


κτείνας ᾿Πλεκτρύωνα βοῶν ἕνεκ εὑρυμετώπων. 
ixero δ᾽ ἐς Ἀρείοντα xai ᾿Ηνιόχην τανύπεπλον, 
οἵ ῥά μιν ἠσπάζοντο καὶ ἄρμενα πάντα παρεῖχον, 
Y , » e » , » -- 
ἢ δίκη ἔσϑ' ἱκέτῃσι, viov δ᾽ ἄρα χηρόϑε μᾶλλον. 

^ 3 3 ' 4 LII ' 3 , 
bos à ἀγαλλόμενος συν ἐύσφυρῳ Ἠλεχτρυωγῃ, 

* 325. * . , 3 Pd 4 , * —- 
ἢ ἀλόχῳ" τάχα δ᾽ ἄμμες ἐπιπλομένων ἐνιαυτῶν 
γεινόμεϑ', οὔτε φυὴν ἐναλίγχιοι, οὔτε νόημα; 

, 4 , 3 , t » δ᾽, , e 
σὸς τες πατὴρ xai ἐγω. τοῦ uiv φρένας ἐξέλετο Zeug 
ὃς προλιπὼν σφέτερον τε δύμον σφετέρους τὲ τοχῆας 
wv , 1À ' Ev Ór 
ὥχετο, τιμήσων ἁλιτήμερον Εὐρυσϑῆα, 

, y nm» , 
σχέτλιος" ἡ που πολλὰ μετεστοναχίζετ ὀπίσσω, 
ει » 3 » "C: | 3 ’ , 3 
ἣν ἄτην ἀχέων" ἡ δ᾽ ov παλινάγρετὸς ἐστιν. 
αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων χαλεποὺς ἐπετέλλετ ἀέϑλους. 
τ , 2 1 1 - »23 € , , 
€ φίλος, ἀλλὰ gv Üaocov Ey ἡνία φροινικοέντα 
ἵππων ὠχυπόδων᾽ μέγα δὲ φρεσὶ ϑάρσος ἀέξων 
36" » 4 el . 9 , , , e? 
ἰϑυς ἔχειν ϑοὸν ἄρμα xai ὠχυποδων σϑένος ἵππων, 
μηδὲν ὑποδδείσας χτύπον "“ρεος ἀνδροφόνοιο, 
ὃς νῦν κεκληγὼς περιμαίνεται ἱερὸν aAqog 
(οίβου ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 
τ * , 
ἡ μὴν. καὶ χράτερός πὲρ ἐὼν ἄαται πολέμοιο. 
τ ,» , 
Τὸν δ᾽ avre προςέειπεν ἀμώμητος ᾿Ἰόλαος" 
Y -- ^ 
4058 , ἡ μᾶλα δή τὶ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
τιμᾷ σὴν χεραλὴν καὶ ταύρεος ᾿Εννοσίγαιος, 
ὃς Θήβης κρήδεμνον ἔχει Qverol τὲ πόληα. 
οἷον δὴ χαὶ τόνδε βροτὸν χρατερόν Te μέγαν τε 

4 - » e! , 3 * » 
σὰς ἐς χεῖρας ἄγουσιν, iva xÀéog ἐσϑλον amat. 
22), » , E E "n » , 
αλλ ys Óvoco τεῦχε Moria, οφρα ταχιστα 

' , » , 3 € , , 
δίφρους ἐμπελασαντὲς “ρηος ϑ' ἡμέτερον τε, 

’ 3. 4 » 32 ! 4 e 
μαρνωμεσϑ'" ἐπεὶ ovro, ἀταρβητον Διὸς viov 

2 , » 
οὐδ᾽ ᾿Ιφιχλείδην δειδίξεται, ἀλλὰ μὲν οἴω 

, - ' 
φεύξεσθαι δύο παῖδας ἀμύμονος ᾿«“λκείδαο, 
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ot δή σφε σχεδὸν soi, λιλαιόμενοι πολέμοιο 
«υλόπιδα στήσειν" τὰ ogt» πολὺ φίλτερα ϑοίνης. 
Ὡς qaro* μείδησεν δὲ βίη ᾿Ηραχληείη, 
ϑυμῷ γηθήσας" μάλα γάρ νύ οἱ ἄρμενα εἶπεν" 
xci μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερύεντα προζηύδα" 
ἽὝἭρως, ὦ "Jokes Διοτρεφές, οὐχέτε τηλοῦ 
ὑσμίνη τρηχεῖα" σὺ δ᾽, ὡς πάρος ἡσϑα δαΐφρων, 
ὡς xoi YU» μέγαν ἵππον ᾿““ρείονα χυανοχαίτην 
πάντῃ ἀναστρωφᾶν, καὶ ἀρηγέμεν, wg xe δύνηαι. 
"Qc εἰπὼν, χνημῖδας ὀρειχάλχοιο φαεινοῦ, 
'Hqaicrov χλυτὰ δῶρα, περὶ χνήμῃσιν ἔϑηκπεν 
δεύτερον αὖ ϑώρηχα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν, 
χαλόν, χρύσειον, πολυδαίδαλον, ὃν ῥ᾽ οἱ ἔδωχεν 
]]αλλὰς ᾿ΑΙϑηναίη, χούρη Διός, ὁππότ᾽ ἔμελλεν 
τυπρῶτον στογόεντας ἐφξορμήσασϑαι ἀέϑλους. 
ϑήηχατο δ᾽ ἀμφ ὠμοισιν ἀρῆς ἀλχτῆρα σίδηρον 
δεινὺς ἀνήρ᾽ χοίλην δὲ περὶ στήϑεσσι φαρέτρην 
καββαλετ ἐξόπιϑεν" πολλοὶ δ᾽ ἔντοσϑεν ὀϊστοὶ 
ῥιγηλοί, Oavatoto λαϑιφϑόγγοιο δοτῆρες — 
“πρόσϑεν μὲν ϑανατὸν v εἶχον καὶ δάχρυσι μῦρον" 
μέσσοι δὲ ξεστοὶ ) περιμήχεερ᾽ αὐτὰρ ὄπισϑεν 
μορφνοῖο φλεγύαο καλυπτόμενοι πτερύγεσσιν 
ἤσαν. ὁ δ᾽ ὄβριμον ἔγχος axayuévoy εἵλετο γαλχῷ" 
χρατὶ δ᾽ ἐπὶ ἰφϑίμῳ χυνέην εὔτυχτον ἔϑηχεν, 
δαιδαλέην, ἀδάμαντος, ἐπὶ χροτάφοις ἀραρυῖαν, 
3T εἴρυτο χάρη 'HooxAnog ϑείοιο. 


Χερσί γε μὲν σάχος εἶλε παναίολον" οὐδέ τις αὐτὸ 


οὔτ᾽ ἔρρηξε βαλών, οὔτ᾽ ἔϑλασε, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
πᾶν μὲν γὰρ χύχλῳ τιτάγῳ, λευχῷ T ἐλέφαντι, 
ἡἠλέχτρῳ ϑ' ὑπολαμπὲς ἔην, χρυσῷ τὲ φαεινῷ 
λαμποόμενον" xvarov δὲ διὰ πτύχες ἡλήλαντο. 


129 


190 
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Ἔν μέσσῳ δὲ δράχοντος ἔην φόβος, οὔτι φατειός, 

145 ἔμπαλιν ἄσσοισιν πυρὶ λαμπομένοισρ δεδορχώς. 
τοῦ xai ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευχὰ ϑεύντων, 
δεινῶν, ἁπλήτων, ἐπὶ δὲ βλοσυροῖο μετώπου 
δεινὴ Ἔρις πεπότητο, χορύσσουσα xÀovoy ἀνδρῶν" 
σχετλίη, ἢ Qm γόον τε καὶ ix φρένας αἴνυτο φωτῶν, 

150 οἵτινες ἀντιβίην πόλεμον Διὸς vit φέροιεν. 

τῶν xal ψυχαὶ μὲν χϑόνα δύνουσ "idog εἴσω 

αὐτῶν" ὑστέα δέ σφι, περὶ ῥινοῖη σαπείσης, 

Σειρίου ἀξαλέοιο κελαινῇ πύϑεται αἴῃ, 

ἐν δὲ προΐωξίς τε παλίωξίς τε τέτυχτο" 

155 ἐν δ᾽ ὅμαδὸς τε, φόβος T, ἀνδροχτασίη τε δεδήει. 
ἐν δ᾽ ἔρις, ἐν δὲ κυδοιμὸς ἐθύνεον" ἐν δ᾽ ὀλοὴ Κῆρ, 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 
ἄλλον τεϑνηῶτα xara μόϑον ἕλχε modo, 
epe δ᾽ ἔχ ἀμφ᾽ ὦμοισι δαφοίνεον αἵματι φωτῶν, 

160 δεινὸν δερχομένη, καναχῇσί τε βεβριχυῖα, 

Ἂν δ᾽ ὀφίων χεφαλαὶ δεινῶν ἔσαν, οὔτι «τατειῶν, 
δώδεχα, ταὶ φοβέεσχον ἐπὶ γϑονὶ φῦλ ἀνθρώπων, 
οἵτινες ἀντιβίην πόλεμον Διὸς vió φέροιεν, 
τῶν καὶ ὀδόντων μὲν χαναχὴ πέλεν, εὖτε μάχοιτο 

165 ᾿Δἀμφιτρυωνιάδης" τὰ δὲ δαίετο ϑωῦτὰ ἔργα. 
στίγματα δ᾽ ὡς ἐπέφαντο ἰδεῖν δεινοῖσι Ópaxovcw 
κυάνεα χατὰ νῶτα, μελάνϑησαν δὲ γένεια. 
| Ἔν δὲ συῶν ἀγέλαι γλούνων ἔσαν ἡδὲ λεόντων 
ἐς σφέας δερχκομένων, χοτεόντων Ó" ἱεμένων τε. 

110υ τῶν xol ὁμιληδὸν στίχες ἤϊσαν᾽ οὐδέ wv τῶγε 
οὐδέτεροι τρεέτην" φρίσσον ye μὲν αὐχένας ἄμφω. 
ἤδη γάρ σφιν ἔκειτο μέγας Aig' ἀμφὶ δὲ κάπροι 
δοιοί, ἀπουράμενος ψυχάς" κατὰ δέ σφι κελαινὸν 


, v 3 3 , 4*5 , 
αἷμ ἀπελείβετ ἔραζ᾽ * οἱ δ᾽ αὐχένας ἐξεριποντες, 
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κείατο τεϑνηῶτες ὑπὸ βλοσυροῖσι λέουσιν. 15 
τοὶ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐγειρέσϑην, xoréovre μάχεσθαι, 
ἀμφότεροι, γλοῦναί τε σύες, χαροποί τε λέοντες. 
"Ey δ᾽ ἣν ὑσμίνη απιϑάων αἰχμητάων, 
Καινέα T ἀμφὶ ἄνακτα, Δρύαντά τε, Πειρίϑοόν τε, 
ὋὉπλέα v, ᾿Εξαδιόν τε, Φαληρὸν τε, Προλοχόν τε, 180 
όψον T ᾿Αἰμπυχίδην, Τιταρήσιον, ὄζον "“ἴρηος, 
Θησέᾳκ T Αἰγείδην, ἐπιδίχελον ἀϑαναάτοισιν" 
ἀργύρεοι, χρύσεια περὶ χροὶ τεύχε᾽ ἔχοντερ. 
ΚἈένταυροι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἡγερέϑοντο, 
ἀμφὶ μέγαν Πετραῖον iÓ ᾿Αἴσβολον οἰωνιστὴν, 133 
"oxrov ϑ', Οὑριὸν τε, μελαγχαίτην τὲ Δημαντα, 
καὶ δύο Πευχείδαςγ Περιμήδεά τὲ Δρύαλον τε" 
ἀργύρεοι, χρυσέας "ἐλάτας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
καί τὲ συναΐγδην, ᾿ὡςεὶ ζωοί περ ἐόντες, 
ἔγχεσιν ἠδ᾽ ἐλάτῃς αὐτοσχεδὸν ὠριγνῶντο, 190 
Ev δ᾽ "Ἄρεος βλοσυροῖο ποδώκεες ἕστασαν ἵπποι, 
χρύσεοι" ἐν δὲ καὶ αὑτὸς ἐναρφόρος οὔλιος "done, 
αἰχμὴν ἐν χείρεσσιν ἔχων, πρυλέεσσι χελεύων, 
αἵματι φοινιχύεις, ὡςεὶ ζωοὺς ἐναρίζων, 
δίφρῳ ἐπεμβεβαώς" παρὰ δὲ Δεῖμός τε Φόβος τε 395 
ἕστασαν, ἱέμενον πόλεμον χαταδύμεναι ἀνδρῶν. 
ἐν δὲ Διὸς ϑυγάτηρ, ἀγελείη Τριτογένεια, 
τῇ ἰχέλη, ὡςεί τε μάχην ἐθέλουσα κορύσσειν, 
ἔγχος ἔχουσ ἐν χερσὶ χρυσέην τε τρυφάλειαν, 
αἰγίδα v ἀμφ᾽ ὦμοις" ἐπὶ δ᾽ ᾧχετο φύλοπιν αἰνην. 200 
Ἔν δ᾽ ἦν ἀϑανάτων ἱερὸς χορός" ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῳ 
ἱμερόεν κιϑαάριξζε dtóg καὶ “Τητοῦς υἱὸς 
χρυσείῃ φόρμιγγε" ϑεῶν δ᾽ ἕδος ἄγνυτ᾽ Ὄλυμποῳ. 
ἐν δ᾽ ἀγορή, περὶ δ᾽ ὄλβος ἀπείριτος ἐστειράνωτα 
ἀϑανάτων ἐν ἀγῶνι" ϑειὼ δ᾽ ἐξῆρχον ἀοιδῆς 400 
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Movooi Πιερίδες, λιγὺ μελπομέναις exvict. 
᾿ 1 , M 
Ly δὲ λιμὴν evopguog ἀμαιμαχέτοιο ϑαλασσὴς 
χυχλοτερὴς ἐτέτυχτο πανέφϑου κασσιτέροιο, 
ω , 3^ e , » , 9 - 
χλυζομένῳ ἴχελος" πολλοί γε μὲν ἂμ μέσον αὐτου 
210 δελφῖνες τῇ καὶ τῇ ἐθύνεον ἰχϑύυαοντες, 
, 3e e 4 3 3 , 
γηχομένοις ἵκελοι" δοιοὲ δ᾽ ἀναιρυσιοῶντες 
ἀργύρεοι δελιρῖνες ἐϑοίνων ἔλλοπας ἰχϑῦς. 
- 4 ' L] * 3 - 
τῶν ὕπο γχάλχειοι τρέον iyÜvtg. αὐτὰρ ἐπὶ ἀχϊαῖς 
? e , τ * 
στο ἀνὴρ ἁλιεὺς δεδοχημένος" εἶχε δὲ χερσὶν 
215 ἰχϑύσιν ἀμφίβληστρον, ἀποξῥίψοντι doixug. 
χι .3 τ 3 ve , , " : 4 , , 
Ev δ᾽ ἣν gvxouov davcng Tíxog, ἱπποτὰ llipotvs, 
ovr ἀρ ἐπεψαύων σάχεος ποσὶν, οὔϑ' ἑχὰς αὑτοῦ, 
ϑαῦμα μέγα φράσσασϑ'" ἐπεὶ οὐδαμῇ ἐστήριχτο. 
τὼς γάρ μιν παλάμαις τεῦξε χλυτὸς ᾿Αμφιγνήεις 
, ᾿ 4 * » , , 
220 7010t0»* ἀμφὶ δὲ ποσσὶν ἔχε πτερόεντα πέδιλα. 
» , 4 , τ » 
ὥμοισιν δέ μὲν ἀμφὶ μέλάνδετον ἀορ ἔκχειτο, 
χαλχέον, ix τελαμῶνος᾽" ὁ δ᾽ (gre νόημ ἐποτᾶτο. 
^ , τ , - 
πᾶν δὲ μεέταφρένον eye χαρὴ δεινοῖο πελώρου, 
1 οργοῦς" ἀμφὶ δέ μὲν κίβισις ϑέε, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 
225 ἀργυρέη, ϑύσανοι δὲ κατηωρεῦντο φραξινοί, 
χρύσειοι" δεινὴ δὲ περὶ χροταάγοισιν ἄναχτος 
423 » .Φ ᾿ 1 , 3 * »P 
κεῖτ Αΐδος χυνέη, νυχτὸς ζοφον αἰνὸν ἔχουσα. 
3 4 », 9323€» , , 
αὑτὸς δὲ σπεύδοντι xal ἐρρίγοντε ἐοιχως 
lhosg; Δαναΐδης ἐτιταίνετο. ταὶ δὲ με αὐτὸν 
230 7 Ὀργόνες ἄπλητοί τε καὶ οὐ (arci ἐρῥώοντο, 
4» , e 3 * M «- 3 , 
ἱέμεναε μαπέειν" ἐπὶ δὲ yAogov ἀδαμαντος 
, 3»? , , 3 “«-- 
βαινουσέων, ἰαχεσχε σαχοὸς μεγάλῳ ὑρυμαγδῷ 
ὀξέα xai λιγέως. ἐπὶ δὲ ξώνῃσι δράκοντε 
δοιὼ ἀπηωρεῦντ᾽, ἐπικυρτώοντε χαρηνα" 


435 λίχμαξον δ᾽ ἄρα Twye, μένει δ᾽ ἐχάρασσον ὀδόντας, 
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ἄγρια δερχομένω. 
"Eni δὲ δεινοῖσε χαρήνοις 

Ποργείοις ἐδονεῖτο μέγας φόβος. οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 
ἄνδρες ἐμαρνάσϑην, πολεμήϊα τεύχε ἔχοντες" 
τοὶ μὲν ἀπὸ σφετέρης πόλιος σφετέρων τε τοχήων 
λοιγὸν ἀμύνοντες" τοὶ δὲ πραϑέειν μεμαῶτες. 210 
σιολλοὶ μὲν χέατο, πλέονες δ᾽ ἔτε δῆρεν ἔχοντες 
μαρνανϑ᾽. αἱ δὲ γυναῖχες ἐὐδμήτων ἐπὶ πύργων 
χάλχεον ὀξὺ βόων, χατὰ δ᾽ ἐδρύπτοντο παρειάς, 
ἕωῃσιν ἴκελαι, ἔργα χλυτοῦ ᾿ Πρφαίστοιο. 
ἄνδρες δ᾽, οἱ πρεσβῆες ἔσαν γῆράς τε μέμαρπεν, 215 
ἀϑρόοι ἔχτοσϑεν πυλέων ἴσαν, ἂν δὲ ϑεοῖσιν 
χεῖρας ἔχον μαχάρεσσε, περὶ σφετέροισι τέχεσσιν 
δειδιότες. TOÀ δ᾽ αὐτε μάχην ἔχον" αἱ δὲ per αὐτοὺς 
Κῆρες κυάνεαι, λευχοὺς ἀραβεῦσαι ὀδόντας, 
δεινωποὶ βλοσυροί τε, Óaqowoi τ᾽ ἀπλητοί τε, 230 
δῆριν ἔχον περὶ πιπτόντων. πᾶσαι δ᾽ ἂρ ἵεντο 
αἷμα μέλαν πιέειν᾽ ὃν δὲ πρῶτον μεμάποιεν 
χείμενον ἢ πίπτοντα νεούτατον, ἀμφὶ μὲν αὑτῷ 
βάλλ ὄνυχας μεγάλους" ψυχὴ δ᾽ "“Διδόσδε κατῇεν 

ἄρταρον ἐς χρυόενϑ'" αἱ δὲ φρένας εὖτ᾽ ἀρέσαντο 258 
αἵματος ἀνδρομέου, τὸν μὲν ῥίπτασχον ὑπίσσω, 
ἂψ δ᾽ ὅμαδον καὶ μῶλον ἐθύνεον αὗτις ἰοῦσαι. 
Κλωθὼ xe 4ay:cig σφιν ἐφέστασαν᾽ ἡ μὲν ὑφήσσων, 
"Arpomog, οὔτι πέλεν μεγάλη ϑεός, ἀλλὰ xci ἔμπης 
τῶν γε μὲν ἀλλάων προφερής T ἣν, πρεσβυτάτη τε. 200 
πᾶσαι δ᾽ ἀμφ ἑνὶ φωτὶ μάχην δριμεῖαν ἔϑεντο" 
δεινὰ δ᾽ ἐς ἀλλήλας δράχον ὄμμασι ϑυμήνασαι, 
ἐν δ᾽ ὄνυχας χεῖρας τε ϑρασείας ἰσώσαντο. 
πὰρ δ᾽  .yzÀvg εἱστήκει ἐπισμυγερὴ τὲ xai αἰνή» 
qoi, ἀϊσταλέη, λιμῷ χαταπεπτηυΐα, 20ῦ 


280 


285 


290 


293 


42 XHIS HPAKAEOYX. 


yovvoamerync' pexooi δ᾽ ὄνυχες χείρεσσιν ὑπῆσαν. 
τῆς ἐκ μὲν ῥινῶν μύξαι ῥέον, ἐκ δὲ παρειῶν 
eli ἀπελείβετ ἔραξ᾽" ἡ δ᾽ ἅπλητον σεσαρυῖα 
εἰστηχει, πολλὴ δὲ κόνις χατένηγνγοϑὲν ὠμοῦς, 
δάχρυσι μυδαλέῃ. 

᾿ Παρὰ δ᾽ εὔπυργος πόλις ἀνδρῶν" - 
“χρύσειαι δὲ μιν εἶχον ὑπερϑυρίοις ἀραρυΐαι 
ἑπτὰ πύλαι" τοὶ δ᾽ ἄνδρες ἐν ἀγλαΐαις τε χοροῖς τε 
τέρψιν ἔχον. τοὶ μὲν γὰρ ἐυσσώτρου ἐπ ἀπηνὴς 
ἤγοντ ἀνδρὶ γυναῖκα, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει" 
τῆλε δ᾽ ἀπὶ αἰϑομένων δαΐδων σέλας εἰλύφαξεν 
χερσὶν ἔνι δμώων. ταὶ δ᾽ ἀγλαΐῃ τεϑαλυῖαι 
πρόσϑ' ἔχιον" τοῖσιν δὲ χοροὶ παίξοντες ἕποντο. 
τοὶ μὲν ὑπαὶ λιγυρῶν συρίγγων ἵεσαν αὐδὴν -. 
ἐξ ἁπαλῶν στοματων" περὶ δέ σφισιν ἄγνυτο 5yo* 
αἱ δ᾽ ὑπὸ φορμίγγων ἄναγον χορὸν ἱμερόεντα. 
ἔνϑεν δ᾽ αὐϑ' ἑτέρωϑε νέοι χώμαξον vxX αὐλοῦ" 
τοίγε μὲν αὖ παίζοντες ὑπὶ ὀρχηϑμῷ καὶ ἀοιδῇ, 
τοίγε μὲν αὖ γελόωντες᾽" Um αὐλητῆρι δ᾽ ἕχαστος, 
πρόσϑ᾽ ἔκιον" πᾶσαν δὲ πόλιν ϑαλίαι τε χοροί τε 
ἀγλαΐαν Y εἶχον. τοὶ δ᾽ αὖ προπάροιϑε πόληος 
vU ἵππων ἐπιβάντες ἐϑύνεον. οἱ δ᾽ ἀροτῆρες 
ἤρειχον χϑόνα δῖαν, ἐπιστολάδην δὲ χιτῶνας 
ἐστάλατ. αὐτὰρ ἔην βαϑὺ λήϊον" οἵγε μὲν wey 
αἰχμῆς ὀξείῃσε κορυνιόεντα πέτηλα, 
βριϑάμενα σταχύων, ὡςεὶ Δημήτερορ ἀχτὴήν" 
οἱ δ᾽ àg ἐν ἐλλεδανοῖσι δέον, xci ἔπιπλον ἀλωῇ. 
oí δ᾽ ἐτρύγων οἴνας, δρεπάναρ ἐν χερσὶν ἔχοντες" 
αἱ δ᾽ avr ἐς ταλάρους ἐφόρευν ὑπὸ τρυγητήρων 
λευχοὺς xai μέλανας βότρυας μεγάλων ἀπὸ ὄρχων, 


βϑοιϑομένων quALow xai ἀργυρέῃς ἐλίχεσσιν. 


pn 
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oí δ᾽ 25 5 Tola 3 7 » v » . 
L αὺτ ἐς ταλαροὺς égopotUv'" παρα ὧὲ σφισιν 00705 

, Y $ 0» 
χρύσεος ἣν, κλυτὰ ἔργα περίφρονος ᾿Πφαίστοιο, 
GLO )JAÀo ᾿ὰ dovvodna vu ce, 

4€VOg φύλλοισι xat ἄργυρέησι xeuasty, 

[4 Mf 1^) € 2 ᾽ —- er 

[τοίγε μὲν αὖ maifovreg Um αὐλητῆρι ἕκαστος 

, - , et 
βροιϑόμενος σταφυλῆσι" μελανϑησὰν ys μὲν αἵδε. 
e? , , A » . » 0, 7 
οἵγε μὲν ἐτραπεον, Toi δ᾽ ἡρυον" οἱ δ᾽ ἐιιάχοντο 

Π 4 $ * . 
πυξ τὲ xai ἑλκηδόν᾽ τοὶ δ᾽ ὠχύποδας λαγὺς icr 

ε 
» , , , [) 
«vópeg ϑηρευταί, xai χαρχαρόδοντε xvve πρό, 
i£uevot μαπέειν, οἱ δ᾽ ἱέμενοι ὑπαλύξαι. 

4 5 3 - e ^ » ? 9.3 * 3 $5 
πάρ δ᾽ αὑτοῖς ἱππὴῆες ἔχον πόνον, &uqi à αέϑλοις 
δῆριν ἔχον καὶ μόχϑον. ἐὐπλεκέων δ᾽ ἐπὶ δίφρων 
ἡνίοχοι βεβαῶτες ἐφίεσαν ὠχέας ἵππους, 

Qut& χαλαίνοντες" τὰ δ᾽ ἐπιχροτέοντα πέτοντο 
et 1 " 2 A δὲ AL “Σ᾽ 3.» ᾿ 
ἄρματα χολληεντ, ἐπὶ δὲ πλῆμνανι μέγ αὕτευν. 
φ » 23 3. * [4 . 3 " , 

oí μὲν ἀρ αἴδιον εἶχον novov' οὐδὲ ποτέ σφιν 

, , , M * , 
γίχῃ ἐπηνύσθη, ἀλλ΄ ἄχριτον εἰχον ἀεϑλον. 

- LI 4 , 3 —- 
roig, δὲ xai προὔχειτο μέγας τρίπος ἐντὸς ἀγῶνος, 
χούσειος, χλυτὰ ἔργα περίφρονος ᾿Π|ραίστοιο. 

4 ν 3e €, M , 
'Auqi δ᾽ ἴτυν ῥέεν ᾿Ωχεανὸς πλήϑοντι ἐοικώς, 

- M - ; . 1 3 » κι΄ 
πᾶν δὲ συνεῖχε σάκος πολυδαίδαλον" οἱ δὲ xar avtov 

, 3 , 42 » «᾿ς» Η 
χύχνον ἀερσιπόται μὲγαλ ἡπυον, OL ρὰ γε πολλοὶ 

^ 329 » e! . i 3 5 , * , e 
vüyov ἐπὶ ἄχρον ὕὑδωρ᾽ πὰρ δ᾽ ἰχϑυὲς ἐχλονέοντο 

PU ἊΝ 4 N , e ' L 
ϑαῦμα ἰδεῖν xol Ζηνὶ βαρυχτυπῳ, ov διὰ βουλὰς 
ἽΠφαιστος ποίησε σάχος μέγα τε στιβαρον τε, 

, , 4 1 4" » PE 
ἀρσάμενος παλάμῃσι" TO μὲν Διὸς ἄλκιμος υἱὸς 

, , to * o8 2 ε , ? , 
πάλλεν ἐπιχρατέως. ἐπὶ δ᾽ ἱππείου Joge δίφρου, 

» —- 4 4 2 , 
εἴχελος ἀστεροπῇ πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

“-- , - Li 3 4 ὃν 
κοῦφα βιβας" TO δ᾽ ἡνίοχος χρατερὸς Ιολαος 

" " 1 , , , 
δίφρου ἐπεμβεβαὼς ἰϑύνετο καμπύλον Gua. 

, , * 3 - 2 ’ 
᾿Αγχίμολον δὲ σφ᾽ ἡλϑὲ ϑεὰ, γλαυχῶπις ᾿ϑηνὴ, 


, » , , . 
καὶ σφεας ϑαρσύυνουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηῦδα 
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Χαίρετε, “Ιυγχῆος γενεὴ τηλεχλειτοῖο, 
- 4 4 3 - , 3 , 
γὺν δὴ Zevg xocrog vue διδοῖ, μαχαρέσσιν ἀνάσσων, 
e 2. δὲ 5 "ED AM , δὺ 
Kvuxvo» vr ἐξεναρεῖν xai ἀπὸ χλυτὰ τευχεὼὰ OvOat. 
330 «A20 δὲ Tot ἔπος ἐξερέω, μέγα τέρτατε λαῶν" 
Y» » 4 » «- γ 2 , 
ἐυτ ἂν δὴ Kuxrov γλυχέρῆς αἰῶνος ἀμέξρσης, 
4 4 M ^ ΄ * , - 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ αὐτοῦ λιπέειν χαὶ τεύχεα TOÍO" 
4 L] 4 , , 
αὐτὸς δὲ "βροτολοιγὸν "Aonv ἐπιόντα δοκχέύυσας, 
ἔνϑα xe γυμνωθέντα σάχευς ὑπὸ δαιδαλέοιο 
2? τᾷ ΤῊΝ » 3 3 ^! 5 ne 2T 
335 o«Üa2uoicw ἴδης» ἐνϑ' οὑταμὲν oí& χαλχῷ, 
» 3 3 , . * 4 » , » d 3 
«y ἃ cvayo0gacOaL* ἐπεὶ οὐ vv TOL αἴσιμον ἔστιν 
Mou er! enr » * , - 
ουϑ' Ἱπποὺυς ἑλέειν, OvTE χλυτὰ τεύχεα τοῖο. 
^ , 4 - , 
Ὡς εἰποῦσ, ἐς δίφρον ἐβήσατο δῖα ϑέεάαων, 
, 3 , 4 4 “- . 
vixxv ἀϑανάτῃς χερσὶν xoi κῦδος tzovoa, 
840 ἐσσυμένως. τότε δὴ pa ioyvurog ᾿Ιόλαος 
,  —c' , 4 “- 
σμερδαλέον ϑ' ἵπποισιν ἐχέχλετο" τοὶ δ᾽ vm ὑμοχλῆς 
€ 3 » ^ e! , , 
Quip 6qepov ϑοὺν ἕρμα, χονίοντες πεδίοιο. 
* , , 7 - E ? 
ἐν γὰρ σφιν μένος κε Dea, γλαυχῶπις duy), 
γὙ "ςε.3 3 , , 4 « 
«(710 ἀνασσείσασα᾽ περιστοναχιζε δὲ γαῖα. 
* ) » . , » E * , 
315 τοὶ δ᾽ «puvütg mooyévovr ἴχελοι πυρὶ né ϑυέλλῃ, 
zt e , , e M 
KRvuxvog &' ἱππόδαμος καὶ dong, ἀχόρητος αὑτῆς. 
-- et LI ) , 2 ’ 
τῶν Ü ἵπποι μὲν ἔπειϑ' ὑπεναντίοι ἀλλήλοισιν 
3 - , 4 , p 
ὑξεῖςς χρέμισαν, περὶ δέ σφισιν ἄγνυτο ἠχώ. 
4 , "] [] € » . 
τὸν πρότερος προςέειπε βίη lloaxinurm 
, , , "a / r) [NN 
350 Kvxve πέπον, Tí vv νῶϊν ἐπίσχετον ὠχέας ἵππους, 
3 ὃ , et , 4 δι a ἴδ , 3 . 
ἀνδρασιν, OL τὲ πονου χαὶ Oi.vog ἴδριές εἰμεν; 
9 A 4 » “οδο , 
ἀλλὰ παρὲξ ἔχε δίφρον ἔύξοον, ἠδὲ κελεύυϑου 
τ ν᾿ 3» - , , 
uxe παρὲξ ἱέναι. Tonyiva δέ vow napgtAavyo, 
. LRLPE » e ἕ M , * M - 
ἐς Κηῦχα avaxra* ὁ γὰρ δυνάμει τὲ xai αἰδοὶ 
- , , * 3 ^ 6. 
355 Τρηχῖνος προβέβηχε, σὺ δ᾽ εὖ μάλα οἶσϑα xai αὑτὸς 
- i] 3 , - w 
TOU γὰρ οπυίεις παῖδα Θεμιστονόην χυαγῶπιν. 


τ , 3 * , » , N 
ὦ πέπον, οὐ μὲν yaQ τοι “ρης ϑανατοιο τελευτὴν 


φ 
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? , * 4 — , Mo 
G0XtGEL,. ἐν δὴ νῶϊ συνοισομεϑα πτολεμίζειν. 

» , ? « . 23» - 

δὴ μέν τέ € quus καὶ αλλοτε πειρηϑῆναι 

» € , εν , » ν 
ἔγχεος ἡμετέρου, ὕϑ' ὑπὲρ Πύλου ἡμαϑύόεντος 
3 ͵ , - t , , 
ἀντίος ἔστη ἐμεῖο, μάχης ἄμοτον μενεαίνων. 

4 - * ^ € 1 ^ * 2 / , 
τρὶς μὲν ipu ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἡρείσατο γαίῃ, 
οὑταμένου G«xéog* τὸ δὲ τέτρατον ἤλασα μηρόν, 
παντὶ μένει σπεύδων, διὰ δὲ μέγα σάχος ἄραξε" 

M 4 , 4 , » € -- 
πρηνὴς δ᾽ ἐν χονίῃσι χαμαὶ πέσεν ἔγχεος δομῇ- 
ἔνϑα xs δὴ λωβητὸς ἐν ἀϑανάτοισιν ἐτύχϑη, 
χερσὶν vq ἡμετέρῃσι λιπὼν ἔναρα βροτόεντα. 

ει » m ? 95 » »» 259 , * B 1| 

(ἧς ἐφατ᾽ οὐ «ga Kuxvog ἐνμμελίης ἐμεγνοίνα, 
τῷ ἐπιπειϑόμενος, ἐχέμεν ἐρυσύρματας Ἱπποῦυς. 

LI , , , N » *on - 
δὴ ror, am εὐπλεχέων δίφρων ϑόρον «np ἐπὶ γαῖαν 
παῖς Te Διὸς μεγάλου χαὶ ᾿Πνυαλίοιο ἄνακτος. 
ἡνίοχοι δ᾽ ἔμπλην ἔλασαν χαλλίτριχας ἵππους" 

—- € 1 , ? . ^ - 
τῶν δ᾽ ὑπὸ σευομένων χανάχιξε ποσὶ εἰρεῖα zOwy. 

« Σ [E 3 35 € - - » , 
ως δ Ot ἀφ υψηλὴς κορυφὴς ὑρέος μεγάλοιο 

, 2 , E. 3 , 4 , 
πέτραι «ποϑρωσκωσιν, ἐπ ἀλληλαὶς δὲ πέσωσιν" 
πολλαὶ δὲ δρῦς ὑψίχομοι, πολλαὶ δὲ rs πεῦχαι, 

» , τω €! € 2 2 « 
αἰγειροί τε τανύῤῥιζον ῥήγνυνται ὑπ αὐτῶν 
€» r et , 3 2 , P] 
ρίμφα χυλινδομένων, &wg πεδίον ὠρίχωνται 
«1 e »29 2 , , , ἡ ἢ 
ὡς οἱ ἐπ καλληλοισι πέσον, μέγα χεχλι)γγόοντες. 

-ὠ 4 , , , 3 23 , 
πᾶσα δὲ Muguidovov τε molis, χλειτὴ τ lawAxog, 
"dom v ἡδ᾽ Ἑλίχη, dvÓue τε ποιηέσσα 

- 0» 2 ͵ »“ν» « ,» 2 - 
qon; ὑπ ἀμφοτέρων μέγαλ ἴαχον. οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 

, , P d ' , 
ϑεσπεσίῳ συνισαν᾽ μέγα δ᾽ ἔχτυπε μητίετα Ζεύς, 
χὰδ δ᾽ ἀρ ἀπ᾿ οὐρανόϑεν. ψιάδας βαλὲν αἱματοέσσας, 
σῆμα τιϑεὶς πολέμοιο ἰῷ μεγαϑαρσέϊ παιδί. 

v J , » 4 S 
οἷος δ᾽ ἐν βήσσῃς ὄρεος χαλεπὸς προϊδέσθαι 
χάπρος χαυλιόδων φρονέει ϑυμῷ μαχέσασϑαι 
, » " , " 3€ 
ἀνδρασι ϑηρευτῆς, ϑήγει δὲ τε λευχὸν ὀδόντα 
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δοχμωϑείς, ἀφρὸς δὲ περὶ στόμα μαστιχόωντι 

λείβεται, ὅσσε δὲ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ξΐκτην, 

ὀρϑὰς δ᾽ ἐν Aoguj φρίσσει τρίχας, ἀμφὲ re δειρὴν, 

τῷ ἴκελος Διὸς υἱὸς ἀφ᾽ ἱππείου Oops δίφρου. 
*Hyog δὲ χλοερῷ κυανόπτερος ἠχέτα τέττιξ 

ὄξῳ ἐφεζόμενος ϑέρος ἀνθρώποισιν ἀείδειν 

ἄρχεται, ᾧτε πόσις xol βρῶσις ϑῆλυς ἐέρση, 

καί Tre πανημέριός τὲ καὶ ἠῷος χέεε αὐδὴν, 

ἴδει ἐν αἰνοτάτῳ, ὁπότε χρόα Σείριος ἄζει" 

ἥμος δὴ χέγχροισι περὶ γλῶχες τελέϑουσιν, 

τούςτε ϑέρει σπείρουσιν, Or ὄμφαχες αἰόλλονται, 

οἷα Διώνυσος δῶχ ἀνδράσι χάρμα xci ἄχϑος" 

τὴν ὥρην μάρναντο, πολὺς δ᾽ ὑρυμαγδὸς ὀρώρει. 
Ὡς δὲ λέοντε δύω ἀμφὶ χταμένης ἐλάφοιο 

ἀλλήλοις χοτέοντε, ἐπὶ σφέας ὁρμήσωσιν" 

δεινὴ δέ σφ᾽ ἰαχὴ ἄραβός ϑ' ἅμα γίγνετ: ὀδόντων" 

οἱ δ᾽ (gr αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκχυλογχεῖλαι, | 

πέτρῃ ἔρ ὑψηλῇ μεγάλα χλάζοντε μαχέσϑην, 

αἰγὸς ὀρεσσινόμου 1) ἀγροτέρης ἐλαζοιο 

πίονος, ἡντ ἐδάμασσε βαλὼν αἰξίμος ἀνὴρ 


-« *o- 3 » , 14 
ἰῷ ἀπαὶ wevgijg, αὐτὸς δ᾽ ἀπαλήσεται ἄλλῃ, 


, ».. e € 3 , 
χώρου ἀΐδρις ἐών" οἱ δ᾽ ὀτραλέως ἐνόησαν, 


ἐσσυμένως δὲ οἱ ἀμφὶ μάχην δριμεῖαν ἔϑεντο" 
ὡς οἱ χεχλήγοντες ἐπὶ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 

Ἔνϑ' ἤτοι Κύχνος μὲν ὑπερμένέος Διὸς υἱὸν 
χτεινέμεναι μεμαὼς, σάχει ἔμβαλε χάλκεον ἔγχος" 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλχόν" ἔρυτο ὃὲ δῶρα ϑεοῖο. 
᾿Αμφιτρυωνιάδης δὲ βίη ' HoaxAnen 
μεσσηγὺς χόρυϑός re xai ἀσπίδος ἐγχεῖ μαχρῷ 
αὐχένα γυμνωϑέντα ϑοῶς ὑπένερϑε γενείου 
ἡλασ᾽ ἐπιχρατέως" ἀπὸ δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε 
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ἀνδροφόνος μελίη" μέγα γὰρ σϑένος ἕμπεσε φωτός. 
ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, ἢ ὅτε πέτρη 
ἡλέβατος, πληγεῖσα Διὸς ψολόεντι κεραυνῷ" 
ὡς ἔριπ᾽, "aug δέ οἱ βράχε τεύχεα ποιχίλα χαλχῷ. 

Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε Διὸς ταλακάρδιος υἱός". 
εὐὐτὸς δὲ βροτολοιγὸν "Aporv ἐπιόντα δοχεύσας, 
δεινὸν ὁρῶν ὄσσοισι, λέων ὡς σβματι χύρσας, 

M" ὀνύχεσσιν 


Ogre uaÀ ἐνδυχέως ῥινὸν χρατεὲ 
Md 


σχίσσας, ὅττι τἄχιστα μελίτρρῶν μὸν ἀπηύρα" 
ἐμμενέως δ᾽ αδᾷρ τοῦγε δ" ἌΝ ἥτορ᾽ 
γλαυχιόων δ᾽ ὄσσοις δεινόν, πλευρᾶς τε xal μους 
οὐρῇ μαστιόων, ποσσὶ γλάφεε᾽ οὐδέ τις αὐτὸν 
ἔτλη ἐφράντα ἰδὼν σχεδὸν ἐλθεῖν, οὐδὲ μαχεσθαι" 

. τοῖος ἄρ᾽ ᾿Αἰμφιτρυωνιάδης, ἀχόρητος ἀὕτῆς, 
ἀντίος ἔστη ᾿ἄρηος, ἐνὶ φρεσὶ ϑάρσος ἀέξων, 
ἐσσυμένως" ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἥλυϑεν, ἀχνύμενος κῆρ. 
ἀμφότεροι δ᾽ ἰάχοντες ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ᾿ὄρουσαν. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπαὶ μεγάλου πέτρη πρηῶνος. ὀρούσῃ, 
μαχρὰ: δ᾽ ἐπιϑρώσχουσα κυλίνδεται, ἡ δέ τε ἠχὴ 
ἔρχεται ἐμβεμαυῖα" πάγος δέ οἱ ἀντεβόλησεν 
ὑψηλός, τῷ δὴ συνενεβκεται; ἔνϑα μιν ἴσχει" 
τόσσῃ ὁ μὲν ἰαχῇ βρισάρματος οὕλεος ong 
χεχληγὼς ἐπόρουσεν" ὁ δ᾽ ἐμμαπέως ὑπέδεκτο. 
αὐτὰρ 'AOmvain, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 

ἀντίη ἦλθεν "onog, ἐρεμνὴν αἰγίδ᾽ ἔχουσα, 
δεινὰ δ᾽ ὑπόδρω ἰδοῦσ', ἔπεα πτερόεντα προρηῦδα" 
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* Apsg , ἐπίσχε μένος χρατερὸν xai χεῖρας ἀάπτους" 


3 , , 3 2 1 Y , - 
ov y&Q τοι ϑέμις ἐστὶν ἀπὸ χλυτὰ τεύχεα δῦσαι 
“Ηραχλέα χτείναντα, Διὸς ϑρασυχάρδιον υἱόν. 

9 3 » “« ’ 2 2 , e*t 3 3 - 
ἀλλ ye, παῦε μαχῆς, μηδ ἀντίος Ἱστασ ἐμεῖο. - 


Ὥς ἔφατ᾽" ἀλλ᾽ οὐ πεῖϑ' prog μεγαλήτορα ϑυμόν' 450 
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* 


ἀλλὰ μέγα ἐάχων, " qAoyi εἴχελα τεύχεα πάλλων, 
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καρπαλίμως ἐπόρουσε βίῃ ᾿Ἡρακληείῃ, 

καχτάμεναι μεμαὼς" καί ῥ᾽ ἔμβαλε χάλχεον -ἔγχος 
σπερχνὸν, ἑοῦ παιδὸς κοτέων né. τεθνηῶτος," 
ἐν σάκεϊ μεγάλῳ. ἀπὸ δὲ γλαυκῶπις ᾿ϑήνη! 
ἔγχεος ὁρμὴν ἔτραπ᾽, θὀρεξαμένῃ ἀπὸ δίφρου. 


δριμὺ δ᾽ ᾿Αρην ἄχος εἶδεν" ἐρυσσάμενος δ᾽ ἄορ ὀξύ, 
ἔσσυτ᾽ ἐφ᾽ P VAM τὸν δ᾽ ἐπιόντα 
᾿“Ιμφιτρυωνιάδης, δειψῇς ἀχῤρητος αὑτῆς; 
μηρὸν γυμνωθέντα . Με ὕπο δαιδαλέοιοϊ; 


οὕτασ᾽ ἐπιχρατέως᾽ διὰ δὲ μέγα σάκος ἄραξέν ΄ 
δούρατι γωμήσας" ἐπὶ δὲ χγϑονὶ χαββαλε μέσσῃ. 

τῷ δὲ Φοβος καὶ Δεῖμος ἐύτροχον ἅρμα xol ἵππους 
ἤλασαν αἶψ᾽ ἐγγύς, καὶ ἀπὸ γϑονὸς εὐρυοδείης 

ἐς δίφρον ϑῆκαν πολυδάϊδαλον᾽ αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
ἵππους μαστιέτην, ἵκοντο δὲ μακρὸν Ὄλυμπον. 

Υἱὸς δ᾽ ᾿αλχμήνης καὶ χυδαάλιμος ᾿Ιόλαος, 

ἴυχνον συλεύσαντες ἀπ᾿ ὦμων τεύχεα καλα, 
γίσσοντ᾽ * αἶψα δ᾽ ἔπειτα πόλιν Τρηχῖνος ἵκοντο 
ἵπποις ὠχυπύδεσσιν. ἀτὰρ γλαυχῶπις ᾿4ϑηνη 
dixe Οὐλυμπόν τε μέγαν xoi δώματα πατρός. 
Kvxyov δ᾽ αὖ Kuvt ϑάπτεν xoi λαὸς ἀπείρων,. 
ot ῥ᾽ ἐγγὺς ναῖον πόλιος χλειτοῦ βασιλῆος, 
Ἴνϑην, Μυρμιδόνων re πόλιν, κλειτήν τ᾽ ᾿Ιχωλχὸν, 
"Ἄρνην v' ἠδ᾽ ᾿Ελίκην᾽ πολλὸς δ᾽ ἠγείρετο λαύῦς, 
τιμῶντες Κηῦχα, φίλον μαχάρεσσι 99εοῖσιν. 

τοῦ δὲ ταφον xoi σῆμ᾽ ἀϊδὲς ποίησεν "᾿Αἵναυρος, 
ὄμβρῳ χειμερίῳ πληϑων" τὼς yep μιν ᾿“πολλων 
“Ἵητοΐδης vot , ὕτιε ῥὰ χλειτὰς ἑκατόμβας 

ὅςτις ἄγοι ]υϑωδε, Pu σύλασχε δοχεύων. 
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L YZOOEXIZ' ΤῊΣ AXHIAOX 
EN ZYNTOMOQ,). 


»* 


T ἀσπίδος ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ τετάρτῳ καταλόγῳ 3) φέρε- 
ται μέχρι στίχων ν xai € 4), διὸ καὶ ὑπωπτευχὲν ὁ 4o- 
στοφάνης 5), ὡς οὐχ οὖσαν αὐτὴν Ἡσιόδον, ἀλλ᾽ ἑτέ- 
ρον τινὸς "τὴν ᾿Ομηριχὴν ἀσπίδα μιμήσασϑαι προαιρου- 
μένου. ἈΚέχρηται δὲ ἐν ἀρχῇ ὑπόϑεσις τοιαύτη" Τα- 
φιοι 6) στρατεύσαντες ἐπὶ τὰς ᾿Ηλεχτρύωνος βοὺς ἀνεῖλον 
τοὺς τῆς ᾿Τλκμήνης ἀδελιροὺς 7) τῶν ϑρεμμάτων ὑπερ- 
ἀγωνιζομένους. τοῦ δὲ ᾿“μφιτρύωνος βουλομένου αὑτῇ 
συνελϑεῖν, οὐ πρότερον αὑτῷ ὑπέσχετο, πρὶν ἢ παρὰ 
τῶν ἀδελροχτόνων εἰρπράξηται τιμωρίαν᾽ ὁ δὲ ἐπιστρα- 


, - , lj D 2 4 , , " 
τεύσας ἀνεῖλεν αὑτούς. xara δὲ τὴν αὑτὴν vuxru συνέρ- 


1) Descriptum est hoc argumentum ex codd. AEF; sed legitur 
praeterea, quanquam aliter dispositum, in reliquis libris, quos 
suo quosque loco nominabimus. 

2) pro ἐν συνεύμῳ F. 'Hoiodov exhibet. 

3) τῶν καταλύγων Vr. 

4) Ald. e, quod Petitus de legg. Att. p. 462 (661 ed. Wessel) 
correxit, quem Heinr. secutus est. E exhibet ἢ xai 4 G 
» καὶ σ. Vr. ut Ald. 

6) ὦ. Vr. Ald. addunt »ovz ὁ Kopuxóc, ἀλλά τις ἕτερος γραμ- 
piat exoe. « 

6) Hoc argumentum ap. Ald. sine .praecedentibus verbis legi- 
tur. G. et Vr. habent praecedentia, sed aliud argumentum dede- 
runt. Ceterum mira similitudo inter hoc scholion et Phereeydis 
verba intercedit, quae ox Schol. Hom. Od. 4, 265 innotuerunt, 
cf. Sturz Pher. Fr. p. 

7) EK. addit τὸν Ὁ ογυφώνην, δηΐμαχον καὶ Korova (cod. Κοτῶν). 
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χονται αὑτῇ ἀμφότεροι, 0, vs Ζεὺς, καὶ ὁ ugurQum», 
ὁ μὲν ἐκ τοῦ πολέμου ὑποστρέψας, Ζεὺς δὲ βουληϑεὶς 
τοῖς ἀνθρώποις βοηϑὸν γεννῆσαι. ἡ δὲ xve ἐκ μὲν ᾿4μ- 
φιτρύωνος ᾿Ιφικλέωα, ἐκ δὲ Διὸς Ηραχλέα. ὃς ᾿καὶ ἐπὲ 
Κύυχνον '"4otog υἱόν, ἡνίοχον ἔχων ᾿Ιόλαον, στρατεύεται, 
ὃς τοὺς τὰς δεχάτας ἄγοντας εἰς Πυϑὼ περιεσύλα. σχε- 
πασϑεὶς οὖν Ηφαιστοτεύχτῳ ἀσπίδι, πρόςεισιν εἰς Τρα- 
χῖνα πρὸς Κηύχω. συμβαλὼν δὲ τῷ Κύχνῳ αὐτὸν μὲν 
ἀναιρεῖ, τὸν δὲ “ἄρην, ὑπερασπίζοντα τοῦ υἱοῦ, κατὰ 
μηρὸν τιτρώσχει, καὶ οὕτως ἔρχεται πρὸς Κηῦκα. ἦν δὲ 
ὃ Κύχνος γαμβρὸς Κηῦκχος, ἐπὶ ϑυγατρὶ Θεμιστονόῃ 1). 
ἹΜεγαχλῆς ὁ ᾿4ϑηναῖος γνήσιον μὲν οἷδε τὸ ποίημα" aà- 
Aeg δὲ ἐπιτιμᾷ τῷ Ἡσιόδῳ" ἄλογον γὰρ φησι ποιεῖν 
ὅπλα Ἥφαιστον τοῖς τῆς μητρὸς ἐχϑροῖς. xci ᾿Απολλω- 
νος δὲ ὁ Ῥόδιος ἐν τῷ y φησὶν αὑτοῦ εἶναι ἔχ τὲ τοῦ 
χαρακτῆρος, xai éx τοῦ πάλιν 2) τὸν ᾿Ιόλαον ἐν τῷ κα- 
ταλόγῳ εὑρίσχειν ἡνιοχοῦντα 'Hooxké. Καὶ. Στησί- 
χορος δέ φησιν ᾿Ησιόδου εἶναι τὸ ποίημα. ὑπώπεευχε 
δὲ ᾿Αριστοφάνης τὴν ὑπλοποιίαν ταύτην οὐχ οὖσαν 
᾿Ησιόδου, ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς τὴν Ὁμήρου ϑελήσαντος 
μιμήσασϑαε ἀσπίδα 3). 


ες 1) Θεμεστογόη AF. Θεμιστονίη E. ϑεμιστονόμη Ald. Hoc in loco 
E. inserit "Eleos' καὶ M9oroQ cett. de quibus Heinr. p. 48. 
2) πάλεν E. Ald. om. Reliqq. zaàa:. 

. 3) »Post haec in cod. F, principio carminis novum arg. prae- 
mittitur, sed adco Querile, ut descriptum a Koehlero iterum 
describere taedeat. ta incipit: 'ApqurQvo» φονεύσας τὸν ἀδελφὸν 
avtov ᾿Ηλεκερύωνα. ln ext rere οὖν καὶ λέγει o 'IHolodot.« Wolf. 
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H οἵη." ἡ ὁποία, ἡ ϑαυμαστη" ἐπὶ ϑαύ- 

ματος γὰρ 3) εἴρηται τὸ οἵη, ἡ 8) παρέλκετάι. 

2. ἤλυϑεν. ἦλϑεν εἰς Θηβην ἐπὶ τὸν πολεμι- 
χὸν Ἀμφιτρύωνα, χηρύττουσα τὸν ἑαυτῆς γάμον. 

Α͂. ἣ ga γυναικῶν. ἥτις δὴ τὸ γένος τῶν ϑὴη- 
Àtuoy ἐνίχα τῷ κόσμῳ, ὑπὲρ πάσας τῷ κόσμῳ ἐχεχόσμητο. 

7. τῆς xci ἀπὸ χρῆϑεν. ἧςτινος dx τῆς exe- 
φαλῆς xoi τῶν μεμελανομένων βλειράρων τοιοῦτον, ἔπνει 
(9 ἀπήνθϑητα καὶ ἐμύριξζεν,) ὁποῖόν ἐστι τὸ ἄσϑμα τῆς 
᾿Αφροδίτης 3). | 

9. ἡ δὲ xai Ug. αὕτη δὲ οὕτως ἢ ὁμοίως κατὰ 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ἐτίμα τὸν ἴδιον ἄνδρα, χαϑὰ οὐδέπω τις 
ix τῶν ϑηλειῶν τὸν ἑαυτῆς ἐτίμησε συγευνον. 


1) Primum in Bas. edit. a. 1349 ex cod. Cantabr. edita, de- 
inde saepius maltis eum vitiis repetita, nunc ex cod. Monac. (M.) 
aliisque nonnullis codd. Pariss.'(AEFG.) aucta et emendata. i 
p. 30, not. 1, 

2) yap E. δὲ Bas. 

3) Libri plerumque sine accentu et spiritu, 2 Bas. sy dedi- 
mus propter glossam ἡ ὑποία; minus recte Henisch. interpretatus 
est.  »Est autem illud οἵη per admiraüonem dictam, vel super- 
flue positum.« 

4) In A. gl σοιοῦτον ἄνϑος καὶ κάλλος eméisexo, ἴη G. λείπεε 
τὸ κάλλος ἢ ἔρως ἢ εὐμορφία. . 


Ν 
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11. ἢ μὴν oi. ὄντως μὲν αὐτῆς τὸν ἀγαϑὸν 
πατέρα ἐν δυνάμει φονεύσας, μετὰ ἰσχύος ἀπέχτεινεν. --- 
Οὗτος μὲν ὃ ᾿Αμφιτρύων τὸν πατέρα τῆς ᾿Αλχμήνης ἄκων 
ἀπέχτεινεν, ἐλϑόντα εἰς φιλονεικίαν ἕνεκα βοῶν. "Ἄλλως. 
᾿Ακων ἀνεῖλε τὸν πατέρα, ἐν τῇ ἐναντίᾳ ἑστῶτα 0) παρα- 
τάξει. πλεονεχτούμενος δὲ ὁ ᾿Αμφιτρύων à ὑπὸ ᾿Ηλεχτρύωνος 
τοῦ ἀδελφοὺ εἰς τὴν πατρῴαν p D ἀναιρεῖ αὑτόν. 

12. »ωσάμενος περὶ βδυσί. περὶ τῶν χτημέ- 
των ὀργισϑείς, εἰς γενικὴν ἀναλύεται. 

A3. ἐς Θήβας. ἐς τὰς Θήβας προςέφυγεν ἐπὲ 
τοὺς πολεμιχοὺς Καδμείους, ἢ ἐπὶ τοὺς ἔχοντας μεγάλας 
ἀσπίδας. 

AA. ἔνϑ᾽ ὅγε" ἐκεῖσε κατῴχει σὺν τῇ αἰδοῦς ἀξίᾳ 
γυναικέ;, μὴ συγγενόμενος αὑτῇ. οὐ γὰρ αὐτῷ wv ἐξόν. 
τοῦτο γὰρ ἔδοξε τῇ γυγναιχί,. μὴ πρίν τινα. συγγενέσϑαι 
αὐτῇ, πρὶν τιμωρήσει 3) τοὺς φονέας τῶν ἀδελφῶν cv- 
τῆς; καύσει δὲ χαὶ τὰς κώμας αὑτῶν. 

17. χασιγνήτων μεγαϑύμων 4A. ἀδελγοὶ 
᾿“λχμήνης Τοργοφώνης, Κελαινεφής, δΔηΐμαχος, "EAuxv- 
μνιος. À. — — logyogovov, Κυλλαινέω, Δηιμάχου καὶ 
-"vaviov νόϑου. G. 

19. ἀνδρῶν ἡρώων Ταφίων" τῶν ἡμιϑέων. 
Τάφιοι μὲν γὰρ ἐχ τῆς νήσου λέγονται" Τηλεβόύαι δὲ 5) 
ἐκ τοῦ τῇλε goa», μεέγαλόφωνοι γὰρ᾽ ἢ ὅτι ἀπέστησαν 
πόῤῥω τὰς βοῦς, ἀπελαύνοντες τῶν ἀνθρώπων. τούτοις 
γὰρ συμμαχήσας ἀνεῖλε τοὺς ᾿Ηλεκτρύωνος παῖδας καὶ 
αὐτὸν ᾿Ηλεχτρύωνα. ἕνεχα γὰρ βοῶν ἡ μάχη. 


1) Ità A. τὸν πατέρα καὶ τοὺς παῖδας — ἑστῶτας Bas. 
2) ἰδίαν Bas. 


3) τεμωρῆσαε Bas., quod propter xacee. mutavimus. — Contra 
καῦσαι Heins. et Heinrich. 


4) In Bas. glossa »κασιγνήτων μεγαϑύμων) τούτων γὰρ συμμα- 
χήσας — ἡ μάχης quam quoniam hoc in loco inepte, paulo post 
iterum idque apte legitur, delevi. Aliter Heinrich. et Gaisl, 
Quae exciderint, ex glossis codd. A. et G , apparet, quas su- 
pra posuimus. 


D) Τηλ. δὲ Heins. addidit. 


XXO4lA. Ὁ 5 ῳἱ 


21. τῶν ὅγ' ὀπέξετο. τούτων τῶν ϑεῶν ἐφα- 
βεῖτο τὴν ὀργήν᾽ ἢ ὅτι φροντίδα εἶχε, xai ἐπιστροφὴν 
πρὸρ ταῦτα πολλήν. 

92. ὅ oi Διόϑ'εν. ὅπερ παρὰ τοῦ Διὸς. ἐτεϑέ- 
σπιστο καὶ ἐνενομοϑέτητο. Bas. --- Ὃ Ζεὺς γὰρ συγ- 
γρσχει τοῖς τιμωρουμένοις τοὺς ἐγθρούς. À. 

25. τῷ δ᾽ ἅμα. τούτῳ ἅμα᾽ ἡκολούϑουν εἰς 
συμμαχίαν οἱ Βοιωτοί. 

94. ὑπὲρ σαχέων πνείοντερ. πολεμικοί, ec 
μένεα nveioyreg ᾿Αχαιοί 1 oU χρύπτοντες τὴν ὄψιν, 
ἀλλ᾽ ἄντιχρυς μαχόμενοι, ἢ μείξονα TOV ϑυμὸν τῶν 
ὅπλων ᾿ἔχοντε. | | 

ὧι 4doxogoí T ἀγχέμαχοι. ὅ. “Ὅμηρος τοὺ- 
ναντίον εἶπεν' 2?) 

ov yaQ σφιν σταδίῃ ὑσμένῃ μίμνε φίλον eiie 


.96. ἕσποντο. ἠκολούϑουν. προηγεῖτο δὲ 'ταύτων 
ὁ τοῦ ᾿Αλκαίου. πλατὺς υἱὸς ᾿Αμφιτρύων, γαυριῶν χαὶ 
ἐπαιρόμενος. 

. 97. πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν, οὗτος μὲν ταῦτα ἔνε- 
ϑυμεῖτο" ὁ δὲ Ζεὺς ἄλλο ἐβουλεύετο. 3) ἰδὼν γὰρ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων χαχίας πληϑυνϑείσας, ἠϑέλησεν ἐξ ᾽4λ- 
χμήνης γεννῆσαι υἱὸν, τὸν δυνάμενον τιμωρήσασϑαι τοὺς 
FO xal ἀπαλλάξαι τοὺς ἄνδρας τῆς βλάβης καὶ τοὺς 

Mab E Ὁ σωφρονιξόμενοι ; ἑνὸς ἀδίχου 
ἀποχιεινομένου 


92. ἐννύχιος. ἵνα μὴ ἐλεγχϑῇ μοιχευϑεῖσα. 
ταχέως δὲ χατέλαβε τὸ Τυφαόνιον ὅρος τῆς Βοὶϊωτίας, ᾿ 
διὰ τὸ τὸν Τυφῶνα 8) ὑποχεῖσϑαι" ἐκεῖϑε δὲ πάλιν iné- 
βη 9) τὸ ἄχρον τοῦ φικίου" ἐστὶ δὲ ὅρος τῆς Βοιωτίας. 


1) Hom. Il. 7, B, 44, 508, Q, 364. 


2) Il. v, 713. ov γάρ σφε σταδίη ὑγηήνειν φίλον κὴρ Das. ὑγιη- 
νήεια Heins. Recte Heinr. 


3) ἐβούλετο Bes. 

4) βοηϑεῖ γὰρ ϑεὸς καὶ ἀδίκου ἀποκτεινομένου A. 

δ) τὸ τὸν τυφῶνα Α. τὸν ειφῶνα Bas. τῷ Τυφῶνι Heins. 
6) ἐπέβην Bas. hf» Heins. ἐπέβη Heinr. 
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ὠνομάσϑη δὲ ἐκ τῆς Σφιγγὸς, ἣν φίκα ἐχάλουν oi Boi- 
eroi. "AAAeg. Τυφαόνιον 1) ὄνομα ὄρους ἐν Φρυγίᾳ, 
ἔνϑα χεραυνοὶ πολλοὶ γίνονται. ἔνϑα δὲ πάλιν εἰς ἄλλο 
ὅρορ, ὄνομα ginov' Θηβαίων δὲ, ὅϑεν καὶ φίξ. 


δῦ. αὐτῇ μὲν rd: vuxti. ἐν ἡ ἐβουλεύσατο 
γυχτί, ἐν αὐτῇ καὶ Owveyivero τῇ λχμήνῃ ). b 


57. αὑτῇ δ᾽ ᾿Αμφιτρύων. ἐν ταύτῃ δὲ χαὶ ὁ 
ἀνὴρ αὑτῇ παρεγένετο. οὗτος δὲ ἐλθὼν οὐ πρότερον ἦλϑε 
πρὸς δούλους ἢ γεωργούς, ἀλλ᾽ ὥρμησε πρὸς τὴν ᾿.4.- 
ἀμήνην. ταῦτα δὲ φχανομήϑη παρὰ Διὰς, ἵνα μὴ. nd 
χϑῇ μοιχευϑεῖσω 9). 
OO. χεχριμένην *) γενεήν. διαχεχωρισμένην᾽ γε- 
γεᾶν. ὁ μὲν ἐκ Διὸς ϑεοῦ, ὁ δὲ ἐξ {ἀμφιτρύωνος ἀν- 
ϑρωπου] 5). . 


07. ὃς xei Kvxvov ἔπεφνεν [᾿“ρητιάδην' 
υἱὸ»] “Αρεως" "More, ᾿Αρητος, ᾿Αρητιάδης" — ἡ δὲ αἱ- 
τία τὴς ἐπὶ Kuxvov στρατείας" διότε τοὺς ἀνάγοντας εἰς 
τὴν Πυϑὼ δεκάδας ἐπεχείρει συλεῦειν, ἐγγίνεται δ). σχῆψιν 
ἔχων τὴν εἰς τὴν Τραχῖνα πρὸς τὸν βασιλέα Κηῦχα ἄφι- 
ἕξιν" ὃν ἀνελὼν αὖϑις τὸν "Δρεα ὑπερασπίξζοντα τοῦ υἱοῦ 
τιτρώσχει πρὸς TOY μηράν. 

720. Παγασαίον. Iayacog; noA xai τόπος 
τῆς Θετταλίας... ὠνομασμένος 17) παρὰ τὸ ἐκεῖ τὴν ᾿Αργὼ 
πεπῆχϑαι. ᾿ἩΗραχλείδης δὲ ὃ Ποϑτιχός ἐν τῷ περὶ 


-— — — Á————— —— Ar — 


1) φέκιον Bas. Propter sentebtiam correxi. 
2) lta. A. ὃν αὐτῇ δὲ τῇ ψυκτὶ ἐβουλεύσατο καὶ συνεγ. — 


3) Ita A. ἐν ταύτῃ -- παραγίνεται, ἕνα μὴ — μοιχευϑεῖσα Das. 
reliquis praetermissis. Ultima verba ἕνα μῆ cett. immerito Heinr. 
abiecit. 


4) κεκρυμμένην Bas. 

5) o δὲ ἐξ eus Bas. scholiis diversis confusis, quae seiunxi. 

6) διὰ τὸ τοὺς ἄγοντας — ἐπὶ χειρὶ συλλαβὼν, σκέψιν cett. Bas, 
διὰ — δεκάδας συλλαμβάνοντα ἀναιρεῖν F. διὰ τὸ — ἐπιχειρεῖν συλᾷν 
ἐγγίνεται 0x5 yis ἔχουσα τὴν οἷς Τράκην πρὸς E. διότι τοὺς ἀνάγοντας 
ἐν llvOot δεκάδας ἐπεχείρει συλεύειν ἐγγίνεται σκέψεν ἔχων τὴν εἰς 
Τελχῖνα (!) καὶ τὸν Ksjvxa τὸν βασιλέα ἄφιξιν. — Quae optima vi- 
debantur, ex singulis libris elegimus. 


7) ἴὰ E. — πόλις τ, Θ. τόπος vv. Bas. 
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στηρίων, διὰ τὸ ἐν Παγασαῖς ) ᾿Απόλλωνος vno Tpo- 
qoviov ἱερὸν ἱδρυσϑαι. 


79. ἦ τι μετ᾽ ἀϑανάτους. τί οὖν, φησὶν, 
ἥμαρτεν εἰς τοὺ ϑεοὺς 0 ᾿Αμφιτρύων, ὅτε φυγὰς ἐχ 
Τίρυνϑος εἰς 05 ag. ἦλϑε διὰ τὸν ᾿Ηλεκτρύωνος φόνον; 
ἄχων δὲ αὐτὸν ἐφόνευσε πατέρα τῆς ᾿Αλχμήνης ὄντα ὁ 
πατὴρ 2) “Ἡρακλέους xal Ιρίκλου. loàaog υἱὸς ᾿Τρί- 
κλου. Ἴρρικλος δὲ υἱὸς ᾿Αμφιτρύωνος καὶ ἀδελφὸς ᾿Ηρω- 
κλέους" ἀνεψιὸς οὖν ᾿]όλαος  HoaxA£ovg. 


89. τοῦ 3 μὲν φρένας" τοῦ Ἰφίκλου, τοῦ 
πατέρος ᾿Ιολάου" ἐπεὶ ἀπολιπὼν τῷ Εὐρυσϑεῖ τὸν ἑαυτοῦ 
οἰχον ἀπεχώρησε" μετὰ δὲ ταῦτα μετεμελήϑης τοῦ μὲν 
χαχῶς πράξαντος, τοῦ δὲ νομισϑέντος ἀξίου διὰ τὴν 
πρᾶξιν. . 

91. ἀλιτήμενον Εὐρυσϑῆα. διὰ τὸ πρὸ xow- 
θοῦ τεγϑήναι. τῆς γὰρ ἽἭρας ξηλοτυπούσης "Alu 
xol μὴ συγχωρησάσης 1) τότε τὸν Ἡρακλέα γεννηθῆναι, 
τὸν Εὐρυσϑέα δὲ ἐασάσης διὰ τὸ βασιλεῦσαι. καὶ γὰρ 
ὁμόσας ἐν τοῖς ϑεοῖς" 0 τικτόμενός, φησι; σήμερον ἄρ- 
ξεε τῆς οὐσίας 8) πάσης. ὅρχον δὲ παρὰ τούτου 9) λα- 
βοῦσα, παρὰ τοῦ Διὸς, " "Hoa τὰς uiv ᾿“λχμήνης 
ὠδῖνας ἀπέσβεσε 7), τὰς δὲ ᾿Αρχίππης ὄδωχε, 8) χαὶ ἑπτὰ 
μηνῶν 9) αὐτῆς ἐχούσης, Εὐρυσϑέω τεκεῖν χασεν. 


104. xai ταύρεος ᾿Εννοσίγαιος. ἤγουν διὰ 


τ 1) Ita A., cfr. Gaisf. — xo. τὸν £. α. ᾿Απόλλωινα 3. tQ. ἐδ οἴσϑαι 
φησι. εἴτ. Etym. M. p. 646, 39. Schol. ad Apollon. "hod. 
1, 238. 


2) Ita A. — ᾿Αλρμήνης πατήρ Bas. 
3) τῷ Bas. 
4) συγχωρούσης A. 


5) Ita A. ὁ γὰρ ὁμόσας ὑπῆρχεν ὦ Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς τάδε' ὁ τι-τό- 
μενὸς φῆσι τήμερον ἄρξει, τῆς ἀσίας πώφης. 


6) παρὰ τούτου immerito inr. reprehendit. 
7) ἔκαυσε Bas, F. ἀπέσβεσε" Ἅ. 
8) ἔδωκε A. λέλυκε Bas, F.^ 


9) μηνηῶν Bas., Heinrich. ἑπεάμηνον vel ἑ ἑπταμηνεαῖον scribendum 
esse suspicatur, coll. Apollodor. Il, 4, 5 fin. Hom. ll. τ, 95 seqq. 
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τὸν τῶν κυμάτων ἤχόν" ὡς ταῦροι γὰρ μυχῶνται Dy 

ὅτι ταυρόχρωνός ἐστιν" ἢ ὅτε Ταύρδιος Ποσειδῶν ἐν πὸ- 
λει Βοιωτίας, διὰ τὸ ταύρους ϑύυεσϑαι αὑτῷ xal μαλιυ- 
στα ἐν ᾿Ὀγχηστῷ. Διὰ τοῦτο καὶ ταυροχράνους τοὺς πο- 
ταμούς. ᾿«“1πὸ 3) οὖν τοῦ Ovoíag roBbwv ἐπιτελεῖν τῷ 
ἩἨοσειδῶνι, ταύρειος ἐχλήϑη Βοιωτιχῶς. 


115. φυλόπιδα στήσειν. πόλεμος καὶ φυλόπις 
τὸ αὐτό" ἅτινα τῆς εὐωχίας προφιλέστατα ἐστιν. | IAÀ- 
λως. ἡμῖν χατὰ πολὺ χρείττονα εἶσι τῆς εὐωχίας τὰ τοῦ 
πολέμου ἔργα, φησὶν, ἢ τὰ τῆς μάχης πολὺ Ἰδύτερα 3) 
αὐτῆς ἐστιν εὐωχίας. 


120. ᾿“ρείονα χυανοχαΐέτην. ἀρείων, ἵππος. 


᾿Ηραχλέους, ὃν ἔλαβεν ὕστερον "δραστος *). “ὥμηρος 
Οὐχ εἴ χεν μετόπισϑεν ᾿“ρείονα δῖον ἐλαύνοι 
᾿Αδράστου τάχυν ἵππον. 
οὗ ως καὶ ᾿Αρίαιϑος᾽ ὅτε ᾿ἐγεννήϑη 5) ὁ Ἡραχλῆς, τῷ 
ρεἰονί, φησι δ), ἵππῳ χέχρῆσϑαι. * Ταῦτον ὕστερον 
«Ἄδραστος λαβὼν ἐν Θήβαις χαὶ ἐποχούμενος ἐπ᾿ αὑτῷ 


ἐξέφυγεν 1). 

1239. ὀρειχάλκοιο φαεινοῦ. | ρείχαλκος εἶδος 
ὕλης οὕτω. λουμένης" ἥτις νῦν οὐχ εὑρίσχέται. ἄλλοι 
δὲ P χὐμευσίς 8) ἐστιν τοῦ νῦν ᾿ εὑρισχομένου 


«--,....ὄ --πὦ...-.-.. -τὌϑὌϑὸόὸῷ8........-.---.ὄ...-.-.- 


1) Hom. ll. φ, 296. Hor. Carm. IV, 14. 


2) Quae hinc sequuntuf, in G6. omissa, in A. initio scholii 
Scripta sunt ν᾿ πὸ τοῦ ϑυσίας --ἰ Βοιωτικῶς « quibus adiungitur 
νἔστε δὲ ἐπίϑετον ἤτοι διὰ τὸ ἐν ᾿Ελεκῶνι. τῆς βοεωεέας ταύρσυς τῷ 
ϑεῷ ϑύεσϑαε Ἢ διὰ τὸν ἦχον cett. Ὁ 


4) ηϑύστερα Heinr. 

4) Hl. v, 316. In Bas. ἐλαύνεις Scriptum est, 

δ) ὃ αὐτὸς καὶ ' 4o. AF. οὗτος καὶ ' 4QxiOoos, ors ἐγεννᾶτο cett. Bas. 
6) φασε Bas. 


7) Ita. Α. ὦ ἐποχούμενος " 4doaesos i» ταῖς Θήβαις ἐξέφυγεν. 
"otio ἵππος ᾿Πρακλέους, 


8) χείμευσις A. 
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λευχοῦ !) χαλκοῦ" σχενασίᾳ 3). γάρ t γένεται λευχὸς ὁ 
χαλχὸς φύσει πυῤῥὸς ὑπάρχων. 

151. λαϑιφϑόγγοιο δοτῆρος. ἐπιλανθάνον- 
ται οἱ 'ϑνήσχοντες τῆς «ϑογγῆς 3), τουτέστι τοῦ λέγειν. 
ἔρῥεον δὲ xai ἔσταζον 


132. πρόσϑεν μὲν ϑάνατόν c εἶχον χαὶ 
δόάκχρυσι μῦρον 5). ἀντὶ τοῦ μύρεσϑαι ἐποίουν τοὺς 
τῶν ἀναιρεϑέντων οἰχείους;, ὡς κεχρισμένων 9) τῶν βε- 
λῶν ὄντων ϑανασίμῳ φαρμάχῳ; ἢ χαϑότι οἱ τυπτόμε- 
voi εὐθέως ἐτελεύτων xai nayrig ὑπὸ τῶν συγγενῶν ἐδα- 
χρύοντο. 

134. μορφνοῖο φλεγύ «0. (ἐπτερωμένοι ἧσαν) 
μέλανος ἀετοῦ. φλεγύου, ἐχ τοῦ φλέγειν καὶ ὰμπρὸν 
εἶναι" οἱ δὲ ὄρνεον εἶναι παραπλήσιον γυπί 7). 

134. ἀδάμαντος 8) ἐξ ἀδάμαντος ᾿κατεσχευα- 
σμένην᾽ € γὰρ ἀδόμας λίϑος ἐστὶν ἀδάμαστος. 

149. κύχλῳ τιτάνῳ᾽ τινὲς μὲν γύψον 9) μετὰ 
λευχοῦ ὠοῦ" ἐπάνω δὲ τοῦ γύψου ἤλεκτρον xal χρυσός. 
(ἔστε δὲ xoi) ἡ λεγομένη κονία τοῦ μαρμάρου 19). 


1) λευκοῦ ex E. recepimus, Koehleri iudicium secuti. 

2) lta A. ov γὰρ owavaoíg τινὶ Bas. ov male ex praecedenti 
vocabulo, ut videtur, nata. 

3) gu) E. 

4) In A. adiicitur νυ μύρεσθαε δὲ τὸ ϑρηνεῖν.« 

5) Lemma in Bas: obscuratum est, «εἴτ, Goettl. ad v. 133. 

6) ov κεχρισμόβων ὄντων cod. Gaisf. 

7?) Varie exhibetur hoc scholion in libris, sed ut nihil novi 
inde peti possit. 

8) In lemmate Bas. ἀδάμαντον ἐπὶ κροταφοῖς. 

9) γύψῳ E. 

10) Hoc scholion cormpte exhibitum in Bas. edit. ν χρυσὺς ἡ 
λεγομένη μαρμάρῳ xal xovím« magig etiam corrupit Heinrich., qui 
pro ἡ λεγομένη scripsit ὁ λαμπόμενος. Gaisfordius tamen eum se- 
quutusagst. 6 ego sine codd. reposui, sunt ex Cyrill. Lex. 
M Voss. petità, »tírarot" sovía tov βαρμάρου ἤτοι ἄσβεστος « εἴτ. 
Hesych. Albert. I, p. 1393. zit initio qua ralione corruptelae 
medendum sit, dictu est dif . Commemoriitio wo? quid sibi 
velit, ex bis scholiis E aio ll . Στέρᾳνος᾽ ἐφεὴὶν ἄσβεστος 
ὠοῦ.« Θηβαϊκὸν μάρμαρον" ἐστον τῶν Oy καὶ εἰτανοῦ cett. 
quae ex chymicis glossis mss, C. du. Fresne; quibuscum cfr., quae 
$ub voce oo» notavit. 
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14A. ἐν μέσσῳ δὲ δράκοντος [* ἔην" 3) yo. 


fy μέσσῳ δ᾽ ἀδάμαντος. — φόβος οὔτι φατειύς.} ἐν- 


ταῦϑα σωματοποιεῖ τὸν φόβον, ὡς ἂν ἐν τῷ μέσῳ ἐξ 
ἀδάμαντος ἦν, οὐδαμῶς δυνάμενος ῥηϑῆναι 3). 

148. " δεινὴ ἔρις πεπότητο. ἐγέγραπτο πε- 
ποτημένη. 

152. " περὶ ῥινοῖο σαπείσης. σαπείσης γὰρ 
αὐτῆς ὑπὸ τῆς Ἡλίου χαύσεως, σήπεται xci τὰ ὀστέα 
ἐν τῇ γῇ)» 

1584. ᾿ προΐωξίς τε παλίωξίς τεῦ ὁρμὴ καὶ 
φυγὴ ἦν ἐν αὐτῇ ἢ εἰς τὸ ἔμπροσϑεν δίωξις καὶ ἡ εἰς 
τοὐπίσω. 0 | 

.160. *xavaz5oc:u γόοις, κραυγαῖς" διὰ τῶν 
κραυγῶν βρυχομένῃ. 

161. οὔτι φατειῶν' φοβερῶν 3), ἀῤῥήτων, ur 
δυναμένων λεχϑῆναι διὰ τὸ ἐχπληχτιχόν" ἐνταῦθα δὲ τὸ 
φατειῶν ovx ἐπὶ φοβερῶν καὶ ἀῤῥήτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ ϑαύ- 
Bero. | 

164. *xai ὀδόντων μὲν χαναχή. τῶν δὲ 
ὀδόντων ἦχος ἐπετελεῖτο, ἡνίχα ἐπολέμει ὁ ᾿ Ἡραχλῆς. 

168. " χλούνων. ἐν χλόῃ εὐναζομέγων. 

169. " ἐς σφέας" ἐς ἀλλήλους. 

170. “" οὐδ᾽ ἕτεροι τρεέτην. οὗτοι δὲ οὐδεὶς 
τὸν ἕτερον ἐφοβοῦντο. 

172. ἔχειτο μέγας λῖς *). ἔχειτο δὲ εἷς λέων 
νεχρός" καὶ δύο κάπροι τὰς ψυχὰς ἀφέντες. 

17A. * ἐξεριπόντες. ἀποβαλόντες, κλίναντες, 
συντριβέντες. 

c 


-—— 


D Inde ab hoc scholio adiumento sunt maximo, quae Herman- 
nus V. Cl. ex eod. Monac. m 9, fol. deacripsit et itf'meum mlhi usum 
concessit (M.) Quae ex hoc solo petita sunt, strellula notavi. — 

2) Ita EM. δυναμένου ῥηχϑῆναι Bat. —— 

8) In Bas. lemma omissum et φοβερῶν lemmatis loco scriptum 
est. In Monacenái cod. nihil reperitur. 


4) μέγας Ais. οἷς λέων Bas. 
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176. voi δ᾽ ἔτει μᾶλλον ἐγειρέσϑην᾽" οὗτοι 
δὲ ὁρῶντες τοὺς χειμένους μᾶλλον διηγείροντο εἰς τὴν 
μάχην 1). | | 

179. IH egi O oog εἰς Θήβας ἐλθὼν διὰ τινὰ ovy- 
γενιχὺν φόνον, ὡςτε χαταρϑῆναι, ἔσχε γυναῖκα Δίαν τὴν 
τοῦ Πουτάτου ϑυγατέρα" οἱ γοῦν «απίϑαι ὑβρίζοντες 
εἰς τὰς ᾿Ελληνίδας γυναῖχας, πόλεμον συνεχρότησαν ἀμ- 
«ύτεροι. λέγει οὖν, ὅτι ἐνὴν τῇ ἀσπίδι ὁ πόλεμος τῶν 
“1α«πίϑων καὶ Κενταύρων 3). 

185. ἀργύρεοι χρύσεια 3). ἀργύρεα μὲν τὰ 
ζῶα, χρυσὴ δὲ ἢ i αὐτῶν ἐσϑῆης. 

498. “" ἐλάτας. δένδρα. 

189. καί τε συναΐχτην. ὁμοῦ ὥρμων, uc" 
ὁρμῆς συνελαύνοντες, ὥςπερ ἑῶντες᾽ ὠρέγοντο παρ᾽ ἀλ- 
ληλουέ συναπτιχῶς. ἔγχεσε οἱ “απίϑαν ---- ἀλλήλους 
ἠκόντιζον 3). | 

192, " ἐναρφόρος οὕὔλιος ἄρης. ὃ πολεμι- 
στής᾽ ἀπὸ, τοῦ ἔναρα φέρειν, 1j ἀπὸ τοῦ τοὺς ἄνδρας 
φονεύειν. 

191. " αἵματι φοινιχόεις. πυῤῥὸς καὶ μεμο- 
λυσμένος τῷ αἵματι. | 

905. ἁγνὸς ὄλυμπος, ἐν δ᾽ ἀγορή 5), ἣν 
ἐχεῖ, φησὶν, ὄλυμπος καὶ ἐγορὰ, περὶ δὲ τὴν ἀγορὰν xai 
τὸν ἀγῶνα, ὡς ἂν περὶ 0) τοὺς ϑεοὺς ἣν μέγας ὑλβος, 
᾿(ὡς ἂν ποιχιλία μεγαλόψυχος) 7). 


1) δεεγείροντο εἴς τὸ μάχεοθαι M. 
2) Haec verba miram comtinent et confusam rerum saepe re- 
titarum narrationem. Ex libris mss. nibil enotatum est, nisi 
;yaye pro ἔσχε G. Memoratu digna est Thebarum commemoratio. 
Δία est Ixionis uxor. cfr. Scholl. Venett. ad 1l.«, 269 et ad Pind. 
Pyth. II, 39. Hippodamia vocatur in Scholl. Venett. l. 1. 5 Hov- 
€ (Bovra Bekk.) In reliqua parte nonnulla omissa sunt, 

3) [αἱ Bas. lemma χρυσέας, quod Heinsius mutavit. 

4) Post vocem ;fasí?a, pauca verba excidisse videntur » καὶ 
ἐλάταις Κένταυρος.« 1n Mon. prior scholii pars usque ad v. ζώντες 
exsiat, ! 
5) Hoc lemma ex Mon. petitum est. In Bas. χρυσείῃ φόρμ. 
6) παρὰ Bas. περὶ Mon. quod iam Heinr. posuit. 

4) Ultima verba a MAF. absunt. 


32 XXO0AIA. 


207. * ἁμαιμακέτοιο. καταπληχτιχῆς, πρὸς 
ἣν οὐδεὶς δύναταε μαχέσασϑαι. 

208. πανέφϑου κασσιτέροιο. τοῦ διαλελυ- 
μένου καὶ ὑγροῦ τὴν φύσιν, ἢ παναπαλου. Ηρόδοτος 
δὲ ἀπέφϑου 1) φησί" πωνέφρϑου δὲ διὰ τὸ ὑγρὸν εἰπε καὶ 
εὔτηχτον 3) τῆς οὐσίας. ᾿ 

211. * δοιοὶ δ᾽ ἀναφυσιόωντες. ἔϑος γὰρ 
τοῖς δελιῖσιν ἀναχύπτειν ἀπὸ τοῦ ὕδατος καὶ ἀποφυσᾶν 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ στύματος 3). 

915. "ὑποχάλχεοι τρέον ἰχϑύες. ἐδόκουν δὲ 
οἱ χαλκοῖ 5) ἰχϑύες φεύγειν τοὺς δελφῖνας. — 

918. ἀμῳίβληστρον. vewrtpuxóv τὸ γινώσχειν 
τὴν τοῦ ἀμφιβλήστρου χρῆσιν" ὁ δὲ “Ὅμηρος ἐξαγκχιστρευ- 
ομένους αὐτοὺς oiós D). 

πέτρῃ ἔπι προ καϑήμενος ἱερὸν ἰχϑὺν 
ἐκ πόντοιο ϑύραζε "λίνῳ xai ἤνοπι χαλχῳ. 

216. ἱππότα Περσεύς" ἔοικε 9) κατὰ τοὺς 
γλωσσογράφους ἱππότην ἀκούειν τὸν φυγάδα" ἐπεὶ ὁ 
πάππος Αἰχρίσιος ἐξέβαλεν αὐτὸν" QU γὰρ εἰςάγεται ἵππῳ 

χρώμενος ὁ Περσεύς. 

| 225. πᾶν δὲ μετάφρενον" τείνων γὰρ τὴν 
χεῖρα ὀπίσω οὗ 8) κατεῖχεν. "Αλλως. ἐβάσταζεν ἐν δε- 
χτιχῷ τινι ἀγγείῳ τὴν χεφραλὴν τῆς 1] ργοῦς ὁ ᾿Περ- 


1) ἀέφϑου Bas. ἀνέφϑου AFM. ἀπέφϑου recte Heinr. qui non 
Herodotum, sed Thucydidem tangi minus recte suspicatus est, 
quum Herodotus I, 50, II, 44 hac voce usus sit, cfr. Baehr. ad 
1, 10. Etym. M. p.650, 34. Lucian. I, p.630, 2. R. Theogn. 449. 

2) εὔευκεον Bas. δὐτῆκτον glossa Bav. 

3) σώματος À. . 

4) ἄλλοι gl. Bav. - 

5) Ita. AM. εδὲ Bas., qui ipsi versum Homericum, in Bas. 
omissum, addiderunt, Il. e, 407, sed «si et οἵνοπε exhibent. 
Heinrich. laudaverat Od. δ, 369; 4, 832. 


6) Sic AM. — neque inserendum igitur Jer)» c. Lehrs. Ari- 
starch. p. 112 neque c. Heinsio axove scribendum. 


7) γλωσσοφάγους Bas. 
8) σου Bas. 


σεύς 1)" τὸ δὲ ἀγγεῖον ἐκεῖνο ἔσχεπε τὸ μετάφρενον 
αὑτοῦ. 

29A. *xvfisig Θέε. yo. κύβιρις. πήρα. κχιβω- 
τός. ἐβάστασε δεχτιχῷ τινι τὴν cett. 

Ib. ἀμφὶ δέ μὲν κέβυσις" χεβωτὸς ῇ πήρα" xi- 
βυσις εἴρηται ; παρὰ τὸ ἐχεῖ χεῖσθαι τὴν βύσιν" 7 παρὰ 
τὸ κίειν τὸ πορεύεσϑαι καὶ ὁρμᾶν' ἢ εἰς τὸ χίειν xci 
ἱέναι floaw ἔχουσα, τουτέστι τροφήν 3). 


220.  ϑύσανοι δὲ “χατηωρεῦντο᾽ κρῶσσαι 

ἐχτεταμέναε ἦσαν ἐχ τοῦ προρώπου. 
* — 227, χεῖτο δ᾽ ἄϊδος χυνέη" 3) περιέχειτο δὲ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν νέφος ἢ ἀορασία. ὅπερ αὐτῷ παρέ- 
σχεν 4) ἡ ᾿4ϑηνᾶ" τοῦ μὴ ϑεωρεῖσϑαι αὐτὸν παρὰ τῶν 
1 Ὀργόνων xai ἀπολλυσϑαι. 

298. αὐτὸς δὲ σπεύδοντι. ἔσπευδεν, ἐφοβεῖτο. 
ὡς γὰρ φεύγων ἐφαίνετο καὶ φοβούμενος 9) τὰς Γοργοῦς. 
αὗται γὰρ ἐδίωκον. . 

251. ἱέμεναι. προϑυμούμεναε χαταλαβεῖν. 

252. " γλωλοῦ" μέλανος. 

* βαινουσέων. πατουσῶν xoci αὑτῶν ἐπὶ 
τὸν ἀδάμαντα. 
* ἐἰάχεσκχεν᾽ ἦχον ἀπετέλει. 

930. * Aízuaco». ἔλειχον. 

μένει δ᾽ ἐχάρασσον ὀδόντας. τῇ ὀργῇ δὲ ὡς ὧν 
ὑπὸ τῆς μανίας τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐχάρασσον δάκνοντες. 


230. ἐπὶ δὲ δεινοῖσει χαρήνοις. ὀφιότριζες 
γάρ εἰσιν 6). 


1) Haec repetiit Etym. M. s. v. κίβισις. 

2) cfr. Etym. M. 612, 66 seqq. Etym. Gud. s. v. κιβωτός, 
Apollod. Heyn. I, p. 138. 

38) lta M. et Bas. 

4) Ita M, --- αὐτὸν ὑπὸ τῆς Μεδούσης ἢ va μὴ πρὸς ϑάνατον ὑρᾶ- 
va» π. t. l'ogy. καὶ ἀπόλλυται. τυνὲς ψεφέλην καὶ ἀορασίαν ἐδέξαντο Bas. 


cfr. Scholl. Venn. δὰ li. £, 684. 
δ) Ita M. 


6) Novam glossam ipse institui. In Bav. adhaerebant praece- 
dentibus; ἃ Mon. absunt. 
o 
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2504. * ὑπὲρ αὐτέων᾽ ὑπεράνω 1) αὐτῶν. 

2580. ἄνδρες ἐμαρνάσϑην. πόλεμος γὰρ ἐγέ- 
ypanro ὑπὲρ χειαλὰς αὐτῶν 3). 

241. " πολλοὶ μὲν κέατο. ἔχειντο τελευτήσαντες. 

2AÀ3. κ γάλχεον. ἰσχυρὸν, μέγαν. 

243. " γῆρας T ἐμέμαρπτον᾽ τὸ γῆρας κατέ- 
λαβον. γρ. γήρᾳ τὲ μέμαρται, ἤγουν μεμάρανταν 3) ὑπὸ 
τοῦ γήρως. 

Ib. ἄνδρες δ᾽ ov πρεσβῆες. oi πρεσβύται. οἱ 
πρεσβευταὶ, οὖς τὸ γῆρας κατέλαβεν. οἱ δέ" μέμαρπτεν 
αὐτοὺς τὸ γῆρας ἀντὶ τοῦ κατελάμβανε" τὸ δὲ πρεσβῆες 1) 
γέγονεν ἀπὸ τοῦ . πρεσβεύειν, ὅϑεν ἴσως καὶ οἱ πρε- 
σβευταί. 

948. "τοὶ δ᾽ αὖτε. οἱ παῖδερ. 

249. χῆρες κυάνεαι" ἀντὶ τοῦ χυανοῦ ἐζωγρα- 
φημέναε 5). 

200. δεινωποί. κατὰ τὴν πρόροψιν δέους παρα- 
σχευαστικαί. 

* δαφοινοί τε ὡς πάνυ τοῦ φόνου ἐπιϑυμοῦσαι. 

* ἁπλητοι" ἀπροςπέλαστοι. 

209. "χείμενον" τεϑνηχότα. 

2800. εὐτ᾽ ἀρέσαντο" σημαίνεε δὲ ἐχορτάσϑη- 
σαν ἢ εἰς ἄρεσιν καὶ πλήρωσιν ἤλϑον" ἐξ οὗ xci τὸ ἀρα- 
’ 2 - 3 4 « , ^ » , * 
pora ἐδωδὴς ἀντὶ τοῦ χεχορεσμένον τροφῆς. ἀρέσαντο ovv, 

ἐχορέσϑησαν 9). 
2808. Κλωθὼ xal Μάχεσις. ἡ μὲν “άχεσις ἐν 


1) Coniunctim A. 
2) Ita G. 
3) Ita M. — μεμάραται À. 


4) norofvec Bas. πρεσβεὺς Heins. et Heinr. Ceterum nondum 
omnia emendata sunt. 
5) αἱ ἐν τῷ κυανῷ ἱστορημέναν Mon. 


. 6) Plura in his mira sunt; ἄρεσις enim nusquam alibi, neque 
ἀραρότα ἐδωδῆς in Homero apparet. Heinrich. laudavit Od. ε, 95. 
€, 111, νῆραρε ϑυμὸν ἐδωδῆ.« 
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αὐταῖς ἐλαχιστοτέρα 1) ἦν τῆς Κλωθοῦς καὶ τῆς '4rgo- 
που, ἀλλ᾽ ὅμως πρεσβυτέρα xoi προφερεστέρα. 

262. " ϑυμήνασαι. ὀργισϑεῖσαι. ϑυμωϑεῖσαι. 

265. »͵σώσαντο. ἴσως ἐξέτεινων. 

204. σμυγερή. ἐπίπονος. δαίμονά τινα ἀναπέ- 
πλαχε. τοῖς γὰρ φόβουμένοις περιχεῖται χληρότης καὶ Én4 
ούτης», ὡςπερ τοῖς λιμώττουσιν 3). 

209. χαταπεπτηυΐα. κατεσχληκχυῖα 9). 

208. " σεσαρυΐα. κεχηνυῖα. ῥερυπωμένη, ὑπάρ- 
χουσᾶ. 

969. "χατενήνοϑεν. ἐπήνϑει. χατέχειτο. 

271. " ὑπερϑυρίοις. τοῖς χόσμοις τοῖς ὑπεράνω 
τῶν ϑυρῶν. ἦν χαὶ πόλις ἐχεῖ, φῆσι, χρυσᾶς ἔχουσα 
σύυλας ἑπτα. 

242. τοὶ δ᾽ ἄνδρες. οἱ δὲ ἄνδρες τῆς πόλεως, 
οἱ μὲν ἔπαιζον" ἄλλοι δὲ ἐφ᾽ ἁμάξης νυμφὴν ἀνδρὶ ἔφερον. 

97A. * ὀρώρει. διηγείρετο. 

279. Ἐξίλύφαζεν. ἔλαμπεν. εἱλεῖτο. συνεστρέφετο. 

977. "πρόσϑ'᾽ £xwov' ἔμπροσϑεν τῆς νύμφης 
ἐπορεύοντο. ὁ. 

280. " ἄναγον χορόν᾽ ἐποίουν χορείαν. 

287. "ἤρειχον γϑόνα δῖαν. ἔρεικον, -ἠροτρίων. 

2080. *»zuwev ἐϑέριξον. 

289. "χορωνεόωντα᾽ ἐπιχαμπὴ γεννήματα. né- 
ταλα. κατεχρήσατο. πέταλα γὰρ τὰ φύλλα λέγονται" 
λέγει δὲ τοὺς ἐπιχαμπεῖς στάχυας ἢ). 

ἔάλλως. εἶδος ἀντὶ εἴδους ἐνταῦϑα ἐδέξατο" ἔμελλε 
γὰρ εἰπεῖν τοὺς καρποὺς, ἤγουν ἀστάχυας καὶ εἶπε φύλλα. 


1) Lusit in nomine “ἀχεσις ἐλαχιστοτέρα, .sed simul rem to- 
tam invertit. 


- 2) Ita Mon. plenius et melius, quam Bas. 
3) cfr. Alciphr. 3, 3. 
4) Ita Mon. — In Bas., qui reliqua solus exhibet, minus apte. 


o* 


o6 ' AX0.AIA. 


291. ἐἑλλεδανοῖσι" τὰ χοῖλα 1) τῶν ἀσταχύων 
λέγει. | 

Ib. ἔπιπλον ἁλωήν. ἐπλήρουν. yg. &urvov. ἐξέ- 
τεῖνον ἐπὶ τὴν ἅλω. τουτέστιν ἔψυγον. ἥπλουν ἐπὶ τὸ ξη- 
ρανϑῆναι ?). 

295. "ταλάρους. κχαλάϑους, χορφίνους 3). 

29A. " ὄρχος" ἡ συστοιχία τῆς ἀμπέλου 3). 

298. χάμαξι [* χαραχώμασι ὅ]" ϑηλυχῶς μὲν Qc- 
βδοι ἢ κάλαμρι τὰς ἀμπέλους δεριπερρραγυῖαι. ἀρσενικῶς 
δὲ σημαίνει τὸ ὄρυγμα, ἢ τοὺς πασσάλους, τοὺς πρὸς 
τὴν τῶν πολεμίων ἐρωήν᾽ εἴρηται δὲ παρὰ τὸ χαμεῖν 9). 

299. "τῷ γε μὲν ovv. ἔν τισιν οὐ φέρεται ὁ 
στίχος. 

$00. "αἵδε᾽ oi σταφυλαί. 

901. " ἐτράπεον" ἐπάτουν. 

Ἐἤρυον" εἵλκυον. 

, 902. πύξ vs καὶ ἑλχηδόν' τῇ 7) &xvcu ἕτε- 
ρος τὸν ἕτερον. πρὸς ἑαυτὸν, τῇ χειρὶ ἕλκοντες ἀλληλους" 
xal πὺξ ἀγωνιζόμενοι. 

ὅ04. " μαπέειν" πατεῖν. 

908. "ῤυτὰ χαλαίνοντεςρ" τὰ χαλινὰ χαλά- 
σαντερ. | 

3509. ἐπὶ δὲ πλῆμναι' πλῆμναί εἰσε τὰ ξύλα 
τοῦ χραβατου, τὰ τῷ ἄξονι ἀντερείδοντα, εἰς à πολλα- 
xig. xoi Aog ἐμβάλλουσιν οὗ γεωργοὶ ἐπὶ τὸ ταχέως δια- 
τρέχειν τὴν ἅπασαν ἅμαξαν. 


1) κῶλα Etym. M. s. v. ἔπυτνον. 


2) Haec optime Mon. exhibet, nisi quod yo. Ezio» pro ἔπι- 
«vov posuit et ri — ἔψυγον omisit, quae ex Bas. addidimus. 


3) cfr. Etym. M. s. v. τάλαρον. 

4) Ita A. cfr. Etym. M. p. 634, 34 seqq. 

6) Ita A. quoque, addita latina voce »perticis. « 

6) cfr. Etym. M. p. 487, 39 — 49 et Gud. 296, 55 seqq. 
7) τις Bas. τῇ Mon. εἴτ. Etym. M. p. 695, 66 seqq. 


ΣΧΟΖΙΑ. 57 
909. * ἀὕὔτευν. ἦχον ἐποίουν. 


511. ἄχριτον᾽ ἀδιαχώριστον᾽ οὐδεὶς ἐνίχω" παν- 
τὲς δὲ ἐπροϑυμοῦντο 1). 


91A. ἴτυν" τὴν ἄντυγα. 


917. χλονέοντο" 2) ἐπειδὴ εἶπε κλονέοντο 
ἐπήγαγε καὶ τό ϑαῦμα ἣν ἰδεῖν xoi αὐτῷ τῷ 4, οὗ 
διὰ βουλὰς ἡ ἀσπὶς ἐγένετο. 

920. "χοῦφα βιβάς" εὐχερῶς προβαίνων. 
᾿ 924. “υγγῆος ysvén. [“υγγεὺς ἣν βασιλεὺς τοῦ 
“ργους]. ] "An “Τυγχέως γὰρ "fas. οὗ ᾿ΑἸκρίσιος, οὗ 
davam, ἧς Περσεύς, ov ᾿Αλκαῖος, ὃ τοῦ ᾿Ηλοιτρύωνος 
xa ᾿Αμφιτρύωνος" τοῦ δὲ ᾿Αμφιτρύωνος “Πρακλῆς xat 
Ἴφικλος, ᾿Ιφίχλου δὲ Ἰόλαος 3), — δοκεῖ δὲ xci ἄλλοις 
τοῖς φιλοσόφοις γένος τὸ ἕν xci 3 τινων ἐχόντων πως 
πρὸς ἕν τι xol πρὸς ἀλλήλους ἀϑροισις, ὡς παρὰ τῷ 
Πορφυρίῳ μεμαϑήκαμεν. Τέχνα λεχϑείησαν οἱ ᾿“ργεῖοε 
τοῦ “Ἴυγγέως, ὡς ἑνός τινος ὄντος, ἐξ οὗ κατάγεται" 
ὥςπερ οἱ ᾿Πρακλεῖδαι, καὶ Κεχροπίδαι καὶ λοιποὶ 4). 

5]. * αἰῶνος" ϑηλυχῶς. 

9OÁÀ. σάχευς. οἱονεὶ τοῦ σάχεοφ" δ) οἱ γὰρ 4ω- 


Quis οὕτω χλίνουσι" τὸ σάχος, τοῦ σάχευς" τὸ βέλος, 
τοῦ βέλευς" τὸ yag to εἰς tv τρέπουσιν. 


m*9 * 3 [4 e “- 4 3 , 
999. " οὐτάμεν" rQUGOV καὶ ἀναχώρει. 
990. ἐπεὶ οὔ νύ ται" συνίζησίς ἐστιν δύο μα- 
χρῶν εἰς μίαν μακρὰν δ). 
Ib. " αἴσιμόν ἐστιν" εἵμαρται. 


1) [τ Mon. »ἀλλὰ ἄϑλον ἤτον μάχην εἶχον dd.« Bas. 
4) ἐκλονέοντο Heinrich. 


3) Haec prior pars scholii in libris omnibus legitur, sed 
non sine vitiis, quae facile emendari poterant. Quae autem se- 
quuntur, praeter Bas. in G. solo reperta sunt et inde correcta. 


4) εἴτ. Porphyr. in categor. Aristot. introd. c. 2. (p. 1, 16 
Brand.). 


δ) σάκους Bas. 
6) ex cod. Paris. 


ὅ9᾽ ΣΧΟΑΙΑ͂. 


Jo4. * ἐλ ἐξεν" λαβεῖν. 


τρῶσον αὑτόν D, quo, μόνον καὶ ἀναχώρει" ἐπεὶ 
οὐχ ἥμαρταί σοι οὔτε τοὺς ἵππους αὐτοῦ λαβεῖν οὔτε 
αὐτὸν φονεῦσαι. 


569. νίκην ἀϑανάτῃς 2) χερσίν" ἀκαίρως 9) 
διέσταλχεν τῆς «ϑηνᾶς τὴν νίχην, ἐν ταῖς ἀϑαναταις 
αὑτῆς χερσὶ κατέχουσα τὴν νίκην. 

ὅΔ4. ""προγένονθ᾽ ἵκχελοι ἔμπροσθεν ἐγέ- 
ψοντο. παρεγένοντο. | 

9A0. " γρέμισαν" ἐφώνησαν ἀπὸ τοῦ χρεμετίξω. 
0 χαὶ χρεμίξζω λέγεται. . 

O01. "οἵτε πόνου tÓgueg εἰμὲν, ἐπισταμένοις 
πονεῖν" 0 ἐστι μάχεσϑαι. 


9909. * Τρηχῖνος προβέβηκε" Τρηχίν, πολὶς 
"Aoyovg* ἧς ἐβασίλευσε Κηῦξ᾽ uc γὰρ Τρηχῖνα ἀπερχό- 
μεϑα πρὸς Κήϊχα τὸν βασιλέα" οὗτινος Θεμιστονόην 
τὴν ϑυγατέρα ἔχεις. 

990. ἤδη μέν ve E φημι" οἶμαι γὰρ αὐτὸν xal 
πάλαι πεῖραν ἡμῶν ἐσχηκέναι. 

ὅ04. πάντι μένει σπεύδων" πασῃ τῇ δυνάμει 
ἐπειγόμενος. 

969. " ἔγχεος Ópui' yg. ἔγχεος αἰχμή. 

$69. [οὐδ᾽ ἄρα Κύκνος] ov προεϑυμεῖτο, αὐ- 
τοὺς ἀπολῦσαι, τῷ ᾿Ηραχλεῖ πειϑόμενος. ᾿ 

]b. ἐϊμελίης" L* πολεμικός} — ὁ καλῶς ygu- 
μένος τῇ μελίᾳ, τουτέστι τῷ δόρατι *) 

94/2. "ἔμπλην᾽" πλησίον. 


900. * Mvouióóvwv πόλιες" Φαρσαλία ἢ Θεσ- 
σαλία. 


591. τ νϑεια" πόλις Θεσσαλίας. 


l) πρῶτον μὲν Bas., quod vitium neque Heins. neque Heinr. 
correxerunt. 


2) ἀϑανάτοις Bas. ἀϑανάτησι Mon. 
3) εὐκαίρως Bas. ἀκαίρως Mon. Paris. 
4) cfr. Etym. M. p. 393, 25. 


SXO ALA. 59 


904. χαδ᾽ δ᾽ àg am οὐρανόϑεν" Ὅμηρος 1) 
μὲν ἐπὶ Σαρπηδόνος μέλλοντος τελευτῶν, εὐλόγως ποιεῖται 
τὰς αἱματοέσσας ψιάδας φερομένας, οὗτος δὲ ᾿Ηραχλέους 
γιχώντος. ᾿ 


904. χάπρος χαυλιόδων" ἐπίϑετον, ὡς χαρχα- 
ρύδους" ἐνταῦϑα δὲ ἐπεὶ χεχαλασμένους ἔχει φανερῶς 
τοὺς ὀδόντας" ἢ κατ᾽ ἐνωλλαγὴν τοῦ Q εἰς ἃ, οἷον γα- 
ράσσων τοὺς ἀδόντας χαὶ τραχύνων 3). 

991. "v λοφιῇ" λοφιὰ αἱ περὶ τὸν τράχηλον 
τρίχες. 

597. ἔδει" ϑέρει, παρὰ τὸ ἰδεῖν" ὅτι ἐν τῷ 
ϑέρει ἱδροῦσιν οἱ ἄνϑρωποι 8). 


ἔδει ἐν αἰνοτάτῳ" τὸν καιρὸν λέγει τῆς μάχης. 
ἔδει ἐν αἰνοτάτῳ, ἐν τῷ ϑέρει τῷ καυματώϑει, ὅτε 
τὰ σώματα ἔδονται xal χατεσϑίονται. τοῖς ἱδρῶσι. παρὰ 
τὸ ἰδεῖν, ὃ ἐστιν ἱδροῦν" καὶ Ὅμηρος" ἴδιον, ὡς ἐνόησα 3). 

599. περιγλῶχες" [* αἱ γωνίαι. - αἱ γωνίαι 
TOU στάχυος; περιφραστικῶς δὲ τὸν στάχυν" δηλοῖ δὲ τὰ 
φύλλα τοῦ κέγχρου" eg ἀνάπαυσιν δὲ τῆς γῆς τοὺς χέγ- 
χζρους σπείρουσιν" ἐν ϑέρει δὲ οἱ xéyyoot χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ϑέρους σπείρονται, ὅταν ἄρχωνται περχάζειν οἱ βότρυες. 

* τελέϑωσι" ϑαλέϑουσι. 

999. *aioiovtow περχάζωσι, μελαίνωνται. 

A08. αἰζξήϊος ἀνήρ᾽ αἰζηὸς κυῤίως ὁ νεανίας" 
νῦν δὲ τὸν τέλειον ἄνδρα φησὶ, ἤτοι τὸν ἀνδρεῖον. ἐπτὰ 
δέ εἶσιν, κατὰ ἀστρονόμους , αἱ τοῦ ἀνθρώπου ἡλικίαι. 
βρέφος ἀπὸ γεννήσεως μέχρι δ΄ ἐτῶν" ἀναλογεῖ δὲ τῇ σε- 
λήνη" εἶτα παιδίον, μέχρι δεκαετίας" ἀναλογεῖ δὲ ᾿Βρμῇ. 
μείραξ ἀπὸ δεχαετίας μέχρε τῶν wj ἀναλογεῖ δὲ Aqpo- 


1) Il. z, 459, ut recte Heinrich. 

2) εἴτ. Etym. M. p. 807, 37 seqq.  Oudendorp. δὰ Thom. M. 
p. 916, 4. 

3) Haec ex Mon. 

4) Odyss. XX, 204. In Bas. ἴδεν aivoraro.  Correxit Aug. F. 


Naeke, in dissert. crit., qua Tzetzae ad Hesiod. locus restituitur, 
εἴτ. Jahrb. d. Preuas. Rheinuniversitát, 1 Bd. 1V Heft, p.390 seqq. 


AO ' . X0 AI4A. 


δίτῃ" ἀπὸ ιϑ' ἐτῶν μέχρι τῶν λζ΄ νεανίας" ἀναλογεῖ δὲ 
τῷ Ἡλίῳ. ἀπὸ λη᾿ μέχρι νβ΄ ἀνήρ᾽ ἀναλογεῖ δὲ ga: 
ἀπὸ νγ΄ ἕως ξδ΄ πρεσβύτης" ἀναλογεῖ δὲ Διΐ" γέρων ἀπ᾽ 
αὑτῶν μέχρι ζωῆς ἐσχάτης" ἀναλογεῖ δὲ τῷ ψυχρῷ τότε 
Κρόνῳ. | 

A09. αὐτὸς 9 ἀπαλήσεται ἄλλη αὐτὸς δὲ 
φησιν ὁ βάλλων ἄλλη ἀναχωρήσει, μὴ εἰδὼς τὸν τόπον, 
ὅπου ἔπεσεν. οἱ δὲ αἰγυπιοὶ ταχέως αὐτὸν εἶδον. 

AM. " ἐσσυμένω ς᾽ ὀξέως. 

AID. οὐδ᾽ ἔῤῥηξε χαλκόν" Σελευχὸς γράφει 
χαλχός, ἵν᾿ ἢ ἐπὶ τοῦ δόρατος" ἡ γὰρ ἀσπὶς οὐκ ἐπε- 
ποίητο ἀπὸ χαλχοῦ. 

A9À. " ταλακχάρδιος" ὑπομονητικός. 

A980. * αὐτὸς 0€ ὁ ᾿Ηρακλῆς δηλαδή. 

A941. Ἐῤνδυκέως. ἐπιμελῶς. 

A30. Ἐγλαυχιόων" λάμπων τοῖς ὀφϑαλμοῖς. 

A34. Ὑπρηῶνος" ἐξοχῆς. 

439. *nayoc' ὄχϑος: βουνός. 

AAQ. Ἐσυνενείχεται" mooguéves, προςχολλᾶται 
τῷ πάγῳ. 

A49. Ἐξμμαπέως" προϑύμως. γενναίως. 

ASA. Ἐσπερχνῶς" μεγάλως. 

A96. ἔγχεος ὁρμὴν ἔτραπ᾽ ἐχτείνασα τὴν χεῖρα. 

A61. Ἐμέγα σάκος ἔραζε" yo. μέγα σάχος ἄραξε. 

ATI. oup ἀΐϊδές" ἀντὶ τοῦ ἀφανές" ἵνα δείξῃ, 
ὅτι τῶν ἀδίχων xoi οὗ τάφοι ἀφανίζονται. 

᾿Ἄναυρος, ποταμὸς Θεσσαλίας" καλοῦσι δὲ καὶ 
ἀναύρους τοὺς χειμάῤῥους. 

A78. τὼς γάρ μὲν ᾿Απολλων" οὕτως γὰρ͵ ἐχέ- 
λευσεν ὁ ᾿Απόλλων, ἐπειδὴ τοὺς φέροντας τὰς ϑυσίας 
ἐσχύλευεν. 


A49. Ἐπ νωξ᾽ " ἐχέλευσεν. 


-ὀὟ ARP NEUE rm opu pU ΠΝ δυο». ume. atrium. ca Dr 


Il. ΣΧΟΖΙΑ͂ ΠΑΡΑΦΡΑΣΤΙΚΑ νυ. 


Ἢ ᾿Δλχμήνη, ἡ 3) οἵη xoi ἡ ϑαυμασία xoi εὗει»- 
δὴς 8), ἡ ϑυγάτηρ τοῦ ᾿Ηλεχτρύωνος, τοῦ σοβοῦντος καὶ 
ἀποδιώχοντος τὸν λαὸν τῶν πολεμίων, χαταλείψασα τοὺς 
δόμους τοὺς πατριχοὺς xai τὴν πατρίδα αὐτῆς, τὴν Τί- 
ρυνϑα, ἦλϑεν εἰς τὰς Θήβας εἰς τὸν πολεμικὸν ᾿Αμφι- 
τρύωνα᾽ ἥτις δὴ ἐνίχα 1!) TO γέγος πασῶν τῶν γυναι-. 
χῶν (5) ἐν ϑεωρίᾳ 5) καὶ μεγέϑει, xarà φρόνησιν δὴ δ) 
οὐχ ἐφιλονείκει αὐτῇ τις ἀπὸ τῶν γυναιχῶν “τούτων, Gc 
ϑνηταὶ ἀπὸ ϑνητῶν ἐγέννησαν. χαὶ ἀπὸ τῆς ? χρῆϑεν 
χαὶ 8) τῆς χεφαλῆς αὑτῆς, ἀπὸ βλεφάρων re τῶν μελὰ- 
vay τοῖον χάλλος ἔπνεεν, ὁποῖον ἀπὸ τῆς πολυχρύσου 


J)ex cod. Paris. (F.) a Koehlero descripta, nunc F.A. 
Wolfii consilio edita. 

2) ἡ Koehl. oi cod. 

3) Ita Wolf. ἀειδής cod. et Koehl. Similiter postea ἀφροσύ- 
voi pro εὐφροσύναις Scribitur. 


4) νἕνεκα legitur et in marg. et in gl. interlin. . Sed nullus 
dubito quin legendum évixa. . Hoc enim postulat Hesiodeum ἐχαί- 
sUTO € 


5) De hac voce cfr. Salmas. ad Solinum p. 750. 

6) Ita cod. et Koehl. Wolf. δὲ. 

7) τῆς delend. censet in notula margini adiecta, sed in textu 
retinuit K., consentiente Wolfio. 


8) ἢ Wolf. At καὶ particula addita solet in hac paraphrasi 
interpretatio vocibus adnecti. 
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A2 XX0.414. 


“Ἀφροδίτης. ἡ δὲ Axa καίπερ !) οὖσα εὔμορφος τοι- 
αὐτὴ ἐτίμα τὸν ἄνδρα αὑτῆς, (10) ὥσπερ οὐχ ἐτίμα τὸν 
ἴδιον ἄνδρα τις τῶν γυναιχῶν. Ὄντως μὲν 2) αὑτῆς TOV 
ἀγαϑὸν πατέρα ᾿Ηλεχτρύωνα ἀπέχτεινεν ἰσχυρῶς δαμάσας 


ὁ ᾿Αμφιτρύων, ὀργισϑεὶς χάριν τῶν ᾿Ηλεχτρυωνείων βοῶν. 


Καταλείψας δὲ ὁ ᾿Αἰμφιτρύων τὴν πατρίδα αὐτοῦ 3) εἰς 
Θήβας ἀπελϑὼν ἱκέτευσε τοὺς Θηβαίους, δέξασθαι αὐτὸν 
ἐν ταῖς Θήβαις" ὅπου ὁ ᾿ΑἸμφιτρύων ἔχτισεν οἰχίας καὶ 
κατῴκει 3) σὺν τῇ σεβασμίᾳ ᾿Αἄλχμηνῃ (15) χωρὶς φιλό- 
τητος χαὶ συνουσίας ἐπιϑυμητῆς. [οὐ δ) γὰρ χατελίμπανεν 
αὐτὸν ἡ Δλχμήνη πεσεῖν μετ᾽ αὐτῆς πρὸ τοῦ φονεῦσπε 
τοὺς χτείναντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς αὑτῆς 9).] ov γὰρ 
ὑπῆρχεν αὑτῷ δεδομένον, πρότερον συνευνασϑῆναι τῇ &U- 
μόρῳ ᾿Αλχμήνῃ, πρὶν ἢ τιμωρησοι xa ἐκδικήσοι τὸν 
φόνον τῶν ἀδελφῶν τῆς ᾿λχμήνης τῆς ἰδίας γυναικός" 
καταφλέξαι Ἴ δὲ ἐν καυστιχῷ 9) πυρὶ τὰς πόλεις τῶν Ta«- 
φίων καὶ τῶν Τηλεβόων τῶν φονευσάντων τοὺς ἀδελφοὺς 
τῆς ᾿Αλκμήνης. (0) Οὕτως γὰρ τῷ ᾿Αἰμφιτρύωνι ἐδέδο- 
ro δι᾽ ὅρχου τὸ μὴ συνευνασϑῆναι τῇ ᾿“ἀλκμήνῃ, πρὶν 2) 
φονεῦσαι τοὺς ἐχθρούς" 9) οἱ ϑεοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις ἤσαν 
μάρτυρερ᾽ ὧν τίνων (τῶν ϑεῶν) τὴν ὀργὴν διὰ φροντί- 
δος εἶχεν Ji ὁ ᾿“ἀμφιτρύων᾽ ἐσπούδαζε δὲ λίαν ταχέως 
ἐκτελέσαι τὸ μέγα ἔργον, ὅπερ ἣν πρέπον αὐτῷ ἐκ τοῦ 


1) Gl. cod. οὕτως. 
4) Ita Koehl. οὕτως cod. Wolf. »vel ὄντως vel οὗτος Scr.« cf. 
Buttm, ad Schol. Odyss. η, 149. p. 573. 


3) 1ta cod. αὑτοῦ Koehl. et Wolf. Noluimus tamen consuetu- 
dinem infimae aetatis immutare. 


4) κάτω cod. κατώχισε Koehl. in marg., κατῴκει in textu, κατῴκησε 
Wolf. 


6) οὐ γὰρ — αὐτῆς ἃ reliquis recte seiunxit Wolfius. 


6) Ita Wolf. In cod. »τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς αὐτῆς ἐκτείναντες « 
Koehl. pro ultima voce coniecit κασιγνήτοις. 


7) Ita Wolf. καταφλέξεν cod. Quae hinc sequuntur, Koehlerus 
nondum edidit. 


8) 4 φϑαρτικῷ add. Wolf. ex A. 
9) ἐχϑούς cod. 


10) Gl. ἐφρόντισεν, quam Wolf. recepit. » Ad v. ὄπιζε in F. gl. 
ἐπεσκέπτετο, ἐφρόντισε, in A. ἐπιστροφὴν ἐποίει.« K. 
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Διός" (τὸ δὲ ἔργον ἦν σφάξαι τοὺς ἐχϑρούς.) Σὺν τούτῳ 
δὲ ἠχολούϑουν οἱ Βοιωτοὶ οἱ πνέοντες ϑυμοῦ φανερῶς xol 
οὐχὶ χρυπτόμενοι ἔσωϑεν τοῦ σάχους, ὥςπερ οἱ δειλοί, 
(25) οἱ “Τοκροί τε καὶ οἱ Φωχεῖς, ἐπιϑυμοῦντες πολέ- 
pov. ἦρχε δὲ ἐν τούτοις ὁ ᾿Αμφιτρύων, δοξαξόμενος ἐν 
τοῖς λαοῖς. Ὁ Ζεὺς" δὲ ἄλλην βούλην ἐβουλεύετο 1) ἐν 
ταῖς ἰδίαις φρεσίν, ὥρτε γεννῆσαι τὸν HooxMa μέλλοντα 
φονεῦσαι πάντα κακοῦργον, χαχοποιὸν τῶν βροτῶν χαὶ 
τῶν ϑεῶν. Παραυτίχα γὰρ ἠδικεῖτο ὁ ᾿ΑἸπόλλων" τοὺς 
' &yÜounovg γὰρ rovg ἀπάγοντας ἀπαρχὰς καὶ ϑυσίας εἰς 
τὸν ναὸν αὑτοῦ ἐφόνευσεν ὁ Κύχνος, καὶ εἶχε τὰς ϑυ- 
σίας" ὁ δὲ Ἡραχλῆς ἀπελθὼν ἐφόνευσε xoi ἐῤῥύσατο 
βλάβης τὸν 'dnoAAwva. (30) διηγέρϑη δὲ ὁ Ζεὺς ἀπὸ 


τοῦ οὗ οὐρανοῦ ἐν τῷ βάϑει τῆς διανοίας λογιξόμενος 0o- 
* (ὁ δὲ δόλος ἦν τοῦτο. ἐσχόπησε 2) xai καϑ᾽ ἣν. 


νύχτα ἔμελλε συνευνασϑήναι ὁ "Augirovov τῇ ᾿Δλχμήνῃ 
στραφεὶς ἐκ τοῦ πολέμου" κατ᾽ ἐχείνην συνευνάσϑη αὐτῇ 
χαὶ αὐτὸς, ὅπως μὴ γένηται δήλη ἢ μοιχεία τῆς. ' 4À- 
χμήνης.) ἐπιϑυμῶν ὃ Ζεὺς συνουσίαν 3) τῆς "ixywnvge 
ἦλϑε πρὸς αὐτὴν κατὰ τὴν vvxta* ταχέως δὲ κατελάβετο 
ὄρος, τὸ χληϑὲν Τυφαόνιον ἀπὸ τοῦ Τυφῶνος, ὃν ἔχαυ- 
σεν ὁ Ζεύς" ἐχεῖϑεν 4) πάλεν ἐπορεύϑη πρὸς τὸ ἀχρότα- 
τὸν ὅρος, τὸ χληϑὲν Φίχιον ἀπὸ τῆς Σρφιγχύς" (οἱ γὰρ 
Βοιωτοὶ τὴν Σρίγγα Φίχα ἔλεγον τὸ Τυφαόνιον δ) γὰρ 
καὶ τὸ Φίκιον εἰσὶν ὄρη Βοιωτίας.) (διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Ζεὺς ἐσχέπτετο δόλον κατὰ τὴν γῦχτα , ὅτι πάντες ol 
μέλλοντες σχέψασϑαι περί τινος πράγματος ἐν νυχτὶ σχέ- 
πτόνται ἀχριβῶς, ὡς πάντων τῶν ϑορύβων 9) ἡσυχαζόν- 
των ἐν αὐτῇ.) ὕπου χαϑεζόμεγος ἐν ταῖς φρεσὶν ἐβου- 


1) Ita Wolf. ἐβούλετο cod. 


2) ἐσκόπησε nisi apud scriptorem infimae aetatis legeretur, 
ferri non posset. 


30 


3) » Lege συνουσίαν' sic in glossa interlineari« K. cod. ἐπιθυμίαν. ᾿ 


4) ἐκεῖθεν ἃ Koehlero et Wolfio codicem secutis interpuncti- 
one posita praecedentibus adiunctum erat. 


δ) cod, Τιφαόνιον. 


᾿ 6) cod. ϑορυβῶν, quem Wolf. secutus est. Accentus plurimi 
corrupti. 


40 


4 


οι 
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35 λεύετο l) ϑεῖα ἔργα. (35) iy αὐτὴ μὲν γὰρ γυχτὶ ἐμίγη 
ὁ Ζεὺς τῇ εὐνῇ καὶ τῇ. φιλότητι τῆς εὐμόρφου ᾿λχμη- 
ψῆς. ἐτέλεσε δὲ δὴ τὸ ἐπιϑύμημα αὑτοῦ xai ἐν αὐτὴ τῇ 
γυχτὶ xai ὁ ᾿Αμφιτρύων 0 ἡμίϑεος πληρώσας τὸ μέγα 
ἔργον καὶ φονεύσας τοὺς. ἐχθροὺς αὑτοῦ ἦλϑεν εἰς τὸν 
ἴδιον δύμον. οὐ δὴ ἐλϑὼν ὃ ᾿Αμφιτρύων ὥρμησε ἐλϑεῖν 
εἰς τοὺς δούλους αὑτοῦ καὶ εἰς τοὺς ποιμένας τοὺς ὄντας 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ, πρὸς τὸ ἰδεῖν, τί ἐργαζονται; (40) πρὸ 
τοῦ συγκοιμηϑῆναι τῇ ᾿Αλχμήνῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικί. τοιοῦ- 
τος γὰρ πόϑος κατεῖχε τὴν ψυχὴν τοῦ ᾿Αμφιτρύωνος, τοῦ 
ποιμένος τῶν λαῶν. (ἔϑος γὰρ ἔχουσιν οἱ ποιηταὶ χρὴ: 
σϑαι 3) ταῖς αἰτιατιχαῖς ἀντὶ γενικχῶν, ὥς φησι καὶ 


“Ὁμηρος" ποῖον ἔπος φύγε τὸ περίφραγμα τῶν ὀδόντων 


σου) 3). ἱ“ἐρπεὲρ δὲ ὅτε ἀνήρ τις ἐχφύγῃ ἐπιϑυμητικῶς 
κακότητα , ἣν ἔχει ὑπὸ νόσου δεινῆς “χεχρατημένος ἢ ὑπὸ 
δεσμοῦ ἰσχυροῦ, οὕτως δὴ τότε ὁ ᾿Αμφιτρύων χαλεπὸν 
πόνον ἰχπληρώσας καὶ σφαξας τοὺς ἐχϑροὺς αὑτοῦ, (15) χε- 
χαρισμένως τε καὶ προφςφιλὼς κατέλαβε τὸν ἴδιον οἶχον. 
δι’ ὅλης 4) δὲ τῆς νυχτὸς συνεχοιμᾶτο τῇ Aui τῇ 
σεβασμίᾳ καὶ εὐειδεῖ 5) γυναικὶ αὑτοῦ, τερπόμενος ἐν τοῖς 
κάλλεσιν αὑτῆς, ἅτινά εἰσι δώρα τῆς ᾿Αφροδίτης 6). 4j 


γὰρ ᾿Αφροδίτη ἦν δότειρα τοῦ χαλλους, ὡς λέγουσι μυ- 


ϑώδεις λόγοι 7). " δὲ ᾿Αλχαμήνη γαμηϑεῖσα s) τῷ 4i xai 
τῷ ᾿Αμφιτρύωνι τῷ ἀρίστῳ καὶ γενναίῳ κατὰ πολὺ, ἐγέν- 
γησε δύο παῖδας διδύμους ἐν τῇ Θήβη τῇ ἐχούσῃ b "tU- 


50 λας, (50) οὐχέτι ὅμοια φρονοῦντας" ἀδελφοὶ μὲν ὑπὴρ- 


/ov. (Ὕστερον δὲ τὴν Ὑπερμνήσεραν 3) τὴν τοῦ LEvpv- 


J) Ita Wolf., ἐβούλετο cod. ut supra. 

2) χρᾶσϑαι cod. 

3) » Ut Il. δ, 350« W. 

4) ὅλλης cod. 

B) ἀειδεῖ cod. ut supra. 

6) »In G. illa dona Veneris glossa explicat ὑπὸ τῇ site« K. 
7) Inde quae sequuntur, Wolfius sua manu non descripsit. 
8) »In Gl. A. expl. illud ὁμηθεῖσα per μιχϑεῖσα.« K. 


9) Hypermnestram praeter nostrum Eurysthei matrem nemo, 
quod sciam, nominavit. cfr. Heyne ad Apollod. II, p 129. Sturz. 
Pherec. fr. p. 140. At videtur totus hic locus vitiose scriptus 
esse: deesse nonnulla, accusativus ostendit. 
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σϑέος μητέρα" τελεσθέντων δὲ τῶν ἐννέα μηνῶν » καὶ 
μέλλοντος γεννηϑήναι τοῦ Ἡρακλέους πρότερον τοῦ Ev- 
ορυσϑέους εἶπεν ὁ Ζεὺς μέσον πάντων τῶν ϑεῶν, ὅτε ὃς 
ἂν γεννηϑὴ “σήμερον , ἐχεῖνος ἀναμφιβόλως χυριεῖ Get πᾶν- 
των μου τῶν παίδων ἐχείνων, οὺς ἐγέννησα ἐχ ϑνητῶν 
γυναικῶν, ζηλοτυποῦσα οὖν ἡ Ἥρα τῇ “λεμήνῃν» ἐπέσχε 
τὰς ὠδῖνας αὐτῆς καὶ ἐποίησε τὸν  Εὐρυσϑέα ye νηϑῆναυ 
πρῶτον τοῦ ἩἩΗρακχλέους, . καίτοι ὄντα ἑπταμηνιαῖον καὶ 
μὴ πληρώσαντα τοὺς ἐννέα μῆνας" μετὰ ταῦτα ἐγεννηϑὴ 
χαὶ ὁ ᾿Ηραχλῆς᾽ ?) διὰ δὲ τὸν λόγον τοῦ Διὸς ἐχυρίευ- 
σεν ὁ Εὐρυσϑεὺς τοῦ ᾿Ηρακλέους xai τῶν ἄλλων παντων" 
ὅϑεν καὶ ἀπέστελλε τὸν ᾿Ηραχλέα εἰς φριχτοὺς ἄϑλους, 
ὅπως φονευϑῇ" ἐφοβεῖτο γὰρ αὐτὸν ὄντα γενναῖον. yev- 


^ 


γηΐέντες οὖν ἐχ τῆς ᾿Αλχμήνης ὃ ᾿Ηρακχλῆς T8 χαὶ O' 


᾿Ιφιχλῆς,᾿ 0 μὲν ᾿Ηρακλῆς οὐχ ὑπέπιπτε τῷ Εὐρισϑεῖ, ὃ 
δὲ ᾿Ιφιχλῆς ὧν ἄναλκις ὑπέχυπτεν αὐτῷς Κατὰ τοῦτο 
οὖν λέγει. τὸ οὐχ ὁμὰ φρονέοντε;, ἐπιτήδειόν τε καὶ 
ἰσχυρὸν TOV “Ἡρακλέα, λέγων. Τὸν μὲν γὰρ ᾿Ηρακλὴν 
ἐγέννησε γαμηϑεῖσα τῷ 4 τῷ υἱῷ τοῦ Κρόνου τῷ με- 
λαίνοντι τὰς νεφέλως,᾿ τὸν δὲ ᾿Ἰφικλέα ἐγέννησε γαμη- 
ϑεῖσα τῷ ᾿ἀμφιτρύωνι τῷ διὰ τοῦ δόρατος σώξοντος 
τὸν λαόν" (58) ἐγέννησεν οὖν διωκεχωρισμένην γενεάν" 
ὃ μὲν γὰρ ᾿Ιφικλῆς σπαρεὶς παρὰ τοῦ ᾿Αμφιτρύωνος ἦν 
ϑνητός, ὁ δὲ ᾿Ηρακλῆς σπαρεὶς παρὰ τοῦ Διὸς ἣν 
αἀϑάνατος. 

"Ogtuig τὸν Kvxvov τὸν υἱὸν τοῦ “Αρεος ἐφόνευσε 
τὸν γενναῖον. πλησίον γὰρ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος εὑ- 
e αὑτὸν καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα, oto τὸν ἀκχόρεστον 
τοῦ πολέμου, ἑστῶτας ἐν δίφρῳ, (60) λάμποντας ἐν 
τοῖς ὅπλοις, ὥςπερ φῶς πυρὸς καιομένου χαὶ λάμποντος. 
εἰς τὴν γὴν χτύπον εἰργάζοντο οἱ ταχεῖς ἵπποι τοῦ ᾿Ηρα- 
χλέους, κχόπτοντες 9) αὐτὴν ἐν ταῖς ὁπλαῖς τῶν ὀνύχων" 
xovg δὲ ἀμφὶ αὐτοὺς διηγείρετο, κοπτομένη ὑπὸ τοῦ 


1) ἡμέρων cod. Yd. antea τελεσϑόντων. Quae sequuntur, simili 
ratione enarrata sunt, atque a Scholiasta Homeri ad 1l. τ, 119. 
2) cod. Ἡρακλεύς. 


3) In cod. legitur xoivovrc, quae eadem scriptura in marg. et 
&l; Koehl. coni. κόπτοντες vel xàivorrtc. | 


65 
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πλεχτοῦ 1) ἅρματος xoi ὑπὸ τῶν ποδῶν τῶν ἵππων. (ἔϑος 
γὰρ ἔχουσιν οἱ ποιηταὶ χρῆσϑαι τοῖς πληϑυντικοῖς ἀντὶ 
τῶν ἑνιχῶν. ὠφελε γὰρ λέγειν χοπτομένη χόνις πλεχτῷ 
ἅρματι" ἕν γὰρ ἅρμα ἣν τὸ τοῦ ᾿Ηραχλέους.)' τὸ ἅρμα 
δὲ τοῦ ᾿Ηρακλέους τὸ καλῶς χατεσχευασμένον xoi αἱ πε- 
ριφέρειαι αὐτοῦ ἦχον 3) ἀπετέλουν (5) τῶν ἵππων πο- 
gevouéyav* ἐχάρη δὲ ὁ Κύκνος ἐλπίζων τὸν ' HooxAéo τὸν 
πολεμικὸν υἱὸν τοῦ Διὸς, τὸν ᾿Ιὐλαόν τὲ τὸν ἡνίοχον 
αὐτοῦ φονεῦσαι ἐν σπάϑῃ, καὶ ἀποδῦσαι καὶ λαβεῖν τὰ 
ὅπλα αὐτοῦ. Οὐχ ἤκουσεν ὁ μαντιχός" 3) αὐτὸς γὰρ 
διήγειρε τὸν «Ηρακλέα πρὸς τὸ φονεῦσαι τὸν Κύκνον, τὸν 
φονεύοντα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἀπάγοντας εἰς τὸν ναὸν 
αὐτοῦ ϑύματα, ἅτινα ἐχαλοῦντο δεχάδες, καὶ τὰς ϑυ- 


σίας κατέχοντα. (70) πῶς δὲ ὃ σύνδενδρος 4) τύπος καὶ 


ὃ βωμὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ Παγασαίου δ), (διότι ἣν 
ἐν τῷ τόπῳ τῷ καλουμένῳ Παγασαίῳ, ὁ δὲ τόπος ἐχα- 
λεῖτο οὕτως, διότι ἐπήχϑη καὶ χατεσχευάσϑη ἐν αὑτῷ ἡ 
"doyÀ, ἡ ναῦς τοῦ ᾿Ιάσωνος, Óv ἧς ἀπῆλϑεν εἰς Κολ- 
χους, καὶ ἀπῇρε τὸ χρυσοῦν δέρας ἐν βοηϑείᾳ τῆς Mm- 
δείας) 9) καϑώςπερ δὲ πῦρ ἔλαμπεν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν, ὡς μανικῶν 1) xai ἐχπληχτῶν. Τίς ϑνητὸς ὧν 
ὑπέμεινεν ἐναντίον ὁρμηϑῆναι τῷ Aon, πρὶν τοῦ ἐλϑεῖν 
εἰς αὐτὸν τὸν ᾿Πρακλέα τε καὶ τὸν ἔνδοξον loAcov (75) 
ἐκείνων γὰρ μεγάλη τε ἡ δύναμις xol χεῖρες μεγάλαι 
ὑπῆρχον ἐκ τῶν wp» ἐπὶ τοῖς ἰσχυροῖς μέλεσιν. . Ὅςτις 


,. D » Ad. v, πλεκτοῖσιν in G. gl. interlin. ποικίλοις, et in mg. oi 
γὰρ πλατεῖς τροχοὶ OU TiuvOvO. τὴν γῆν᾽ διὰ τοῦτο πλεκτοὶ, Govt 
λεπτοί. In A. gl. λεπτοῖς. 

2) Ad ἀμφαραβιζον gl. A. περιήχουν F. ἤχουν. 


3) Ad εὐχωλέων gl. in F. καυχημάτων. — Ad οὐκ ἔκλυε marg. in 
Α. et F. ν διὰ τοὺς γενομένους φόνους ἐν τῷ ἄλσει αὐτοῦ.« 


4) cod. σύνδρεδος. 


ὅ) Hoc in loco verba nonnulla exciderunt; utrum Koehleri, 
an codicis vitio, nescio, 


6) cír. Etym. M. s. v. Παγασαῖος ᾿Ἵπόλλων p.616, 40 et Schol. 
δὲ Apoll. Rhod. I, 237. 


7) cod. μανιήων. 
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δὴ ὴ ὁ Ἡρακλῆς πρὸς τὸν ἰσχυρὸν αὐτοῦ ἡνίοχον ᾿Ιόλαον 
εἶπεν" ὦ ἡμέϑεε ᾿Ιόλαε καταπολὺ φίλτατέ μοι τῶν πᾶν- 
των βροτὼν ; ὄντως εἰς τοὺς μακαρισμοῦ ἀξίους ϑεούς 
v, (80) ἥμαρτεν ὃ ᾿Αμφιτρύων vó ἐμὸς πατήρ, σὸς δὲ 


πάππος, ὁπότε εἰς τὴν Θήβην ἦλϑε τὴν ἔχουσαν χαλῶν 


πύργων στεφάνας 2) xai τεῖχος, χαταλείψας τὴν πατρίδα 
αὐτοῦ Τίρυνϑα τὴν καλῶς ἐκτισμένην, φονεύσας τὸν 
ἀδελφον αὑτοῦ ᾿Ηλεκτρύωνα χάριν τῶν βοὼν τῶν πλατέα 
μέτωπα ἐχόντων. ἦλϑε δὲ εἰς τὸν βασιλέα τῶν Θηβῶν 
Κρέοντα 3) καὶ εἰς τὴν δέσποιναν “Ἡνιόχην, τὴν φοροῦ- 
go» πλατέα ἱμάτια 4). οἵτινες δὴ O te Κρέων καὶ i| 
᾿ΠΝνιόχη ἠγάπων αὐτὸν χαὶ πάντα τὰ ἀρμόδια παρεῖχον, 
(85) χαϑὰ νόμος ἐστὶ πᾶσι βροτοῖς ποιεῖν πρὸς τοὺς 
ἐλθόντας ἱ ἱκέτας 5) ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας πρὸς αὑτοὺς, ἐτί- 
μων δὲ αὐτὸν ἐχ ψυχῆς μᾶλλον. Kn δὲ ἐν ταῖς Θηβαῖὶς 
οὗτος ὃ “Ἀμφιτρύων χαίρων σὺν Tij ᾿Αλχμήνῃ τῇ ἰδίᾳ 
ἀλόχῳ τῇ ἐχούσῃ πλατέα σφυρα. (σφυρὰ δὲ λέγονται τὰ 
ὄντα χάτω τῶν ποδῶν.) τάχα δὲ παρερχομένων τῶν χρό- 
νων ἐγεννήϑημεν ἐγώ τὸ καὶ ὁ σὸς πατὴρ ᾿Ιφικλῆς, οὔτε 
κατὰ φύσιν ὅμοιοι) οὔτε χατὰ τὴν φρόνησιν. (ἐγὼ μὲν 
γάρ εἰμι ἀνδρεῖος xai ἀντιλέγων 6) καὶ ἀντιπίπτων τῷ 
Evovoó εἴ. ὁ ᾿Ιφικλῆς δέ ἔστιν ἀδύνατος xoi ὑποχύπτων 
καὶ ὑποτασσόμενος τῷ Εὐρυσϑεῖὴ Τούτου μὲν τοῦ dg 
χλέους ἐξέβαλε τὰς Φρενὰς 0 Ζεὺς καὶ ἐποίησεν αὐτόν 
μωρόν. (90) ὅςτις ὁ ᾿Ιφικλῆς καταλείψας τὸν ἴδιον προ- 
γονιχκὸν τε 7) οἶχον καὶ τοὺς ἰδίους γονεῖς ἀπῆλϑε τιμήσας 
τὸν Ευρυσϑέα τὸν ἀποτυχόντα τῶν νενομισμένων μηνῶν 
τῇ γέννᾳ" (ζ΄ γὰρ μηνῶν ἐγεννή ϑη), οὐχὶ à. .) ὃ μωρύς. 
ὄντως πολλὰ ἐστέναζε μετέπειτα χαὶ ἤϑελεν ἐχουγεῖν τὸν 


1) cod. δὲ. 
2) cod. στέφανα. 


3) In marg. codd. À. et F. obro. Θηβῶν βασιλεῖς, οἷς ἐπεξενώϑη 
ὁ .fugvrQvon. 


4) τανύπεπλον F. in gl. expl. κόσμιον. 
5) In mg. F. ad v. «xérqo« adscr. » τοῖς εἰς ἑκεσίας ἐρχομένοις. « 
6) καὶ ἀντιλέγων bis in cod. scriptum erat. 


7) Pro hac voce Koehl. πατρὸς yovixov τε coniecit. 
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Εὐρυσϑέα, ἀλλ᾽ «οὐχ ἠδύνατο 1). Τὸ λοιπὸν ἐμοὶ ὁ 
ϑεὸς xoi ἡ τύχη ἐπέφαξε χαλεποὺς ἀγῶνας. (Πρῶτον μὲν 
γὰρ τὴν δορὰν τοῦ Νιεμεαίου λέοντος ἔφερον τῷ Evov- 
σϑεῖ" ἐν δευτέρῳ δὲ ἄϑλῳ ἐφόνευσα τὴν “Περναίαν ὕδραν" 
ἐν τῷ τρίτῳ δὲ ἐκόμισα αὐτῷ ζῶσαν τὴν Καρνῆτιν ἔλα- 
φον τὴν ἔχουσαν χρυσᾶ κέρατα καὶ γενομένην 2) ἐν Οἰνόῃ 
πόλει" ἐν τῷ τετάρτῳ δὲ ἐχόμισα τὸν ᾿Ἐρυμάνϑιον κάπρον 
ζῶντα" ἐν τῷ πέμπτῳ δὲ ἐξέβαλον τὴν τοῦ «ἰγείου κώ- 
προν" ἐν τῷ ἕχτῳ δὲ ἐχόμισα αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας δρ- 
γιϑας, ἐν τῷ ἑβδόμῳ δὲ ἐχόμισα αὐτῷ τὸν Κρητιχὸν 
ταῦρον" ἐν τῷ ὀγδόῳ ἐχόμισα αὐτῷ τὰς λυσσώσας ἵππους 
τοῦ Θρᾳχὸς Διομήδους" ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ ἐχόμισα αὐτῷ 
τὴν ζώνην τῆς -ualovidog ᾿Ιππολύτης" ἐν τῷ δεχάτῳ δὲ 
ἐχόμισα αὐτῷ τοὺς Γηρυόνος βοῦς ἐξ ᾿Ερυϑίας τῆς νήσου" 
ἐν δὲ τῷ ἐνδεχάτῳ ἐκόμισα αὐτῷ τὰ μῆλα τὰ χρυσᾶ ἀπὸ 
τῶν Ἑσπερίδων" ἐν δὲ τῷ δυωδεκάτῳ ἐχόμισα αὐτῷ ἐκ 
τοῦ ἅδου τὸν Κέρβερον καὶ μετὰ ταῦτα ἀπεϑεώϑην) 
(95) ᾿Αλλ᾽ 3) ἐπ᾽ εὐϑείας ἔλαυνε τοὺς ἵππους, μηδ᾽ ὅλως 
οβηϑεὶς 4) τὸν χτύπον ᾿ἄρεος, ὃς νῦν βοῶν περὶ τὸ 
ἱερὸν ἄλσος (100) τοῦ ᾿Απόλλωνος μανιωδῶς περιέρχεται. 
“Ὄντως δὴ» καὶ ἰσχυρὸς ὧν ὁ ong καὶ ἀκόρεστος, γῦν 
ὑφ᾽ ἡμῶν χορεσϑήσετοωι τοῦ πολέμου. Πρὸς τοῦτον δὲ 
πάλιν εἶπεν ὁ ἀμώμητος 3) ᾿Ιόλαος" ὦ ἠϑεῖε" 6) (νεωτέρου 
γάρ ἐστι προςφώνησις πρὸς γεραίτερον.) 7) ὄντως δήτοι ὁ 
Ζεὺς xai ὁ Ποσειδὼν τιμᾷ τὴν σὴν χεφαλῆν, (105) € ὃς- 
τις ὁ Ποσειδῶν φυλάττει τὴν Θήβην. "Onoiov δὴ ἰσχυ- 
oQv βροτὸν τὸν Κύχνον ἄγουσιν εἰς τὰς σὰς χεῖρας, ἵνα 
λάβης χλέος ἀγαϑόν. ἐνδύϑητε τὰ πολεμικὰ ὅπλα. 


1) Koehlerus ex cod. scripserat ἠδύναντο. 
2) Ita scripsi ex Koehl. eoni. In cod. νεγομένην. 


3) Hoc quoque in loco, ut supra, nonnulla excidisse, ex 
tota loci ratione facile intelligitur. Nec caussa, cur id accide- 
rit, obscura est. Ineptum enim illud additamentum de duodecim 
Herculis laboribus, quae scripta erant, de loco suo depulit. 


4) φοβηϑειν ex cod. Koehl. 

6) Koehl. ex cod. ἀκώμητος dedit, 
6) ἡϑεῖε, gl. G ὦ γεννάδα. 

7) cod. γηρειότερον. 


XX0AIA. A9 


( Ταύρεος δὲ καλεῖται 0 Ποσειδῶν, }) ὅτι ἔϑυον αὐτῷ 
ταύρους, ἢ ὅτι ἦχον ἀποτελεῖ χυμάτων ; ὅμοιον τῇ φωνῇ 

ouy, 1j OTt ἐτιμᾶτο ἐν τῷ ὄρει τῆς Σχυϑίας τῷ 
Y o Ταύρῳ l). . ᾿νἠποροῦσι δέ τινες καὶ λέγουσι, 
δια τί ὁ ᾿Ἡρακλῆς ὑποτασσόμενος τῷ Εὐρυσϑεῖ μέμφεται 
τὸδ᾽ αὑτοῦ ἀδελφὸν Ἰφικλέα ὑποτασσόμενον τῷ LUpv- 
σϑεῖ. xci ἀχκουέξωσαν οἱ ἀποροῦντες, ὅτε ὁ μὲν ᾿Πρα- 
κλῆς ὑποτασσόμδγνος τῷ δυρυσϑεῖ Tory τοῦ γενέσϑαι 
ϑεός, ἔστιν ἐπαινετόρ" ἐπὶ μεγάλῳ γὰῤ μισϑῳ ἔπραττεν, 
ὃ ἔπραττεν͵ 2). ὁ. δὲ ᾿Ἰφικλὴς μάτην xai ὡς ἔτυχεν εἴχων 
τῷ ἐὐρυσϑεῖ ψεχτέος ἐστὶ πᾶσι πρεπόντως.) ὅπως τα- 
Ζέως πλησιάφαγτες τὸν δίφρον rs τοῦ  orog καὶ τὸν 
ἡμέτερον (110) μαχώμεϑα, ἐπεὲ οὐδαμῶς ἐκφοβήσει 0 
ous σὲ TO» τοῦ Jig υἱόν" 3) ποὺ δὲ ἐμὲ τὸν ᾿Ιόλαον 
τὸν υἱὸν τοῦ ᾿]φιχλέος᾽" ἀλλὰ ὑπολαμβάνω αὐτὸν φυγεῖν 
ἐμέ τὲ xal σὲ τοὺς χαταγομένους ὑπὸ τοῦ ᾿λκαίου" (ὁ 
γάρ, 'Aàxeiog ἦν πατήρ ᾿Αμφιτρύωνος.) οἵτινες αὐτοὶ 
οἱ δύο παῖδες πλησίον εἰσὶ τοῦ “Ἄρεος x«i τοῦ Kvxvov, 
(ἀλλοπρορώπως γὰρ λέγει ὁ Jokaog χάριν αὐτοῦ τε καὶ 
Ἡρακλέους.) ϑέλοντες στῆσαι μάχην καὶ πόλεμον αὐτοῖς" 
ἁτιψα ἤγουν ἡ μάχη xol ὁ πόλεμος χατὰ πολὺ εὐωχείας 
ἀγαπητιχώτερα *) ἡμῖν. (115) Οὕτως εἶπεν ὁ ᾿Ιόλαος, 
ἐγέλασε δὲ ὁ γενναῖος “Ηρακχλῆς, εὐφρανϑεὶς ἐν τῇ αὑτοῦ 
ψυχὴ» καὶ πρὸς τὸν ᾿Ιόλαον i$ ἀμοιβῆς ἀπεχρίϑη χαὶ 
εἶπεν" ὦ ἡμίϑεε, καταγόμενε ἐκ τοῦ Διός, οὐχέτι μα- 
χρεών ἐστιν ἡ βαρεῖα μάχη. σὺ δὲ ὥςπερ πρότερον ὑπὴρ- 
χες δ) γενναῖος χαὶ πολεμικὸς, (120) οὕτως καὶ νῦν παν- 
ταχοῦ ἀνάστρεγε τὸν μέγαν ἵππον τὸν “ὠνομασμένον 'Apit- 
ove xai βοήϑει, ὡς δύνῃ. Οὕτως εἰπὼν ὁ ᾿Ἡρακλῆς περὶ 


— 


1) efr. Etyth. M. p. 747, 44 Ταῦρον" τὸ Σκυϑικὸν ἔϑνος. 


2) Similiter Scholl. Venn. ad Il. O, v. 639 »τὸν δὲ Ἑρμοῦ xa 
“ϑενᾶς εἰπόντων, ὡς διὰ τοῦτο ἔσοιτο ἀϑάνγατος, καταδέχεσθαι « cfr. 
infra ad v. 126. 


3) ἀτάρβητον, gl. interlin. cod. ἀσόβητον, 
4) In gl. leg. ἡγαπημίνα. 
B) Koehl. ex cod. ὑπῆρχε. . 


110 


11$ 


120 


125 


130 


135 
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ταῖς χνήμαις 1ὴ αὑτοῦ ἔϑηκε χαλχτίχια ?) χατεσχευασμένα 
παρὰ τοῦ ᾿Ηφαίστου ἀπὸ λαμπροῦ ὀρειχάλχου. δεύτερον 
δὲ ἐφόρησε κασίδιον 8) (125) χρύσειον καὶ ποικίλον, on 

ἔδωχεν αὐτῷ n πολεμικὴ ᾿᾿ϑηκᾶ, ἢ ϑυγάτηρ τοῦ Μιὸς, 
ὁπότε ἔμελλεν ὁρμῆσαι χατὰ τὴν ἀρχὴν εἰς τοὺς φριχα- 
λέους ἀγῶνας, (οὕς προρέξαττεν αὐτῷ ποιεῖν 0 Εὔρυ- 
σϑεὺς » καὶ μετὰ τὸ τελειῶπαι αὐτοὺς ποιήσω σὲ ἀφψαμ- 
φιβόλως ἀϑανατον" « ἀπῆλϑεν οὖν ὁ ᾿Ἡραχλῆς xci ἐπλή- 
goce τοὺς δώδεχα ἄϑλους μετὰ μυρίων πόνων" μετὰ 


ταῦτα δὲ ἐγένετο ἀϑάνατος παρὰ τοῦ Διός 4)" ἔϑηχε δὲ 


ἐν τοῖς ὦμοις αὑτοῦ σίδηρον, ἀποσοβητὴν τῆς βλάβης ὁ 
0) 


Ἡραχλῆς 0 φοβερὸς ἀνήρ᾽ βαϑεῖαν δὲ roc» (1l 


ἐχρέμασεν ἐξόπισϑεν ἐν τοῖς στήϑεσιν αὑτοῦ" πολλοὶ δὲ 
ἦσαν ἔσωϑεν αὑτῆς διστοὶ qoixroi, δοτῆρες ÜDavazov, 
TOU ποιοῦντος τοὺς ϑανόντας λανθϑάνεσθαι τοῦ φϑό)- 
γου" 5) (οἱ γὰρ ϑανόντες οὐ φϑέγγονταιι) ἔμπροσϑεν 
μὲν εἶχον οἱ ὀϊστοὶ φάρμαχον ἐπώλεϑρον xai ϑανατηφό- 
ρον" xai οὕς μὲν ἔτρωσαν, εὐθὺς ἐθανάτουν" τοὺς δὲ 
συγγενεῖς αὐτῶν ἐποίουν μύρεσϑαι καὶ ϑρηνεῖν" αὐτὰρ 
ὀπίσω ἦσαν καλυπτόμενοι ἐν πτεροῖς μαύρου ἀετοῦ, ὠνο- 
μασμένου φλεγύου" (135) o δὲ “Ἡρακλῆς ἔλαβε χαντά- 
ριον ἀχαχμένον 9) xoi ὠξυμμένον ἐν ξιραρίῳ χαλκῷ" ἔϑηκε 
δὲ περικεφαλαίαν χαλὼς ἡρμοσμένην ἐπὶ τῇ ἰσχυρῷ αὑτοῦ 
κεραλῇ» κατεσχευασμένην ἀπὸ χαλχοῦ ὠνομασμένου ἀδά- 
μαντος" εἶχε δὲ τὴν περικεραλαίαν ἡρμοσμένην ἐπὶ τοῖς 
κροτάφοις αὑτοῦ, ἥτις ἡ περικεφαλαία ἐρύετο ϑανάτου 
τὴν κεφαλὴν Tov ϑείου '"HoaxAtovg. ᾿Εν ταῖς χερσὶ δὲ 


᾿ cod. κρήμψαις. 


up. gdÀxa τίμια. Καλκτίκια scri "simus, quoniam du Cangius 
ex ead aris. 2062 s. v. κάλτζα protulit henc glóssam »»xrruic τὸ 
ὑπόδημα ἢ ἡ κάλτζας et s. v. καλκτίκιον ex eod. libro » καλκτίκια, τὰ 
καλλίγια.« διγαηυ glossa legitur praeterea in lexico »ἔρανυς λέξεωνκ 
inscripto, cuius apographum QGottingensis bibliotheca Kulen- 
kampio debet. 


3) cod. xaciów. cfr. Du Cang. s. ἢ. v. p. 600, sed λωρίκιον scri- 
bendum esse videtur. 


4) Locum non satis plenum esse patet. 
δ) GI.. F. ϑανάτου τοῦ λήθην ἐμποιοῦντος τοῦ φϑίγγεσθα: δοτῆρες. 
6) ἀκαχμίον καὶ ὀξύμιον cod, 
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αὑτοῦ ἔλαβε σχουτάριον 1) ποικίλον. οὐδέ τις αὐτὸ (140) 
οὔτε τρῶσαι ἐν ὀϊστῷ ἴσχυσεν οὔτε ἐν πέτρᾳ ἐτξώκισε. 
ϑαῦμα ὑπῆρχεν εἰς τὸ ϑεαϑῆναι" πᾶν μὲν γὰρ τὸ σκου» 
τάριον ἦν λωμπρὸν ἐν ψιμμυϑίῳ, ἐν λευχῷ Te ὀστέῳ 


ἐλέφαντος 3) καὶ ἐν ἡλέχτρῳ᾽ διηλήλαντο 3) δὲ καὶ ἐζω- 


γράφηντο ἐν αὐτῷ πτύχες 4) χαλχοῦ ὠνομασμένου χυάνου" 
ἐν τῷ μέσῳ δὲ αὐτοῦ ἦν δράχων καταπληκτικός 9), (145) 
εἰς τοὐπίσω Υ βλέπων ἐν ὀρϑαλμοῖς ἐπίσης πυρὶ λαμπουσι" 
τούτῳ 7) xol τὸ στόμα μὲν ἔγεμεν ὀδόντων τρεχόντων 8) 
εἰς τὸ λευχὸν, ἤτοι λευχῶν ὀδόντων (ὁ γὰο δράχων mv- 
ροειδεῖς μὲν ὀφϑαλμοὺς ἔχει, λευχοὺς δὲ οδόντας.) δεινῶν 
xai φοβερῶν, ἀπροςπελάστων" 9) ἐπὶ δὲ τοῦ φοβεροῦ 
προρώπου τοῦ δράχοντος ἐπέτετο 10) διά τινος χρυφίας 
μηχανῆς ἐνσώματος ἡ χαλεπὴ Lo, καϑοπλίζουσα σὺυ- 
στροφὴν ἀνδρῶν, ἥτις ἡ Ἔρις μωροὺς ἐποίησε τοὺς ἄν- 


ὅρας ἐχείνους, (150) οἵτινες ἐξ ἐγαντίας τῷ “Ἡρακλεῖ 


φέροιεν πολέμον᾽ τούτων αὐτῶν χαὶ αἱ ψυχαὶ μέν εἰσιν 
ὑπειρερχόμενε ἔσωθεν τοῦ δου" τὰ ὁστᾶ δὲ αὑτῶν σήπε- 
ται ἐν τῇ γῇ» περισαπείσης 11) τῆς ῥινὸς ὑπὸ τοῦ κχαυστι- 
κοῦ 'HMoev' ἐν τῇ ἀσπίδι δὲ ἣν ξζωγραφημένη δίωξις 13) 
καὶ φυγή" (159) χατεσχεύαστο δὲ ἐν αὐτῇ ϑόρυβος, φό- 
Bog τε xai ὄλεθρος τῶν ἀνδρῶν ἐν αἰτῇ δὲ ὥρμων 33) 
ἔρις καὶ ϑόρυβος καὶ χαλεπὴ ϑανατηφόρος μοῖρα" ἄλλον 
ψεωστὶ τρωϑέντα ἔχουσα ἀχμὴν ζῶντα, ἄλλον ἀχμὴν ἀτρω- 


1) cod. F. σάκυς" ἀρχὴ τῆς ἀσπίδος. 
4) Gl. G. ἐλεφαντίψοις ὀστέοις. , 


3) G. ἠλήλαντο' περιεκαλύπτοντο, ἤγουν ἐληλασμέναι ὑπὸ τοῦ t. 
“νίτου ἔκειντο. 


4) G. διάπευχες" διπλώματα. Αρ. Euripidem διαπτιχή pro πευχή. 
6) G. δράκων φ." ὃ δράκων φοβερῦς et ita gl. interlin. 

6) Ita in F. gl. explicat ἔμπαλιν. ' 

7) Koehl. ex cod. τούτω, quod fortasse in τούτου mutandum. 
8) G. ϑεόντων) φαινομένων. 

9) G. ἀπλήτων»] ἀπροςψαύστων. 


10) G. πεπότητο — ἀνδρῶν] ἐγέγραπτο πετομέρη. ἑτοιμάζουσα tai 
τὴν τοὺς ἐναντίους κλίνουσαν. 


11) G. σαπείσης] τῆς περιαερεθ εἰσης καὶ καταλυϑείσης. 
12) G. ἡ προπόρευσις καὶ ἡ φυγὴ εἰς τοὐπίσω. 
13) G. ἐθύνεον) μανικῶς ὡρμουν. 


A* 
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145 
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τον !), μέλλοντα δὲ τρωϑήσεσϑαι" σφαγέντα δὲ εἶλχον ἀπὸ 
τῶν ποδῶν χατὰ μάχην. ἐφόρει δὲ ἐν τοῖς ὠμοῖς ἱμάτιον 
XÓXXLVOV ?), βεβαμμένον ἐν τῷ αἵματι τῶν ἀνδρῶν (100) 
δεινὸν καὶ φοβερὸν βλέπουσα, γέμουσα δὲ ἐν χαναχαῖς 
χαὶ βοαῖς s). Ev αὐτῇ δὲ ἧσαν κεφαλαὶ δωδεχα ϑφεων 
φοβερῶν χαὶ καταπληχειχῶν, αἵτινες ἐξεφ όβουν τὰ γένη 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων, οἵτινες ϑέλουσι “πολεμῆσαι μετὰ 
τοῦ “Ἡραχλέους. ἀπὸ τούτων χαὶ ἦχος τῶν ὀδόντων vaijo- 
χε ἢ διὰ τινος μηχανῆς, ὁπηνίχα μάχοιτο ὁ ᾿ Ηρακχλῆς, 
(1605) ὁ υἱὸς τοῦ 'Apqurovwvog* (οἱ γὰρ δράκοντες ov- 
TOL, ὑπότε 9) ἔμελλε πολεμῆσαι μετά τινος ὁ — Hoax^ne, 
ἔτρυζον διά τινος μηχανῆς τοὺς οδόντας αὑτῶν, ὥςπερ 
ζῶντες καὶ κατέπληττον τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ ᾿Ηρακλέους.) 
τὰ δὲ ϑαυμαστὰ ἔργα τὰ ἐν τὴ ἀσπίδι ἔλαμπον 9), ὡς- 
περ πῦρ καιόμενον xal λάμπον. καϑώςπερ δὲ μέλαιναι 
φολίδες ἐφαίνοντο χατὰ τὰ νῶτα τῶν φοβερῶν δραχόντων 
εἰς τὸ ϑεαϑῆναι" μαῦρα δὲ ἧσαν τὰ γένεια αὐτῶν. 


Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ἀσπίδι ἀγέλαι χοίρων τρερομένων ἐν τὴ 


Aog ?) καὶ λεόντων βλεπόντων εἰς ἀλλήλους, μαχομές- 
νων 8). (170) τούτων καὶ αἱ τάξεις ὁμοῦ 3) ἐπορεύοντο 
οὐδ᾽ ἕτεροι δὲ τούτων ἐφοβοῦντο" ἀλλ᾽ ὕψουν τὰς αὐχέ- 
veg ἀμφότεροι" ἤδη γὰρ ἔκειτο ἐν αὐτοῖς λέων xol δύο 
χοῖρον (175) ἀναιρεϑέντες ὑπὸ τῶν φοβερῶν λεόντων" 10) 


1) G. νεύτρωτον et ἄτρωτον. 
29) G. δαφουνεόν' ἄγαν φουνικοῦν. 
4) 6. xavay. τε βεβρ.] κραιυγαῖς βαρεία οὖσα. Α΄. γόοις κραιγαῖς — 


fro. Fremens διὰ τῶν κραυγῶν Perge 


4) G. πέλεν] ἀπετελεῖτο. — A. gl. ὧν δὲ ὀδόντων ἦχος ἐπετελεῖτο, 
ἡνίκα ἐπολέμει ὁ Ἡρακλῆς" ὡς δὲ ἔστιν ἰδεῖν δράκοντα, οὕτως ἦσαν κα- 
τάστικτον εἰς τὸ ὁρᾶσϑαν (cod. ὁρμᾶσθα)). 

5) Hanc vocem coniectura eddidimus. 

6) G. &Jaieco] διεμερίξετο, ἐκεῖσε μὲν λέοντες, ἐνταῦϑα δὲ ὄφεις, 
ἑτέρωσε δὲ χοῖροι. Hanc rationem interpretandi Koehlerus probavit. 

7) A. ἐν χλόη εὐναζομένων. 

8) G. κοτεόντων τιεμ. ἤγουν ἀλλήλοις ἐγκοτούγτων καὶ τιμωρήσασϑαι 
σροθϑιμουμένων. 

9) G. ὁμιληδὸν] παρατεταγμίνως. 

10) Desunt duo versus 173. 174, quorum tamen glossae in 
textu reperiuntur, ut ad ἐξεριπόντες " oi χοῖροι xod ὁ λέων καταβα- 
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οὗτοι δὲ ἀμφότεροι οἵ T? oigo. x«i οἷ λέοντες oi βλέ- 
ποντὲς τὸν xoihgv καὶ τοὺς ἀναιρεϑέντας λέοντας, δι- 
1789 noc» προϑυμούμενοι μετὰ XOTOU καὶ ὀργῆς pue 
αϑαι. Ly αὑτῇ δὲ ἢν χὰ ἡ μάχη τῶν “απεϑάων τῶν 
ὄντων ἀμφὶ τὸν ἄναχτα Καινέα xci TOU; ἄλλους τοὺς 
θηϑέντας φρατηγούρ" (180) χαὶ ἀμφὶ τὸν Μόμψον 1) 
τὸν ὄντα ἀπὸ Tirages πόλεως, τὸν πολεμικὸν χαὶ ἀμφὸὲ 
τὸν Θησέα τὸν υἱὸν τοῦ Αἰγέως τὸν ὅμοιον τοῖς ϑεοῖς" 
οὗτοι δὲ οἱ στρατηγοὶ ἦσαν ἀργυροῖ, χρύσεια ὅπλα qo- 
ροῦντες. οἱ Κένταυροι δὲ ἑτέρωϑεν ἐναντίοι τοῖς “απί- 


ϑαις 2) συνηϑροίζοντο (185) ἀμφὶ τὸν μέγαν. Πετραῖον. 


καὶ τὸν “Ασμολ ον 3) τὸν μάντιν χαὶ ἀμφὶ τοὺς ond ive 
Tag στρατηγούς" ν᾽ ἀργύρεοι ἦσαν , ἔχοντες, ἐν ταῖς χερσὶ 
χρυσέας αἰχμὰς χαὶ χατεσχευασμένους χοντοὺς ἀπὸ ἐλάτης 
δένδρου" χαὶ ὁμοῦ (190) διηγείροντο χατ᾿ ἀλλήλων ἐν 
χονταρίοις καὶ ῥαβδοις κατεσκευασμένοις ἀπὸ ἐλάτης δέν 
ὅρου. Ly τῇ ἀσπέδι δὲ ἔστασαν οἱ ταχύτατοι ἵπποι" ἣν 
δὲ χαὶ αὑτὸς ὁ "άρης o φέρων τὰ ἔναρα χαὶ τὰ λαφυ- 
θαγωγήματα τῶν σφαζομένων, χοντάριον ἔχων ἐν ταῖς 
χερσὶ, προρτάσσων τοῖς πεζοῖς, βεβαμμένος ἐν αἵματε, 
ὥςπερ φονεύων. τοὺς ζῶντας, (195) ἐπεμβαίνων δίφρῳ" 
παρ᾽ αὐτῷ δὲ ἕστασαν ὁ Δεῖμος καὶ ὁ Φόβας {Δεῖμος δὲ 
λέγεται ἃ ποιῶν τοὺς ἀνθρώπους. φοβεῖσθαι xa τρεμεῖν" 
(Doffos δὲ ὁ παιῶν τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τοῦ πολλοῦ φόβου 
(pev; rv) mood uuo οὐντεὲς ὑπειρελϑεῖν τὸν πόλεμ ον τῶν ἀν- 
δρῶν. E» δὲ τῇ ἀσπίδι ἣν καὶ 1 Aówa, ἡ ἄγουσα 
τὰς λαφῳραγωγίας τῶν νεχρῶν, ταύτῃ ὁμοία, ὡςαγεὶ 
ἐϑέλουσεμααϑοπλίζειν μάχην, ἔχουσα χοντάριον ἐν χερσὲν, 


BENE. 
ἀόντες. Vermus 175 »κείατο — λέουσι « in glossis ut in para hresi 
explicatur » ἔκειντο ἀναιρεθέντες ὑπὸ τῶν φοβερῶν λεόντων. € ocem 
a&zovoajsvos in. v. 173 G. στερηϑέντες, ἀφαιρεθέντες; ἐξεριπόντες] G. 
καταβληϑέντες, κλίναντες, Α. ἀποβαλόντες ἢ κλίναντες ἢ συντριβέντες. 


1) Ita in paraphrasi et in textu scribitur, 4A. υἱὸς ἡμπίκον 
τοῦ Τιταρίωνος. 


2) cod. “απέϑεσι. 
3) Hanc cod. scripturam mutare noluimus. Ceterum οἱωνιστήν 
G. eadem ratione μάντιν, A. augurem esse voluit. 


4) Nomina, ut supra, in v. 179, 180, ita hoc quoque in loco, 
186, 187 praetermittuntur, quia in textu legi possunt nec inter- 
pretatione egent. (ἃ. zevxidag]: πεύκου υἱούς. 


180 


190 


193 


200 


354 |» XX0AIA. 


ἐν τῇ κεφαλῇ ré φοροῦσα χρυσὴν περιχειραλαίαν, (200) 
αἰγίδα τε καταπλήττουσαν τοὺς ὁρῶντας, αὐτὴν φοροῦσα 
ἐν τοῖς ὠμοις, ἐπορεύετο δὲ εἰς τὴν χαλεπὴν. φύλῳᾳδεν. 
(γύλοπις δὲ λέγεται A μάχη, 7] ὅτε ol πολεμοῦντες ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων ἔχουσιν ὅπιν xol ἐπιστροφὴν τῶν οἰχείων qu- 
λων, ἢ ὅτι ἐν τῷ πολέμῳ εἰσὲν ὅπες χαὶ φωγαὶ πολλῶν 
gt λων !). Ἐν τῇ ἀσπίδι δὲ ἣν χορὸς ἱερὸς ϑεῶν" ἐν δὲ 
τῷ μέσῳ αὐτοῦ ἐκιϑάριξεν ἐπιϑυμητὸν ἐν χρυσείᾳῳ κιϑά 0c 

o ᾿Απόλλων, ὁ υἱὸς τῆς “Τ2ητοῦς καὶ τοῦ “Μιός. "Hy δὲ 
ὁ  xaD'apog ᾿θλυμπος ξεζωγραφημένος, τὸ ἱερὸν ἔδαφος 
τῶν ϑεῶν, ὕπου περιπολοῦσιν oi ϑεοί" οἱ γὰρ ποιηταὶ 
᾿Ὄλυμπον χαλοῦσι τὸν οὐρανόν 2). 

Ἢ δὲ τοῦ Περσέως ἱστορία ἐστὶ τοιαύτη. 8) ὁ 
“Ἵκρίσιος, ὁ πατὴρ τῆς Δανάης, ἀπελϑὼν εἰς Πυϑίαν 
καὶ μαϑὼν παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὅτι εἴπερ γεννήσῃ 3 
ϑυγάτηρ αὐτοῦ davon, ὁ γεννηϑεὶς παῖς ἐξ αὑτῆς μέλ- 
λὲε σφάξαι αὐτόν, στραφεὶς εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ ἐποίησε 
χαλκοῦν ϑάλαμον καὶ βαλὼν εἰς αὐτὸν τὴν Δανάην xat 
ὀρύξας χατέχωσεν αὐτὸν ἐν τῇ γἢ μετ᾿ αὐτῆς. Ἐρασϑεὶς 


οὖν ὃ Ζεὺς αὐτῆς xai χρυσὸρ γεγονὼς ἔπεσεν εἰς τὸν 


χόλπον αὐτῆς καὶ συνεμίγη αὐτῇ" ἐγέννησε δὲ αὕτη τὸν 
Περσέα" γνοὺς δὲ τὸ γεγονὸς 0 'Zxplotog ἔβαλεν αὐτοὺς 
εἰς λάρνακα καὶ ἔῤῥιψεν εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ ἡ δὲ λάρναξ 
διὰ τῆς ϑαλάσσῃς ἐξηλϑεν εἰς τὴν Σέριφον νῆσον, ἧς 
ἐβασίλευσε Πολυδεύκης 4) ὁ τοῦ Δίκτυος ἀδελερός" ἀνοίξας 
δὲ τὴν λάρνακα ὁ Zíxrvg ἐξέβαλεν αὐτοὺς χαὶ εἶχεν ἐν 
τῷ ἰδίῳ οἴχῳ" καὶ ἠνδρώϑη ἐκεῖσε 8) ὁ Περσεὺς. Ὁ 
γοῦν Πολυδείκης ἐρασϑείς ποτε τῆς Δανάης καΣ: "μὴ τολ- 
μῶν σννελϑεῖν αὐτῇ τῷ φοβεῖσϑαι τὸν Περσέα, ἐμηχα- 
γήσατο τοιαύτην ἀφορμήν" συγκαλέσας πάντας. τοὺς ὑπ᾿ 
αὐτὸν παρόνταρ xci τὸν Περσέα εἶπεν αὐτοῖς" ϑέλω ὑμᾶς 


1) cod. φυλῶν. Aliter Venn Schol. ad Il. Z, 1, 4, 1ὅ. 
2) »Spatium vacuum hic erat in codice« Kochl. 


3) »Huius historiae narratio fecit, ut careamus explicatione 
baud paucorum versuum liesiodi. llla enim, quod spatium in 
margine non suppetebat, omissa a librario« Koehl. 

4) lta. cod. nomen exhibet, cfr. Heyn ad Apollod. bibl, 1I, 
4, 1, 2 p. 183, 
5) Ita cod. 
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εὑρεῖν μοι ταχεῖς ἵππους" μέλλω γὰρ συνδραμεῖν διὰ δίς 
φρου τῷ τῆς Ἱπποδαμείας πατρὶ Οἰνομάῳ ἢ) τῷ βασιλεῖ 
τῆς Ὀἰχαλίας πόλεως" ὃ δὲ Περσεὺς ϑέλων ϑεραπεύειν 2) 
τὸν βασιλέα, εἶπεν αὑτῷ" οὐ μόνον ἵππους σοι εὑρήσω 3), 
ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς Μεδούσης κεφαλὴν ν & ϑέλεις, προρ- 
ἄξω ἃ σοι. Θέλων οὖν ὃ βασιλεὺς συνευνάξεσϑαι τῇ da- 
vay ἀδεῶς, τῷ μὲν λὰῷ αὑτοῦ εἶπεν εὑρεῖν Ἱππουφ᾽ τῷ 
δὲ Περσεῖ ἀπελϑεῖν καὶ χομίσαι τὴν τῆς 1. Ὀργόνος xequ- 
λὴν. ὋὉ γοῦν Περσεὺς ἀπερχόμενος κατέλαβε τὴν divo, 
τὴν ᾿Ενυὼ καὶ τὴν Πεμφρηδὼ 4), τὰς ϑυγατέρας. Φόρχου 
καὶ Ἀητοῦς, τὰς γραίας ἐχ γενετῆς, ei εἶχον ἕγα ὀφϑαλ- 
μὸν καὶ ἕνα ὁδόντα" ἀπῆρεν οὖν αὐτοὺς ὁ Περσεύς" ἐκχεί- 
γων δὲ ξητούσων αὐτοὺς ὁ Περσεὺς εἶπε παρασχεῖν, εἴπερ 
δείξουσιν αὑτῷ τὴν. ἄγουσαν ὁδὸν εἰς τὰς τρεῖς Τοργύνας, 
τὴν Σϑενὼ , τὴν Esgvalay καὶ τὴν Μέδουσαν, ὧν αἱ 
μὲν δύο ἦσαν ἀϑάνατοι, ἡ δὲ ΜΜέδουσα ἣν ϑνητή. εἶχον 
δὲ αὗται χεφαλὰς μὲν περιέσπειραμ ἕνας ὅ) φολίσι δρακόν- 
των, ὀδόντἀάς δὲ μεγάλους καὶ χεῖρας χαλχᾶς καὶ πτέρυ- 
γας χρυσᾶς, δι’ ὧν ἐπέτοντο᾽ 9) τοὺς ἰδόντας δὲ αὑτὰς 
λίϑους ἐποίουν. “αβοῦσαι δὲ παρ᾽ αὐτῷ αἱ Φορκίδες 
τόν τε ὑφϑαλμὸν xci τὸν ὑδόντα ἔδειξαν αὐτῷ τὴν 
ὁδὸν χαὶ ἔδωχαν πέδιλα πτερωτὰ, καὶ πήραν, ὠνομα- 
σμένην χίβισιν , ἐἰς ἣν ἔμελλε βαλεῖν τὴν τῆς Γοργόνος 
κεφωλὴν, μήπως ἰδὼν αὐτὴν ἀπολιϑωϑῇ, καὶ περικέφα- 
λαίαν, ἥτις ἐποίει τὸν φοροῦντα αὐτὴν βλέπειν μὲν &À- 
λους, αὑτὸν δὲ μὴ βλέπεσθαι παρά τινων. (Ὁ γοῦν 
Περσεὺς ἐν τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ ϑεὶς τὴν περιχεφαλαίαν, 
τὴν δὲ xii φορέσας ἐν roig ὦμοις, τὰ δὲ πέδιλα τὰ 
πτερωτὰ φορέσας ἐν τοῖς ποσί, παρὰ δὲ τοῦ T “ρμοῦ λα- 
βὼν δρεπάνην, καὶ πετάσας ταχέως ἧκεν εἰς τὸν ὠχέανον 
xci κατέλαβε τὰς Γοργόνας χοιμωμένας. χατευϑυνούσης 


uA 

1) cod. Οἰνωμάω. 

2) cod. ϑεραπεῖσϑαι. 
3) cod. evQo. 


4) cod. M:sqpzdo, εἴτ. Sturz. Pherec 90. Heyn. ad 
Apollod. p. 137. ᾿ y^ p. ᾿ 


5) cod. περιέσποι α, cras. 
6) cod. ἐπίταντο. 


INIM 
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δὲ τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ono, , ἀπεστραμμένος. 1) καὶ βλε- 
πων εἰς ἀσπίδα χαλχῆν, à ἧς τὴν εἰχόνα τῆς Τοργόνος 
ἔβλεπε, ἐκαρατύμησεν αὐτήν. ᾿Απὸ τῆς lopyovog “δὲ χα- 
ρατομηϑείσης ἐξέϑορεν ὁ Πήγασος, ὁ πτηνὸς ἵππος καὶ 


. ὃ Χρυσάωρ ὃ Γηρύονος 3) πατήρ᾽ οὗτοι δὲ ἐσπάρησαν ix 


223 


225 


235 


219 


Ποσειδῶνος. 'O γοῦν Περσεὺς ἐνθεὶς εἰς PY κίϑισν τὴν 
κεραλὴν τῆς Μεδούσης ὀπίσω πάλὲν ἐχώρει" τῶν δὲ Dop- 
γόνων ἐχ τῆς χοίτης ἐγερϑείσων καὶ διωχούσων τὸν Περσέα 
καὶ μὴ δυναμένων ϑεάσασθϑαι αὐτὸν διὰ τὴν χυνέην --- 
ὑπεχρύπτετο 3) γὰρ ὑπ᾽ αὑτῆς — ἀπῆλθεν ὁ Περσεὺς 
χαίρων εἰς «Αἴγυπτον. 

(223) llay δὲ μετάίρρενον τοῦ Περσέως εἶχε καὶ 
ἐβάσταξε τὴν κεφαλὴν τῆς 11 Ὀργόνος , τοῦ δεινοῦ ϑαύμα- 
τος" ape δὲ τὴν χκεραλὴν αὑτὴν περιέτρεψεν, 7 χίβισις, 
ϑαῦμα ὡςτε ϑεαϑῆνωι" (225) χροπσοὶ δὲ ἐκρέμαντο “χού- 


σειοι" φοβερὰ δὲ περικεφαλαία ἔχειτο πλησίον τῶν «Q0- 


τάφων τοῦ Περσέως. αὐτὸς δὲ ὁ Περσεὺς, ὁ υἱὸς τῆς 
Δανάης κατεσχεύαστο 3) ὅμοιος ἀγϑρώπῳ σπουδάζοντι καὶ 
φοβουμένῳ" ὄπισϑεν δὲ αὐτοῦ (230) ὥρμων αἱ καταπλη- 
χτικαὶ 1 Ὀργόνερ ὅ), ϑέλουσαι xai προϑυμούμεναι xora- 
λαβεῖν αὐτόν" βαινουσῶν δὲ τῶν Τοργόνων ἐπὶ μαυροῦ 
χαλκοῦ, ὠγνομασμένου ἀδάμαντος, ἦχον ἀπετέλει τὸ σάκος 
ἐν μεγάλῃ χραυγῇ ὀξέως καὶ λιγέως" ἐπὶ δὲ ταῖς ζώναις 
τῶν 1' Ὀργόνων 6) ἐχρέμαντο δύο δράκοντες στρέφοντες τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν. (235) ἔλειχον δὲ ἀλλήλους οὗτοι" ἐν 
ὀργῇ δὲ ἐκτύπουν τοὺς ὀδόντας ἄγρια βλέ ἕποντες. Eni δὲ 
ταῖς χαταπληχτικαῖς κεφαλαῖς τῶν I: ὀργόνων ἐταράσσετο 

μέγας φόβους. "Ἄλλοι δὲ ἄνδρες ὑπεράνω αὐτῶν ἐμάχοντο, 
πολεμικὰ ὅπλα ?) φοροῦντες" οὗτοι μὲν ὑπαμύνοντες χαὶ 
ἀποσοβοῦντες 9) χαὶ διώχοντες (240) τὸν ὄλεθρον τῆς 


1) cod. ἀπεστραμμένον. " 

2) cod. 1 ηρυόνος, Apollod. 1l. ]., $. 12 Γηρυόνου. 

3) cod. ὑπέκρυπτε. Apud Apollod. 1. 1. 2, $. ἃ ἀπεκρύπτετο. 
4) cod. κατεσκεύατο. 

6) cod. 2 Ὁργόναι. 

6) G. τοῦ Περσέως. » recte « Koehl, 

7) cod. ὅπα. 

8) cod: dzroeoqovrtee EE » 
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ἰδίας πόλεως καὶ τῶν ἰδίων γονέων. ovros δὲ προϑυμού- 
ἄξνοι χαίειν τὴν πόλιν αὐτῶν. πολλοὶ γὰρ. σφαγέντες ἐν 
τῷ πολέμῳ ἔκχειντο" “πὲρισσότερον δὲ ἔτι ζῶντες καὶ τὴν 
μάχην ἔχοντες ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλους" (δῆρες. δὲ ἐτυμο- 
λογεῖται ἢ παρὰ τὸ ἔρις καὶ τροπῇ τοῦ ξ εἰᾳρ ἢ ἤρις καὶ 
πλεονασμῷ τοῦ ὃ δῆρις, ἢ παρὰ τὸ δῆρω BJ) καὶ boi 
γυναῖκες 2) ] ἐπὶ τῶν χαλῶς. ἐχτισμένων πύργων χάλκεον 
xui μέγα καὶ ὀξὺ ἐβόων. κατέδρυπτον à. xal ἔχποπτον 
τὰς qUapeíag, οὖσαι ὅμοιαι γυναιξὶ ζώσαις" ἔργα ἐνδόξου 
᾿μνίστου. (245) οἱ ἄνδρες δὲ, οἵτινες ἦσαν γέροντες, 
πολλοὶ ἦσαν ἱστάμενοι ἐκτὸς τῶν πυλῶν τῆς πόλεως" ἀκχὰ 
δὲ τοῖς ϑεοῖς τοῖς μαχαρισμοῦ ἀξίοις εἶχον ἐχτεταμένας 8) 
τὰς χεῖρας», φοβούμενοι χάριν τῶν οἰχείων τέχνων. ἄλλοι 
δὲ ὄντες νέοι εἶχον μάχην" αἱ δὲ ϑανατηφόροι μοῖραι αἱ 
μεμελανωμέμαι 4) ὄπισϑεν αὑτῶν (24) εἶχον μαάχὴν περὶ 
τῶν πιπτόντων γνεχρῶν ἐν τῷ πολέμῳ" nacta δὲ προεϑυ- 
μοᾶντο πιεῖν αἷμα ἐκ τῶν βροτῶν τῶν νεχρῶν᾽ τὸ αἷμα 
γώρ ἐστιν ἡ τροφὴ τῶν ϑανατηφόρων μοιρῶν,» τῶν ἐχού- 
σων δεινοὺς ὀφϑαλμοὺς, τῶν φοβερῶν, ᾿τῶν ἄγαν φονν- 
χῶν, αἷς οὐ δύναταί τις πλησιάσαι. ὅντινα δὲ πρῶτον 
κἄταλάβοιεν 9) κείμενον ἢ πίπτοντα τῷ" τρωϑῆναι νεωᾳεὶ 
ἀμφὶ μὲν αὐτὸν ἔβαλον τοὺς μεγάλοῃς ὄνβχας" τὴν δὲ 
ψυχὴν αὐτοῦ ἔπεμψαν (255) εἰς τὸν χρυερὸν Τάρταρον 
τοῦ “Διδου" (χρυερὸς δὲ λέγεται, διότι οἱ νεχροὶ ὄντες 
ἐν αὐτῷ οὐχ ἔχουσί τι ϑερμὸν xci Geoyovov' ϑανόντων 
γὰρ αὐτῶν φϑείρεται τὸ ϑερμὸν xdi ζωογόνον αἷμα od 
οὗτοι anouévovo, vvyooí*) ὁπηνίχα δὲ αὗται τὰς ἰδίας 
dO0fvag ἐπλήρωσαν αἵματος ἀνδρῶν, τοῦτον μὲν οὗ τὸ 
αἷμα ἔπιον ἔῤῥιψαν ὀπίσω" εἰς τοὐπίσω δὲ πάλιν ἐλϑοῦ- 
σαι ὥρμων εἰς τὸν ϑόρυβον xci εἰς τὴν μάχην. Ἢ 
Κλωθὼ, ἡ oyscig xai ἡ rgomog, ἡ ἐλάττων αὑτῶν 
xaU" ἡλιχίαν ἕστασαν ἐν αὑτοῖς. οὐχ ὑπῆρχεν ἡ -rgomoc 


1) cod. δηφειν accentu non addito. Longe aliter Etym. M. 
266,32. Ad vocem δαίρω provocat aliud schol. ad h.1. quod vide. 


2) Non est in cod. 
3) cod. ἐχτεταμμένας. 
4) Ita cod. 


D) cod. καταλάβειεν. 


« 


270 


218 
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μεγάλη χατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ αὕτη τῶν δύο τῶν ἄλλων 
τῆς τε Κλωθοὺῦς xoi τῆς “Ἰαχέσεως προφερής τε xai μείς 
boy ἦν καϑ' ἡλικίαν καὶ γεραιτέρα 1). πᾶσαι δ᾽ ἀμφὶ 
évi. ἀνδρὲ μάχην μεγάλην ἔϑεντο. δεινῶς δὲ εἰς. ἀλλήλας 2) 
ἔδραχον. xài ἔβλεπον τοῖς ὄμμασι ϑυμήνασαι 8) χαὶ ὄργε- 
Oca, ἐν αὑταῖς δὲ ἐπίσης ἔπεμψαν ὄνυχας χαὶ τὰς χεῖ- 
θας τὰς ἰσχυρᾶς. Jag αὑταῖς . δὲ εἱστήκει ἐζωγραης- 
μένη 4 b σώματι ἡ Aye, ἡ ἐπίπονός τὲ καὶ χαλεπή, 
(265) ἡ χλωρὴ xci ὠχρὰ εἴδη ἔχουσα, ξηρὸν πρόρμπον 
ἔχουσα καὶ καταπεσοῦσα ; χαλεπή, οὖσα ἐν λιμῷ, γόβατα 
παχέα ἐψουσα" ὑπῆρχον δὲ ταῖς x ἑρσὶν avtig μεγάλοι 
ὄνυχες, xal ἐχ μὲν τῶν ῥινῶν ταύτης μύξαι ἔῤῥεον, ἐχ 
δὲ τῶν παρειῶν αἷμα ἐστάζετο εἰς τὴν γῆν" ἡ δὲ ἑστη- 
XtL ἄπλητον 8) χαὶ πολὺ χεχηνυΐα καὶ ἀνεῳγμένον ὃ) ἔχουσα 
τὸ στόμα᾽ πολλὴ δὲ“χόνις ἦν ἐν τοῖς pote αὑτῆς (270) 
δάχρυσι δίυγρὸς. Πλησίον δὲ αὐτῆς ἣν ἡ Θήβη. ἢ καλ- 
λόπυργος 7) πόλις τῶν Θηβαίων" γρύσειαε δὲ ἑπτὰ πύλαι 
εἶχον αὐτὴν ἡρμοσμέναι ἐν τοῖς παραστάταις 8) καὶ ἐν 
τοῖς στρόφιγξιν 8). οἱ δὲ ὄντες ἐν αὑτῇ ἄνδρες ἐν eUqpgo- 
σύναις 10) xoi χοροῖς τέρψιν εἶχον᾽ οὗτοι μὲν γὰρ à 
ἁμάξης καλοὺς τροχοὺς ἐχούσης ἔφερον ἀνδρὶ γυνοῖχα" 
πολὺς δὲ ὕμϑος ἡ ἠχείρετο. (275) μαχρὰν δὲ ἔλαμπεν φῶς 
ἀπὸ τῶν καιομένων δάδων, τῶν βασταζομένων ἐν ταῖς 
χερσὶ τῶν δουλ ἰδων, αἵτινες ϑάλλουσαι ἐν χαλοῖς ἱματίοις 
ἔμπροσϑεν ἐπορεύοντο. T: αὕταις δὲ ἠχολούϑουν ἀνδρῶν 
χοροὶ παίξοντες, οὗτοι μὲν ὑπὸ λιγυρῶν συρίγγων ὄπεμπον 
χραυγὴν ἐμμελῆ M) ix στομάτων ἁπαλῶν. περὶ δὲ αὑτοῖς 


1) cod. γηραιοτέρα. 

2) cod. ἀλλήλους. 

3) cod. ϑυμηνάσαι. 

4) cod. ζεξωγραφημένη. 

B) cod. dergxe ἄπλετον. 

G) cod. ἡνεωγμένην. 

7) cod. Θήβα ἥ καλόπυρος. 

8) Similiter usurpari videtur, nt αἱ παραστάδες οἱ παραστα- 

Duis. 
9)* cod. στροφιξιν. 
10) cod. ἀφροσιίναις. 
11) ἔμμελῳν cod. 


ΣΧΟΑΙΑ. 839 


ἄγνυτο xoi συνεχέκλαστο χαὶ ἔληγεν ἡ χραυγή. (280) αἱ 360 


δὲ γυναῖκες ὑπὸ τῶν φορμίγγωγν ἀνῆγον χορὸν ἐπιϑυμη- 
τὸν" ἔνϑεν δὲ se» ἀλλαχοῦ γέοι ἐποίουν κῶμον ὑπὸ av- 
λοῦ. οὗτοι μὲν πάλεν παίζοντες ὑπὸ ὀρχήσει. xal τραγῳ- 
δίς 1) καὶ γελῶντες ὑπὸ τῷ χρούοντι τὸν αὐλὸν ἕχαστος 
ἔμπροσϑεν ἐποβεύετο 3). πᾶσαν δὲ τὴν πόλον εὐωχίας χο- 
poi τε καὶ εὐφροσύναι εἶχον" ἄλλοι δὲ πάλεν ἐπιβάντες 
ἵππων ὥρμων ἔμπροσϑεν τῆς πόλεως" οἱ δὲ γεωργοὶ 9 ἤρει- 
xov καὶ ἔσχιζον τὴν ἔνδοξον γῆν. (ἔνδοξος δὲ λέγεται, ὅτι 
ἐξ αὐτῆς ἐγεννηΐησαν "avra, xai ἐξ νερὑτῆς τρέφονται, 
xci πάλεν ϑανοντξς εἰς αὑτὴν ἀναλύονεαι) 3) ἀρφεριῶν- 
τες δὲ τοὺς χιτῶνας ἄνεστ' ους εἰχονθ ἐπὶ ταῖς ζώναιρ. 
Αὐτὰρ ἣν ψιέγα χωράφιον. οὗτοι μὲν ἥμων χαὶ ἐϑέριξον 
ἐν αἰχμαῖς καὶ ἐν δρεπάναις ὀξείαις δ) τὰ πέξηλα καὶ τὰ 
ἐπιχαμπὴ φύλλα (290) τῶν σταχύων γέμοντα, ὡρανεὶ 
ὄντα δῶρον τῆς Δημητρορ᾽ οἱ δὲ ἐτρύγων ἀμφέλους μα- 
χαίρας ἐν ταῖς χερσὶ κατέχοντες" ἄλλοι" δὲ λαμβάνονξες 
ἀπὸ τῶν τρυγητήρων FL βότρυς (295) ἔρερον εἰς xala- 
ϑίσχους. παρ᾽ αὐτοῖς δὲ ἣν ὄρχος χαὶ τάξις χρύσεος, 
σειόμενος ἐν φύλλδις καὶ στηριζόμενος ἐν ἀργυροῖς χάμα- 
ξιν, ἅπερ πάντα εἰσὶν ἔνδοξα ἔργα τοῦ περισσῶς φρονί- 
μου Ἡφαίστου, (ὄρχος δὲ λέγεται ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἵσταν- 
ται χατὰ τάξιν τὰ χλη ματα) (300) γέμων σταφυλαῖς" 
μαυραὶ δὲ ai σταφυλαὶ αὗται ἐγένοντο, οὖσ E, “πρώην λευ- 
xt, EL μὲν ἐτράπεον ἢ ἔγραπον καὶ ἐποίουν τὰς 
σταφυλὰς οἶνον" ἄλλοι δὲ ἤντλουν καὶ ἔβαλλον αὐτὸν ἐν 
Toig ἀγγείοις. "Δλλοι δὲ πάλιμ ἐμάχοντο πυχειχῶς καὶ 
εἶλχον ἀλλήλους χαὶ ἐπαλαιον" ἄλλοι δὲ ἀνδρῇς ϑηρευταὶ 
ἐχράτουν xal ἐθήρευον λαγωοὺς τοὺς ταχεῖς εἰς τὸ τρέ- 
gu». χαὶ χύνες ἦσαν ἔμπροσθεν τοῖς χυνηγοῖς, ϑέλοντες 
καταλαβεῖν τοὺς λαχωούς" 5) οἱ δὲ λαγωοὶ προϑυμούμενου 
ἐχφυγεῖν αὐτούς. (305) Πλησίον δὲ αὐτῶν ἱππεῖς τινες 

1) cfr. Du Cang. &. v. τραγουδεῖν, ubi attulit. ex Niceta Bar- 

roga. »καϑήσασα σύνϑρονον ἐτραγῴδει καὶ ὀρχεῖτο. .& 

2) lta cod. 

3) cod. ἀναλύουσιν. 

4) cod. ὀξείαις xai ra. 

8) cod. ταχυίς. 
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. εἶχον πόνον" ἀμί δὲ τῷ, βραβείω εἶχον μάχην καὶ πόνον 
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xai ἀναγχήν" ἡνίοχος δέ τινὲς ἐξιβάντες καλοπλέχτων 1) 
ἁρμάτων ἀπέλασαν 3) τοὺς ' ταχεῖς ἵππους, χαλάσαντες 
τοὺς χαλιμιούς" ι τὰ δὲ ἅρματα, τὰ χαλῶς Ἐχολλημένα καὶ 
ἡρμοσμένα ὡρανεὶ ἐπέτοντο ἀπὸ τοῦ πολλοῦ δρόμου τῶν 
Ἱππων" σὺν αὐτοῖς, ἀὲ ἦχον. ἐτέλουν αἱ Κλήμναι καὶ αἱ 
ὑπαὶ τῶν τροχῶν. 1310) Οἱ μὲν ἀΐδιον εἶχον πόνον" 
τούτοιῤ δὲ καὶ μέγας τρίπους χρύσεος προέκειτο. due 
δὲ τὴν περιζέρειαν τοῦ ἅρματος 3) ἔῤῥεεν ὠχέανος, ὅμοιος 
ὧν πλημμυροῦντι. (315) πᾶν δὲ τὸ σάχας τὸ πολυποίχι- 
λον ato συνεῖχεν" οἱ. δὲ ἐἰς αὐτοὺς ὄντες χύχνοι πίνον- 
τες τὴν ἀέρσημ καὶ τὴν ᾿ δρόσον, μἐγάλως ἐβόων" biTL- 
γὲς δὴ πολλοὶ. ἔπλεον εἰς. ἄχρον τὸ ὕδωρ. παρὸ αὑτοῖς δὲ 
ἐταράσσοντο οἱ ἰχϑύες, φοβούμενοι μήπως ὑπ᾿ αὐτῶν 
ἀναιρεϑῶσιν" ὅμοιοι δὲ ἧσαν οἱ ἰχϑύες ζῶσι. ϑαῦμα εἰς 
τὸ ἐδεῖν καὶ. τῷ Διὰ “τῷ βροντῶντι βαρέως καὶ μεγάλως, 
οὗτινος τοῦ Διὸς διὰ τὰς προρταγὰς ἐποίησε τὸ μέγα τε 
καὶ ποικίλον σάχαρ, τοῦ ᾿Πρακλέος Q "Hgcioroc, χαιτοίγε 
τῆς "Hoag μὴ ἐχούσης φιλίως τῷ “Ἡρακλεῖ. (320) Tovro 
μὲν τὸ σάκος ὁ ᾿Ηρακλῆς, ὁ ἰσχυρὸς υἱὸς τοῦ Διὸς 
ἔπαλλε καὶ ἐκίνει ἰσχυρῶρ" ἐπὶ δὲ τοῦ ἱππικοῦ δίφρου 
ἀνέβη ὅμοιος ἀστραπῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Διὸς τοῦ φο- 


| θοῦντος τὸ δέρμα τῆς ᾿Αμαλϑείας atyüg. (αὕτη γὰρ εὑ- 


povca τὸν α εἰς τὰ 001) τὴς “Κρήτης κείμενον, ὅτε ὴν 
βρέφος, ϑηλάζουσα ἡνδρωσεν αὐτόν" μετὰ ταῦτα οὖν βα- 
σιλεύσας πάντων ὁ Ζεὺς τῆς ᾿ἡμαλϑείας λοιμῷ 8) φϑα- 
θείσης ἔλαβε τὸ δέρμα αὐτῆς καὶ χαλλωπίσας αὐτὸ ἐν 
χουσῳ ἐφόρει, ὁμοῦ μὲν διὰ τοῦ κάλλους τοῦ δέρματος 
καταπλήττων τοὺς βλέποντας GUTOV' ὁμοῦ δὲ xai τιμὴν 
ἀπονέμων τῇ ϑρεψαμένῃ αὐτὸν ᾿Αμαλϑ εἰς ἐχ τοῦ φορεῖν 
τὸ δέρμα αὐτῆς.) ἀνέβη δὲ εἰς τὸ. ὥρμα ὁ ᾿᾿μρακλὴς 


1) Haec vox alibi nusquam reperitur. 
2) cod. ἀπελυσαν. 


3) Quum vix ctedi possit, scholiastam tam perverse Jocum 
intelligere potuisse, ἀσπίδος; scribendum esae censerem, ut lezi- 
wur in Bav. gloss, nisi in Diaconi scholiis technilogicis idem 
legeretur. 

3) εἴτ. Buttm. Lexil. II, 1, 170. 

5) rv Antea scriptum erat 2u«« Koehl. 
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κοῦφα iens xci em «xgoig ὄνυξι πατῶν. (325) Πλη- 
σίον ᾿δὲ αὐτοῦ 1 ἡλϑεν L '" d Ova, xai πρὸς αὐτοὺς 
εἶπε" χαίᾳτε, "ὦ γένος τοῦ “1υγγέος (ἢ ὅτι εἰσὶν &. TOU 
᾿ἄργους 'τοῦ χτισϑέντος ὑπὸ τοῦ Τυγγόος 2) ἢ ὕτι xa- 
τάγονται ἐξ ἐκείνων. Μίυγγεὺς γὰρ "ἐγέννησε τὸν ᾿Α΄βαν- 
τα 3), ὁ δὲ dft τὸν Μέμνονα, ὁ δὲ Μέμνων. τὸν ᾿Αχρί- 
σιον, ὃ δὲ 4xgiowpg τὴν αναην, ἢ δὲ “ανάη τὸν 
ἹΠερσέα, ὁ δὲ Περσεὺς τὸν 4àxaiov, ὁ δὲ ᾿Αλκαῖος τὸν 
᾿λεχτρύωανα καὶ τὸν ᾿Αμφιτρύωνα, n γοῦν ᾿Ἰμφιτρύων 
ἐγέννησε τὸν “Ἡρακλέα χαὶ τὸν ᾿Πριαλέα, ὁ δὲ giis 
τὸν ᾿Ιόλαον" καὶ οὕτως χατάγονται 0 τε llooxÀng xai 
o ᾿Ιόλαορ ἐχ τοῦ yi γγγέος.) (330) πηνίκα τὸν Κύχνον 
qreonoac γλυκείας αἰωνδξ, τοῦτον ἔπᾶτα αὐτοῦ χαέάλει- 
yo». (ro. δὲ αἰῶνος ϑηλυχὸν λαμβάνεται, ὧδε καὶ χλίνε- 
TOL ἡ αἰὼν, τῆς αἰῶϑος.) σὺ δὲ τὸν "dota τὸν φονεύ- 
ovra τοὺς βροτοὺς ἐπιτηρῆσας εἰς τὰ νῶτα, ὅπου γυμνω- 
ϑέντα φάχους τοῦ ποικίλου (335) ὑπίδῃς, ἐκεῖσε τρῶσον 
αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι. (τὸ δὲ σάχευς Αἰολιχόν ἐστιν" ἐπεὶ 
οἱ Ἰὐἰολεῖς οὕτω λέγουσι" τὸ σάχος τοῦ σάχεος, καὶ σα- 
χευς, τὸ βέλος τοῦ βέλεος xol βέλευς.) μετὰ τὸ τρῶσαι 
δὲ τὸν ᾿ἥρην εἰς τοὐπίσω ἀναχώρησον" ἐπεὶ οὐχ ἔστεν 
εἱμαρμένον σοι παρὰ τῶν «Αἰσῶν, οὔτε τοὺς ἵππους οὔτε 
τὰ ἔνδοξα ὅπλα αὐτοῦ λαβεῖν" ἀλλὰ μᾶλλον εἱμαρμένον 
ἐστί σοι τρῶσαι τὸν "Mota. Οὕτως εἰποῦσα ἡ Oma, 
ἢ ἐνδοξοτάτη τῶν ϑεῶν, εἰς τὸν δίφρον Toi ᾿Ηραχλέος 
ἔβη, ἔχουσα τὴν νίχην xa τὴν ix τῆς νίχης δόξαν ἕν ταῖς 
αὑτῆς χερσὶ ταῖς ἀϑανάτοις. (340) Τύτε δὲ ὁ 'Jóleog 
ὁ γνήσιος τῷ di, ὁ χαταγόμενος ἐκ τοῦ Διὸς, χατα» 
πληχτικὸν τι ἐβόησε τοῖς ἵπποις᾽ οὗτοι δὲ οἱ ἵπποι ὑπὸ 
τῆς ἀπειλὴς τοῦ ᾿Ιολάου φοβηϑέντες εὐκόλως χαὶ .ταχυτώ - 
τως ἔφερον τὸ ϑοὸὺν ἕρμα; χονιορτὸν ποιοῦν 4) διὰ τοῦ 
πεδίου" ἐνῆχε γὰρ καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς τοῖς ἵπποις δυνα- 


Mire À a tet p ER ...» 


1) Ita cod. 


2) cod. “Ἴιγγέος.  Koehl. corrigit “ιυγκέος. De Lynceo, Argo- 
rum conditore cír. Odofr. Müller, Graecor. de Lynceis fab. p. 10. 


3) cod. ᾿Ἱράβαντα et postea ᾿ἡράβας. Ceterum Memno in hoc 
genere memorari non assolet, cfr. Apollodor. p. 127 ed. Heyne. 


4) ποιοῦν ad ἄρμα trahendum. De equis dixerat pota. 
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μιν ἢ ἡ γλαυχόφϑαλμος dva ἀματαράξασα UA αἰγίδα, 
ἣν ἐφόρει, χωταπλήττουσα πάντας τοὺς βλέποντας αὐτήν. 
ὑπὸ τοῦ βάρους δὲ τῆς ϑεᾶς στόναχον χαὶ ἤχοιν ἀπετέλε- 
δὲν ἡ γῆν (346). Οὗτοι δὲ ὃ Κύχνος τε ὃ Λολεμιχὸς 
χαὶ ὁ “Ἄρης, 0 μὴ ἔχων ποτὲ μόρον τῆς χραυγῆς τοῦ 
πολέμου, , ὑμοῦ προρεγένοντο χαϊεκατέλαβον τὴν ὁδὸν, δι᾿ 
ἧς ἔμελλε διελϑεῖν 0 “Ηραχλῆς χαὶ ὁ ᾿Ιόλαος" ἦσαν δὲ 
ὅμοιοι πυρὶ 1) συστροφῇ ἀνέμου σφοδρᾷ. (τούτοις δὲ ἀπεί- 
κασὲν αὐτοὺς διὰ τὸ σφοδρὸν καὶ φοβερόν." Τούτων (δὲ 
ἀμφοτέρων οἱ ἵπποι Ovreg κατὰ πρόρωπον ἐλλήλων ᾿ἐχρε- 
μέτισαν᾽ πεέριάγψυτο δὲ χαὶ ἐχέχλαστ καὶ ἔληγεν ἡ ἠχὼ 
αὐτῶν, Πρὸς τοῦτον πρότερον εἶπεν ὁ Hoaxigc" (350) 
ὦ Κύχνε φίλε , τὲ δὴ τοὺς ταξίστους tztftdug ἡμῖν xti 
Avere, ἀνδράσὶν, οἵτινες ὑπάρχομεν ἔμπειροι πόνου χαὶ. 
καχοπαϑείας; ἀλλὰ πάρεξ καὶ ἔξωθεν τῆς 0000 ἔχε καὶ 
ἔλαυνε τὸν σὸν δίφρον τὸν καλῶς κατεσχενασμένον xai 
τῆς ὁδοῦ ὑποχώρει ἔξωϑεν, ὥςτε ἰέναι xai ἀπελϑεῖν ἐμὲ, 
ὅπου ϑέλω" ; εἰς τὴν Τρηχῖνα δὲ γὴν παρελαύνω χαὶ 
ἀπέρχομαι εἰς τὸν Κήυχα 1) τὸν βασιλέα αὐτῆς. Οὗτος 
γὰρ ὁ Κηυξ προβέβηκε καὶ βασιλεύειν τῆς Τρηχῖνος ἐν 
δυνάμει τε χαὶ τιμῇ. σὺ δὲ χαλῶς γινώσχεις αὐτόν" τού- 
του γὰρ τὴν ϑυγὰτέρα τὴν Θεμιστονύην τὴν γλαυχόφϑαλ- 
μον ἔχεις γυναῖχα. (οἱ δὲ γλαυκοὶ ὀφϑαλμοὶ ἐπὶ εὗμορ- 
φίας παραλαμβάνονται" οὗτοι γὰρ εὐμόρφους ποιοῦσι τὰς 
γυναῖκας τὰς ἐχούσας αὐτούς.) ὦ qs, οὐ μὲν γάρ σοι 
τὴν τελευτὴν τοῦ ϑανάτου ἀποδιώξει. 2) ὁ πατήρ σου ὁ 
“Ἄρης, ἐὰν δὴ ἡμεῖς συνέλθωμεν, ὡςτε πολεμεῖν. Ἤδη 
μέν τε αὑτὸν τὸν dota λέγω xai ἄλλοτε πεῖραν λαβεῖν 
(360) τοῦ χονταρίου τοῦ ἡμετέρου, ὅτε ἔστη ἐναντίος 
ἐμοῦ, μαχόμενος ὑπὲρ τῆς Πύλου τῆς ψαμμώδους, ut- 
»εαίνων καὶ προϑυμίαν ἄμοτον 3) xci ἀπλήρωτον ἔχων 
τοῦ πολέμου. Ex τρίτου μὲν ὑπὸ τῷ ἐμῷ χονταρίῳ τρω- 
ϑεὶς χαὶ πλαγίως πεσὼν προρηκούμβισε 4) τῇ 7l» TQO- 


1) cod. Κύηκα. 
2) Ita cod. 
3) cod. &xoro». 


4) Hanc vocem compositam Du Cangius non invenit; simplex 
ἀκουμβίζω [requenüor, εἴτ. Suid. s. v. ἀπηρείσατο. 
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ϑέντος 1) TOU dxovragíov αὐτοῦ χαὶ μὴ ἐάσαντος αὐτοῦ 
τρωϑῖ' yat. χατὰ δὲ τὴν τεδάρεην φορὰν ἔτρωσα.3) τὸν 
μηρὸν αὑτοῦ, ἐν πάσῃ δυνάμει (i Cty * διέραξα δὲ xai 
ἔσχισα τὸ μέγα σάκος αὐτοῦ. ) sei ἐν τῇ ὁρμῇ δὲ 
τοῦ δόρατος ἔπεσεν ἐπὶ rona dui τὴν γῆν" ὅπου “δὴ 
βεβλαμμένος ἐγένετο ἐχεῖνος, μόνος ἐν τοῖς ϑεοῖς ὑπὸ 
τὼν ἡμετέρων χειρῶν καταλείψας τὰ σχευάσματα: ᾿βρότεια, 
& ἐλάμβανε φονέϑων ἐν τῷ πολέμῳ τοὺς ἀνθρωῶπους καὶ 
ὑποχωρήσας ἐχ τὴς μάχης ἐν τῷ τροϑῆναι καιρίως παρ᾽ 
ἐμοῦ. Οὕτως. εἶπεν ὃ ᾿Ηφακλῆξ' οὐδ᾽ ἄρα ἤϑελεν ὁ Kv- 
χνος 0 ἔχων δύρυ ' ἀπὸ μελίας δένδρον χατεσχευωσμένον 
κατέχειν ἔξω τῆς ὁθοῦ τοὺς ἵππους, πωϑόμενος τῷ Hoa- 
πλεῖ. 870) Tore δὴ ἀπὸ τῶν δίφρων ἐπήδησαν 3) εἰς 
τὴν γὴν o. παῖς τε TOU Διὸς ὁ “Ἡρακλῆς καὶ ὁ Κύχνος 
ὁ υἱὸς τοῦ" . "4peog TOU ᾿ξνυαλίου χαὶ πολεμιχοῦ" οἱ ἡνί- 
οχοι δὲ αὐτῶν πλησίον αὐτῶν ἤλασαν. τοῦδ χαλὰς ἕχοντας 
τρίχας ἵππους" ὑπὸ τῶν ἵππων δὲ ὠὡῤμημένων χανάχιζε καὶ 
καναχὴν χαὶ βοὴν ἐπετέλει ἡ πλατεῖα γῆ ἂν τοῖς ποσὶν 
αὐτῶν πατουμένη. Καϑώρπερ δὲ (375) δύο πέτραι ἀπο- 
σπῶνται, 7 μὲν μία ἐξ ἄλλου ὄρους κορυφῆς, ἡ δὲ ἑτέρα 
ἀπὸ ἄλλου ὄρους κορυφῆς κακερχόμεναι συναντήδουσιν 
ἀλλήλαις" πολλαὶ δὲ δρῦς ὑψηλαὶ, πολλαὶ δὲ πεῦχαι, αἷ- 
γειροί τε 3) πλατείας ῥίζας ἔχοντες βηγνύονται ὑπ᾽ αὐτῶν 
εὐχολως κυλιομένων, ἕως παραγίνονται εἰς τὴν ὁμαλὴν 
γῆν" οὕτως καὶ οὗτοι ἔπεσον ἐπὶ ἀλλήλοις μέγα βοῶντες. 
(Ξ80) μμᾶρα 2 δὲ 5) ἡ πόλις τῶν Μυρμιδὅϑων, ἔνδοξός τε 
Ἰωλκχός 6) 7 Agi ve καὶ ἢ ᾿δλίκων καὶ ἡ ᾿Ανϑεια 
ἡ βοτανώδης ὑπὸ τῇ φωνῇ ἀμφοτέρων μεγάλως ἐβόων. “οἱ 
δὲ ἄνδρες οἱ “χατοιχοῦγτες ἐν ταῖς εἰρημέναις πόλεσι, συν»- 
Ἦλθον ἐν τῷ ϑείῳ ϑορύβῳ τῷ γινομένῳ ὑπό τε τοῦ 
“Ἡρακλέος καὶ τοῦ Κύκνου. μεγάλως δὲ ἐβρόντησεν ὁ βου- 
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J) cod. πρωϑέντος. 
2) cod. ἔτρωσεν. 

3) cod. ἐπήδησεν. 
4) τε deest in cod. 
δ) cod. ri. " 

6) Ita cod. 

7) Ita cod. 
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λευτικώτατος Ζεύς" χατέβαλε δὲ xci ἔσταξε στελαγμοὺς 
αἵματος, (385) σημεῖον τιϑεὶς ἀγαθὸν τοῦ πολέμου τῷ 
Ἡρακλεῖ, τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ ἀνδρείω.  'Onmoiog δὲ ἐστιν 
ἐν τοῖς συνδένδροις e... ὃ κάπρος ὁ χκιχαλασμένους 
ἔχων τοὺς ὀδόντας, ὁ γαλεπὸς ὥςτε ϑεαϑῆναι" φρονεῖ δὲ 
καὶ ὑπονοεῖ ἐν τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ» μάχεσθαι τοῖς ϑηρευταῖς" 
ἀχονᾷ δὲ τὸν λευχὸν ὀδύντα αὑτοῦ, δοχμωϑεὶς ἢ καὶ 
πλαγέως στραφείς, ἀφρὸς δὲ περὶ τὸ στόμα στάζεκαι αὐχῷ, 
χινοῦντε τὸ αὐτοῦ ctüjk δίχην ἀνθρώπου ?) μασσωμένου 
καὶ συχνῶς πτύοντος" (390) οἱ ὀφθαλμοὶ «δὲ αὐτοῦ πυρὶ 
λάμποντι ὁμοιοῦνται. ὀρϑὰς δὲ τὰς τρίχας αὐτοῦ ἵστησιν 
ἐν τῇ χαίτῃ xoi ἀμφὶ τὸν τράχηλοῦ" τούτῳ ὅμοιος ὁ 
Ἡραχλῆς ὁ υἱὸς τοῦ Aib ἐπήδησεν εἰς τὴν γὴν ἀπὸ τοῦ 
ἱππικοῦ δίφρου. “Οπηνίχα δὲ ὁ τέττιξ ὃ μελανόπτερος 
καὶ ἠχητιχὸς, ἐγχαϑήμενος χλωρῷ κλάδῳ ἄρχεται προλέ- 
γειν καὶ προσημαίνειν καὶ προμηνύειν τὸ ϑέρος τοῖς ἀν- 
ϑρώποις" (395) oris. τῷ τέττιγί ἐστε βρῶσις καὶ πόσις 
ἡ ἔρση 8) xai ἡ δρόσος ἡ ϑῆλυς καὶ ϑάλλειν ποιοῦσα τὰ 
φυτὰ xal ve δι᾽ ὅλης τῆς πρωΐας καὶ «δε ὅλης τῆς "ué- 


' , M ὃ t, ew 
ρας χέει φωνὴν οὗτος ἐν τῷ χαύματι τῷ χαλεπωτάτῳ, 
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τῷ ἐμποιοῦντι ἱδρῶτι 4) rojo ἀνθρώποις, ὁπότε τὸ σῶμ 
ἄξει καὶ ξηραίνες ὁ ἥλιος" (ἔστι δέ τις ἀστὴρ χύναστρος, 
ὅςτις λέγεται Σείριος παρὰ τὸ σεσηρέναι 5) xoi χαίνειν 
xci ἀποστέλλειν ἁπάσας τὰς ἀχτῖνας.) 9) ὁπηνίκα δὴ περὶ 
TOig χκέγχροις γλῶχέρ εἰσε καὶ χωνίαν καὶ φύλλα, οὕςτινες 
τοὺς χέγχρους δπείρουσιν ἐν τῷ ϑέρει, ὁπότε οἱ ἄμιραχες 
καὶ οἱ Asvxol xei ἀνώριμοι βότρυες αἰόλλονται καὶ 
μαυροὶ γίνονται. (400) ὁποῖα ἔδωκεν ὁ Διόνυσος τοῖς 
μὲν πίνουσι συμμετρῶς τὸν οἶνον, εἰφροσύνην" τοῖς δὲ 
ὑπὲρ μέτρον λύπην xol βλάβην. χατὰ ταύτην τὴν ὥραν 
ἐμάχοντο. πολὺς δὲ ϑόρυβος ἠγείρετο ὕπ᾽ αὐτῶν. ὥς δὲ 

1) cod. δοχμοιϑόν. “Ἂς 

2) cod. ἀνθρώπων. 

3) cod. ἕρση. 

4) cod. ἱδρῶτας. 

6) cod. σεσηρεκέναι. 

6) cfr. Etym. M. p. 710, 25. 

7) Num ἀνωρονῖ 
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δύο λέοντες ἀλλήλοις ὀργιξόμενοι χάριν ἐλάφου φονευϑ εἰ- 
σης ἐπὶ αὑτοὺς ὁρμήσουσι. δεινὸς δὲ ἦχος ἐγένετο τῶν 
ὀδόντων αὑτῶν" οὕτως xci ὥρμησαν xaT ἀλλήλων. (τοῦτο 
δέ ἐστιν ἐλλειλτιχόν.) (405) Οἱ δὲ καϑώςπερ αἰγυπιοὶ 
ἔχοντες ἐπιχαμπὲς χεῖλος. ἐπὶ πέτρᾳ ὑψηλῇ μεγάλως !) χρά- 
ἕξοντες μάχονται, περὶ αἰγὸς γεμομένης ἐν τῷ 0gs ἢ ἐλά- 
φου λιπαρᾶς, ἣν ἐδάμασε νέος ἀνὴρ, τρώσας ἐν βέλει 
ἀπὸ νευρᾶς, αὐτὸς δὲ ὁ ἀνὴρ ἀπολέσας τὴν ἔλαφον πλα- 
νηϑὴ ἀλλαχοῦ, (410) ὑπάρχων ἄπειρος τοῦ τύπου ἐκεί- 
vov oi δὲ αἰγυπιοὶ πετόμενοι 3) ἐφ᾿ ὕψους μάλα σπου- 
δαίως ἐνόησαν τὴν ἔλαφον" προϑύμως δὲ ἀμφὶ αὐτὴν 
μάχην δεινήν ἐποίησαν" οὕτως καὶ οὗτοι βοώντες ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλοις ὥρμησαν.  "Onov δὴ 0 Κύχνος μὲν τὸν ᾿Ηραχλέα 
τὸν υἱὸν τοῦ ἄγαν δυνατοῦ Διὸς χτεῖναι σπουδάζων ἔβαλε 


καὶ ἔπεμψε τὸ χάλχειον αὑτοῦ δόρυ ἐν τῷ σχουταρίῳ 3) 
τοῦ “Ἡρακλέους. 


J) cod. μεγάλη. 
2) cod. πετώμενον. 
3) cod. σκουταρίον. 
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V etus nomen aliquando mihi expediendum esse vi- 
deo, ex parte saltem. Nam quum anno 1784 ado- 
lescens 'Theogoniam Hésiodeam in auditórii usum 
ederem, iam tum tacitus mecum omnitín huic poe- 
tae attributorum operum editionem cogitabam. Eram 
autem illo tempore et a propria facultate et a ne- 
cessariis rei bene gerendae praesidiis adeo ' impara- 
tus, ut ne uni quidem consilio quod pro tali car- 
miue salis angustum sequebar, grammatico et cri- 
tico, nedum ut lectoribus eruditis et mythorum si- 
mul origines  anquirentibus — satisfacere — possem. 
Quod quum eventurum praevidissem, feci quod po- 
tui tiro; sed perplexam illam multisque modis im- 
peditam doctrinam lectionibus de mythologia haben- 
dis reservare malui, quam cruda novae sapientiae 
rudimenta in vulgus efferre. — Neque posthac istius 
me poenituit verecundiae. ^ Adhuc enim multum 
legendo scrutandoque potius addiscere mibi conti- 
git, quid de magna mythorum parte pravo acumine 
disputatum, quam quid probabile aut verum et 
priscorum Graecorum ingeniis unice congruum ha- 
bendum esset. Quanto igitur insperatior, tanto iu- 
cundior mihi publicati studii fructus constitit, quod 
primum meum critices epieae tentamen respicere 
dignatus est unus paucorum, qui aliquot ànte an- 
nis principes ad eundem poetam doctius tractandum 
faéem praetulerunt, Dav. Huhnkenius. Nam can- 
didissumus hic iudex ex eo mibi nascentis laudis 
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lectionum et glossarum et scholiorum acrius lustrata 
ita intra famam et exspectationem substitit, ut ea 
inspicere saepe me pigeret taederelque: quum quis- 
quis opes Homericae recensioni hodie paratas in 
numerato haberet, facile sibi videretur vel diurna 
mercede conductus talia pleraque suopte ingenio 
comminisci aut amissa reparare posse. Quod, quam- 
vis dictu ridiculum, accredent mihi haud dubie, 
qui Ἔργα xoi Ἡμέρας ab illo Lanzio ex quinqua- 
ginta codicibus recensita cum vulgato textu contule- 
rint. Ea autem frustratio primo non nimis cupi- 
dum edendi aliquamdiu retardavit, mox plurium 


spem factam aequales 
etiam ante mortem viri erudi 
disparibus studiis absumebat, Sed 
mentio, ut ap. Schneiderum in Pind. 
p. 160. 
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doctorum eundem laborem aemulantium indicta cer- 
tamina, mne in incepto permanerem, prope deter- 
ruerunt. Nam ut libri antiquitatis, boni, mali, 
subinde prodeant emendatiores, id plurimum refert ; 
nihil refert, per te, an alios res fiat. Neque ego 
haee scribo, ut nune demum novae Hesiodi edi- 
tioni praeludam: illud solum mihi propositum est, 
ut in scuto Herculis tamquam illustri aliquo spe- 
cimine ad vetustissimarum Hoimneri partium leges 
exigendo ostendam, quantum paucorum saeculorum 
decursu ab antiquo vigore suo defecerit heroica 
poesis, donec ea sub ortum legitimae prosae in 
inanissimos tinnitus abiit vocum et loquutionum 
epicarum. Statim hic eloquor, quid mihi velim et 
eui aetati carmen assignandum arbitrer, ne quis 
deinde miretur eorum, qui Homerum et Hesiodum 
adhuc domi integros servant. Et his quidem nihil 
me allatgrum spero, quod veteres avias ipsis de 
pulmone revellat; erunt contra, quibus parum aíf- 
feram novi, qued non dudum a los. Scaligero et 
Tan. Fabro 2) ἐξ minoribus discere potuerint: sed 
supererunt fortasse medii quidam animique dubii 
lectores, qui ex iis, quae afferam, melius, quam 
ex aridis praeceptis de hoc genere iudicare discent, 
nec de Hesiodeis solum, sed etiam de l[liadis et 
Odysseae 'diasceuasticis partibus totisque  rhapso- 


2) Scaligeri iudicium ex Epist. ad Selmas. n. 217 iam Io. A. 
Fabricius attulit B. G. I, p. 375. ed. noviss. p. 577, nibil ipse 
decernens. | Nobis mox ad illud erit redeundum. Αἱ lapsu de- 
scribentis calami verba Fabri pervertit. Sic enim legitur in lau- 
datis eius Notis ad Apollod. p. 274.  »Qui Hesiodi esse putant 
τὴν Aonióa, nae illi poesin Graecam haud satis norunt.« ' Scribere 
voluit antiquiorem poesas, sed scripsit esse putant: con- 
tra Fabrigjus non esse. '"Negatione addita alium cognoscimus 
Fabrum 8. 1661, quo Notassillas edidit, alium a. 1664, quo bre- 
ves Vitas poetarum Graeceswm Gallice scripsit. lbi sic est p. 9, 
ed. noviss. p. 18. . »On trouve encore un assez grand poeme in- 
titulé Je Bouclier, que !' on dit avoir esté fait par Hesiode: 
mais cet ouvrage n'est pas de, luy et je ne dis rien là dessus, 
que les plus fins de l' Antiquité p'ayent bien reconnu.« Cete- 
. yum his duobus Fabricius adiwhxit 1o. G. Vossium, longe eru- 
ditissimum virum, sed quem in eo numero mom exspectaram; ne- 
que mihi huiusmodi quicquam in eius scriptis reperta est. 
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fautor conciliatus, tum per litteras eximia quaedam 
benivolentiae documenta dedit, tum postea Leidae 
salutanti coramque colloquenti auctor fuit, ut reli- 
quis quoque carminibus et fragmentis, quae etiam 
senex Hesiodo tribuere non dubitabat, similem aut 
maiorem diligentiam adhiberem; idemque denique 
ex adversariis suis mecum communicavit nonnulla, 
brevissime quidem notata, sed praeclara et utilia ad 
fragmentorum maxime iustiorem collectionem. 

Iam illo ex tempore per amicos in exteris ter- 
ris curiose circumspicere coepi copias paullo maio- 
res, quibus Hesiodea si non ad pristinam formam 
revocari, id quod sperare ab initio nefas putaram, 
certe molestis posteriorum maculis purgari possent. 
Nec defuit mihi libraria fortuna, quippe ex Italicis 
bibliothecis varia subsidia per Lud. Lanzium ct Io. 
Phil. Siebenkeesium eliaque aliunde nacto, ultimum 
eos apparatus, quos lo. B. RKoeblerus a. 1763 Pa- 
risiis et Monachii ad promissae editionis usum col- 
legerat !). Verum haec omnis silvula variantium 
lectionum et glossarum et scholiorum acrius lustrata 
ita intra famam et exspectationem substitit, ut ea 
inspicere saepe me pigeret taederetque: quum quis- 
quis opes Homericae reeensioni hodie paratas in 
numerato haberet, facile sibi videretur vel diurna 
mercede conductus talia pleraque suopte ingenio 
comminisci aut amissa reparare posse. Quod, quam- 
vis dictu ridiculum, accredent mihi haud dubie, 
qui Ἔργα xoi Ἡμέρας &b illo Launzio ex quinqua- 
ginta codicibus recensita cum vulgato textu contule- 
rint. Ea autem frustratio primo non nimis cupi- 
dum edendi aliquamdiu retardavit, mox plurium 


ct— 


1) Notum est illius programma de nova Hesiodi editione a 
se curanda, 1766 Kiliae editum, quo magnam egregiae editionis 
spem factam aequales praedicabant, Ad irritum ea spes cecidit, 
etiam ante mortem viri eruditissimi, qui otium suum in nimium 
disparibus studiis absumebat. — Sed illis annis multa viri reique 
e" ut ap. Schneiderum in Pind. fragm. p. 91, ed. noviis. 
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doctorum eundem laborem aemulantium indicta cer- 
tamina, mne in incepto permanerem, prope deter- 
ruerunt. — Nam ut libri antiquitatis, boni, mali, 
subinde prodeant emendatiores, id plurimum refert ; 
nihil refert, per te, an alios res fiat. Neque ego 
haee scribo, ut nune demum novae Hesiodi edi- 
tioni praeludam: illud solum mihi propositum est, 
ut in scuto Herculis tamquam illustri aliquo spe- 
cimine ad vetustissimarum Homeri partium leges 
exigendo ostendam, quantum paucorum saéculorum 
decursu ab antiquo vigore suo defecerit heroica 
poesis, donec ea sub ortum legitimae prosae in 
inanissimos tinnitus abiit vocum et ]loquutionum 
epicarum. Statim hic eloquor, quid mihi velim et 
eui aetati carmen assignandum arbitrer, ne quis 
deinde miretur eorum, qui Homerum et Hesiodum 
adhuc domi integros servant. Εἰ his quidem nihil 
me allatgrum spero, quod veteres avias ipsis de 
pulmone revellat; erunt contra, quibus parum af- 
feram novi, qued non dudum a los. Scaligero et 
Tan, Fabro 2) et minoribus discere potuerint: sed 
supererunt fortasse medii quidam animique dubii 
lectores, qui ex iis, quae afferam, melius, quam 
ex aridis praeceptis de hoc genere iudicare discent, 
nec de Hesiodeis solum, sed etiam de l[liadis et 
Odysseae 'diasceuasticis partibus totisque  rhapso- 


2) Scaligeri iudicium ex Epist. ad Salmas. n. 217 iam Io. A. 
Fabricius attulit B. G. I, p. 375 ed. noviss. p. 577, nibil ipse 
decernens. Nobis mox ad illud erit redeundum. Αἱ lapsu de- 
scribentis calami verba Fabri pervertit. Sic enim legitur in lau- 
datis eius Notis ad Apollod. p. 274.  »Qui Hesiodi esse putant 
τὴν Aanióa, nae illi poesin Graecam haud satis norunt.« " Scribere 
voluit antiquiorem poesi», sed scripsit esse putant: con- 
tra Fabrigjus non esse. '"Negatione addita alium cognoscimus 
Fabrum 8. 1661, quo Notassillas edidit, alium a. 1664, quo bre- 
ves Vitas poetarum Graecae Gallice scripsit. Ibi sic est p. 9, 
ed. noviss. p. 18, — »On trouve encore un assez grand poeme in- 
titulé le Bouclier, que l' on dit avoir esté fait par Hesiode: 
mais cet ouvrage n'est pas de, luy et je ne dis rien là dessus, 
que les plus fins de l' Antiquité p'ayent bien reconnu.«  Cete- 
. yam his duobus Fabricius adiwàxit Jo. G. Vossium, longe eru- 
ditissimum virum, sed quem in eo numero mon exspectaram; ne- 
que mihi huiusmodi quicquam in eius scriptis repertaía est. 
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dis, quae mihi proximis ante Solonem saeculis 
compositae videbantur. 

Nempe maiora alias auso et virorum aliquot 
acutissimorum assensus et longior usus hanc conufi- 
dentiam attulit. Itaque secundum ea, quae in Pro- 
legomenis ad Homerum de Hesiodo nostro in uni- 
versum monui 3), amplioraque illa, quae deinceps 
ab Eichstaedtio 4. — Schlegelio 5), — Heinrichio 9), 
Thierschio 7), aliis 9) in eandem sententiam dispu- 
tata sunt, plane libereque profiteor, mibi in isto 
poematio nunquam quicquam coloris vere Hesiodei 
suboluisse. Ac mihi ne priores quidem 936 versus, 
quibus ut singulari fragmento Catalogi heroidum 
nonnulli pepercerunt, a reliqnis seiungendi viden- 
tur aut minus severa digni censura. Qua in re 
nou aliter sentimus, quam recentiores illos et ve- 
terum plures sensisse legimus. — Nam si in prima 
Graecae critices aetate cármen illud ab Hegiodo ab- 
iudieatum reperimus, non particula quaedam, sed 
universum intelligendum est, quale fere nunc in 
manibus habemus. — De carmine enim, quod sine 
hoc. principio ("Z/ οἵη) mullum esset, aperte lo- 
quuntur scriptores, qui post Alexandrinum aevum 
auctoritatem eius addubitant. Constat autem hodie, 
ad illius aevi criticos retrahendas esse plerasque du- 
bitationes vel suspiciones eo ex genere, éx quo no- 


3) p. XLIT. CLVII, alibi, ut ad Theogoniam p. 49 ss. et 
pluribus eius locis, sed submissius tum pro tempore. 

4) Kurzgef. Handwórterbuch über die schónen Künste. T. II. 
(1798) p. 688 sqq. 

5) Geschichte d. Poesie d. Griechen, T. Y. (1798) p. 187 al. 


Frid. Schlegelio nemo contemptius oc seuto loquutgg est, nec 
tamen, si summam spectes, iniuria. , | 


, 6) Prolegg. in sc. Herc. in eiuseedit; 1802, ubi quod exi- 
mium virum offendit p. LXHI, ad id inír& respondebo. 


, 1) Ueber die Gedichte d. Hes. in Denhachrr. d. K.. Akademie d, 
Wiss. zu München 1813. ; 


8) Ut Boettiger. Museo p. 331 — et Harles. in Epimetro ad . 
Fabric. bibl. T. I, p. 878 ss, mirabili exemplo liturariae scri- 
pturae, non litterariae. 
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tissima haec est in eleganti libro de subhim. orat. 
IX, 3S. »dys ᾿Ησιόδου καὶ τὴν avión ϑετέον: « qui- 
bus verbis etiam postremorum saeculorum rumusculi 
wesonant in scholiis ad Dionysii Thrac. Gramm. ap. 
Villoison. Anecdd. Gr. p. 174, aut Bekk.. p. 19 
magisque confusi in alius scholiastae panniculo, 
qui ex principe Aldi exemplo repetitus a multis, 
uni quoque nostrorum codicum adbaeret. Confasum 
quod dico et ex fonte turbido turbate derivatum. 
sScholipn hoe est: Τῆς ᾿Αἰσπίδος ἡ ἀρχὴ iv τῷ 9' Ka- 
ταλόγῳ φέρεται μέχρε στίχων ν΄ xci σ΄. ὑπωπτευχε δὲ 
᾿Αριστοφάνης, οὐχ ὁ χωμιχὸς, ἀλλά τις ἕτερος γραμμα- 
τιχύς, ὡς οὐκ οὖσαν αὐτὴν ᾿Ησιόδου, ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς 
τὴν ᾿μηριχὴν ἀσπίδα μιμήσασϑαι προαιρουμένου.Ό. — Ex 
primis his verhis, si ea nobis sola servata essent, 
probato Sam. Petiti acumine, (ν᾽ xoi σ΄) sane col- 
ligendum putes, critici iudicium ad ipsam certami- 
nis et clipei descriptionem inde a v. 97, non simul 
ad priores versus referendum esse. Sed istis ab- 
surdis 9) quum lumen fenerent superiora aliorum 
loc&k^ quis semel monitus talem testem illis praefe- 
rat clare testantibus? Duo tamen hac notatione do- 
cemur, unum quod absque ea nesciremus,  Cata- 
logo illi et quarto quidem ;volumini eius, ταῖς με" 
γάλαις ᾿Ηοίαις, nostrum hoe carmen olim quoquo 
modo connexum fuisse, aut sic primitus scriptum, 
ut maiori operi continuaretur; alterum, quod ali- 
unde coniici licebat, allatae sententiae primarium 
auctorem» fuisse Aristophanem Byzantium i. e. eun- 
dem, qui Quintil. I, 1, 13 teste etiam alium ve- 
terem librum ᾿Ὑποϑηχῶν Hesiodi esse primus nega- 
vit. Quo ex loco rhetoris Latini, ut modo dixi, 
coniici licebat, eandem critici censuram Hesiodi 
auctoritatem aliis quoque carminibus detraxisse, in 


9) Pereruditum scholion appellat Ruhnken. ad Hermesian, 
Eleg. 25. — Vere, ut nostris temporibus post tantam eruditiorum 
rerum iactoram. . Atque omnino eadem interdum erudita sunt et 
absurda; nec Latine hoc vocabulum in convicio ponitur. 
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quibus fraudem odorari difficilius esset, quam in 
istis. Χείρωνος Ὑποϑήχαις, ubi Centaurus de scripto- 
ria arte ad alumnum suum praeceperat. — Quocirca 
ab hoc Aristophane non tantum Scutum nostrum 
idque totum, sed etiam universum Κατάλογον yv- 
ψαιχῶν inter subditicia numeratum fuisse, mihi et 
olim in Prolegg. p. CCXIX verisimile videbatur, 
nec postea secus visum est, partim Catalogi satis 
"multa fragmenta percensenti, partim propter Aeli- 
ani locum, V. ἢ. XII, 56, quo Fabricium nunc 
video in eam sententiam deductum esse 10). — Nimi- 
rum ad totum opus Καταλόγου S. Καταλόγων, qupd 
si Suidae credimus, in quinque libros divisum 
erat 1), minime ad hoc Scutum pertinet Aeliani 
dubitatio: εἰ μὴ ἄρα oUx εἰσιν ᾿Ησιόδου τὰ ἔπη, ἀλλ 
ὡς πολλὰ χαὶ ἄλλα χατέψευσταε avrov. Quin longius 
hine progressus contendere ausis, eodem spectare 
hune Aeliani locum, quo tritum Pausaniae illum 
IX, 51, 5 de unico carmine Ἔργων ad Hesiodum 
referendo, atque adeo utriusque huius et plurium 
aliorum scriptorum similes animadversiones de He- 
siodeis falsi nominis suspectis omnes ex Byzantii 
grammatici commentariis ductas esse. — Et hactenus 
nihil posuisse videor, quod non aut testimonii fi- 
dem aut historicae probabilitatis speciem habeat. 
Neque obscuris scriptorum locis usus sum im his 
omuibus; modo aliter sum usus, ac docti viri, 
quos supra nominavi. (Quamquam veri partem et 
illi viderunt et aliquanto ante GroddeclWius, de 
᾿Ηοίαις erudite commentatus; quem eo magis miror 
nuper hoc seutum sic laudare potuisse, ut id pul- 


10) Adde hic etiam Scaligerum 1l. ].: — quisquis fuit au- 
ctor τῶν ᾿Ηοιῶν xai τῆς ᾿Μσπίδος, quam praepostero iudicio critico- 
rum natio Ascraeo illi tribuit. 


. 11) Dubitanter loquor de fide Suidae, praesertim Suidae 
unius et tali in re, Grande enim opus fuisse, íragmentorum va- 
rietas arguit. Neque aliunde quam ex magnitudine voluminis 
quartam partem τὰς μεγάλας 'Hoía; hoc. nomen suum accepisse pu- 
tem, quod, a nemine explicatum memini. 
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cherrimum et ad Homerici clypei praestantiam pro- 
xime accedere iudicar^t 12). 

Annon vero ipse praepostere ago, quod a 
praeiudicio ordior, causa nondum cognita? Immo 
ad huiusmodi causam cognoscendam primum iudiciis 
opus est exterpis, inter quaé maximo momento 
aestimatur quaesisse, num qui veterum, quibus 
iudicandi facultatem et sua et postera aetas tribuis- 
set, librum in νοϑείας suspicionem adduxerint, an 
forte ii, qui. ab illis dissenserint, aliquo putandi 
Sint numero. Jam si quis quaerat, qui ab illo Ari- 
stophanis iudicio discesserint, balbutiens iste .ma- 
gister in altera scholii parte tria nomina posuit: 
Μεγακλῆς δὲ ὁ ᾿Α4ϑηναῖος γνήσιον μὲν οἷδε τὸ ποίημα, 
ἄλλως δὲ ἐπιτιμᾷ τῷ ᾿Ησιόδῳ" ἄλογον γάρ φῆσε ποιεῖν 
ἍΠφαιστον τοῖς τῆς μητρὸς ἐχϑροῖς ὅπλα παρέχοντα. 
᾿“πολλώνιος δὲ ὁ ᾿'Ῥύδιος ἐν τῷ y' φησὶ αὐτοῦ εἶναι, ἔχ 
τε τοῦ γαραχτῆρος xai ix τοῦ τὸν loAao» ἐν τῷ Κατα- 
λόγῳ εὑρίσχειν ἡνιοχοῦντα τῷ ᾿Ηραχλεῖ, ὡςαύτως δὲ καὶ 
Στησίχορός φησιν ᾿Ησιόδου εἶναι τὸ ποίημα. ln his 
praeter ineptas ratiunculas duo auctores afferuntur, 
qui nobis χωφὰ πρόφωπα sunt: unus nos advertit 
Stesichorus, inelicus poeta perantiquus; illi enim 
cognominem quis ullum: novit alium scriptorem? 
At si forte, ut Homeri ipsiusque Hesiodi Pindarus, 
ita ille Hesiodi et buius quidem carminis nominatim 
meminerit, v. c. in carmine ἐπιγραφομένῳ Κύχνῳ, 
(Schol. Pind. Ol. X, 19.) quid inde aliud discas, 

uam vulgarem istorum temporum persuasionem? 
humne graviorem, quam quae Χείρωνος Ὑποθϑήχας et 
Καταλόγους et plura Hesiodo subdiderat? sicut Ho- 
mero plurima, in quibus discernendis iam Herodo- 
tus, ut putatur 13), totque alii Graecorum posthac 


12) In Hist. Graecarum litt. elementis (1811), libro utili et 
δὰ academicum usum perquam accommodato, p. 45. Antea (a. 1787) 
in Goett. Bibliothek d. allen Litt. u. K. 1L, p. 79. 

13) 11, 117. IV,32. Tantum enim abest, ut doctiss. Schweig- 
hàusero assentiar, coniecturam meam de hoc loco improbanti, ut 
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crisin suam. exercuerunt. ^ Quae profecto nulla un- 
quam extitisset, nisi multi libri multis de causis 
ementitos titulos accepissent. Hue accedit, quod 
in laudandis seriptis plerique cum vulgo loqui et 
tralaticta nomina afferre solent, etiam ii, qui di- 
versa ipsi iudicia sequuntur: ex quo fit, ut ' Ho:o- 
δου ᾿Δσπίδα ibi quoque usurpent, ubi eius poetae 
nomen perperam praescribi subnotant. — Haec igitur 
consuetudo obstat, quominus quis nobis Apollodori, 
Strabonis, Athenaei, Pausaniae, Eustathii et infi- 
mae aetatis Grammaticorum auctoritates obiicere cu- 
piat. [ta Athenaeus IV, p. 180 nostri carminis 
versum 203 afferens, eius auctorem edit Hesiodum ; 
itemque facit X, p. 420, ubi quatuor versus 'Hoiov 
apponit: sed idem VIII, p. 564 τὰς εἰς ᾿Ησίοδον 
ἀναφερομένας μεγάλας ' Hoíag appellat, loquendi modo 
de suppositiciis libris usitato !*). — Similiter Pausa- 
nias post duo loca, 1, ὦ et A5, quibus Catalogi 
auctorem simpliciter nominat Hesiodum, isti famae 
non plus habet fidei, quam quisquam Grammatico- 
rum, quibus, sicut Aeliano, carmina illa dicun- 
tur ᾿ Ἡσιόδου ἐπιγραφόμενα vel χατεψευσμένα, εἰς ' Hoío- 
δον ἀνατιϑέμενα Yel ἀναφερόμενα. | Et ' Ποίας quidem, 
Catalogi partem, saepius Pausanias caute memorat 
Sine nomine, semel tamen et iterum IX, 56, A: 
A0, 3 τὸν τὰς μεγάλας ' Holag ποιήσαντα 1) συνϑέντα. 
Jam ex antiquioribus prope unus restat Apollodorus 


nunc etiam priorem et longiorem locum interpolatum putem, qua- 
lia plura apud Herodotum, ab Intpp. nondum observata. 


14) Retnlit huc aliquis eorum, qui de Hesiodo scitissime 
scripait, Athenaei locum XIII, 57, p. $90, velut plurium Cata- 
logi auctorum idoneum testem in verbis κατάλογον γυναικῶν ποιοι"- 
μόνοι. — Melior Grammaticus est is, qui sic erravit, quam ut ab 
alio docendus sit, ποιουμένοις duabus de causis Graece dici non 
posse auctores et ex praegressis sermonibus ipse facile alludeu- 
tis iocum reperiet. Alia ab eodem festinantus ibi prolata ar- 
guere nolo, nisi haec cum consilio nostro coniuncta: quod "Ey. 
v. 11]. Οὐ» ἄρα — ab initio carminis poni non potuisse putat; 
quod ὅςτε sic dictum, ut ibidem v.44 legitur, ab Homerico usu 
prorsus alienum videtur; quod ap. Pausan. IX, 31, 4 ex verbis 
ατάλογον γυναιχῶν καὶ 'Holag omnino diversa carmina haec fuisse 
docet — etsi nibil necesse est mutare ibi, ἄς xai p. &. ᾿Ηοίας. 
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cum Sírabóne.. Sed prioris locum Il, 4, 2, ubi 
ex Hesiodi. Seuto v. 995 .sitatut, :vecter summovit 
Heynius;. at. quae fabulae in eiusdem libelli aliis 
locis sub. hudoe .Hesiedi-.nomime: afferuntür; pleras- 
que omnes.éx. Catalojo depsomiptas esse, "non in- 
eerlior illius: interpreus coniectura.est. p. 906.  Pos- 
sein autem bie monere, quod: multis foftasse novum 
esset, Bibliothecam mythicam hodie minime exstare 
integram, sed a..pesteriori$ temporis Grammatico 
quodam ,. nonnusquam male Graeco, .factam cpito- 
.men;. sed nihil opus. est ea digressione, quum su- 
periora satis demonstrent, &oties in ee' libro adscri- 
ptum Hesiodi nomen.nibil nobis de vero operis au- 
ctore persuadere velle. Eademque.ratio est Strabo- 
nis, duodecim.locis Hesiodum laudantis, :semel (I, 
p. 145 Siebenk. p. 84. Coray) "nominatim ex Cata- 
logo, .alias catmine non nominato, . semel etiam 
(VIII, p. 295 — 141) οἱ videtur, ex v. 584 Scuti 
nostri 15). Itaque multo. minus tribnendum erit 
Grammatico Paris. MS., qui Hieronymum et Epa- 
phroditup, Romae sub prineipibus scribentes, car- 
minis lius interpretes citavit, ἐν ὑπομνήματι doni- 
δος 'Hawóov 19). Immo hi omnes etiamsi vulgi cre- 
dulitategma. improbabant, sie scribere suo iure pote- 
rant brevitatis caussa; id. quod. plerumque facere 
videmus scholiastas, queum ex illo thesauro veteres 
fahulas afferunt. Plerumque ab istis laudatur ' Hoi- 
οὗος ἐν Καταλόγῳ, iv ᾿Ηοίαις cett. 17). 

Explicatius persequuti sumus nostrae sententiae 


16) Nisi^ quis statnat, ibi ad alium Chtalogi locum respici, 
quod opus a Strabone omnibus locis significatum opinor. 


16) Vid. Küst. ad Suid. v. dixaia. | 


17) Partim & deperditis, ut ab Herodiano ap. Eustath. ad 
Odyss. p. 1746, 9, a., Porphyrio in Schol. Ven. ad 5, III, 200. 
P. 332, partim ab editis, ut Eustathio, qui quoties He«siodeum 
aliquid affert, Hesiodi nomine utitur, ut de Scuto ad 1]. 1160. ad 
Odyss. p. 1480; tum Schol. Aristoph. Ran. v. 994 K., ubi He- 
siodi hoc ipsum Scatum citatur. Schol. Soph. Antig. 1180 Br. ubi 
versus 83, Schol. Pindari, aliquoties Hesiodi Catalogum citante, 
semel inter τὰ εἰς Ἣσ. ἀναφερόμενα Pyth. III, 14 etc. Nam Tzetzis 
et similibus nihil non genuipum est, 7 
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vetustatem, «ut vel caeci priscorum nominum mira- 
tores videant, «acutioribus olim plerisque nec par- 
vam hanc 'ffoiy», neque istas magnas, neque uni- 
versum Catalogum mulierum pro Hesiodeis babita, 
sed potius ignoto alicmi pluribusve priorum (claro- 
rum) Épicorum imitatoribus tributa faisse. ^ Cuius 
iudicii constantia nullo pacto potuisset ad infima 
(extrema) saecula propagari, nisi magni nominis 
criticus intentiore sua demonstratione praeisset. Ea 
autem res graviter exercuit Alexandrinos, quando 
eum falsis libri inscriptionibus (centuriatim) in bi- . 
bliothecam illati neque in indices recte referri, ne- 
que eorum utilitas iudicari sine tali censura pote- 
rat. Inde quum subtiliora stadia critica effloruis- 
sent, non nimi$ operosum "fuit, epinor, vigente 
adhuc lingua in iis certe carminibus, quae antiqui- 
tus nondum in sacrum corpus concreverant, cras- 
siora vel tenuiora fila poeticae texturae discernere ; 
in quo negotio ipsis comportatis libris assidentem 
haud dubie etiam adiuverunt quaedam res circum- 
stantes, quarum nulla ad nostram pervenit memo- 
riam. Sic paullatim clara nomina adempta (detracta) 
sunt multis ψευδεπιγράφοις, ut apud Aegimium for- 
tasse, aliis contra iam tum ἀνωνύμοις nemini veros 
auctores investigare licuit. ΕἸ quantum enim nu- 
merum tum fuisse putabimus unius generis carmi- 
num epicorum, siquidem hodieque ad XXX in no- 
stris antiquitatis reliquiis (ap. scriptores nostros) 
obiter memorata numeramus, quorum nonnulla iam 
sub exitum secundi saeculi (Pausaniae tempore) ut 
Hegesinoi, «ut Chersi, IX, 29, 1; 39, A, in 
deperditis habebantur. 

Ac talia quidem vetusta esse, sub primis Pto- 
lemaeis haud dubium erat: (recte distinguebant in- 
ter ᾿Ησίοδον et ἀρχαῖα, ut Athen. 9, p. 49), quippe 
maxima ex parte hic proventus litterarius fuerat 
saecc. ἃ Chr. n. VIII et VII illorum, quae post 
tantam iacturam tam vacua nominibus et titulis facta 
sunt. Saepe hic nobiscum cogitavimus, qualis no- 
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stra crisis antiquiorum carminum futura fuisset, si 
illa partim saeculo V adhsc lecta nobis non invi- 
disset fortuna. — Nunc enim tot deperditis monu- 
mentis plurimae res obseuratae sunt, quibus nun- 
quam ne divinissimus quidem coniector eam: lucem 
reddere poterit, quae errorum tenebras dispellat. 

* Omnino maligna materies in hoc litterarum ge- 
nere videtur esse Hesiodus; et cuivis eam tractanti 
saepe animum subeat illad ex Epigrammate: Ἔργα 
σύ μοι παρέχεις, ὦ γέρον ᾿ Ησίοδε. — Omitto incertam 
eius patriam, aetatem et vitae conditionem memo- 
rare, res nihilo minus dubias nobis, quam fuerunt 
veteribus: de carminibus si quaerimas, prope con- 
stanti. voce doctiorum inter veteres ad unius, ut 
Velleius ait, operis auctoritatem revocamur, Ἔργων 
xci ᾿Ημερῶν. Αἴ ne huius quidem tantuli et talis, 
quale, nunc legimus carminis, si modo Boeotiis et 
assiduo veterum carminum lectori eruditoque iudici 
Pausauiae credimus, apud quem tamen nondum 
quisquam quaesivit, quae ἐπεδιεσχευασμένα dicantur 
τὰ ἐπὶ "E. τε xci 'H. lipsum, autem carmen cum 
cura perlectum , paucis particulis exceptis vix cui. 
quam dissimilem faciem ostendit ab ista farragime 
sententiarum , quam Theognidis poemate patres no- 
stri una cum puerili libello de pueris educandis et 
lsocratg,in scholis patienter legebant. Neque nu- 
per formae inconditae ordinem aut nitorem addidit 
Brunckius: qui multo melius -meruisset, si in "Eg- 
χοις dissuendis eundem modum tenuisset, quem de 
Valck. monitu tenuit in Theognideis: neque res 
ulli in posterum alii diasceuastae melius succedet, 
quum nihil sit in tot citationibus veterum, quod 
commodam rationem monstrare queat. — Adde quod 
non tantum lauxati (corporis), - sed et amplioris ope- 
ris exiguam superesse ruinam docent Manilius, Pli- 
nius, alii, quum ex illo afferunt plura, quorum 
nunc nec vola nec vestigium apparet, nisi quis te- 
mere fingat, hos de diverso carmine testari. Eant 
igitur, quibus id opus pro prisca simplicitate satis 
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apte constructum eiusque partium (sit venia verbo) 
aptitudinem hane movis argumentis doceant, anti- 
quo lectori placere potuisse, cui non displicuit 
Theognideum carmten, olim incipiens ab eo versu, 
qui vulgo nunc 184 est. Ac ne quis in Brun- 
ckiama temeritate adiumentum melioris ordinis sibi 
peratum putet, mihi quidem unice probatur He?- 
manniana ratio,: in Homericis hymnis inita, ut 
malim potius, si possim, ἔργα augere pluribus ver- 
sibus, quam vulgatos expungere. Multi enim quos 
nunc famquam arenam sine calce miramur, omni 
fortasse offensione carebant, iuncti iis, quos Pau- 
sania longe posterior Grammaticus in suam συλλογὴν 
non retulit — Quanquam ne haec quidem, quam 
Proclus commentario illustravit, hodie videtur in- 
contaminata superesse. (Quam multi versus amissi 
essent, iam dispexit nescio quis in Hannov. Anzei- 
gen 1792, p. 1293 ss.) . Unum obiter addiderim, 
non ex uno, sed ex duobus Hesiodi carminibus 
indigestam hanc συλλογὴν conflatam esse. ^ Cetera 
quae huius loci videri possint, dudum a me sepo- 
sita, occupavit in eleganti et modesta Commenta- 
tione, a. 1815, Riliae, unde Hesiodo prima lux 
affulsit, edita Aug. Twestenus. 

De altero maiore carmine, primis quidem sta- 
minibus suis aeque vetusto, non persequ quae 
olim praemisi adnotationibus. :Vetustàm autem quod 
dixi Theogoniam, in eo minime impugnare volo. 
Pausaniam, qui illam quoque aliquoties ad suppo- 
siticia relegat, adeoque semel (EX, 55) cum bile et 
stomacho. Verum hic ipse de récensioue libri suo 
tempore vulgata, sic iudicans, eadem sententia am- 
plecti noluit illam, qua Herodotus usus erat (II, 
35) et philosophi a Pythagora ad Platonem. Atquc 
ex illa adhuc plura inesse videntur in nostra, etsi 
hane medio demum aevo alibi detruncatam et cir- 
cumcisam, alibi ex: diversis codicibus interpolatam 
esse apparet. — Alexandrinis certe in manus venerat 
magnum opus et continente filo deductum , cuius 
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alteram partem faciebat Θεογονίω, alteram ' Hpoyoyia 
8. Kar. yv», Αἴ universum illud, si recte vidimus, 
idem Byzantius Criticus indignunr. eensuit Hesiodo, 
imprimis 'Howyovíay (non "Howoyovíav)," ex qua 
᾿Ηοίας, quantum earum frágmentum nostrum ar- 
guit, vix Pisistrati aetas natas videre potuit. Quae 
coniectnrae si peritis probabuntur, perlectis, quae 
mox de 'Hóoíc nostra notabimus, tum ipsi viderit, 
quid de ceteris reliquiis Heroogoniae existimandum 
habeant et quomodo ex talibus Ascraei vatis aetatem 
usque ad a. 700 a. Chr. detrudant 1$). . Libenter 
autem de his omnibus sudiam meliora docentes; 
quos non exstituros spero tales, qualem aliquande 
cavillatorem audivi, qui ne huie Theogoniae et re- 
liquis, quae Hesiodi opera feruntur, difliderem, 
inspicere me iubebat Maximum Tyrium Diss. 32 
(00. Themist. Ὁ, XXX. Plut. Cons. ad Apoll. 
p.108 D. Quintil. X, 1, δῶ cum Gesneri no- 
tula, Dionys. Halic. de Rhet. p. 997 et Pausaniam 
ipsum IX , 50; εἰ Meliora, inquam, docentes, 
tamelsi de;goniectura. — Historiae enim fontes hodie 
nulli menset; et bene dixit Aristoteles: χαλεπὸν 
ἐκ τῶν μὴ καλὼς ἐχόντων λέγειν χαλῶρ. 

Etenim αϊοαι!ά litterarüm , ad Hesiodum per- 
tinentium exstat, nec diguitati eius, nec coutro-. 
versiosis istis carminibus illustrandis emendandisque 
idonea subsidia praebet. De ipsius quidem persona 
ex vetustioribus temporibus nihil nisi opiniones, 
commenta, fabalee; ex Alexandrino aevo nihil am- 
plius quam principum Criticorum annotationes ali- 
quot forte servatae a Graecis interpretibus, quorum 
nullus est antiquior et qui Aristophanis; Apollonii 
Rhedii, Aristarchi, Cratetis, Seleuci, Didymi et 
supparum commentarios ipse evolverit; nullus Plu- 
tarchus, de cuius fragmentis a Proclo servatis ni- 


18) Haec sententia si vera esset, qua tandem ratione narrare 
veteres potuissent, Hesiodum Homero antiquiorem idque multis 
saeculis fuisset 
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mium promitit Hemst. ad H. I, P. 462; .ne Pro- 
clus.;quidem: integer, :sed ab. ineptis Graeculis ita 
exberptus et diseemptus, vix.ut usquam viri doctri- 
mam aguoscag. . Etiam ex sclioliastis et glossographis 
vulgaribus. eorraseruat hi Graeculi. Ex talibus igi: 
iun; echoliis perraro aliquid discere lieet, unde .me- 
Bon textui: facies. reddatur: neque: huic desiderio 
iant codices.nostri; ex uno rivulo ducti omnes. 
Àdse:-vili supelléctile instructi. mec dignitatem ' va- 
ὧδ... quae et tempore :et gloria Bomericae. proxima 
ponitur, nec caussas perspicimus, quae tot diversa 
carmina $n :eum cumularint. Igitur Hesiodum suum 
ehendani. plerique sibi ad Homeri. similitudinem fin- 
t, et in iis rebus captant coniecturas, .'iá  qui- 

us aut historica vestigia aut eerte antiquitatis:'va- 
lilior- fama ad probabilitatem quandam ducere potest. 
Iam. in libellis, ; quos Hederici nostri ntne facillime 
de; Gr. litt. historia conscribunt, pueris haee 'sa- 
péentia instillatur et Hesiodus. quasi optimus auctor 
traditur. At multa huiusmodi somnia erudita faeile 
rélarguentur a futuro editore, .qui nescire: fortiter 
audebit, quae sciri nequéunt. : Et plaem satis in- 
ter se ipsa pugnant. Ut enim-Hesiodei nominis 
elevitas: intelligatur, faciunt illum. nonnulli etiam 
patrios: fines . evagantem cum cithara, : hominem 
otij. qüietisque amantissimum, cum goporucets, at Paus. 
αἰέν: υὐχ οἰχείῳ, 1, 2, 5 et IX, $0, 2; ut 'origi- 
nem plurium ἐπῶν ipsi subditorum explieent, ᾿ἐπο- 
ποιὸν ετοιπί alio. sensu, . quam id .nomen veterum 
esk. in msu, uni Homero, nec magno intervallo se- 
eundum, quem plurimi veterum non didacticum, 
sed..gnomicum perhibent; wt denique Homericae 
cantorum: familiae ne aemula desit, — Hesiodicam 
apud Boeotios scholam fingunt, de qua neque illo- 
rum popularis .et summus fautor Plutarchus nec 
quisquam alius scriptor usquam mentionem fecit. 
Qua ex schola si coniecerunt illa ψευδησιόδεια pro- 
venisse, non cogitarunt, adhuc a. 630. ad 930 i. e. 
usque ad Pisistratum tyrannum in pluribus Graeciae 
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locis, ewhdem. artis poeticae amorem "et Ionicaé 
gentis et dialecti regmevisse. — lta adeo fieri potuit, 
ut Attieus poéta iliu& nomfMe versuh heo; faoíyis 
ediderit, qui Athenaeo: III ,: p. 116 coquo digniores, 
quam Áscraeo seni -videbantdk tomes 

Carptiin perstrinxi oninia, .sed iam dudum fi- 
nes transii, quos. huie: praemonitioni statueram. 
Aggredimue iam ipsam carmen sic commentando, 
ut nihil nisi verba et sententias persequamétr. :- 


e. ΓῚ 
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4. "H oig." Quae in Prolegg. de hoc carmine 
in universum scripta'sunt, 'sstis docebunt, opinór; 
quam improbabilia commgeta ad boc initium protu- 
lerist grammatici nonnullr, parfim ám vetusti. 
lta Tzetzae et aliis οἵη fuit ϑαυμαστὴ ἢ μεγάλη (δὰ 
ϑαύματος γὰρ, addulit, εἴρηται ἐδ obj), quasi quod 
eliam sbsurdius est, pro nihilo additum esset 7. 
Diversos errores addiderunt recentiores, ut Guieti 
coniectura jó/j matutina, ἀξ Robinsoni $ oi, 
illa sola, quorum alterum própe sensui, alteram 
prisco usui repugnat, utrumque omni fidei veterum, 
vérbis ἢ οἵη carmen ordiri tradentium. 

δόμους καὶ ta?9íóa yaiuy' Electryonis re- 
giam, Tiryntha, quae urbs ei una cum Mycenis 
εἰ Midea hereditate Persei patris obvenerat. cf. in- 
fra ἡ. 81. Apollod. II, A, A. Paus. II, 25, ὃ. 

2. μετ᾽ "onov 'Adug., non pro εἰς vel ἐπὶ 
"4ug., ut olim iungebant ἤλυϑε μετ᾽ 'Adug., sed ut 
vulgo nunc vertunt sequuta virum Thebas, 
quo scil. homicidii noxius concesserat. vs. 135. cfr. 
M. K, 149 μὴ δὲ μετ᾽ αὐτούς. 

ὦ. λαοσσόου)] propter ambiguum etymon du- 
bitatur de vi vocis. — Sed similia epitheta, ut δὸ- 
ρυσσόος infra v. 9A et Pind. ἱπποσόας [lIsth. A, 39, 
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Pyrh. 2, 119] usum coercent ad notionem conci- 
tandi, non servandi. —(Copiarum erro duetor cfr. 
Eustath. ad JL. [p. 4411, 00 et 1145, 16]. Ergo 
ad σόω 8. δόομαι pertinet , - etai go)» ex eadem ori- 
gine est. — Bene gl. Hav. τὸν λαοὺς ὁρμηϑῆναι nos 
obvre, τὸν πολερωχόν, qui armatos ad pugnam 
ciet. Diac. bene.» ἀπὸ τοῦ σέω τὸ. ὁρμῶι « 

σὸς ᾿Ηλξέκερύων sine dubio aliquoties in hoc carmine 
Ye praef n. P. 46 Ip. 21]. ἢ " 

D. OH re μεγέϑει τε νόον] Virtutes hae sunt 
mulierum primariae, omnibus locis priscorum cele- 
bratae. 1l. α [115]. 

6. ἀποχρῆϑεν] lta veteres Grammatici viden- 
tur scripsisse, uti Eustathius, [Il. X p. 1257, 54] 
Etymolog. M. [p. A95, 1. 30], non ut valgo ἀπὸ 
κρῆϑεν. Neque usquam χρῆϑεν simpliciter legitur, 
genitivus pro χάρηϑεν,, (Diac. blbet » ἀπὸ rov κρατὸς 
γένεται χρᾶϑεν καὶ τροπῇ τοῦ α εἰς ἡ κρῆϑεν «) et xa- 
ταχρῆϑεν etiam vulgo legilur in Th. 374 et in Ho- 
mero nostro, cír. ad "Th. l. c. [quem ad locum 
manu sua Wolius »si& et Ruhnkenius ad Hymn. 
in Cer. 182 .]. | | | 

xvavedoy] 'Temquam uhicam bodie mirari so- 
lemus. Vix dubium tamen est, quin in vocabu- 
lis harum quantitatum olim saepius" oceurrerit. — 
Quum iam νόον subiecisset 424, horum duorum 
versuum panno supersedere debuerat. — Ipsum νόον 
an satis usitate dixerit, videndum. ^ Apud Home- 
rum certe non iia simpliciter est, uli φρένες pro 
prudentia. Neque animus apud Latinos ita usur- 
pari posset. — Harius dicitur νόος ἐσθλός, quod ta- 
men ne ipsum quidem hic locum habebat !), [π 
tam minutis discriminibus ostenditur imitator. In 
carmine antiquiore et castigatiore eiusmodi pannum 
sustulissent Áristarchi. (Quodsi duos versus appo- 
suit ex alio, hic alius, opinor, non admodum an- 


1) Sic noster etiah v.88 νόημὰ et φυήν iungit; 'et sic νόημα 
tentum 1l. τ, 218 apud poetam minus antiquum. 
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tiquus fuit, certe non optimus.) At similis est 
homini undequaque. pulehros colores colligenti. Ft 
talis erat istud. -- Σ n . 

8, τοῖον ἄητο} gl. in Α. ἐπέκειτο τοιοῦτον &v- 
ϑὸς καὶ κάλλος, οἷον τῇ ᾿Αἰφροδίτῃ. [In paraphr. 
τοῖον χάλλος ἔπνεεν, ὑποῖον ἀπὸ τῆς ᾿Αφροδίτης  Ἐϊ 
in alio meligne: λείπει. τὸ xcAAog ἢ ἔρως ἢ εὐμορφία. 
Ex his unum κάλλος confirmatur Hymno in Cer. UA. 
(Quamquam talia dictu ineffabilia sunt, praesertim... 
grammaticis.. Absurde Tzetza: τοιοῦτον — P. zl 
ὁποῖόν ἐστι τὸ ἀσϑμα τῆς 'Aqpodírg;, quasi de 586." 
guentis. s ' 

9. ἡ δὲ καὶ dg]  lYnversa stractura, qualis 
etiam apud Ciceronem est (satis defendi potest vel 
Latinae prosae usu). Recte vero I. Ramus 

Qui licet in patrem ferro grassatus honestae 

Coniugis et tantum meculasset sanguine nomen: 

Non tamen: hoc facinus eaesique iniuria patris - 

Eripuit primos quos illi iunxerat ignes. 

Nam v. 11 protasis est: etsi eius patrem oeciderat, 
nihilominus (xoi dg) uxor eum venerabatur. Ad 
quae interpunctione leviter mutata opus fuit. Apud 
Homerum vix simile exemplum ita praecurrentium 
vocum xci ὧς. Pertinet huc truncata glossa in A. 
ad z μήν oí: Τὸ δεύτερον πρῶτον εἶπεν" ἔδει γὰρ εἰ- 
πεῖν πρῶτον.... Alii acceperunt xoi ὥς »etsi adeo 
pulchra erat etc.« ut Paraphrasis [χαίπερ οὖσα εὖ- 
Hopgpog], minus recte. Καὶ ὥς non separanda esse, 
eertum est, Non sensit hoc Tzetza. 

ἐόν ad ἀχοίτην refer potius, . quam ad ϑυμόν, 
elsi ὃν xara ϑυμόν satis Homericum est. 

11, ἀπέχτανεν — βουσί — Qui balbutientem 
hunc poetam nondum movit, vix dubitabit, eum de 
violenta οἱ voluntaria eaede Electryonis loqui eoque 
modo plerique acceperunt. At imprudenter interem- 
ptum illam ab Amphitryone refert Apollodorus II, 
À, B seq. cum scholiis ad h. l. Diversa quidem fama 
de Electryone a Telebois in pugna caeso traditur in 
scholiis ad Apollonium Rhodium 1, 747, uli eius 
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narrationis euctores produntur Herodiras et ipse 
Hesiodus. ᾿Η ἱστορία σαφῶρ παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ, inquit. 
Quae verba si accurate scripta sunt, non ad nostrum 
carmen perlinere possunt, nec profecto possunt 
Grammatico visa esse σαφῶς tradita, quae nobis 
admodum ambigua videntur. ^ Contra si ad aliud 
Hesiodeum carmen pertinent,. non minus mireris, 
in nostro tam, diversa ratione rem narrari potuisse. 
, ,Bed ne longius haereamus in vanis dubitationibus, 
τιον prope certum videtur, seholion ex diverso 
e Hesiodeo duetum esse; deinde inest in loco 
tim sequente aliquid, quod voluntariae caedi mi- 
nime conveniat, Quid enim magis absonum fidei 
est, quam virginem sponso ultionem fratrum ab 
hostibus caesorum mandasse, ei qui sub idem tem- 
pus ipsius patrem, -speratum socerum, occidisset. 
Haec vero talia sunt, opinor, ut etiam vim in in- 
terpretando loco nostro excusare possint. ^ Nec ta- 
men magna vis erit, si dicas, in verbis /y« δα- 
μάσσας nihil inesse, quod fortuitae caedi, qualem 
superiores illi produnt, repugnet; usitatam eam lo- 
quutionem esse de nece, naturali morti opposita ; 
χωσάμενος περὶ βουσί autem spectare non minus posse 
ad rixam cum socero habitam. — Quodsi haec vis 
est, culpam ipse sustinet poeta. Ac video partim 
haec iam monita esse a doctiss. Claverio ad Apol. 
lodorum, Il, p. 246 contra Heynium omnia de- 
properantem. Ζπηρὶ βουσί esse περὶ βοῶν, recte signi- 
ficat schol., quum dicit: &g γενικὴν ἀναλύεται. Paullo 
ante Trinc. dedit ἀπέκτειν᾽,. invitis codd. versusque 
numeris, quippe ex glossa, ut solet. ü 

15. ἐς Θήβας ἱχέτευσε φ. K.] h. e. ἱκέτης ἦλϑεν 
ἐς Θήβας πρὸς Καδμείους vel ἐς Θήβας ἦλϑεν ἱκετεύσῳων 
K. Genus structurae probum et in utraque lingua 
usitatissimum, quanquam non est apud Homerum. 
ἔν autem ad Creontem, "Thebis tum regnantem, 
ut illius opera expiaretur, id quod etiam in wxov- 
σίοες φόνοις moris fuisse constat. Sed haec omittere 
lieuit poetae, tanquam notiora; illud non placct, 
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υς 
quod alieniore loco v. 83 tandem Creontis menti- 
onem facit. 2 | 7 

19. φιλότητος ἐφιμέρου" epitheton iucundo sen- 
su, si non novum, Hes. Theop. 152, - certe in 
Homericis nen lectum. — Mox in hoe quoque ' poeta 
ob oí, qued saepe positionem facit, ut apud dete- 
riorem etiam Orphicum corrigit οὐδὲ οἱ ἦεν Herman- 
nus ad Argon. p. 659. | ΝΝ 

20. Ὡς γάρ oi dixero ---- Nimis festinanter e 
res quasi notas transcurrens (studio omnia cursim z&- 
, transmittendi) poeta etiam vulgarem perspicuitatené 3... 

postponit, primam virtutem epicam. Non enim sa- 

tis erit, conditionem Alemenae potiundae et intef- 
pésitam iurisiurandi religionem significari ade levi- 
bus verbis, ov γάρ oi ἦεν, ὡς γάρ ol διέχειτο. 
fit, ut etiam adiecta ϑεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυραι ἦσαν displi- 
ceant, non quod obseurum est, quid dicere volu- 
erit pocta, sed quod clarum est, eum brevitatem 
cum perspicuitate coniungere nescire. — Ceterum 
διαχεῖσϑαι de officio, lege, pactionibus proprium 
esse Graecis, notum. ᾿βπιμάρτυροε male alü ἐπὶ 
μάρτυροι, quo spectant Paraphr. verba ἐπὶ τούτοις 
Apud Homerum sic est ἐπιμάρτυροι. | 

28. seq. ὕφαινε μετὰ φρεσίν, ὄφρα ϑεοῖσιν ἀν- 
δράσι τ᾽ ἀλρηστῆσιν ἀρῆς ἀλχτῆρα φυτεύσαι] Nollem 
hic et 128 pro ἀρῆς sine reprehensione transmissum 
aut adeo nullo discrimine habitum ἄρεως sive ἄρεος, 
qui noster olim error fuit [cf. Wolf. ad Theog 
637.] et aliorum etian veterum quorundam, unde 
ortae erant scripturae ante recensionem nostram 
vulgatae ll. £, A5, e, 2919. Non dubium enim 
est, verum vidisse Tollium ad Apollon. lex. v. ἀρή 
et alios, quum doeerenty hane ἀρήν nihil ad deum 
belli pertinere. [ἃ unum offendere possit, quod 
quum dpi in utraque nefioné (εὐχή et βλάβη) miüni- 
me diversum origine vocabulum sit, quantitas tamen 
ita differt, ut εὐχή semper' primam pWeducat, βλάβη 
semper corripiat. ^ Sed eiusmodi discrimina alia 
quoque nonnulla ism vetus canendi-eonsuetudo haud 
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semper certis de caussis invexit; unde deinde con- 
stans usus prodiit. Quod de ambigua quantitate 
vocis ἀρά pw Tragicos affert Heinrich., novus 
error est. Cautjus enim et recte loquitur praeclar. 
ed, M. ad Morellium: »ac tragici videntur usur- 
re vocem tantum priore aignif., penult. ubique 
Brevi. « [cfr. Hermann. cens. δου! ab Heinr. editi 
in ephemm. litt. Lipss. 1802 Intellig. p. 92.] — 
ἀρῆς etiam scholl, hic legebant: explicat Diac. ἀρὰ" 
Ἢ würaga καὶ ἡ βλάβη, ὡς ἐνταῦϑα, item sic scholl. 
, IV 
Quo autem sensu ϑεοῖσι quoque auxiliator di- 
cius Hercules? — Ad Gigantomachias referunt, ut 
ap. Apollod. I, 6. satis bene. — Ac pluribus ocgg- 
ibus locus fuit in mythis, ubi Hereules diis 
laborantibus opitulari posset, sicut Briareus ceteri- 
e Centimani in fabulis vetustioribus. Sed non 
longe quaerenda est talis occasio, siquidàm in hoc 
ipso carmine opem fert Hercules Apollini, Cyeno 
occidendo. E 1 
weg] Alii libri φυτεῦσαι, al. veriore tono 
υτεύσαι, quod plerique hodie praeferuut, ex nota 
lege consequutionis modorum. lta Hermannus, 
ierschius [8. 5.1) M Matth. p. 735 [8, 518], 
imo Viger. p. 793. 051., Seidlerus, etiam scholl. 
ad h. 1, ἵνα xoi ϑεοῖς καὶ ἀνθρώποις γεννήσῃ βοηϑόν. 
Non licet talia ex pingui (vulgari) lege conseq. mo- 
dorum iudicari, qua utitur oratio historica, quum 
non tantum praepositivo, ,sed etiam postpositivo 
membro rem simpliciter gestam exprimit. In toto 
hoe genere enim non colligatio quaedam s. iunctura 
membrorum, sed singula potius membra per se 
spectanda sunt. Jta si gl hoc membro res 
ponitur ut gesta, optativo. locus est, subiunctivo, 
si ut. gerenda, wauquam. etiam subtiliora discri- 
mina incidunt in his constructt., sed abhorrentia 
»b usu velustioris lingmae, in qua nonnunquam 
etiam metricae rationes vwlgarem usum pervertunt 
aut circumscribunt, unde posteriores poelae eliam 
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licentius. grassati sunt. ἢ. 1. contra «usum priscum 
esset optativus. | 

92. ἐννύχιος tolerari potest, sive ad ἱμείρων s. 
ad ὦρτο retrahas: melius eerte alterutrum, quam 
cum alis iungere ἐννύχεος τάχα δέ.. Sic enim nnllo 
modo.  Eruditum scholion de noctis commodis. 

Τυφαόνεον᾽ optes sane cum Heinr. montem 
hunc in regione inter Olympum (Thessaliam) et 
Boeotiam media quadam poni posse; sed quum 
Homericam imitationem hic, non nimis fidam esse 
videamus, tenenda videtur potius fama etsi postre- 
morum Grammaticorum, 6586 et hune montem et 
Phicium Boeotiae assignat. Talia certe ex antiqui- 
oribus scholiis sumi solent. Et congruit famae, 
duod Typhon pater est Sphingis [Hygin. f. f13.], 
huius terrae incolae, unde nomen est φιχίου ἃ Boeot. 
φίξ pro Zgíyi, ut notum. Τὸ (ῥίχιον ὄρος ix τῆς - 
ZXqwyyóe, ἣν Oíxa ἐχάλουν ol Βοιωτοί. Tzetza. — Huc 
spectare videtur Hesych. glossa: Τυφίον, ὅρος Bow 
wríag, ubi bene correctum est Τυφώνιον in Observv. 
Miscell. [11, p. 350]. — Indocte Clericus coniecit 
Τμῳώσιον. — Vulgatum bene tuentur viri docti. 

94. ϑέσχελα ἔργα} rem insolitam, mirificam ; 
nihil ultra, quam id, quéd statim dicitur, eadem 
nocte et lovem et Amphitruonem ,concubuisse Al- 
cmenae. Sed primum avr; bene esse potest: hac 
"ipsa quae instabat nocte; altero loco est pro 
τῇ αὐτῇ, ut etiam apud Homerum nonnunquam. 
[cfr. Herm. Opuscc. I, p. 535]. 

S85. 'Haerovovse. Genitivus hic nominis mi- 
nime caret exemplis, ut Theog. 920 et alibi, sc. 
ut sit εὐνῇ τινός, hon τινὶ μιγῆναι εὐνῇ. Tres codd. 
dativum praebent. Matth. in Hom. hymn. Merc. A.- 

90. ἐέλδωρ. Alii etiam apud Homerum ἑέλδωρ; 
sed paullatim consensum de tenui. Sic Diac, »y»- 
AovaD'as ἰσχυρίζονται. « 

“ A0. ver sc. ἐπισχεψόμενος τὰ ἴδια ϑρέμματα, 
Diac. Sententia per se commoda; an etiam h. l., 
pro suo quisque sensu iudicet. In hoc enim genere 
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non pauca.sant, quae üigenieói sibi expliesri no- 
lunt, ceteri ne explicata quidem assequuntér, non- 
nulla etiam, «quiae explicari. non' possunt. . 

&pv' ἰέναι in. Odyss. [η, 14, 5, 111, 236] 
quo spectat Diaconus, .dieeus »'Onmomác iori» ὁ Ci 
Aog.s ln lliade saepius 65 ἐέναι. EM 

. ὡς δ᾽ Op ἀνήρ. Prima comparatio : (nam 
infra maior statim copia erit facile parabilium. harum 
divitiarum) ab Homero Od. ε, 394 sequ. surrepta 
est, vel ut alii dicunt, adumbreta. Recte. Nihil 
praeter umbram restat. psa dictio offendit et. syn- 
faxis, ut in verbis γούσου Vno post χαχότητα, tum 
illa cumulata ἀσπασίωρ τὲ φίλως ve, etiam ὡς óre pro 
ὅταν. Sed nescivif assumentum aliter. conglutinare. 
Ne álienis quidem bonis bene uti talia. sciunt in- 
genia. ' | . 
— 96. τὸν uiv — πάντωνἹ Quam langui- 
dae his.insint praegressorum versuum repetitiones, 
nemo non sentit. — Adeo interpolatos certe 853, ὅδ 
putabat olim amicus noster Roeppenius. Sed plura 
posthac exempla videbimus loquacitatis nimio maio- 
ris, quam cui indulgent subinde antiquiores Epici. 
lam «displicere debet »zàüv μὲν ὑποδμηϑεῖσα« post 
v. A8. » ϑεῷ δμηϑεῖσα. « "Ut nunc tamen series sen- 
tentiarum est, egregie cavit poeta, ne quis criti- 
corum ipsi ullum versum adimeret, nisi omnes qua- 
tuor illos simul. — Alioquin etiam darior esset et 
magis ambijua transitio in verbis ὃς xoci — quae 
vel ipsa egregium centonum sarcitorem produnt ; 
efr. v. 77 ubi quoniam duobus versiculis interposi- 
tis abrüpta est oratio, «similiter fit ad posteriora 
transitus. 

94. Pro ᾿Ιφιχλέα γε δορυσσόῳ ᾿Αμφιτρύωνι, ubi 
γε nonnisi versui complendo servit, nonnulli codi- 
ces habent, ᾿Ιφικλῆα λαοσσύῳ "uq. — Quae si anti- 
qua lectio, non interpolatio est, placebit correctio 
Hermanni in Schaef. Gregorio p. 979 αὐτὰρ ᾿Ιφιχλὴ 
λαοσσόῳ, doctiore forma pro ᾿Γριχλῆα. | Sed in ἸΙφι- 
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xÀje prima correpta mobis nec ratione nec amctori- 
tate chrere videbatur. ME Uo 

7. ᾿Δρητιάδην Raries- icón ; φοαδοὶ 
ab "Monroe; (ex el genitivo elmplieiter diacit Dis.) 
ex "άρης; etian ambigeum, siquilem. Areti" filius 
etiam est ᾿4ρητιάδης. Od. s, Nonne ' pg 
«Ogg? v. Valck. — - Singulare' aliud. Patronym. cet 
Δαναΐδης.» a matre Danae Perseo datum 229,. quum 
proprie sit Danai progenies. Potest tamen: a De- 
nao formatum esse, cfr. v. ὅ 22, — 

a τεμένε] ἄλσει v. 70 n 99. .. 

. πατέρα ὃν op] vulgo πατέρ᾽ QO».'" 4ogv. 
Nostrum (ex Trine. et dhobas nostris" codd.) fam 
commendarant plures. --- Praeterea im formm ' 4 
haerendum est, quae quidem infra quoque 535, 
A95, A37 vulgatur,- sp. Hom. autem non misi se- 
mel, 1l. ε, 909, — Eam formam autem praeter: alia 
perquam dubiam facit, quod omuibus his locis-etiam 
"Aog scribi potest, ut in libris nennullis scribitur 
. (ita in duobus nostris), quum ubique votalis sequs-. 
tur, neque ante consonam usquam "oy sit, me 
apud Alexandrinos quidem. Quare et h. 1. scribere 
possis πατέρα ὅν, "4pm τον s. (Varietates declinans 
di nominis tangit Diac. p. 70 Heinr.). 

Ceterum versatur et alia dubitatio in nomine 
"don; de quantitate prioris syllabae, «quam temere 
nonnulli natura brevem dicunt. Non enim addunt, 
unde id didicerint. Certe non' é& nostro poeta, v. 
199, A41, ubi "Aoyc pr. longa est, similiter ut 
"Aosog v. 98, "Adota Quint. H, 110, Apoll. lh," 

024, "4os ap. ipsum Homerum ll. 9, 479 ; cu- 
ius loci iam obliti sunt Intrr. ad ε, 51, ubi notum 
"Aote " Aos; iam olim pluribus ridicula remedia po- 
scere videbatur,  intolerabilia etiam, ut narrat 
Maltby T. I, p. 157, Porsono et Heynio. Imo 
anceps haud dnbie c fuit etiam in "ρης iam priscis. 

61. ἑσταότ᾽ iv δίφρῳ] haud dubie uno in curru, 
cogitabit quisque, sed v. ad 559. 

σφε] αὑτούς, Martem et Cycnum. 
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GÀ. ὅρματα — ἱεμένων  languide interiecta. 

68. Qui Martem comitem et : ducem habet, 
parum egebit alius numinis auxilio. — Sed ad seqq. 
perveniendi aliam viam non vidit. 

. Omnino diflieile fuit postae, ad alterum par 
venire, Herculem .ét Iolaum. — Jnde plures ver- 
eus interposuit, :non admodum novis sententiis in- 
sigaes, praecipue. a v, 70 ad 75, et post longas 
ambages mihil habet, nisi 73 et 76, versus ex 
"Eoy. 147. ὃ surreptos. 

Ambigunt scholl., εὐχωλαέ utrum εὐχαὶ ἢ δεήσεις 
sint, an x&vyíuara. Αἱ ubi posterius? neque id 
sensu eommehdatur;. haud dubie intelligi voluit 
εὐχάς, WOinime χαυχηματὰ. Hic autem statim causam 
addere debebat, cur infesto animo fuerit Apollo. 

74. ὑποαί] retinui et item v. 2780, non quod 

opas fuerit, sed alia ex antiquis libris profecta non 
debent a nobis immntari pro lubitu,. alia ad re- 
censionis Homericae nostrae similitudinem refingi- 
mus, ubi vel unus codex addicit et tum etiam ta- 
eiti in his levioribns. 
.  xej αὐτοῦ] et ipso dei corpore.  Huie tamen 
nibil addere scivit, nisi rem satis tritam, jo δ᾽ 
ὡς ὀφθαλμῶν aneAdunéro.. Ipsum ἀπελάμπετο post 
λόμπεν pueri prope ut 142, 445, 4143. - P 

1À. πλήν y] γ' addit ex more post ν. 

79. ἢ τι μέγ pro ἦ μέγα τι. — Libri μετ᾽, 
male. Μέψ᾽ correctionem Dorvillii ad Charitonem 
p. 220 Lips. verissimam et usitatam verbi structu- 
'*ram docte defendit Heinrich. Αἱ — etsi τὶ μέγα 
pro μέγα τι in prosa dicitur — ubi apud Hom. sic 
inversus ordo est? Neque tamen μετ᾽, inter deos, 
verum; immo antiquum mendum videtur; scholia 
certe nihil aliud videptur legisse, quorum "Tzetzes 
per interrogationem , Diac. ἀληϑῶς explicat. 

01. Τίρυνϑον, ἐῤχτίμενον πτολέεϑρον) sic codd. 
nostri omnes,  Structura satis Homerica, ap. quem 
non solum est "ov ἐχτίμενον πτολίεθρον, &ed etiam 


— ἐς “ἔἥμνον, ἐὐκείμ. πτολ., (Odyss. 9, 983, o, 9117) 


ANIMABVERSIONES, 95 


übi prior. ratio metro mon minus conveniebat. Αἱ 


offendit imsolentia fo*mae, ἡ Τίρυνϑος pro Tiov»o 
quod ubique superest ap. optimos. soriBtores. 7 
ρυνϑος autem nonnisi apud Grammaticos , ut. schol. 
ad h. l. » χαταλιπὼν τὴν. ἰδίαν πατρίδα τὴν TigvyOoy. « 
At si bonum auctorem habuit Τιρυνθόνδε ap. Steph, 
Byzant. pro Τιρυνθάδε, eam aljera forma in usu 
fuisse videri debet. — Placet tamen .satie Rahnkenii 
correctio Τίρυνθος, hausta ex duorum codd. scripthra 
Τίρυνϑα. Unus codem 4p. Gaisf. babet Τίρυνθ᾽, 

O3. ἡ δίχη. σϑ᾽ , δεέκῃσι. ἦν mon 7; — Diac. 
ὡς ἔστε νόμος ποιεῖν τοὺς ixérog. Apoll. Rhod. ἡ ó«- 
μὲς ἐστί. A4, 17. - ...... 

ϑ0.. ᾿ἀγαλλάμενορ]. per i se bonum, sed non hae 
in re. 

97. ἐπιπομένωνῇ, sic Homerus quoque pro. se- 
Mii at. eademne vi 

90. σφέτερον] "Tzetz. τὸν ἑαυτοῦ οἶκον. Quidni 
nostram? v. Prolegg. [P- 240]. . 

91. ἀλιτήμερον) ἀλιτήμενον vulgo ; quod quam- 
quam nusquam ita nude reperitur, quum ϑιοῖς ad- 
datur in Odyss. (IV, 807), tanen bene habet per 
se, etiam sine Jeoig pro ἀλείέην, ἀλιτρόν, improbum. 
At auctoritas praevalet pro ἀλιτήμερον. Etenim iam 
Guietus illud divinavit, probantibus pluribus, ut 
Schneidero in Lexico s. v.- ἀλιτήμερον, ex Tzetza 
» διὰ τὸ πρὸ καιροῦ τεχϑῆναι. Item Diae. (p. 70 
Heinr.) φασὶν ὅτι, ὅτε ἣν ἐννεαμηνιαῖος ^ ᾿Ηρακλῆς ἐν 
τῇ ᾿Αλχμήνῃ ἔτυχε τὸν Ἐὐρυσϑέα ἑπτωμηνιαῖον εἶναι ἐν 
τῇ Aogínny ὦμοσεν οὖν ὃ “Ζεὺς ἐχεῖνον ἄρξαι τοῦ ἐτέ- 
ρου, τὸν γεννησόμενον κατ᾿ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ὡς τοῦ 
JHoaxAéog μέλλοντος γεννᾶσθαι. ἀλλ᾽ ἡ "Ho ζηλοτυ- 
ποῦσα πρὸς τὴν ᾿Αλχμήνην ἐποίησε τὸν μὰν Εὐρυσϑέα 
ἑπταμηνιαῖον γεγνηϑῆναι, τὸν δὲ “Ἡρακλέα δεκαμηνιαῖον, 
ὡς μαρτυρεῖ καὶ Θεόχριτος᾽" φησὶ γὰρ “Ἡρακλέα δεχαμη- 
vov ἐόντα γείνατο μήτηρ᾽ sel γοῦν διὰ τὸν ὅρχον £Ev- 
ρυσϑεὺς τοῦ ᾿Ηραχλέους.  Gontumeliosum igitur h. 1. 
nomen. 

94. αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων] Transitio admodum im- 
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perfecta, immo iciuna; quod senties, si Diaconi 
peraphrasin eogites: ἐμοὶ 0R.0 ᾿““]πόλλων. ἐκέλευσε φο- 
γεῦσαι τὸν. Κύκνον. ἘΔ hop αὐτάρ et mox ὦ φίλος 
arena est sine calce... 'ἅ T 
coo dperéMMer']. ἐπέτειλεν Τ εἶπα. . mendose, Od. 3, 694 
de eodem. ὁ δέ pos χαλεπυὺς ᾿ἐπετέλλεε᾽ ἀέϑλους. Mox 
ex: nostraram linguarum »ingenio aceipe,. ἀλλὰ ov, 
ὦ φίλσῤ. . Sed sie saepe Grüeci, non solum versu 
impellente: ες Quo W.tnt £o 

101. ἄαται. quisis.:faturum exspectat, et ita 
explicant; at: praesens est, χοῤέννυται πολέμου, xaí- 
πέρ ἀνδρεῖος "ὧν. "i πον 

105. ᾿Ηϑεῖ᾽ 1 vulgares corruptelae sunt 5j ϑεῖ, 
c 408.. :δύσεο τεύχεα! -trmátursm Herculis nobis 
mox ostendere voluit v. 122, εἰ quidem ita, αἱ 
videremus ipsum acetum, 'Oyroixeig !). 

110. οὔτοι] vulgo οὔτι, ut saepissime in Hom. 

414. κά σφιν πολὺ φίλτερα ϑοίνης] Unde hune 
flosculum sublegerit, nescio.  'Tzetz. ἅσινα τῆς εὐ- 
εὐδίας." προῤφιλέστερά ἐστιν. — — Ecce fragm. A49. Gaisf. 
᾿ς 116.. ϑυμῷ γηϑήσας] »Nonnulli codd. legunt 
non male μύϑῳ γηθήσας« Graevius. Αἴ nusquam 
ita dativus causae additur verbo γηϑθϑεῖν᾽ sed unice 
vetus sermo amat γηθεῖν ϑυμῷ S. xarà ϑυμόν, φρεσί 
8. χατὰ φρένα etc. 

— 4348. Quum orationes vellet iniicere, Home- 
yieo more pugnae proludentes, sententiae autem 
deessent, verba nobis dare satis habuit. . Nam 
comparatis vss. 9 sqq. vix quiequam inest in hisce 
vss., quod Herculeo hiatu dignum sit. Ut ege- 
statem minus sentiamus, opportune succurrit equus 
Arion, quem iubet satis inepte πάντη ἀναστρωγᾶν, 
πάντη enim quasi de magna acie ait.  Risisset au- 
tem ipse fortasse poeta, si Árionem hinc in mytho- 


1) Quum scripsisset Wolfius. »Si Hercules quum illa dice- 
ret v. 965 seqq., aut in curru iam erat, aut certe currum conscen- 
 Surus, inepta est haec adhortatio δύσεο τεύχη. Sed plura id ge- 
nus perquam negligenter tractavit Rhapsodus« postea in margine 
ab hac reprehensione se ipse revocavit. 
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legiam:.traductum videret, quem fürtasse inops de 
suo : indiderat. Alioqui: plara exspectes dd nobili 
equo. dieernda... Toi " 

4490... “Μέγαν IALOY ^ ^ Mpsiova wudwoyodxipr] Leni 
guet illud μέγαν ἵππον. Vix auget sententiam ma- 
gsitado equi. qui Adrasto deinde ab.Hercale do- 
natus, satis innotuit éex' éregmentis Antimachi: in 
Sehellenbergii mostri collectione p. 63. . Dao codd. 
"Apiova; " Simul, autem bp 1. alteros: iugalem- intel- 
ligit; quum jj terque- liexoum-.bigis vehafur. exaee, 
v. vs. 06, 97. ἌΝ 

199. χγνημῖδας ἀρειχάλαοιο: " ἩΝονὶ. quid addere 
voluit; aqeum DptiyaAModo diceret, οἵ im. Hysen. IV, 
9. .: Mox ' ieiubum : esty quod: nenaisi: bores Val. 
m dona 'licuntur. - d 07 

7499. wd» “δὲ' περὶ cti oai pupireon] Ὁ Bi ien 
ex — heroum Hoiericorum: conssetudine:. fudicanida 
est, pharetre.eum shgitüs ad ; παγοπλίάμ' wén "perti 
nnit..:: At Herculi fortasse proprium "hoe putavit 
poeta etaspittas 4 verss. exornare voluit. - Sed 
au tales descriptiones ἢ ipsias debeantur i ingenio, quis 
dixerit? 


459 —: 455. Qdovis pignore contenderim ; haec 
aliunde sublegisse postam. 
᾿ς 4385. cav: ὃ δ᾽ ὄβριμον] ἦσαν ieiunum vide- 
tur, mee: tamen vitiosum puto; eerte verbo finito 
h. |. opus. — Et ità ab initio versuum ius sunt 
ignava vécabula, ut statim λαμπόμενον v. 145; οἵ, 
θοπι autem pro εἵλετο, ut in aliquot libris est, me- 
moria suggerente. Homericam clausulam, ut saepe 
(ex lapsu memoriae, quum Homericum epitheton 
sit). Ex talibus exseulpi nihil emendationis potest, 
nisi cui ludere est emendare. 
A39. γε μέν] his particulis appendit latum cli- 
peum! mox οὐδέ — αὐτό pro quod nemo unquam. 
149. Etiam hoe supervacaneum modo et am- 
bitiosum ornamentum est. Et quis dixit νόον τε xoà 
φρένας ita coniuncte? Homerus satis habet semper, 
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ut et supra v. 89 factum erat , φρένας. ἐξελέσθαι a»- 
δρός.  Dhurior etiam iunetura νόον τὲ xal à»: Peéroc 
αὐτῶν] non τῶν αὐτῶν ; ita ; iunge, . 

fere solet; sed additur αὐτῶν h. e. personatum b 
ὑσεέα. .". 
. 433. «Σειρίου v ἀζαλέοις, " genitt. absoll. $ ule 
sáepe sunt ia. Homeri dictione. . 

ὄβος — iyu] Tres codices. φόνος. v'; ; 
ex glossa ad ὦ ἀνδροχτασίη, opinor j quo ducit alias 
codjcis : scriptara etiam. ineptior, φόνος -τ᾿ ἀνδρῶν 
ἀνδροχτασίη τε. Neque ulla causa erat,: our Grae- 
viu$ s ἐδεδήει scriberet. - 

4156... Hune versum cum tribus sequentibus 
pro 'inferpolatis ex. Ml, 4, 395. et δά. verbum trans- 
sumptis habuerunt plures, primus, at videtur, 
Schliehtegroll p. 49; et qui eos vindicare nostro 
yellet, mimis sinistre de eins iudielo existimaret. 
Vel sic imaginum copia laborat hie loons. 

1635. ϑωῦτά] servavi ob ipsam insolentiam 
formae, quae vix ulli librario aut correctori se of- 
ferre potuisset , nisi in antiquis libris fuisset. 
Tauto facilior fuit correctio ϑαυματά pro ϑαυμαστά, 
positum ter in hymnis Homerieis, semel ap. Pind. 
Ol. I, A5, ubi vett. Gramm. nemo opinor aliter acce- 
pit; quam Boeckhius noster. ^ Et sic duo vel tres 
codd. habent cum Diac. et Trincav.; nostrorum 
autem nonnisi unus, in quo est ϑαυμαστά, sed in- 
ter versus «dditum ye. ϑώῦτα (proparoxyt.). 

δαίετ.} D iac. ἤγουν μεμερισμένα ἦσαν καὶ OU συγ- 
κεχυμένα, — Similiter ad δεδήει vs. 62 Diac. ἐμερίζετο. 

στίγματα — xvavea | Hermanno ad Orph. 
p. 702 mutaudum videbatur in στιγμαί, quum in 
nonnullis libris esset χυάνεο. — ld vero nobis nibil 
nisi mendum videbatur. — Nam non videas, qua 
via στιγμαὶ in στίγματα a librario mutari potuerit, 
quum illud potius prosarium sit. α longum in tali 
poeta minime nos offendit. 

181. Laudavit versum Tzetz. ad Lycophron. 


ANIMADVERSIONES. 97 

881 cfr. Graev. [cfr. Bachmann. Anecd. Gr. 1], 
P p^ 

486 et 188. ἀργύρεοι] " Haec ab ipso scri- 


ptore de industria sibi opposita esse, censeo.  Ta- 
les enim homines sui ipsorum interpolatores, ipsi 
miseris operibus suis glossemata inferunt. Sed v. 
Scehlichtegroll. propter armorum diversitatem. 

189. συναΐγδην] Post verissimum monitum viri 
docti in Obsvv. Miscc. T. I, p. 416 sic corrigi vo- 
luerunt plures; etiam Ruhnk. pro vulgato mendo 
συναΐχτην, mecdum postea desierunt nonnulli ov»- 
αἵἴγδην pro verbo habere; mirifice! — Delusit eos fort. 
ars poetae, duo adverbia συναΐγδην et αὐτόσγεδον ita 
cumulantis. At eodem fere modo 2329, 92535. 

190. ἔγχεσιν ἡδ᾽ ἐλάτῃς melius haec inter se 
responderent, si 185 non τεύχεα, sed ἔγχεω dixisset. 

192. ἐν δὲ] sc. roig ἵπποις d. e. ἅρματε noto 
usu; quanquam non ita usitatum est ἐνῆσαν ἵπποι, 
iy δὲ — ἥρως, et quod extremo claudicat v. 195 
δίφρῳ ἐπεμβεβαώς. Hoc enim iam erit in vs. 192. 
Sed in talibus sane interdum maior copia et repe- 
titio quaedam est. 

οὔλιος "4onc] Apud Homerum semper est ojo; 
"Aene. Pindarieum autem est illud, Ol. IX, 116; 
cito enim variabant talia; ut pro ϑοῦρος "Ἄρης etiam 
ϑούριος "άρης dicebatur, apud Suidam. 

99. ἔγχος ἔχουσ᾽ iv χερσὶ χρυσέην re τρυφάλειων) 
Sic primae edd. et duo codd. — Vix mediocri rha- 
psodo dignus versus; ita elumbis est; sed duo vi- 
tia iütulerunt deinceps in vulgata, χρυσείην scri- 
bendo; nusquam enim huius vocis prima syllaba 
corripitur in lonicis. Si ipse auctor non erravit, 
satis placet correctio viri docti in margine nostrae 


1) Quibus stellula addita est, ea Wolfius patrio sermone 
conscripsit. Non possum tamen, quin interdum ipaa eius verba 
adscribam, ut ἢ. 1.: »Sicher sucht der Verfasser selbst eiwas 
hierin, in dieser armen Convenienz - Antilhesis 3 solche Leute én- 
terpoliren sich selbst, wie sie selber Glossemata ἐπ ihre Mach- 
werke bringen.« 

4 
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editionis, φαεινήν τε τρυφάλειαν, quae clausula Ho- 
merica est "nl. x, 40. — Si abessent 199, 200, 
etsi Palladi:. duo tantum vss. superessent, tamen ni- 
bil admodum ad descriptionem deesset. Post vs. 
198 enim frigent. pannique speciem habent haec 
» ἐπὶ δ᾽ ᾧχετο φύλοπιν atyqv/« 

209.. χιϑάριξζεν “ητοῦς xci Διὸς víog] sic vulgo; 
(al. κιϑάριξεν, quod tamem vitium typographicum 
videtur.) non melior est versus, quam v. 199; iam 
" duorum codd. scriptura χιϑαάριζε ad rectum ducere 
potuit, quod ex Trinc. assumpsimus Διὸς xai J4j- 
τοῦς υἱός; hic etiam legitimus ordo verborum, ut 
in Hymn. Homm. et alibi, non “ητοῦς xei Διός. 

203. ἀγνυτ᾽ ] optime correctum ab D. Hein- 
sio; bis infra eadem vox. : 

205. ἀϑανάτων ἐν cyc»] haec iungenda esse, 
non ut alii faciunt, ἐν ἀγῶνε ϑεαὶ δ᾽, apparet. Ab- 
surde h. l. δὲ ita postpositum esset. — Totus locus 
lucido ordine caret, auctoris ipsius, opinor, culpa. 
— * [Carmen enim hocce ex versibus integris et 
hemistichiis aliunde petitis misere compositum est, 
multasque habet] reiminiscentias, quas in musica 
hodie vocant, quales a doctis omnibus facillime de- 
prehenduntur, ab indoctis namquam. 

209. γε μὲν] * has particulas .amare videtur 
poeta. ' 

12. ἀναφυσιόωντες ἐϑοίνων] * vix utrumque 
simul fieri poterit. neque ἐφοίτων intelligi potest. 

219. ἀποῤῥίψαντ] Trinc. sine sensu. 

217. * Nihil quicquam insanius aut delirtus di- 
ctum est. (Toll und überphantastisch) ; haud secus 
acsi artium imperiti homines artifici aliquid praescri- 
bunt, quod perfici cupiunt. An dicemus, opera tam 
subtilia et summa arte elaborata iam in usu fuisse? 

222. ὁ δ᾽ ὥστε νόημ᾽ énoraro] Pal. ἐπτᾶτο, alii 
ἔπτατοςυ Unde Herm. ad Orph. p. 694 elicuit ὁ δ᾽ 
ἔπτατο ὥστε νόημα cum hiatu, sed ut caesuram tro- 
chaicam in quarto loco haberet. ^ Tales rationes 
nobis perraro probabiles videntur, cfr. 149. 


ANIMADVERSIONES.. 99 


224. ἀμφὶ δέ μὲν κίβισις Sé]. ἀμφὶ τὴν. χεφαϑ 
λὴν ϑέε h. e. caput pera inclusum habebat; χίβισις 
verius putatur, quam χύβισις et χίβυσις. cfr. Fisch. 


ad Weller. Gr. T. I, p. 106. 


2208. ἐῤῥιγόντι, prorsus ut χεχληγόντες, idque 
pro χεχληγότες; itaque pro ἐῤῥιγότι 2 solius produ- 
ctionis eaussa? . 

252. βαινουσέων] cfr. E. H. Voss. Epistoll. 
mythologg. [I, p. 232]. 

2AS. γχάλχεον ὀξὺ βόων] nimium videtur et a 
bono usu alienum γάλχεον o£. Paullo tolerabilius 
fuerit, si verbum componas o£vfoa», quod contra 
Homericam quidem consuetudinem esset, sed ad 
similium verborum analogiam. Αἱ γάλχεον de femi- 
neo ululatu? Coni. ap. Roehl. marg. z«Axév» non 
infelix lusus est, sed nihil magis. 


246. ἔχτοσθεν)] Heinr. reposuit ἔντοσϑεν. 86: 
nes enim intra moenia relinquendi erant. Bene, si 
de arte poetae agitur; nune mulieribus hoc tribu- 
tum, ut intra urbem ἐπὶ πύργων eiularentur; ita 
sequitur ἔχτοσϑεν πυλῶν. 

254. βαλλ᾽ ὄνυχας] pro βάλλον vitio poetae 
haud dubie, fortasse cogitantis ἑχάστη ex πᾶσαι, ut 
iam alii putarunt. Secure gl. Bav. ad βαλλ᾽ addit 
ἔβαλλον, numeris metricis bonam grammat. iugulan- 
libus. Alia manus in marg. vet. edit. adscripsit 
βαλλ᾽ pro βάλλον dici propter ον sequens, qnae ra- 
tio nimis ingeniosa est necdum audita. 

κατῆεν] lta scribendum sine dubio, cfr. Buttm. 
[19 p. 86 ] * Ridiculum est, quod vitium, cui 
tam facilis medela afferri poterat, tam diu incom- 
pertum mansit. 

Dolebunt emendatores, hunc versum subduci 
non posse. 


2359. οὔτι] * Neque haec vox apta est, neque 
totum membrum recle compositum ; neque μὲν post 
ἡ dici posse videtur.) Nondum video lucem, ne 

7* 
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grammaticam quidem.  * Neque quidquam confiden- 
ter corrigi potest. mE 

263.  éJoraAij] bene sie Ald. vulgo αὐστ. 

266.  uaxpoi δ᾽ ὄνυχες χείρεσσιν ὑπῆσαν)Ἱ " Haec 

quoque male consarcinata. De unguibus enim iam 
antea dixerat. 

268. ut supra 174. | 

270. παρὰ δῚ * Cur πάρα (sic ut posui) 
pro παρῆν positum sumi nequit?' cur non pro fu- 
turo exempla quoque? 

274. ἤγοντ᾽ ἦγον τ᾽ Heyn. ad Hom. Σ, 495, 
perperam, ut videtur. τὸ malo loco positum esset. 

277. τοῖσιν δὲὴ Heinrich. τῇσιν proposuit ex 
τῇσι, quod tres codd. praebent! bene, nisi forte 
poeta simul ad τοὺς ἄνδρας 272, ὦ respexit. Quin 
offendit etiam quodammodo antea ταὶ δ᾽ ἀγλαΐῃ τεϑα- 
Avio:, substantivo non praemisso. deo quis corrigat 
διωῶν pro δμώων, ut Guietus olim? . Αἱ faces a 
, mulieribus praelatae! | 

281. ἔνϑεν — írtgo9:] * Quis unquam ita 10- 
quutus est? neque tamen ἑτέρωϑε reponi poterit. 

205.  roiys μὲν αὐἢ * Quanquam repetitio ea- 
rundem vocum τοίγε μὲν αὖ absurda est, tamen eam 
genuinam putem. — Nihil poeta nisi sonum quaerit; 
ut Hispanicos zliquot poetas verba sonantia conqui- 
sivisse aiunt, sive significantia, sive non signi- 
ficantia. 

205. cfr. vs. 272, ubi ferme iisdem verbis 
usus est. 

287.  Scite Gaisfordius contra Tittmannum. 
* Hinc honto insanus quaecunque potest coacervat. 

290. og Δημήτερος axrjv] inutile additamen- 
tum.. Án vere de frumento loquitur? 

291. ἔπιτνον ἀλωῇ}] cur ἀλωῇ plane omittit 
Gaisf.? Minus cogitanter. 

293 — 500. * Haec permira sunt.  Videri 
posset duplex recensio esse, nisi tales homines ipsi 
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varia inferre solerent !); neque Etym. M. alia in- 
venit. I. H. Vossius v. 295 ἐν ταλάροις voluisse 
videtur. In v. 296 ἐφόρευν sine accusativo posi- 
tum est. . 

297. κλυτὰ ἔργα] * pluralis quamquam saepe 
usurpatur, h. l. tamen minus aptus est. : 

299. * Haec nimis turpia sunt omnemque sen- 
tentiarum nexum corrumpunt. "Versus 299 ex su- 
periore loco (282) forte huc delatus est. μελάνϑη- 
σαν inutile additamentum ; reliqua suspicionem su- 
pra positam confirmant, non nisi variatam esse a 
poeta orationem. — ys μὲν huic homini expletiva 
est particula cfr. 209. Nos autem si unum modo 
versum eiecimus (ὀβελίξζομεν)» non adversabimur ta- 
men, si alii plüres delere, vel totum immutare 
carmen, vel omnino novum malint componere, quod 
non nimis est difficile. ^ Praecipue equidem a v. 
296 usque v. 900 omnia uncis incluserim, cfr. 
Guiet. 


902. λαγὸς] forma dorica in epico carmine vix 
ferenda; quasi voluisset poeta Hesiodum imitari. - 

909.  xel χαρχαρόδοντε κύνε πρὸ] πρό sic reie- 
clum paullulum ab usu abhorret, vera tamen lectio 
videtur. Familiaris olim coniectura ἄνδρες ϑηρευταί, 
δύο ve χύνε χαρχαρόδοντε parum quidem modeste, ne- 
que opus addito δύο, quum venatici canes fere 
duo intelligantur, quasi copulati. — . 

$083. ἔχον et εἶχον nimis saepe repetita. . 

910. ϑαῦμα ἰδεῖν καὶ Ζηνὶ βαρυκτύπῳ] ἱπορία 
adiectio, sed qua voluit sequentia jnectere, οὗ διὰ 
βουλάς. — Quin hoc quoque, offendit, quod nunc 
demum et obiter dicitur Iuppiter Vulegno hoc opus 
imposuisse; quid? quod ne illud quidem eo loco, 
ubi debebat, narravit, a Vulcano et clypeum, non 
tantum ocreas, fabrefactum esse, sed post versus 


t o—— am - a m —— — ——— 


1) »SieM ganz aus, wie eine alte. Variation, Doppelstelle, 


wenn &ich so eiuer nicM selbst variirle« sunt verba Wolfii 
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aliquot iam describerido clypeo insumptos tandem 
commemoravit, v. 219 et saepius postea, ut 244, 
297, 3515, interdum quia laborabat de clausulis. 

921. ϑύρε] repente post longissimam quietem 
heroum redit ad actionem: prout verborum et lo- 
quutionum. aucupium eum huc et illuc agit. 

ἱππείου — δίφρου) contra epicorum omnium 
usum et rationem. | 

924. χαμπύλον ἅρμα bene, ek Hom. 

9900. δέ ror ἔπος ἐξερέω]  * Ma tolerabile certe, 
si cum Homerico usu comparaveris; τι certe ferri 
nullo modo potest, quanquam ἐξερέω quoque nus- 
quam, ut h. l., usurpatur. — — At — nihil interest. 

901. Admirabilis h. l. est providentia divina. 
Praescit dea, Cygnum etsi defensum a patre Marte 
propugnatore primum casurum esse. 

S30. αὐτὸς] ut 423. Tu ipse vero. 

$00.  Mireris, inquit doctus interpres (Hein- 

rich. ad h. v.) deam ascendere currum dici, unde 
antea non descendisset. Nos, quibus tot alia in 
h. carm. mirabilia occurrunt, quaereremus potius, 
quem currum significaret,  deaene proprium an 
Herculis; nam non semper eurru vehi deam, no- 
tum est. At si Herculis, qui fieri potuit, ut et 
deam tertiam personam caperet δίφρος cfr. 
At ubi adhuc sedentes cogitabimus Martis comites 
(Il. 5, 440 et ibi Intptt.) mox cedenti deo suc- 
currentes, v. A63? unde nobis repente accurrunt? 
ubi antea sedebant? Ad Olympum v. A66 rever- 
tebantur; inde ergo repente venerant. Etiam hic 
machinae sunt poeticae. Similiter. Pallas ἐξίχ. Οὔ- 
Avunóvós Á7Ó. — — Cetetum Mürtem et Cyguum in 
eodem curru sedere, nemo dubitabit, v. 61. 

940.  4yvyo;] non sie Hom. Δί v. Hes. 
fragmm. XXI, Gaisford. 
^ SA. σμερδαλέον 9' ἵπποισι" Ne hoc quidem 
9' deleverim; "ον in arsi ita positum ubi tandem 
reperitur praeter h. 1.? 
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SAA. ἀνασσείσασωα] cfr. Hymn. Apoll. $544. 

SAO. πυρὶ] * propter hiatum confer Il. 15, 59. 

oAO8. ὀξεῖα γρέμισαν] * num ὀξέως ἐχρέμισαν 
neque: vero tam vulgari sermone poeta uti voluisse 
videtur !). . 

$90. πέπον] ignave, vertunt, non pro reli- 
qua sermonis lenitate, at cfr. 

ΘΙ. τε πόνοὐῦ pro πόνου τεῦ at quis sic? 
efr. 593. ' ΝΣ 

902. παρὲξ ἔχε] Paullo post εἶχε παρέξ. Vana 
eircumloquutio, quales satis tolerabiles, ubi non 
eadem verba iterantur. | | 

9OÁÀ. ὁ yop] grave additamentum, ut descri- 
batur quid sit rex. An tamen hoc sensu alibi προ- 
βεβηχέναι UG" 

997. τελευτήν] v: Koeppen ad h. 1. 

961. μενεαίνων] ubi sic? cfr. Schneid. 

969. οὐταμένου σάχεος] i. q. γνύσαειν σάκος. Be- 
ne Voss. | | 

96A. Versum. a Guieto proscriptum nemo sane 
probabit duas ob caussas. Sed durum est paupe- 
rem poetam pa&perare versibus moleste conquisitis. 
Ác primum quidem insolens σάχος prima producta ; 
sed ut σάχχος pro σάχος invaluit, ita et in illo du- 
plicari posse x eredidit, opinor; nisi obliviscamur, 
quali in carmiue versemur, ut vs. A61, ubi Harl. 
habet σαρχός, quod mendum non infelix putabunt 
plerique; nec profecto scimus, an probabilem au- 
etorem habuerit. — Deinde vero magis etiam optes, 
ut hic versus absit, ob sententiam. — Disconvenit 
enim vs. AlO. lbi enim: quum clipeum Herculis 
transfodere non valeat Cycnus, ἔρυτο γὰρ δῶρα ϑεοῖο" 
his contra. valuit Hercules Martis non minus pro- 
fecto '"Hgewrorsvxrov σάχος; mox et A64 Mart 
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Hercules traicit clipeum, nisi Guieti remedium 
praeferes. 

966. ἔνϑα x] Vertant: Ibi — fuit. At 
adeo invito usu Graeco, χε, ut speramus, non potuit 
ponere pro simplici expletiva particula cfr. 

9471. ταῖς] * haee vox semel, non bis posita 
offendit glossatorem Bav. .- 

949. An hodie quoque probet correctionem 
suam, ex eadem caussa ductam, unde illa est vs. 
229, Hermannus, dubito. 

901. “Ἑλίκη Thessalicum oppidum Strabo VIII, 
p. 990. C, quod iam Casaubonus notavit. 

986. χαλεπὸς προϊδέσϑαι) quis ita? et quid est? 

$90.  Zxrj;] importunus consarcinator in tali 
loco vel una hac forma facile se prodit, quae mu- 
tuata ex narrationis tenore hic male convenit inter 
quatuor praesentia. 

995. Hinc per novem versus interrumpitur 
filum finitione temporis, quo acciderit pugna prae- 
ter exspectationem. In meliore poeta id ut emble- 
ma insiticium amoveres. Hic vero voluit, opinor, 
interiectis his vss. taedio occurrere, quod tot simi- 
litudines afferre potuerint. 

$96. πανημέριός τε xoi Tog] ὕστερον πρότερον, 
οὐχ ὁμηριχῶς, pro mane et per reliquum diem. 
Hoc enim sic dixit, ut iste, qui de universo orbe 
et circumiacentibus vicis. 

$97. neptus versus, qui omittendus est. 
Nam quum versibus prioribus summae aestatis tem- 
pora describere voluisset, nunc non licebat nude 
ipsam aestatem adiicere. 

999. ἦμος δὴ} al. τῆμος. Heinr. ἦμος δὲ ne- 
scio unde. Τῆμος certe falsum est; nam vs. 990 
— A00 uberior est explicatio protaseos, apodosis 
aulem v. A01 redditur. 


A00. Male huc intrusum versum putabant 
plures, primus Eielhornius in diss. de re numma- 
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ria Árabum, deinde ali. Est sane inter Hesiodi 
fragmenta. An apto loco sit quidque, non curat 
nimium poeta. 

A01. μάρναντο] hic:exit sententia; sed spi- 
ritus etiam, aegre jam ductus, deficit poetam. 
Defectum explet nota formula. Sed nemo non sen- 
tit miserum laborem hominis. 


A08. In summo verborum splendore et stre- 
pitu ad nihilum recidit sententia. — Momenta simili- 
tudinis: Ubi loci fera viribus defecta .  procubuerit, 
nesciens venator, utpote viarum regionis silvaticae 
ignarus et disquirere omittens.' Sed iacentem feram 
animadvertunt vultures, advolant et cum clangore de 
possessione praedae.dimicant. Etiam singula osten- 
dunt; statim οἱ δὲ, deinde μαχέσϑην, et hoc simi- 
lis fraudis, . ut 390. ἐχτην, iudicium offert; tum 
A09 futurum ἀπαλήσεται, nisi illud pro aoristo 
accipere velis; Bam ἐνόησαν pertinet ad id quod di- 
xit, αὐτὸς δ᾽ ἀπαλήσεται ἄλλῃ, χώρου ἄϊδρις ἐῶν. Αἱ 
extremo quid voluit illustratum hoc omni verborum 
strepitu? . Clamorem et sonitum irruentium heroum. 
Respondent certe: inter se δεινὴ ἰαχή, χλάζοντε et χε- 
κλήγοντε. Sed eiusdem fere rei caussa iam ante 
aliam similitudinem disperdiderat ; et quod bh. 1l. 
nostro est ὡς οἱ χεχλήγοντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν, 
prope nihil discrepat ab istis, ὥς oi im - ἀλλήλοισι 
πέσον, μέγα κεχλήγοντες 949. . 

* Ceterum tres versus ex Homero descripti , 
cfr. 7], A28, ubi Heynius mire de interpolatione 
loquitur. | : 

AM. ὑπερμενέος] cfr. 60, 608, 712. 

A135. χαλκόν) Cur non ab initio " tam- 
quam materiem: memoravit? quia per se patebat. 

7446. ᾿Δμφιτρυωνιάδης δὲ βίη ᾿Ηραχληείη] | Án 
ullus alias hoc aut similia ita iunxerit? S bella 
variatio, ut mox A24. 

A18. ϑοῶς et ἐπιχρατέως] * adverte adverbiorum 
copiam. m : 
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Α20.. ἔμπεσε] in Cyenum. δὲ ᾿αἰϊμά composi- 
tum esset, non cum ἐν, ferri posset Diaconi ratio. 

A2. vs. pauperculus, post ὡς ἤριπεν᾽ sequi- 
tur ὡς Kp. Reliqua. faeile in promptu erant ex 
Homero. 

A9A. ταλακάρδιος] ubi eic? cfr. AA8. 

A99. αὐτός] ut supra in éxhourtatione. 

A50. cfr. A96 δεινὸν ὁρῶν ὄσσοισι.. 

A31. γλάφει} simpliciter, nullo substantivo 
addito? | 

A52. ἐς ἄγτα] οὐχ Ὁμηρικῷρ. 

AU. σχεδὸν ἤλυϑεν} * lam supra σχεδὸν ἐλϑ εἴν. 
Ita similia, vel.eadem adeo iisdem verbis iterantur ; 
ἀχνυμενὸς χὴρ Coll. c. περὶ παεδὸς χοτέων, Αδᾶ. a- 
τιος ἔστη, A34 et AAA. . λαὸς σολλὸς ἠγείρετο A15. 
ἀσιείρων λαός 842. 

A38. ἡγη} βάνενίο propter digamma. 

AM. “Βρισάρματος) raro ita usurpatur. 

A46. μένος xgarsgoy] Ὁμηρικῶς. 

οὗ πεῖϑ' Ἄρεος μεγαλήτορα ϑυμὸν] 
certa fide caret forma ἔήρεως. Ubique est ἴάρηος vel 
"άρεος; hoc posterius etiam in cod.; quare praetu- 
linus. Diversa mensura est etiam vs. 98, quae 
nemini placebit várielas, nisi omnibus locis "4gevg 
pronuntiandum. Harl. πείϑεε᾽ Ἄρης μεγαλήτορι ϑυμῷ. 

A34. iov] sine digammate. 

A56. ἔτραπ᾽ ὀρεξαμένη} qualis et ubi est hie 
numerus? 

A61. . σάκος] hic certe σάχος priore syllaba pro- 
ducta volet loco reddere. Talis homuncio nullum 
sibi yersum eripi patitur! (So ein JF icht liest sich 
keinen. Vers nehmen). 

.462. μέσσῃ] * ea vox quanquam non urgenda 
est, tamen ubi similia Homerus dixit? 

A68. δΚύχνον συλεύσαντες] σχυλεύσαντες idem est, 
quod ap. antiquiores συλεύσαντες S. συλήσαντες. ἔπ 
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σκυλεύσαντες plerique codd. consentiunt; at συλήσαν- 
τες est in Ald. Iunt. 

A7À. cfr. 580. 

A76. φίλον μαχάρεσσι ϑεοῖσιν] * nibil nisi 
adsumenta, sicut si quis nostra aetate ex gradu ad 
Parnass. P. Morelli versus pangit. | 

A79. “μητοίδης] Eadem ratione in Hymnis Ho- 
mericis. 


A80. πῃυϑώδε] εἴν. Od. 4, 881. 


-.-.-᾿-. edP 


Va qualis, relicta patria tellure et aedibus suis, 
Thebas venit, Mavortium sequuta Amphitryonem, 
Alcmena, filia bellatoris Electryonis. i 
Quae mulierum tenerarum genus-omne spperabat 
Forma et proceritate: mente autem nulla ipsi certabat δ 
Earum, quas mortales mortalibus pepererunt con- ' 
cumbentes. ᾿ 
Illius a capite et nigricantibus palpebris 
Tale quiddam spirabat, quale aureae Veneris est. 
Ea tamen ex animo venerabatur coniugem suum, 
Sicut nulla umquam mulierum venerata est virum: 10 
Etsi patrem eximium ipsi occiderat, vi domitum, 
Indignatus propter boves. "Tum ille relicta patria 
"Thebas venit, supplicans scutatis Cadmeis. 
Ubi ille habitabat cum veneranda coniuge 
Sed seorsum a desiderabili concubitu: non enim li- 15 
cebat ei 
Prius lectum conscendere formosae Electryonidis, 
Quam caedem ultus esset fratrum magnanimorum 
Suae coniugis, flagrantique igne combussisset vicos 
Fortium virorum Taphiorum et Teleboarum. 
Nam hanc sibi legem imposuerat, diis testibus ad- 49 
- hibitis; 


[] 
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Quorum ille ultionem metuebat, festinabatque quam 
citissime 

Exsequi praeclarum facinus, quod ipsi ab Iove com- 
missum erat. 

Eum vero simul belli pugnaeque cupientes, 

Boeoti equorum domitores super clypeis spirantes, 

Locrique cominus pugnantes et magnauimi Phocenses 

Sequebantur, quum duceret eos praestans filius 
Alcaei, 

Glorians copiis suis. Αἱ hominum pater et deorum 

Aliud machinabatur animo, ut diis pariter 

Et sollertibus hominibus calamitatis depulsorem gi- 
gneret. 

Perrexit igitur ab Olympo dolum profunda mente 
volvens, 

Concubitum desiderans pulchre cinctae mulieris 

Nocturnus j celeriterque venit ad Typhaonium , unde 
rursus 

Ad Phicii cacumen accessit prudens luppiter: 
Ubi residens mente mirabilem rem versabat. 
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Fridericus Augustus Wolfius licet in hane 
paene devenisset sententiam, nihil ut commodi δὰ 
emendandas Hesiodi reliquias ex libris manu scriptis 
redundaturum esse augurarelur: - tamen ipse ali- 
quando - collectionem criticae supellectilis instituit, 
sed eam, ut reliqua omnia, quae Hesiodi caussa . 
susceperat, inchoatam reliquit. ^ Nostrum igiter 
videbatur, hac quidem in parte, si fieri posset, 
consilium eius persequi: id quod eo premptiore 
aggressi sumus animo, quo maior esse videbatur 
Muetzellii auctoritas, de emendatione Theogoniae 
Hesiodeae disputantis, qui futuros poetae editores 
illustri aliquo exemplo proposito ad opes criticas et 
conquirendas undique et summa cura excutiendas 
admonuit. taque colligere statui, quidquid ex li- 
bris scriptis et editis ad Scutum Herculis recensen- 
dum peli posset, ut et mibi pateret et aliis, num- 
quid esset bonae frugis. iude sperandum. 

Qua in re profecto Muetzellio feliciores fuimus. 
Primum enim inter Wolfii reliquias servatum accepi 
Jo. Bernh. Koehleri apparatum, Parisiis et Mo- 
nachii ex quinque codicibus collectum, cfr. Wolf. 
Anall. litter. lll, p. 275 seq. — Contulit enim ille 
cum Heinsiano exemplo (a. 1605) codd. Parisienses 
2708, 97729, 9775, 9835; non ita, ut omnem 
Scripturae enotaret diversitatem, sed wt delibaret, 
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quae potissima viderentur, et farraginem scholiorum 
describeret. Maiore vero cura et studio versatus 
est in Monacensi codice exigendo, propter quem 
librum iam a Bernhardyo, Dionysii Periegetae edi- 
tore, diligentiae sibi laudem paravit, praef. p. 
XXXIII. Tam accurate enim librum descripsit, ut 
vitia nulla praeteriret, scribam primarium a cor- 
rectore semper discerneret, glossis: describendis ope- 
ram daret, et Diaconea scholia, quanquam non in- 
*tegra, denuo exigeret. Praeterea idem ille Aldi- 
num exemplum et Juntinum prius eadem, qua 
Bavaricum codicem, diligentia excussit. Deinde Go- 
dofr. Hermannus tam benevolum mibi se prae- 
buit, ut cod. Vitebergensis collationem accuratissime 
ad Trincavellinum exemplum a se institutam suaque 
manu descriptam meum in usum mihi concederet. 
Tum Fr. BRitschelius Rehdigeranum codicem, 
iam ab Heinrichio usurpatum amicissime ad Din- 
. dorfi exemplum comparandum curavit ab adolescente 
docto, . Guilielmo Marckscheffel. 

Haec iam possidebam, quum Quedlinburgi ver- 
sarer; Gottingam vero postea delatus mox ex Dis- 
senii sermonibus iucundissimis laetam spem conci- 
piebam, fore ut quae Fr. Thierschius aliquando 
eollegisset, intercedente amico eius antiquissimo, 
in manus meas venirent.  Átque expertus sum in- 
signem viri eximii liberalitatem et benevolentiam. 
Quae enim Thierschius e Parisiensibus . codicibus 
(a. 1815 et 1815) enotaverat, et margini editionis 
Schrevelianae Lipsiensis, a. 1684 adscripserat, ea 
mibi misit omnia, inter quae collatos repperi non 
Koehleri codices solum 2708, 9772, 9855, multis 
partibus accuratius, quam ab illo, exactos, sed 
alium praeterea librum Parisiensem, et eum, quem 
olim Dorvillius contulit, nuper autem QGaisfordus 
publiei iuris fecit. His accedit cod. Florentini s. 
Sebellershemiani collatio, ^ manu Rinckii iunioris 
facta. 

His véro opibus instructus, quum ad hunc 
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apparatum adornandum me accinxissem, ae? iam 
perfecissem pleraque: praeter omnem exspectationem 
contigit mihi, Welckero, viro praestantissimo, 
intercedente, ut etiam ea nanciscerer, quae Hein- 
richius ad novam Hesiodi editionem parandam 
collegit. Quae quanti sint pretii, nolim colligat 
aliquis ex hoc apparatu critico ad Scutum edito; 
in quo profecto ipse non procul absum a severo 
Fr. A. Wolfii iudicio. — Sed ad Opera et Dies 
multo potiora exstant; neque ad Theogoniam cor- 
rigendam desunt adiumenta. Αἱ haee ipsa, quae 
nunc vulgantur, si Scuto emendando minus in- 
serviunt, testimonio tamen erunt luculentissimo, 
unde editoribus futuris in his tenebris lux exspe- 
ctanda sit. . 

Inter Mosquenses codices, quos a. 1774 
Matthaeus contulit, duo Scutum continent, quos 
nominavit Mosq. b et c, simillimi illis, quos Pa- 
risiis accepimus. Praeterea ap. Heinrichium repe- 
rimus collationem cod. Paris. 2351, excerptam, ut 
ait Heinrichius, diligentia (ἃ. HKoésii, Dani, ad 
exemplum Loesnerianum. — Haec nova: inest prae- 
terea cod. 2708, a Roésio et cod. 9855 a Brun- 
ckio collatus; sed a Hoésio iterum diligentissime 
ita excussus, ut Brunekiana, ubi minus accurata 
essent, emendatione iuxta posita corrigeret. 

Ita factum est, ut codices nonnulli apud me 
sint ter aut quater a viris ypraestantissimis col- 
lai, ut cod. Paris. 2708 a Hoehlero, Fr. Thier- 
schio, Greg. Georgiade Zalyco, G. Koésio; et cod. 
2855 a Bernh. Hoehlero, ἔν. Thierschio, Ric. 
Brunckio et Koésio. — Qua in re profecto vere et 
iure lamentari possumus, quod viri eximii libris 
tam recentibus tantam ofjeram tam exiguo Ííructu 
navarunt. 

Venerurit autem praeterea in manus meas, quae 
Heinrichius ipse elaboravit ; quorum unum est, quo 
in boc apparatu adornando uti potui, exemplum 
editionis Heinrichianae, in quo textum ipse emen- 
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daverat, et in marginem nonnulla coniecerat. Haec 
meis ,;Rddidi, non suppresso Heinrichii nomine; ne- 
que reliqui intacta, si qua praeterea in eius char- 
tis reppereram. 

Praeterea, ut par erat, et congessi, quae 
iam a prioribus Scuü editoribus ex codicibus ex- 
cerpta vidi, et ipsos editores ab Aldo ad Goettlingium 
usque consului plerosque; si quid esset alicuius 
pretii, notavi; nonnulla etiam, quae nullius essent, 
librorum indolis aperiendae caussa non praeterii. 

Quod superest, libros manu scriptos, qui hu- 
ius apparatus in fontibus fuerunt, notasque, quibus 
singulos quosque significavi, infra exhibui. 

Á. cod. bibl. reg. Paris. 2708 
cod. bibl. reg. Bav. ,285 
eod. Vitebergensis Hermanni 
cod. bibl. reg. Paris. 2351 
cod. bibl. reg. Paris. 2775 
cod. bibl. reg. Paris. 2779 
cod. bibl. reg. Paris. 2833 
cod. Harleianus Robinsoni 
cod. Mosquensis b 
. Mosquensis c 
cod. Cantabrigiensis Gaisfordi 
. Mediceus Dorvillii 
eod. Parisiis a Thierschio collatus 
cod. Paris. Thierschii 
cod. Paris. (2765) Rulhnkenii 
cod.. Palatinus Commelini 
cod. Schellershemianus s. Florentinus 
cod. Venetus Triclinii ' 
. cod. Vratislaviensis s.. Rhedigeranus. 
Diac. scholia paraphrastica Diaconi 
d. scholia technologica alius Diaconi 
f. scholia parapbrastica cod. F. 
gl. b. glossae cod. B. 
Mon. sch. scholia Monacensia cod. 91 
Bas. sch. scholia quae Tzetzae dicuntur ab 
Oporino edita. 


ὃ 
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His accedunt et codices Florentini, Neapoli- 
tani, Parisienses, ἃ Lennepio collati, ex quibus 
quae ap. Boissonadum excerpta leguntur, iisdem 
verbis indicavimus; et codd. Pariss. 2678 et 2977, 
quorum sex septemve versus Koésius describendos 
curavit; et cod. Vossian. . 


Editiones singulas non enumerabo: has enim 
omnes, ne Áldino quidem et Trincavellino libro 
exceptis, quos codicum instar esse et ex codicibus 
expressos, nemo nescit, ita significavi, «ut ipsis 
editorum nominibus uterer. . 


lMloscribitur carmen in B., ut in Ald. Iu. Bass. 
Ἡσιόδου πόνημα (hoc quidem vere et significanter) 
περὶ τῆς ἀσπίδος toU "HoaxAéovg. ὟΝ olf. Una littera 
mutata Bog. et Schmidt. 'Ho. ποίημα cet. Sed 
nec quod vulgo fertur, ᾿Ησιόδον ἀσπὶς 'Hooxfove, 
ap. Trinc. primum exhibitum, ipsius poetae esse 
videtur, cuius in carmine nusquam ἀσπίδος nomen 
exstat, nedum Attica genitivi forma. — Veterum 
vero scriptorum quicunque carminis meminerunt, 
Herculis nomine non addito, simpliciter illud '4ozíóo 
vocare solent, ut Longin. de sublim. p. 36. Apol- 
lod. bibl. H, c. A. p. 1358 Heyn. Theodos. gramm. 
p. 94, Suidas s. v. 'Hoiosog reliquique omnes. 
Servii enim ἀσπιδοποιΐα ad Aen. XII, 164 (T. II, 
p.06 Lion) ex errore nata est, cfr. Graev. lectt. Hess. 
c. 17 in. Muetzell de emend. Theog. III, 12. p. 
508. Rectius ab Hermog. Progymn. c. 2 pars 
Homerici carminis ἀσπιδοποιΐα appellatur. 


ὃν 
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1. Ἢ oi] Varias corruptelas Mabet in libris, 
unde tamen nihil disci potest; ut in Ε΄. οἵη δὲ mpo- 
λιποῦσα, Superseripto δὲ, ubi δὲ est corvectoris, 
quum syllaba versui deesset, antea ut minio exple- 
retur omíssa. Sed ibi (in F.) O tanquam initiale 
rubro pictum est. Wolf.  Enarratores carminis 
nostri, qui supersunt, omnes primos hosce yersus 
non aliter interpretantur, ac si verum sibi legere 
visi essent et legitimum singularis alicuius carminis 
initium; aliunde aliquid petendum et cogitatione 
addendum esse, quam viam recentiores interpretes 
post Clericum inierunt, non intellexerant; neque 
advertit illos quidem, quod versus quinquaginta 
sex ex Eoeis petiti esse traduntur. Unde colligas, 
ipsos Eoearum libros in eotum manus nunquam ve- 
nisse. Ceterum ἡ οἵη legerunt, non ἢ οἵη, quod. 
exhibet lenma Mon. ; praeterea unum illud ἡ παρ- 
&xerat in. seholl. Bass. dubitationem movet, cfr. 
p. 28 et 85. In vocula οἵη d. a reliquis omnibus 
dissidet, ubi οἵα legitur et ex legibus grammaticis 
explicatur; ita saepius vulgaris loquendi ratio in 
exempla huius carminis irrepsit. — Libri scripti 
quid exhibeant, non semper accurate notatum est. 
H οἵη C., ita ut prima littera sine accentu et spi- 
ritu exhibeatur, nec scias, utrum ἡ, an ἢ voluerit. 
Eadem ratio ap. Ald. — ἡ οἵη ABS et cod. Par. 
2678, quod unus Bog. recepit, transferens ille 
» O qualis, « quod ex Basil. » Heu qualis« refinxit. 
(In B. ' οἵη littera prima omissa et interpretatione 
inter versus addita ϑαυμαστη et alia manu 5; ἡ 
ónoia.) — η οἴη K., quod Trinc. recepit Wassius- 
que et Robinsonus probarunt, ἡ oi illa sola 
interpretati, cfr. Obsvv. Miscell. vol. III, t. I, 
p.91. — οἵη δὲ F. — Οτοίη I. M. ut in lunt. 2 
Farr. Benenat. |n lu. ἢ οίη, sed spatio relicto, 
ubi littera prima scriberetur. 

Antiquiores autem testes si cireumspicimus, 
primus se offert locus ex scholl. Venn. ad 1]. τ, 


A32, p. 927, 80 Bekk. ubi in cod. A legimus 
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»égog δὲ τοῦ ἀγαϑοῦ ἀπὸ τοῦ ἠῶ" ὅϑεν καὶ τὸ" 
ἠοίη προλιποῦσα δόμους « quae verba praeterea in 
86:0]. Townl. et Mosc. exstant.  »Quale tandem 
hoc mogstrum « ait Heyn. t. VII, p. 680, imme- 
mor Etym. M. A39, 33. s. v. sVg »ὁ δὲ ἀγαϑὸς 
παρὰ τὴν ἠώ (scr. ἠῶ), iv ἢ ὁ ἥμερος « unde scho- 
liastae sententia qualis fuerit intelligitar. — Somnia- 
bat enim, ab Aurorae nomine deducendam esse ut 
voeem 5v;, lta formam femininam ἠοίῃ ap. Hesio- 
dum et eadem utrumque notione dici, qua ἥμερος 
ab ἡμέρα, ut sit ayadog, vel πρᾷος. Veterem igi- 
tur aliquo modo coniecturae suae auctorem habebant 
et Guietus, quum Alemenam matutinam, ἠοίην, 
fingeret, et Palmerius, quum Hesiodum in Ori- 
entalibus laudaret, Graec. antiq. p. 351, cuius 
verba repetiit Epkema, — Act. Societ. Traj. p. 273 
Jmmerito propterea ἃ Boissonado ad Hesiod. p. 190 
reprehensus. — Nos mihil ex hoc loco colligimus, 
nisi fuisse inter grammaticos, quibus ἡοίη una vox 
videretur, qualis est ap. Hermesianactem, in no- 
lissimo fragmento, p. 190 Schneidewin., et in no- 
mine vulgari Hesiodei carminis, ap. Hesych. s. v. 
'Hoiat , in Etym. Gud. s. v. " Hot, (mutato accentu,) 
et saepe alibi. Huc pertinet Hesychii glossa, L, p. 
41639 “Σίρωαι, αἱ λεγόμεναι "Ἔννοιαι, ubi iam Vale- 
sius de Hesiodi Eoeis cogitavit. Similiter loci alii 
ex hoc Hesiodeo carmine hausti vulgo scribi sole- 
bant, ἠοίη, ut in scholl. ad Pind. Pyth. IX, 6 et 
IV, ὅδ, cfr. Boeckh. II, 1, p. 546 et A01. 
Nee praeteriri potest liber Sosicratis Phanagoritae, 
cuius Athenaeus meminit, p. 990, b, '»ov χατὰ 
τοὺς Σωσιχράτους τοῦ Φαναγορίτου 'Hoíovg, ἢ τὸν 
τῶν γυναικῶν κατάλογον Nixcwirov« Dind. p. 1515, 
ubi tamen in nonnullis libris Ojov; et Οἵους reperi- 
tur. Omittimus alia. 

Sunt enim alteri quoque sententiae, qua vo- 
eulae dissecantur, testes sui. In loco Éoearum a 
Strabone bis laudato, p. 442 et 647 Casaub. ex 
libris editur ἢ oj, quanquam ibi quoque diversa 
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scriptura notatur, — Eodem trahere possis, quod 
Schneidewinus meus in praestantissimo Delectu poc- 
sis elegiacae, p. 194 ex Theognosto Crameri, II, 
18, 26 attulit » Qioag* ἀρχὴ καταλόγου. « Deinde in 
schoiis Venetis ad Il. 9, 496, p. 80, b Bekk. 
(cod. A.) si ex Hesiodo affertur »7 3i; 'Yoiy Bo- 
ωὠτίη ἔτρεφε χούρην,« unde Eustathius I, p. 265 Rom. 
sua hausit, »zv δίη 'Yoim Bowríne τρέφε κούρην; « si 
nihil aliud, certe vocum distractio probari videtur. 
Ceterum Ruhnkenio epist. crit. I, p. 109 et Vossio 
Randgl. p.80 melius locum restituerunt Heynius ad 
H. 8, A96. Muellerus Orchom. p. 504 et Bekke- 
rus. Sed favet huic sententiae, quod Casaubonus 
ad Strabenem p. 26 ex Sophoclis schol. admonuit, 
»olog YOCem esse τῇ ἀπαριϑμήσει valde accommoda- 
tam,« cuius rei testem ille Timonem in Sillis exci- 
favit, quem in philosophis enumerandis hac voce 
usum esse scimus, ἔα Sophocles in Oedipo Colo- 
neo septem duces commemoraturus, exorditur » Οἷος 
δορυσσοῦς ᾿Αμφιάρεως,« vs. 1519, Huc pertinent 
etiam » versus ἃ Fed. Morello ad calcem Strab. Ca- 
saubon. p. 978 editi« (ita Heinr. in mg. p. 110), 
quos Tzetzae esse et ex Antehomericis petitos iam 
dudum intellectum est. . Differt non magnopere 
seholiastarum nostrorum ratio, ἡ ϑαυμαστὴ inter- 
pretantium, quam eandem sententiam requirebant, 
qui τοίη reposuerunt. Ut enim τοῖος a glossographis 
antiquis ixi ϑαυμασμοῦ positum putatur, cfr. He- 
sych. II, p. 1398; schol ad Apollon. Argon. 1 v. 3. 
Lehrs Aristarch. p.44; ita vocem correlativam οἷος 
eandem admittere rationem censebant. Nec immerito; 
efr. v.106 et Theocrit. XVII, 15. 54 c. not. Wuestem. 

Haec qui consideraverit,  acquiescet quidem 
mecum in vulgari interpretatione, sed eam ab omni 
parte tutam esse non putabit. 

δόμους] δόμον si in vulgato textu esset, nemo 
mufaret, opinor. Ex uno L notatur, qualia ne 
hic quidem repetemus, praesertim solitaria si sunt 
et nemini utilia. Wolf. ὦ 
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2. 'Aojiov Wolfius solus scripsit, ut 66 et 
alibi; reliqui omnes ἀρήϊον. ^ ldem ille in Homero 
fecerat, in iis quoque levioribus rebus summam re- 
quiri constantiam ratus, cír. praef. ad Hom. p. 
LXXIII. — In interpretatione Basil. altera, ». 935 
editum est vitio typographico, ut videtur, »secuta 
maritum Amphitryonem, « quanquam "non esset diffi- 
cile, vel versum talem inde procudere μετ᾽ ἀχοίτην 
᾿Αμφιτρύωνα, vel alias caussas interpretationis libe- 
rioris fingere. .Neque attulissem, nisi idem repeti 
viderem non solum a lo. Ramo de Goes; Et 
Thebas Alcmena virum comitata reliquit, « sed etiam 
n Commelino, Pasore, Heinsio, (1615) Clerico et 
Graevio, qui omnes interpretationem multis cum vitiis 
repetere, quam diligenter emendare maluerunt. — 
"ugutgvóva S. "Augitovova reliqui omnes libri scripti 
et editi, cfr. Eustath. ad Il. 4, p. 959, 18. 

9. ᾿“λχμύνη H. — — 'HAexrgvovog accentu in 
penultima syliaba posito, cod. Par. 2678, 'T. Trinc. 
Bog., eandemque scribendi rationem "Trinc. in 
scholiis constanter tenuit, in quibus semper '4ug»- 
rovovog et 'HAsxrgvovog legitur, de qua fluctuatione: 
cfr. Heyn. ad Apollodor. p. 129, Heinr. et Goettl. 
ad nostr. loc., Herm. Opuscc. VI, p. 195. —  Ce- 
terum in voce ' HA«xrQvovog vo in unam coire pronun- 
tiando syllabam, iam dudum intellexit Wintertonus 
ad h. l. et contra Bailium defendit. ]ta Goettling. 
contra Wolfium, über eiu JW ort Friedrich's des 
Grossen , p. 49; neque aliter Matth. Gr. Gr. S. 24 
et Thiersch. p. 149, 3. Hesiodum in usu Synize- 
sis Homero liberiorem esse, observavit Spitzner. 
de vers. Heroico, p. 187, idemque hac in voce 
cam admissam statuit, p. 959. — Hanc sententiam 
Ileinrich. in margine sequutus est. 

A. ἣ ῥὰ plurimi libri. ἣν ῥὰ 1M m. φῦλα 2877 
ἐχαίννυτο S. 

D. εἴδεε re mE. εἴδεί τ᾿ ἐν e correctione C. 
ex Diac. ut videtur, » ἐν τῷ χάλλει καὶ τῇ φρονήσει. « — 
γέμεν AV 2678, Winterton. γέ μιν C. — Ex reli- 


8. 
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quis libris nihil notatum est. e μὲν extat in cod. 
Par. 2077. cfr. Buttmann. ad Arat. exc. Il. 7? 
μὲν Ald. Bass. Bog. γε μὲν iam luntt. Frob. Trinc. 
μεν ferri nequit, quia ἐρίζειν interdum sine dativo 
reperitur, ut ll. 9, 9393, nunquam cum accusa- 
tivo. --- £pi» Wolfius post Triucavell. ex T., 
eandem legem secutus, quam in Homero sibi scri- 
pserat, cfr. praef. ad Hom, p. LXIII, 4G. Her- 
manni consilio, de emend. rat. gr. gr. p. 22, 
εὐ praef. ad Orph. p. IX, cfr. ilg. Jen. Lit. Z. 
1805, p. 265; 1809, p. 122. 

6. ϑνητοῖσι B. ἃ m. sec. ad formam ionicam.- 
vel metro refragante restituendam. 

7, ἀποκρῆϑεν] ἀπὸ κχρῆϑεν  disiunctim libri 
scripti et editi, quantum scio, omnes, excepto C, 
ubi ut ap. Wolfium, accentu praepositionis abiecto, 
exaratum est ἀποχρῆϑεν. Sed quum in eodem libro 
legatur ἀποχυανέων, peculiarem haec res hanc videtur 
habere caussam, quod praepositio hoc in loco a verbo 
suo disiuncta scribae visa est; cuius usus in nostris 
codicibus innumera reperiuntur exempla, cfr. Villois. 
prolegg. ad Hom. p. 11 Bast. ad Greg. Corinth, p. 795. 
Sceholiastae nostri quid voluerint, ex interpretatione 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς patet, quae etiam in K reperta est. 
Antiquius vero habemus testimonium in notissimo 
scholio Veneto ad 1l. π, 2498, (cfr. ad IV, 772) quod 
est Herodiani, (cfr. Lehrs Aristarch, p. 590,) qui ad 
defendendum Aristarchi iudicium, χατὰ χρῆϑεν iu 
Homero, non xer' ἄχρηϑεν exhibentis, nostro He- 
siodi loco, tanquam certissimo illius sententiae fun- 
damento utitur. Descriptum illud est ab Eustathio, 
p. 1237, 8À sqq. in Etym. M. p. A495, 29 sq. et 
Gud. p. 504, 32; atque ita quidem, ut xerexoz- 
ϑὲν ab omnibus, ἀπὸ χρῆϑεν nonnisi ab auctore Et. 
Magni iunctim scribatur. — Huius unins igitur hoc 
minus ratio est habenda, quo apertior est fons et 
origo rerum ab eo proditarum. — Quare equidem 
Wolfii sententiam minus probaverim, cui quomi- 
nus assentiamur, illud quoque impedit, quod ge- 
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nitivus τῆς antecedit, et ad χρῆϑεν et ad βλεφάρων 
trahendus; cfr. Voss. ad hymn. Cer. p. 68 
Spitzuer. de vi et usu praeposs. ἀνά et κατά ap. 
Hom. p. 22 et animadvers. ad Il. XVI, 3548. cui 
Rost. accedit in lex. Dammiano s. v. χαταχρῆϑεν; 
Muetzell. de emend. Theog. p: 110, Matth. Gr. Gr. 
S. 07. Heinrich. ad marg. 


βλεφάρων v] lta libri. Sed quia Eustathius 
neque p. 1237, 384, neque p. 1565, 58 τὲ parti- 
culam post vocem βλεφάρων exhibeat, huic eam 
ignotam fuisse suspicatur Hermannus, Opuscc. vol. 
VI, I, p. 195. Poterat simul provocare ut ad 
schol. Ven. et Etym. Gud. ll. ll., ita ad schol. 
Ven. τ, 1, ubi Villoisonus βλεφάρων τ᾽, Bekkerus 
vero. βλεφάρων scripsit. Alia via iam ante Herman- 
num Heynius hano in coniecturam inciderat, ad Il. 
VII, p. 284 "τῆς καὶ ἀπόχρηϑεν βλεφάρων ἀπὸ 
xvavedov. « — Nihil tamen mutandum est; quoniam 
nec grammaticis testes citantibus in rebus ab eorum 
consilio alienis magna fides habenda est, neque ra- 
tio satis apta excogitari potest, qua τὲ particula 
abiecta sententia salva maneat. Ceterum cfr. Soph. 
Trach. 989 seq. xoi μὴ σχέδάσαι τῷδ᾽ ἀπὸ κρατὸς 
βλεφάρων ϑ᾽ ὕπνον. De Heyn. coni. Heinr. » vix recte. « 


ἀπὰ] ἀπα C. ἄπο recte iam Winterton. Goett- 
ling. ut Heinrich. in exemplari suo correxit. Muet- 
zell ]. 1. 

xvavetw»] xv«véoy contra metrum ABCDEF 
IMN, et ut. ex silentio suspicor eorum, qui hos 
libros contulerunt, HLP; neque mliter 2678, 
et 2877; plerique tamen hoc scripturae compendio 


usi χυανεῖ, ut 2877.  Editorum autem pars magna 
vetus hoc vitium retinuit, Ald. Iu. 1. 2. Frob. 
Farr. Bass. Steph. Benenat. Com. Heins. Graev. — 
xvavsüvroy Contra usum sermonis Graeci GR O S V; 
sed GS ἀπο xv. V &noxv.; qualém scripturam prae- 
positionis K exhibeat, non indieatur. His in li- 
bris quum zmulta vitia contra metricas rationes re- 
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periantur, rectius fortasse haec scriptura quam 
ex correctione metrica deducitur a vitio scribae, 
qui aut compendium supra positum male intellexit, 
aut adeo ὄντων ab enarratore aliquo additum ad- 
iectivo adiunxit. —Hecepit hane scripturam unus 
Bog. — χυανεάων T et ex antiquioribus Apollon. 
p. 61, 21; cuius verba leguntur etiam in Ap. lex. 
Homerico s. v. ἑά; schol. Ven. ad ἢ]. τ, 1 et Eu- 
stath. ad Il. o, p. 1565, 994 quam veram scríptu- 
ram occuparunt ex T. Trinc., Guietus ex Eusta- 
thio, et qui hunc secuti sunt, Cler. Schmidt. Ro- 
bins. Loesn. Heinr. Gaisf. Boiss. Dind. Goettl. — 
Unus Winterton. ex coniectura χυαγνεείων, in notis 
tamen χυανεάων praeferendum esse confitetur. 

Apollonius, Herodianus et Eustathius a prae- 
ter consuetudinem metri caussa additam esse sumunt, 
ut in voce δωτῆρες ἐάων; de qua vid. Muetzell. 1. 1. 
p. 981 et Lehrs qu. epp. p. 66 seqq.; unde Buttmann., 
usf. Gr. Sprach. p. 195, Thierschius Gr. Gr. 8. 185, 
10, n. Hermannus Opuscc. I, p.151 aliique in genere 
neutro recte acquiescunt. Αἱ Wintertonus et Hein- 
richius cogitabant de substantivo neutrius generis 
cum adiectivo feminini iuncto. * Heynius vero in 
alteram Heinrichii suspicionem, ad novam aliquam 
formam ἡ βλεφάρα delabentis, quam primus Guietus 
finxit, ipse incidit eamque certissimam esse opina- 
tus est ad Il. 4, 595, 2, 548.  Heinrichium postea 
sequutus est Passovius s. v. , Goetilingius;  refra- 
gatur Boissonadus, qui βλεφαρῶν certe vel βλεφαρέων 
ἃ βλεφάρη scribendum Heynio fuisse recte monet; 
formae ἡ fAipagog vestigia invenit Schneidewinus 
meus in fragmento Ibyci, p.97., ubi ap. Siebenkees 
κυανέῃσιν ὑπὸ βλεφάροις legitur; vix tamen credi 
poterit, si plura reperta essent talis formae exem- 
pla, Apollonii aciem ea effugere potuisse. 

9. οἷόν τε] οἷόν ποτε C ἃ ROSV, fortasse syl- 
laba so ex sequenté vocabulo πολυχρύσου orta. 

Ceterum. Alemenam poeta primo loco .videtur 
cum feminis mortalibus, deinde cum dea com- 
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parare voluisse. Nec praetereunda sunt, quae in 
reliquis Hesiodi carminibus et apud Homerum simi- 
lia leguntur. Ac de Pandora quidem Hesiodus, 
Opp. v. 69, »xoi χάρεν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσέην 
"Agpoóírgyy,« et de Gratiis, Theog. 910, »rà» χαὶ 
ἀπὸ βλεφάρων ἔρος εἴβετο δερκομενάων λυσιμϑ 
λής" καλὸν δέ ϑ᾽ ὑπ’ ὀφρύσι δερχιόωνταιι« Ἐχ Ho- 
mero huc, trahendi versus, Od. Σ, 191. » Καλλεῖ 
μέν oi mora προςώπατα χαλὰ χάϑῃρεν "dufipocie, oi- 
ῳπερ ἐὐστέφανος Κυϑέρεια Χρίεται, εὖτ᾽ ἂν ἴῃ Χαρίτων 
χορὸν ἱμερόεντα« (de quo rectius, quam : Apollon. 
lex. Hom. et Hesych. s. v. Καλλεῖ, exposuit Passov. 
8. Y. χάλλος,) et quem locum Heinrich. excitavit, 
hymn. Hom. in Ven. 174 seq. »xaAAog; δὲ παρει- 
ἄων ἀπέλαμπεν ἄμβροτον, οἷον τ᾽ ἐστὶν ἐϊστεφανου 
Κυϑερείης, « quibuscum cfr., quae Mitscherlich. col- 
legit ad Hor. Carm. I, 19, 8. Add. Pind. P. 4,172. 
coll. c. Hes. ΤΙ. 16, h. Hom. 3, 19. — . In se- 
quentibus versibus poeta sibi transitum ad Am- 
phitruonem paravit. 

ὡς ὡς Sine accentu I ut Heins. ὃς L. 
»In nostro loco χαί sententiam prioribus adnectit, 
et ὡς est mera eaque solennis comparandi formula, 
quod facile animadverti potest, cum sequenti versu 
ὡς sequatur « Bauermeister. Obsvv. in Hes. carmm. 
spec. prim. Gott. 14813, p. sqq. — ἔπ S comma 
post ϑυμὸν positum est. —  cícx' m |. ---- ἀχοίτιν 
Trinc. ! 

10. οὔπω τις] Ita recte ABCEFGT. οὔπω 
τι DM. Illud c. Trinc. Bog. Steph. Com. reliqui; 
hoc Ald. Iu. 1. 9. Frob. Farr. Bass., sed in in- 
terpr. Bas. recte »aliqua.*  Inutilis est coniectura 
Schmidtii » ὥς zig ἂν οὐ ποτ᾽ ἔτισε. « 

11. ἢ μήν oi] ἦ μέν οἱ ACEFM m. . ἢ μήν oi 
T. et ex hoc Trinc. Iu. 2. Farr. Bog. Steph. re- 
liqui. 7 μὴν, oi om., D Ald. Iu. 1. Bass. 1. 9. 
ἢ μὴν ὃς B a pr. m., quod secunda in οἱ mutavit, 
superscr. αὐτῆς et ita in gl “ὁ μέν οἱ GRSV, 
Equidem nullam caussam video, cur non ex libris 
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plerisque μέν restituatur, cfr. Hartung. de parti- 
culis 1I, p. 391. Schol. Ven. ad Il. α, 77, He- 
sych. s. v. ἤ μέν μοι, p. 1651., 

ἀπέχτανεν)] ἀπέχτεινεν CILMSV. ἀπέχτειν᾽ T 
et Trinc. ἀπέχτεινεν legitur etiam in Diac. scholiis, 
qua ex re non eum Heinrichio p. 115 colligendum 
est, eandem fuisse in codiee Diaconeo scripturam, 
sed errorem librorum ex interpretatione gcholiorum 
nalum esse. 

ἶφι δαμάσσας} ἶφϑι δαμάσας C. ἴφε δαμασας I. 
ἔφε δαμάσσας K. (c. gl. ἐσχυρῶς) Trinc. 

' περὶ fovoi] περὶ βουσίν ἔπι. πέρι Goettling. 
ut sit adverb. valde, quod recte Hermann. Opuscc. 
V]. p. 194 reiecit. Adde Lehrs quaest. epp. p. 97. 
Sin Hermannus et Wolfius opinantur, ex Hesiodeo 
loco colligi non: posse, Amphitruonem Electryoni 
iratum fuisse: me iudice, ab Apollodoro harumque 
rerum enarratoribus posterioribus seduci se passi 
sunt.  Quicuuque enim aliarum narrationum imme- 
mor ex Hesiodo, solo rei cognitionem petit, nihil 
certius putabit, quam ab Amphitruone Electryonem 
interfectum esse, rixa propter boves, h. e. de 
possessione boum s. bonorum exorta. Cfr. prae- 
terea, 02, xravag ᾿Ηλεκτρύωνα, βοῶν ἕνεκ᾽ εὐρυμετώ- 
sw» et schol. ad Hom. 1]. £, 5325 »'4ugirovev, ὃς 
ἀνελὼν ' HAextovova βοῶν ἀμφιςβητήσεως χάριν ἐξ “ἄργους 
ἔφυγενε quae nostro ex carmine hausta esse patet. 
Similiter dictum est in hymn. in Mercur. 256 
»χωόμενον περὶ fovci« et Il. v, 86 seq. ἤματι to, 
ὅτε παῖδα κωτέχτανον ᾿Αμφιδάμαντος, νήπιος, ovx ἐϑέ- 
λων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι γολωϑείς" ubi tamen yo. ἀμφ᾽ 
ἀστραγάλῃσιν ἐρίσσας. ᾿ 

ὅγε] ὅτε B ἃ pr. m. D et mg. K. Ald. Iu. 1 
Bass., fortasse ut ὅτε et ἔνϑα v. 14 sibi responde- 
rent, ut Il. I], 505. V, 554. Od. I, 16. 18, quan- 
quam oye et ὅτε saepiasime commutantur. 

135. φερεσσαχέας φερεσαχέους C. φερεσσακέους 
T et Trinc. φερεσακίας πι. φερεσαχέως 1. φερεσσά- 
κως DSV plerique; φρεερεσσακέας B. schol. addito 
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ἤγουν σαχεςφόρους. Inter editores primus 'Schmidt. 
deinde Pasor. Cler. cett. φερεσσάχεες Winterton. 

14. ἔναιεν ID m. — παράχοιτε C. παρακοῖτι B 
a pr. m. D. Ald. Iu. 1. 2. Trinc. Farr. — πα- 
ραχκοίτε AIRS Ba sec. m. Bog. inter editores 
primus. — In paraphr. f. » oiv σεβασμίᾳ ᾿«λχμήνῃ « 
tanquam legisset » σὺν αἰδοίῃ ' MAxurvg. « 

18. ἐφ᾽ ἡμέρου L. ἐφημερί C. — οὐ γάρ ol 
libri omnes. οὐδέ οἱ ex Herm. coniectura ad Orph. 
p. 125 et 780 recte receperunt Dind. et Goettl. 
γὰρ nihil nisi glossema esse videtur, in libros in- 
irusum; cuius generis plura exempla reperiuntur. 
Koehl. ex cod. Paris. nescio quo οὐδὲ γὰρ attulit. 
Heinrich. in mg. postquam Hermanni coniecturam 
commemoravit, addidit »Il. y, 940 χαὶ νύ xév oi —— 
quod retinere voluit Wolf., quum sit in plurimis 
codd. xé oí, vide Heyn. « sed correxit W. in poste- 
rioribus editionibus. — ἦεν] «v I. 

10. ᾿Ιλεκτρυόνης C. 

18. ἀλόγου d. πυρὶ καταφλέξαι κώμας CDEF 
GRKLOSV. 

19. ηδὲ CEFGMmSV. 

20. ἐπιμάρτυροι] ἐπιμάρτυροε  iunctim libri 
omnes, ne T quidem excepto, ut Hesych. ἐπιμάρτυ- 
ρος μάρτυς ἐπὶ roig γενομένοις, IT. Y, p. 1567 Alb. 
ἐπὶ μάρτυροι unus '"Trincavellus, cuius scriptura, ut 
verisimillimum est, technolopiae Diaconi debetur, 
in qua non ἐπιμάρτυροι, Sed μάρτυροε explicatur. 
Hinc Guietus quoque verba per tmesin explicanda 
esse censuit, ϑεοὶ δ᾽ ἐπῆσαν μάρτυροι. Similiter f. 
habet » οἱ ϑεοὶ δὲ ἐπὶ τούτοις ἦσαν μάρτυρες. « Neque 
tamen certi quidquam his ex rebus colligendum est. 
Diaconus enim non raro, si voces. compositae in 
carmine exstant, nihil nisi partem earum explicat, 
ut in vs. 00. non ἐϊστέφανος, sed στέφανος.  Retinenda 
igitur librorum scriptura, quam Aristarchus tuetur, 
cfr. Lehrs Ár. p. 116 et cum Aristarcho Hero- 
dianus. 


196 APPARATUS CRITICUS. 
ἦσαν] ἔσσαν CGOSV. 


21. τῶν 0y! ὀπίξζετο]Ί τῶν γ᾽ ὀπίζετο À, cui 
Scripturae non merum vilium subesse videtur, sed 
lectio τῶν γ᾽ ὠπίξετο μῆνιν, cfr. Hom. Od. £, 283. 

Διὸς δ᾽ ὠπίξζετο μῆνιν et Il. o, 216. Illud alterum 
vero in scholiis et MSS. omnibus reperitur, neque 
est de loco suo depellendum. 


22. ἐχτελέσσαε V. ἐχτελέσας K. ex vs. 08, ut 
videtur. 
25. ἱέμενοι] Duplex apparet iam ex scholiastis 
nostris huius vocis scriptura; ἱέμενον ex Diac. » ὀρε- 
γόμενοε πολεμῆσαι« et ex f. » ἐπιϑυμοῦντες πολέμου: « 
eontra /£ucvos ex d et ex b. » πορευόμενοι « Non 
aliter libri; nam ἱέμενος exhibent ACDEGR, ἐΐμε- 
γοε contrà BFImS. illud Ald. Iu. 1. 2. Bog. 
hoc Trinc. Quid verum sit, et ex sententia elucet, 
et ex usu digammatis, cfr. Heyn. ad 1]. XII, 274 
coll. obsvv. ad XIII, 707. XV, 430; ut Scut. vs. 65. 


φυλόπιδός rs] φιλόπιδός τὸ CK M. Ald. 1u.1.2. 
Trinc. Ín K schol. »6;u6, ὄπιδος, ἐπιστροφὴ καὶ 
φροντὶς, ὅϑεν ἡ φίλοπις, τῆς quAómidog ἤγουν ἡ σπουδὴ 
τῆς ἐπιστροφῆς. « ἴω Etym. M. φίλοπις p. 627, A7, 
φύλοπις, p. 802, ὅδ. 

24. πλήξιπποι] πλάξιπποε FROSZ (sed in S 
πλάξιπποι vitiose legitur, ut πλήζιπποι ap. Benenat. ; 
in K ἡ velut glossa superscriptam est) quae est 
forma Pindari, πλάξιππον Θηήβαν, Ol. VI, 95.  Si- 
militer πλᾶτο scriptum infra 146. πληξίππου L. 

᾿ ὑπὲρ] ini KS. Cfr. Callin. v. 10 Tyrt. 8, ὅδ Schn. 
πνείοντες] πγέοντες GRV. 

280. ἀγχέμαχοι] Mta plerique libri scripti et 
editi, ut Il. XIII, 3. Sed ἐγχέμαχοι T et Trinc. 
Nam Goettlingio ἐγχεμάχοι scribenti hac quidem in 
re fides habenda non est propter Trincavellum, qui 
ἐγχέμαχοι aperte exhibet; solet enim V. Cl. in ac- 
centu et spiritu scripturam librorum immutare et 
ad suas regulas accommodare. ἀγχίμαχοι CS, quae 
glossa est vulgaris, ut ἀγχιμαχητής ll. 8, 604; 


APPARATUS CRITICUS. 197 


0, 175, alibi, et propterea in textum illata, cfr. 
Apollon. de advv.'ap. Bekk. p. 50S, 4 et quae ex 
Paris. cod. Imm. Bekk.. ad Etym. M.. p. 288, 59 
ed. Sturz. notavit. Hesych. I, p. 75 » ἀγχέμαχοι" 
oi ἐγγύϑεν payouevorg e: 1s. neque ἀγχίμαχοι, neque . 
ἐγχέμαχοε novit. Triclinius utrum in libro aliquo ἐγχέ- 
μαχοι reppererit, an ex coniectura scripserit, non 
constat:: mihi posterius verisimile videtur. In Bas. 
conversione altera hastati Locri Trincavellino exem- 
plo debentur. Rei ipsius caussa cfr. Heyn. ad 1]. 
XIII, 715. — Convenit enim poetae non cum Ho- 
mero, sed cum consuetudine posterioris aevi. | 

φωχῆες] φυχῆες ἢ. φωχῆδις D. — Apud Aristar- 
chum in Hom. διχῶς, φωχήες et φωχεῖες, cfr. schol]. 
Venn. ad Il. ρ, 517. : 

26. ἕσποντ᾽  ἕσποντο lm. littera finali non 
elisa. ἔσποντ᾽ B., spiritu leni, contra Aristarchi 
|» praecepta, cfr. Lehrs. p. 347. — Huius rei vestigia 
semper notanda esse, docent Imm. Bekk. .4ilg. 
Jen. L. Z. 1809, p. 143. Buttmann. Gr. Gr. 1], 
p. 129. Spitzn. ad Hom. Exc. X, p. XVII. 

πάϊς] πάις V. Duas syllabas libri seripti, quan- 
tum scio omnes exhibent. Inter editores primus 
Dind. παῖς scripsit, quem Gocttlingius sequutus est. 
Wolfius veterem formam retinuit, suae ipsius le- 
gis nune immempr, cfr. praef. ad Hom. Il. p. 
LXV et Herm. ad Orph. Argon. p. 864; rationem, 
ut videtur, sequutus, quam nunc Spitznér. expo- 
suit, Exc. VI ad 1]. 9, 715, p. XIlI seq. » Probat 
diaeresin Heyn. ad Il. η, 12, vituperat Wolf. .— 
de πάϊς saepius Heyn. monuit ad 9, 715. 819.. 
Heinr. ΝΣ 

27. Semel monendum duco, in Aldina et 
Trincavellino exemplo et h. l. πατήρ, δ᾽ scribi, et 
saepe δέ particulam enclisin pati, «quod propter 
Theogon. Muetzell. monuit, p. 152. cfr. Lehrs. 
quaest. epp. p. 104. Iam in ἴα. 1 et Frob. talia 
corriguntur. Eodem pertinent, quae ad vs. 9 de 
γέ μὲν dicta sunt. | 
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28. ὕφαινε] »In B. recentiori manu ὕφαινε 
mutatuin est in ὕφηνε, οἴ supra literam ἡ velut in- 
terpretamentum adiectum .&«  Roehl.. vgaívye; . lemma 
Mon. ΞΕ E 
μετὰ] κατὰ M, sed με. primis litteris superscri- 
ptum est. 00 B ΕΣ 

ὄφρα] ὥς ρα ΔΕΗΙΜΩΝ, sed in A additum 
in margine yg. ὄφρα; in I M enclisis non admissa; 
in ] insuper g excidit, si recte haec descripta sunt. 

29. ἀνδράσι τ᾽ ἀνδράσιν vitiose B. Ald. Iu. 4. 
Bas. 1, sed interpretatione addita » Et hominibus. « 
Reliqui omnes. ἀνδράσι τ᾽. 

ἀλφηστῇσιν)] ἀλφηστῇσε τι. ἀλριστῇσιν FG IROV. 
. ἀρῆς ἀλχτῆρα)] Libri nostri scripti et editi omnes 
consentiunt in bae scriptura, quam iam Herodiani 
tempore vulgatam et extra dubitationem positam 
fuisse, doeet schol. Ven. 2, 100, quod est He- 
rodiani. 0 διὰ τοῦ o "dos ᾿Αρίσταρχος. — ἐν δὲ τοῖς 
εἰκαιοτέροις ἀρῆς τῆς βλαβηφ, ἐπεὶ καὶ ᾿Ησίοδος « ἀρῆς 
ἀλκτῆρα » βλάβης καὶ κακώσεὼρ ἔφη « quod buc et ad 
vs. 128 et ad Theog. trahendum est. Saepe ita 
Herodianus Hesiodo tanquam antiquissimo teste Ho- 
mericae scripturae utitur. Ceterum eadem interpre- 
tatio exstat in nostris scholiis, τὸν δυνάμενον τιμω- 
. ρήσασϑαι xai ἀπαλλαξαι τοὺς ἀνδρας τῆς βλάβης καὶ 
τοὺς ϑεούς, cfr. Heyn. T. Vl, p..6560. In KR. ni- 
hil, nisi ἀλχτήρ᾽ 0 φύλαξ. » De his nunc vera pro- 
posuit Heyn. Obsvv. in Il. 4, 554. Monete prae- 
terea debebat, non esse legitimas formas in versu 
Homerico, '"4oeog, "4oswe, "or»« Heinr. in mg. 
p. 1418. monitus ab Herm. Leipz. Χο. 1802 In- 
telligensbl. p.92. cfr. Spitzn. ad Il. £, A89. » Mar- 
tis depulsorem: convers. Bas. altera. De re ipsa 
cfr. Buttm. Mythol. I, p. 259. quibus adde Etym. 
M. p. 911, 27 »xei κηραμύστης ὁ ᾿Ηρακλῆς ὁ τὰς 
κῆρας διωχων" ἀλεξίχαχος γάρ« et Od. Mueller. Dorr. 
I, b; 199. De voce φυτεύειν Isler. quaest. Hesiodd. 
p. 29. 

gvrevog] lta T, ex eo Trinc. lu. 2. Farr. 
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Steph., quem sequuti sunt usque. ad Gaisf. Bois: 
somad. Dind. Wolf. omnes. φυτεῦσαι ABCDE 
FGHIKNm sed in A superscr. 5, in B gl. yo 
γῆσαι addita, ut m f. ὥστε γεννῆσαι. . Inter. editores 
unus Bog..— φυτεύσαι MOSV, Ald. Iu. 1. Bass. 
mg. Steph. Benenat. Dind. Goettl. Herm. 1. 1. et 
nune Heinr. in marg., qui quod p. 1417 dixeret, 
ὄφρα ap. Homerum coniunctivum habere, in exem- 
plari suo delevit. Quid scribendum sit, ut ex lege 
grünimatica, ita propter libros paene consentientes, 
non est incertum. — Coníunctivus enim critici esse 
videtur, scripturam aperte vitiosam φυτεῦσαι infeli- 
citer corrigentis, ut ex A patet; φυτεῦσαι vero ni- 
inl est, nisi vulgare in talibus rebus vitium pro 
ὑτεύσαι; ut multa.in nostro libro, fortasse ex scho- 
io ortum. - uU : 
90. Οὐλύμποιο] ὀλύμποιο GV Frob. ἀπὸ λύμ- 
so S. H ᾿ 
βυσσοδομεύων) » βυσσοδομοῦντες ἐκ βάϑους oxenro- 
μενοι βυσσὸν βάϑος καὶ βυσσὸς βυϑὸς παρὰ ᾿Ηροδοτῳ « 
| K. cfr. Wesseling. ad Herod. III, 25. Isler. quaest. 
p. 90. : 
. $9. τάχα δ᾽ ἷξε] Tta A Trinc. Iu. 2. Farr. 
Steph. Cler. Dind. τάχα δ᾽ i$] BGRNV Ald. Iu.1. 
Schrev. Gaisf. Goettl., qui »sie scribendum erat, « 
ait, »cum codicibus ex regula Herodiani cf. Op.80. 
V. annot. ad Theodos. p. 238.« τάχα δ᾽ 5 F. 
τάχα δ᾽ Es M m. τάχα δ᾽ ἠξε C. Similem diversita- 
tem scripturae, ἱἵξεν, ἷξεν, ἥξεν, ἧξεν in Hom. no- 
tavit Heyn. ad 1]. II, 668, cfr. Etym. M. p. 472, 
10, ubi Anonymus doctissimus Apollonium Rhodium 
et Dyscolum mire commutavit. | 
Τυφαόνιον») Τιλφώσιον coni. Cler., refutatus a 
Dorv. in Obsvv. Misec. T. I, p. 950. .Re&ki con- 
ficit Od. Mueller. Orchom. p. e$. Ap. schol. enim 
Pind. ad Ol. IV, 41. » ἔνιοι δὲ ἐν Πιϑηκούσαις φασὶ. 
τὸν Τυφῶνα" — οἱ δὲ dày τῷ ὄρει. τῷ κατὰ Βοιωτίων. « 
Add. Hesych. HI, p. 1457. » Τυφίον" ὕρορ «Βοιωτίας. « 
| 9 


150 APPARATUS. CRITICUS. 
Typhon, pater Sphingis ex Echidna ap. Hygin. 
f. 1413. . .. ᾿ 


32. τόϑεν αὖϑι. la M. Iu. 9. Farr., Heins. 
Robins. Loesn. Heinr. Gaisf. idemque voluit L. 
πόϑεν αὖϑις. ^ Huic scripturae praeferenda est δᾶ. 
quam Heinrich. in mg. recipiendam duxit, τόϑεν 
αὗτις, quam exhibent ACIRSTV Trinc. In f. 
ἐκεῖϑεν πάλιν. Sed in K. additur in img. γρ. τῦτε, 
quod reperitur aliis in libris," τότε αὖϑις B D Al. 
Iu. 1 Benenat. τότε δ᾽ αὗτις H. τότε δ᾽ αὖϑις 
Bass. Bog. Winterton. Hinc infeliciter .Goettling. 
τόϑε δ᾽ avrg, ut Muetzell. ostendit flly. Hall. 
Littzt. 4855. N. 204, p. 414. Equidem praefero 
τότε δ᾽ αὖτις, quoniam τόϑεν neque apud Homerum 
reperitur, neque apud Pindarum, excepta Boeckhii 
coniectura, Ne. IX, 40, quam Hermannus et Dis- 
. senius probarunt; τότε vero similiter usurpari so- 
let, cfr. Hl. 1l, 221. τότ᾽ αὖτ᾽ yopiuyow δίῳ — 
λέγ᾽ ὀνείδεα. XIII, 79A. τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσϑαι 
et alibi. Imprimis comparandus Il. XI, 65 » οἷος 
à" ix νεφέων ἀναφαίνεται οὕλιος ἀστὴρ παμφαίνων, τότε 
δ᾽ αὖτις ἔδυ νέφεα σκιόεντα « nisi Spitzner. et Thiersch. 
τοτὲ δ᾽ scripsissent; nescio quam vere. Nec δὲ 
particula videtur omitti posse. : 

ὅδ. gixwy] φοίχιον L. φύχιον H. In KR. gi- 
κίον" ἀχρωτήριον. Hesych. II, p. 1906 «qíxiov* ὄρος 
Θηβῶν ex Palmerii coniectura. cfr. Schol. ad Theog. 
$26. Anecdd. Bachm. II, 285. Mueller. Orchom. 
p» ΄. mE 

μητίετα] μητιέτα ΤᾺΝ Ald. Iu. 1. 2. Farr. μη- 
τίετα recte Trinc. Bog. cett. 

99. μὲν γὰρ] γὰρ μὲν C vitiose. 
. φτανυσφύρου ᾿Ηλεχτρυώνης . τανυσφύρῳ Ηλεκτρυώνῃ 
EFIHMm Roeppen. " Gclitivam | uem reliqui 
omnes retinent, .defendit et explicat Matth. hy. 
Homm. p. 209. Gr. Gr. 8. A05, quem Heinrich. 
sequutus est, qui in mg. notavit » Arg. Orph. 221 
et ibi. Herm. «, - 
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96. eov xcà φιλύτητι] Jta libri pleriqué. Ni- 
hil enim nisi vitium scribae est, quod C habet αὐ- 
τῇ xai φιλότητι. — Mutavit Tricl. et scripsit ' εὐνῇ à 

ἐλότητι, quod est ap. Trinc. et in' mg. Steph. .. Ia 
us. vers. altera »oeum procera - Electryonide : jim 
lecto, concubitu mixtus est«, quod nemo probábit: 
Si repperisset Triclinius dativum τανυσφύρῳ ᾿Ηλεχτρυώ: 
»jy, banc rationem praetulisset fortasse. — Genitivus 
de. viro saepe reperitur," ut in hymn. Merc. A. 
» Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα «^ ita. in Hesiod. Theog. 
974, A05, 6295, 022 ; de muliere rarissime.  Seri- 
bendum igitur » —— ᾿Ηλεκτρυωνῃ εὐνῇ καὶ φι- 
λότητι μίγη. « lta in Od. o, A21 ; πλυνούσῃ τις πρῶτα 
μίγη χοίλῃ παρὰ νηὶ ebvj καὶ φιλότητι. « | 
ιτέλεσεν δ᾽ τέλεσε δ᾽ ES probante Koehlero, 
neque indocte. πέλεσεν Schrev. Cler. vitiose. - 
ἄρ᾽] lta B Ald. Iu. 1. Wintert. Gaisf. ἂρ 
CFIKS Trinc. Iu. 9 Farr. Schrev. alii, quod. se- 
mel moneo. 

* ξέλδωρ ] ξελωρῚ m. vitiose. 

δόμονδε] δόμοντε 1 Ν. δόμοισιν L. 

39. οὐδ᾽ oy ἐπὶ] οὐδ᾽ ὅγε ἐπὶ lm. ΝΕ 

᾿ἀγροιώταςρ ἀγριῶν C. 

ὧρτ᾿ In B. manu recentiori  mulafum 
in apr. 

| πρέν y el πρίν y éjg A. » πρὶν f ἧς corrigi 
iubet eur a [f iorillo] in Goetting. Gel. 4nzz. 1812. 
St.1 847. Heinr. in mg., cui assentiendum 
non sidebar cfr. Spitza. de vs. her. p. 198. Ne: 
gelsbach de partie. γε usu Homerico . 7 seqq. . 

Al. αἴνυτο] αἴννυτο S. in K. schol. ἀφείλετο, 

εἴν. Od. 14, 144. 

|0^549..— miengogdyy] lta ILMm Trinc. Dind. 
Gaisf. (sed in'L.' ὑπερπροφύγῃ, ap. Trinc. ὑπεχπροφήγη 
vitiobe-'seripfam)' et: dchol.- f.' dBupoyp- Plurimi Opta- 
tivun? "exhibent" eet? Biac. : “ὑῥπεχπροφύγοι., BCDEG 
NOSN AM. Iu4:9; Benenat. recte. "Ceterum εἴν, 
Q4. 4; "899" i $e χαχότητα grows 4  Spitiu, 
-Exc. 18, P. 79. eodd v: REL 


" 
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AS. νούσου] voco? AGIKmSV. δυσμοῦ ἃ. 

ὑπ᾽ i»' Wintert. Dind. Goettl. cfr. Lebrs 
quaest. epicc. 1532. ὑπὸ Wolf. poetae opprobrio vertit; 
Bauermeister. l.l. p. 7. ἀπὸ reponendum esse cen- 
suit, ut sit calamitas, quae oritur e gravi morbo, coll. 
Jl. X, 570. οὐδέ σέ quus δηρὸν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς GÀv- 
ξεν αἰπὺν ὄλεθρον, quia cum voce χαχότητα praepo- 
sitio iungi nequeat; praeter necessitatem. | 

A4. ὥς oo] lta IK. Fluctuant libri in ac- 
centus inclinandi ratione, ut vs. 77. ὡς ἄρα C GV. 
ἃς ῥὰ ror' M m (ror' sine acc.). | 

ἐχτολυπεύσας] Duplex notatur scriptura iam in 
A. yo. ἐχτολμήσας, contra in scholl. Monacenss. 
ἐχτολμήσας} yo. ἐχτολυπεύσας. In libris ἐχτολυπεύσας 
AIK Trinc. Bog. Winterton. ἐχεολμήσας BDM 
Ald. Iu. 1. 2. ἐχτολμῶν SV. 1n RK. schol. addi- 
tum » roAvneves* ἐξεργάζεσθαι" τολύπη γὰρ ἡ ἐργασία" 
καὶ τολύπευμα" συναγωγή. « | | 

AS. ἀσπασίως τε φίλως τὲ] Ita CIT idemque 
voluerunt EN, ubi φίλους τὸ vitiose scriptum est ; 
neque aliter editores plerique 'Trinc. Bog. Bas. 5. A. 
Steph. reliqui usque ad Goettlingium. — Sed ἀσπα- 
σίως ze φιλίως τε ABGKMinOS V (inA , alia manu 
insertum est, unde rei origo discitur) Ald. Iu. 1.2. 
Farr. Bas. 1. 2.; hinc ἀσπασίως φιλίως τε Frob. 
Schmidt. Quoniam φιλίως Graecis serioribus multo 
erat usitatius, quam φίλως ea notione, 17e . hie 
requiritur; φίλως autem ap. Hom. Il. ὁ, 547 repe- 
rituf, φιλίως nunquam; minus bene Goettling. iu- 
dicavit » φιλίως praeferrem si scriberetur ἀσπασίως 
φιλίως TE. « | 

A6. παννύχιος πανύχιος B. Ald. Iu. 4. 2. 
Farr. παννύχιος iam ap. Trinc. et Bog. 

παρακχοίτι) lta recte IR S V, ,quod idem volu- 
erunt CE, ubi παραχοίτῃ. scriptum est. Inter edi- 
tores primus Bog., deinde Boisson. Dind. Goettl. 
παρακοῖτι Trinc, negaxor; ABFG Ald. Ku. 4. 2. 
Farr. Steph. et reliqui omnes. 2 | 
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A7. '4gyoóirgg] ᾿Αμφροδίτης Ald. qued iam 
ἴα. et Frob. correxerunt. - MEL (79 
A8. πολλὰν] πολλῶν, supérecr. ἀν N. | 
A9. Of, iv énrenvio] ἐν om. Dim. ἐφ᾽ H. 
διδυμάονε γείνατο παῖδε] ut Hom. 1l. 72, 26. esdem- 
e in utreque loco scripturae diversitas, cfr. Heyn. 
.V. p.198. Nam ut ap. Wolf., scriptum est in AEF 
GKV Ald. Iv. 1. 2. Trinc. et cett., sed διδυμάον᾽ 
ἐγείνατο BCIM; in B ex o recentior manus fecit 
«, ut sit διδυμαάων᾽. 
-' 80. οὐχέϑ' ὁμὰ φρονέοντε] Ita Trinc. ex T, 
Dind. Goettl. οὐχ D ὁ g. libri scripti reliqui 
omnes. [In B. ὁμὰ pr. m. praecedente ἔϑ', cfr. 
Heyn. Π. 1V, 559 (T.IV., p. 653 et 704) et 
Bekk. Ephem. Litt. Jen. 1809 num. 246. y. 174. 
Lennepius scribendum esse coniecit οὐ χαϑομά, quod 
probabilissimum visum est Boissonado, Goettlingio 
vero et mibi non necessarium. cfr. schol. ad 1]. E, 6A, 
ubi in orac. Delph. de Menelao et Alexandro » oix. 
tÀ' ὁμοφρογέοντες« in cod. Ven. À., νοὐχέϑ᾽ ὁμὰ 
φρονέογτες « in cod. B. et apud Eustath. p. 321 le- 
itor. Vocis χαϑομά in Homero nullum vestigium. 
De loco €allimacheo vid. Schneidewin. Eustath. 
prooem. p. ὅδ. DU m 
γε μὲν] γέ μὲν AS Ald. Iun. 1. 2. Winterton. δέ. 
μὲν C.  Naegelsbach. l. l. p. 19. . ' 
.— 04. τὰν δ᾽ αὖ] τὰν δὲ Trinc., idque, si Goett- 
lingio fides, non ex T. | 0. 
μέγ᾽ ἀμείνονα] μέγα μείονα D. 
$2. χρωτερόν τε] καρτερόν se S. V. 
βίην ᾿Ἡρακχληείην] βήην m. . superser. 'Hoa: 
χλείην Y. | St." 
Ceterum totus versus in F deest, ut Thier- 
schius notavit. — Diaconus vero locum sie inter- 
pretatus est: νυοὐχ ὁμόφρονας" ἀδελφοὺς δέ" "τὸν μὲν 
χειρότερον, τὸν ᾿Ιφικλέα δηλαδη" τὸν δὲ καταπολὺ κρείε- 


J 
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ξονα. λέγῳ δὴ τὸν ᾿Ἡραχλέα. ἀλλὰ τὸν uiv ᾿Ηραχλέα 
φησὶ συγγενομένη τῷ Δεῖ" τὸμ δὲ ᾿Ιφιχλέα, συχγενομένῃ 
τῷ αἀμφιτρύωνι ἔτεχεν « Unde apparet, eum. certe 
omnia non alitér legisse, atque apud nos vulgo 
exhiberi solent,"^ut ne de ποῦ quidem versu abii- 
eierido transponendove-cogitari possit. .. ^ — — 

Qaoo1DO. ὑποδμηϑεῖσα} ὑποδμιϑεῖσα D Ald. ;:Ante 
hàhe vocem: inim χειρότερον male iotrusum est. * 

- 9A. ταὐτὰρ ᾿]ριχλῆα ye δορυσσύῳ] Locus propter 
Beripturam :vexatissimus. γε missa est in ACEF 
GIRLMmNOS V et in quatuor Lennepii codicibus. 
᾿κρικλῆα omnes exhibent libri, nullo excepto; Aaoo- 
goo. habent.C G-R L O S V, unus ap. Lennep.; sed K 
in. mg.. »ye. γε δορισσόῳ; « quod exhibent Β Ὦ Καὶ εἴ 
μὲ dixinms, γε eiecta, AFIMmN et plures Lennepii. 
lam quum qui. fontes fuere omnium editionum 
Aldus et Trincavcllus edidissent ᾿Ιφιχλῆά γε δορυσσόῳ 
(» enim pro v positum non curamus) omnes edito- 
reg posteriores ip hac scriptura acquieverunt, donec 
Hermannus de Metris, p. 74. jys.tollendum, esse 
ediceret. — Huic obsecuti Hejnrich. et post eum 
Boissonad. ᾿Ιφιλλῆα δορυσσόῳ scripserunt. — Non diu 
post autem Hermannus in epist. ad Schaef. Gregor. 
de diall. p. 979, librorum scriptura λᾳοσσόῳ, co- 
gnita, hanc praetulit scripsitque αὐτὰρ "IguxÀi Aaoc- 
cóp, quod Dind. recepit, Goettling. autem in ᾽]φε- 
κλέα mutavit, reprehensus propterea ab eodem Her- 
manno in Opuscec. VI. 194. — Praeterea Gerhard. 
Lectt. Apollonn. p. 108 coniecit ^» αὐτὰρ ᾿Ιφιχλῆα 
δουρυσσόῳ, « quae coniectura neque caussa et ratione, 
cui eam debemus, commendatur — vult enim G. 
brevem syllabam ex thesi iellere — neque confir- 
matur libris,. neque ipsa per se.cuiquem placebit. 
Denique Fr. Thierschius, Gr. Gr. S. 148, 4, du- 
plicem,.. ait, antiquitus fuisse, ,ut multorum in 
boa,carmine versnum,. ita huius versus scripturam, 
«ἀτὰρ .lpixiija δορυσσόῳ εἰ Αὐτὰρ Ἴφιχλον Aaogago. 
Nam quod ibi ἡ post αὐτὰρ additum est, pro mero 
vitio habendum et ex signo digamimalis ortum vide- 
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tur. Heinrich. in. mg. "suam seripturam tuetar 
» Hom. 1]. ;, 443 et 287 xo) .φιάνασσα, - Inscite 
compilator Sturz. ad Empedocl. p. 363. «.: Memora- 
bilis est interpretatio schol. f. p. Αδ ντῷ διὰ": ἐοῦ 
δόρατος σώξοντι τὸν λαόν" « quae ostendit,: pt. eum 
δορυσσόῳ, án libro] sno repperisse, et faeillimam fuisse 
ab hac voce ad alteram illam aberrstionem. . Equi- 
dem librorum indole . perpensa, : “ἀ.. hanc deve- 
nio sententiam, ut veram esse scripturam putem 
GvtoQ "IpuxAna Oogvcoów « eamque esse a .viris rei 
melriede minus peritis, γε particula addita, ipfeli- 
citer correctam. — /f«ooaow. ex glossa .ortem est. Ea 
enith vox altera illa mulío frequehftior est et notior. 
Sin vero quis hanc: vocem praeferret,: is dubius 
haereret inter | formas ᾿Ιφιχλῆ set Ἴρικλον, quarum 
prior libris et Hermanni auctoritate, posterior Thier« 
schium fautorem ríaeta y:.0eü Homeri 1l.:$, 697 et 
Hesiodi fr. XLII,. &.: Gaisf. commendatum, cft. 
Rubnh. hymn; in Cer. 483. ]ρηχλ. ε superscr. m. -᾿ 
SO. κεχριμένην κεχρυμένην. E. - κεκρεμμέγνην € F. 
Mon. κεκριμμένη l.. . ον 
96. ϑεῶν sabest.sb I M. σιμάντορε B. Ald. 
Iu. 1. . ϑεῶν σημάντορι πάντων est in fragmento He- 
siodeo XX Goettl. | 
. . Hes versus, S, 36 tollendosvesse censuerunt 
Roeppen, Schneiderus Sexo in epistola ad Hein- 
rich. data, et Bauermeister Obsvv. in Hes, Carmm. 
p. 9seq., quia prorsus inutiles, nihil nisi quae iam 
dieta essent, repeterent et ad satietatem usque in- 
eulcarent. Heinrich. ipse vero, si signis confiden- 
dum est quibusdam in margine exemple'eius adiectis, 
qualluor versus, 9ó — ὅδ᾽ sustulit, fortasse, ut 
transitus ita ad.sequentem de Cycni caede narra- 
tionem ab Herculis nomine pateret. ^ Sed vereor, 
ne in his rebus sensum nostrum magis, quam ve- 
terum raliones sequamur.  Ác mibi quidem ex sen- 
tentia poetae singula sic progredi videntur. Primum 
enarrat, Alcumenam ab love et Amphitruone com- 
pressam fratres .gemellos Thebis peperisse, 48, 49. 
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Neque tamen ei. propositum «est, hordm historiam 
a primis annis. enarrare, quod ne in feminis qui- . 
dem facere voluisse putandes est, quorum catalo- 
gum..eoncinnavit. Sed quium. totam vitam eorum 
contemplatur ,:... primum ei illud maxime mirandum 
videtur, quod lieet fratres fuerint, indole tamen 
ef natura supt ut qui maxime: diversi. In Theo 
nia ubi Musarum origo enarratur, poeta, . vs. 60, 
addere non- neglexit: »5. δ' ἔτεχ᾽ ἐννέα χοῦρας ὁμό- 
ξφφονας, gow ἀοιδή μέμβλεται «- ubi bene schol. » οὐχ 
ὥῤπερ ἀμφίων. xal Ζῆϑος,) ἀδελφοὶ μὲν ἦσαν, ἑτερόζη- 
Aos δὲ γεγόνασι ταῖς προαιρέσεσιν « cett. p. 986. Gaisf. 
Hinc immerito.Clericas ultima haec versus. verba 
» χασειγνήτω γε μὲν ἤστην. versus fulturam ruüentis 
woeavit. Necessarium fuit, haee adiicere. "am in 
sequentibus versibus, . describit primum accuratius, 
qua tatione. dissimiles fuerint, 01, deinde nomina- 
yit.ipsos, .et petres singulor&m siguificavit, quod 
praeteriri. nullo modo »poterat;: denique caussas di- 
versitatis duobus ultimis verbis explicuit, dum al- 
terum dicit hominis, alterum regis deorum 
progeniem fuisse.  Compárari quodammodo potest 
Pindari Nem. V]. in. "E» ἀνδρῶν, ἕν ϑεῶν γένος" 
ἐκ μιᾶς δὲ πνέομεν ματρὸς ἀμφότεροι" διείργεε δὲ πᾶσα 
χεκριμένα δίναμιμα — Quid sit i& loco nostro γενεή, 
docuit Spitzner. in Exc. IX. p.1X seq.  Paraphr. 
f. » ἐγέννησεν οὖν διαχεχωρισμένην γενδξάν᾽ ὁ μὲν γὰρ 
᾿Ιφιχλῆς σπαρεὶς παρὰ τοῦ ᾿Αμφιτρύωνος ἦν ϑνητός, ὁ 
δὲ ᾿Ηραχλῆς σπαρεὶς παρὰ τὸν Διὸς -ἦν ἀϑάνατος «, quo 
quanquam ne& ab omni parte verum est, :tamen 
caussam huiws/additamenti indicat. Ceterum adver- 
tit tota haee res etiam philosophos. efr. Arist. hist. 
animm. 4, A. » ἐὰν ἐγγὺς ἡ σύλληψις ἐγένετο, τὸ ἐπι- 
xvnOiy ἐξήνεγχαν, xai τίχτουσιν ὥςπερ δίδυμα γόνῳ, xa- 
ϑάπερ καὶ τὸν ᾿Ιφιχλέα καὶ τὸν “Ηραχλέα μυϑολογοῦσιν « 
quae in latinum serínonem Plinius transtulit N. H. 
VH, c. 11, Sed ubi paullulum temporis inter 
duos conceptus intercessit, utrumque perfertur, ut 
in Hercule et Iphicle fratre eius apparuit, et in ea, 
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quae gemino partu alterum marito similem, alterum- 
que. ab altero genuit. « Sed priorem hane poematis 
partem ex Eoeis petitam video relinqui non posse, 
priusquam rerum historiearum eliqua :mentio iniecta 
fuerit.  . | ! ML 

Qua ratione Hereulem Aleumena eonceperit. et 
pepererit, ab Homero ll. τ, 98 «qq. et ab Hesiodo, 
vel quicunque et Homerici loei οἱ Eoeae nostrae 
pro auctoribus hábendi sunt, ita traditum est, .ut 
fabulam illis temporibus. notissimam — nobis legoré 
videamur. — Átque .Hesiodus: quidem tam. breviter 
omnia et strictim fetigK magis, quam: enarravit, 
ut Wolfio poenas dederit temeritatis euae. — Negarl 
tamen non potest, partem narrationis "eius. ita per- 
spicue. esse. prodifam, ^ut. quid. sibi volaerit .poeta, 
mulli non pateat; partem vero alteram ei, qui sin- 
gula quaeque diligenter perpendere et Homero ma- 
gis, quam posterioribus scriptoribus in rebus ex- 
plicandis innili susceperit, non iantas difficultates 
obiicere, quae superari nequeant. ..]ta primo ad- 
"peetu non patet, quae caussa fuerit et ratio 

ectryonis occisi. Obscurius enim dictum est, quod 
ait vs. 113, » γωσάμενος περὶ βουσί « repetitum illud 
vs. 89. , χτείνας Ἡλεχτρύωνα βοῶν. ἕνεκ᾽ εὐρυμετώπων. « 
Et praeterea nihil de caussa necis dixit: rationem 
vero duo verba indicant »/gq& óapaocog.« — Has te- 
nebras adauget, quod Taphios quoque et Teleboas 
poeta tam paucis verbis commemoravit, ut horum 
ipsorum caussam qualem sibi cogitaverit, non magis 
perspiciamus. |. Sed si Homerum prae ceteris scripto- 
ribus consulimus "Taphiosque, in Odyssea saepius 
nominatos, et mercaturam exercuisse, ἢ, 185 seq. 
et piraticae operam navasse legimus, XV, A427. 
XVI, A96 (Τάφιοι ληΐστορες ἄνδρερ): oritur haec 
coniectura , spud esiodum quoque de spina cogi- 
tandum esse. ta Apollon. Rhod. I, 747. 

Ev δὲ βοῶν. ἔσχεν λάσιος νομός" ἀμφὲ δὲ ovoi : 

Τηλεβύαι μάρναντο xol υἱέες ᾿Ηλεχτρύωνος" 

οἱ μὲν. ἀμειβύμενοι, ἀτὰρ. οἵ γ᾽ ἐϑέλοντες ἀμέφσαι 
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| ληϊσταὲ Tagsos* τῶν δ᾽ αἵματι δεύετο λειμὼν 
, ἑρσήεις, ᾿ πολέες δ᾽ ὀλέγους βιόωντο γομῆας. 
quos versus in- Mosc. cod. .«.: (KR) librarius bis de- 
seripsit et.Scuto. néstro nou-male praemisit, semel 
adeo cum seholiis Graecis. Quod si probabile est 1), 
sunu] illustratur, cur Aleumena hos potissimum 
non sihe. fervore aliquo puniendos: esée putaverit: 
praesertim si. Taphierum faeinus in caussa fuerat, 
cur postea Electryonem : inter: et Amphbitruonem al- 
tercalio oriretur, — Ac profoetó Amphbitrauo .pro inge- 
mio temporum illorum. magnam sibi culpam non 
contraxerat,:;ai quidem cirea vel propter boves cum 
Electryone rixotus, vi usus,;Alcumenae, patrem in- 
terfecerat. .:-Videbatur. enim-"lud praeter. volun- 
tatem fecisse... Jta certe de. Parere Homerus 
ll. y», 8ὅ5.: ..; (Ps , τ 

to ἐς ἀνδῥοκτασιῆς. ὑπὸ λυγρῆς RITE 

ἥματι τῷ, ὅτε. παῖδα κατέντανον ᾿Δμφιδαμαντος, 

νήπιος, ova ἐθέλων, ἀμφ᾽, ἀστραγάλοισι χολωδ εἰς. 
et de Tlepolemo Pindarus Ol; VII, 27 .ed. Boeckh. 


καὶ γὰρ ᾿λχμηνας κασίγνητον νόϑον 
σχάπτῳ ϑένων 
σχληῤᾶς᾿ ἐλαίας ἔχταν᾽' ἐν Τί ἴρυνϑε “ικύμνιον ἐλ- 
^— ϑόντ᾽ ἐχ ϑαλάμων Mió£ag, 
ταςδέ ποτε χϑονὺς᾽ οἰκιστὴρ χολωϑ'εἰς. ai δὲ 
φρενῶν ταραχαί 
παρέπλαγξαν καὶ σοφόν. 


Quse Apollodorus, H, 4A, Ὁ de hac re enarravit, 
ab Hesiodi narratione. dissident: id quod iam Hey- 
nius, Obsvv., p. 150 recie sensit »at ira com- 
motus apud: "Hesiodum sc. Herc. «9. cautior ille hu- 
ius.rei iudex, quam Sturz. Pherecvyd. p.99. Phe. 
recydes. autem, de quo postea videbimus, - simpli- 


ciler » ἀποχτείνας ἀχουσίως « ut Hesiodus. 
/ 


- M -.-...-..-..-ς.-.. o 


1) De Taphiis semper mihi memorabile visum est, quod ex 
antiquioribus testimoniis Étym. M. p. 748, 31 seq. attulit» xoc 
αὐτοὶ δὲ τὸ ἀνέϊδαδεν Φοίνικες τῶν κετὰ Κάδμον ὑἡταλέντων. ε : 
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. .Bedhae.tota in..cemussa maximi, momenti est 
scholion in Apollon. Bhod: loengx supra; descriptum; 
à Ταῷος dri νῶσος ui τῶν ᾿ξχινάδων,ν:αλεν ῴχησαν. Tg: 
λεβοαι,. . οἱ. tgo egeat. “τὴν ᾿Ακαρνανίαν : η"φιχοῦντες... dq 
στριχώεατοι. ,óé- ὄντες aie, μέχρις " grove: iA ávreg 
ἐπήλασαν.: xag "Elloirolawoc flavg . τοῦ. ἱπάτρὸς dinis. 
"Qc δὲ. ἐνέστησακ. 'αὐκοῖς, ᾿ἩΜκτρίων. χαὶ (οὐ pieni, ἐκείνους 
τε πάνταιῷ ἀγεξλῆν. οἵ Τηλεβόαι καὶ. τὰς Bou: ἀπηδασαν, 
᾿λαμήνη' δὲ ἀνεκήρυξε, τὸν. ἑφωτὴρ γάμον. τῷ. “τιμωρησο: 
μένῳ τὸν πατρῷον». sowas ."Tiseognaapitvag.: οὖν ᾿Αμφι- 
τρύίων ἔγημεν. « . (γαδ6, nitio.-qnidem., eum Apollonio 
conveniunt, . postea νβϑίηρ., ᾿ θοίνγομία nomine .ad- 
dito, prorsus. dissident. ;,Sed :exstet δεξὶ -argnmen- 
tum, , ex...libro, Reldigerago: primum, ah. Heinvichio 
editum, pi A9seq.,. nunc verp alis etigun. in libris et 
in.eedem Magsq...c. siuul..com. Apollanii versibus et 
scholiis repertgm, quod similem famtm€ persequitur, ex 
eodem .Íoriasse fonte ductam;z et: ἃ schol..ad υβ. 11 
(p. 24): 'repetilam. Sed vel magis miranda sunt, 
quae postea in vulgatis , Apollonii scholiis, non in 
Parisinis, legantur »'II ἱστορία σαφῶς. παρ᾿ Howdo.« 
efr. Od. Muelleri Dor. lE, p. A6À. Vogel: de Her- 
cule. p.10. Haec verba eiicienda esse, post Wel- 
lageri judicium, .de scholiorwn . Parisinorum. aucto- 
rifate, preef- p. X.,- decernere nea audeo ;. id non. 
refugio dieere, errorem ease ig hac re. a scholiasta 
admissum, Nam in .Eoei| certe Hesiodum. cum 
Apollonio consensisse, filiosque. solos, .. non patrem 
occisos eosdemque Amphlitruonem ultum esse, qmo- 
Stris oculis videmus; Patei$ autem mentione sola 
reiecta, reliqua omnia et epa Hesiodo εἴ, eum Apol- 
lonio conveniunt. Hesiodi igitur testimonium ad 
partem rei; non ad totam narrationem  trabendum 
est. 

Quae deinde ex Herodori testimonjo referuntur, 
quanquam aliquantum ab Apollonii narratione diffe- 
runt, quia. Taphii non tanquam praedatores, sed 
iure quodam hereditario filios Electryonis bello pe- 
tunt: tamen in 60. conveniunt, quod non.ipse Elc- 
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ctryo, sed fllii eius occiduntur. Ceterum Od. Mucl- 
lerum auctorem  locupletissimum' sequor, de He- 
rodoro: verissime iudicantem, 1. l. p. 467, si ad 
eum refero ,:'quae relicta veterum. postarum fama 
de Taphiorum et Electryonis communi origine apud 
posteriores scriptores, ut apud Apollodorum ennr- 
rantur. Superest vero duplex. imprimis barum re- 
rum narratio. Nam si schelio Apollonii: fidem ha- 
bemus, Herodorus quatwor noverat filios: Persei et 
Andromedae, .Alcaeum , Sthenelum , Mestorem, Ele- 
cetryonem ; " quorwnmi "Mestot Flippscthoam filiam ba- 
bebat, «euius & Neptuno fllius erát Pterelaus, pa- 
ter Teleboae et TTaphi, qui Electryonis filios inier- 
ficiunt. ' Lenge aptior aliw; est harum rerum narra- 
tio, tradita: illa. in sehol. Townl. ad 1l. τ,’ 195, 
ubi quinque filit Persei et Andromedae enumeran- 
tur, Aleaeus, Electryo, Elius, Mestort ^et Sthene- 
lus; et Mestoris filia: Hippothoa "Pterelai coniux di- 
eitur »5 Πτεῤελάῳ" γαμηϑεῖσα, « it ut nullae sint 
Neptuni partes neqtüte Pterelai quae eoniux fuerit, 
ut Heynio visum, Apollod. I, p. 149, ignoretur; 
denique Mestoris nepotes Electryonem eiusque filios 
interfecisse djcantur, non pronepotes. Apollodorus 
contra auxit etiam miracula; quippe qui nes$eio quo 
ex fente Taphiam addidit, Neptuni filium et Pte- 
relai patrem; nisi forte elus sententia additamentis 
alienis obscurata est, quo ducere videtur Mestor 
μητροπάτωρ appellatus 1. l. — Apud Anaximandrum 
in Heroologia Teleboes erat filius Neptuni, et pater 
Pterelai, cfr. Athen. Xl, p. A98, c, «qaod cam 
scholio Townlejano: con'enit. - totes 

. , Sed redeundum est ad Hesiodum; de quo hac 
jn re unum mihi superest, quod moneam. Exstat 
de Herculis partu in scholiis Venetis ad Il. £, 3295, 
narratio, fortasse ex Rhiani Heraclea petita, cfr. 
schol. ad ll. z, 119, quae flesiodeae narrationi tam 
similis est, vut, paucis additamentis exceptis, ex 
Hesiodo expressa videri possit. κν᾽Φλχμήνης τῆς 
᾿Ηλεκτρύονος καὶ Αναξοῦς τῆς 'dyxeiov (set. ' fixaiov) 


APPARATUS .CRITICUS, 4Al 


ἐράσϑη ' Augitghu, ὃς, ἀνελὼν ᾿Ηλεκιρύονα βοῶν ἐμ- 
φιρβητήσεως χάρεν 4E ᾿ργους -ἔφυγεν εἰς Θήβας. 
σὺν αὐτῷ δὲ καὶ ᾿Αλκβήνη. ὑποδεχϑέντερ δὲ ἀσμένως 
ὑπὸ τῶν, βασιλευόντων τῆς πάλεως Κρέοντος - xoi: ' Hvi- 
ὄχης τιβρὴς . ἐτύγχανον μεγίατης᾽ οὐ βουλομένης δὲ ᾿Αλ- 
xung. γαμηϑῆναι, εἰ μὴ οἱ φονεῖς τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς 
ἀγνοωιρεϑῶσι Τιλεβόαϊ, κατηγωνίσατο αὐτοὺφ '"Augirovev, 
πρθρλαβύμενος συμμάχους Βοιωτοὺς καὶ “οχροῦς, 
ἔτε δὲ xoi Φωκῆς, ἐνεαυτὸν προςεδρεύσας. ὡς 
δὲ ἐπιστρέψας ἀπὸ τῆς. στρατείας ἡγε τοὺς γάμους ἑαυτοῦ 
xül ᾿Αλκμήνης,. τῇ αὐτῇ νυχτὶ ἐρασϑεὶς αὐτῆς ὁ Ζεὺς 
καὶ εἰκασϑεὶς ᾿Αμφιτρύωνε ἐμίγη καὶ υἱὸν ἐποίη- 

σεν. ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Αἰμφιτρύων τῇ αὐτῇ νυχτί. ἤδη δ᾽ 
᾿ ἐκείνης τὸν ἑπταμηνιαῖον (Scr. δεχαμηνιαῖον) χρόνον τῆς 
μίξεως ἐχούσης, γεννᾶται ᾿Ηραχλῆς μὲν ἐκ Διὸς, ᾿Ιφιχλῆς 
δὲ "ἐξ ᾿Αἀμφιτρύωνος.« — Haec excipit in cedd. ABD 
fama, non ex Hesiodo, .sed ex Pherecyde hausta 
de "tribus. noctibus generando Herculi ^ insumptis 
» φασὶ din συγχοιμώμενον « cett. - cfr. schol. ad l. l. 
apud Bekk. p. 400, b, cum additamento ex Heyn. 
Αἱ quae praecedunt .omnia..Hesiodum auctorem sa- 
pient; .dico commesnorationem et rixae Electryonis 
cum Amphitruone, et. Heniochae,. et populorum, 
quorum consilio usus Tephios deproeliatus est. Ae 
totus enarrationis tenor Hesiodeus est!) Accedunt 
tria, quorum certa non, sunt apud Hesiodum vesti- 
gia, primum quam diu cum  Taphiis bellatum 
Sit, deinde qualis lovis dolus fuerit, denique quod 
temporis spatium inter conceptum et partum prae- 
terierit; quae omnia ita narrationi intexta sunt, ut 
reliquis non repugnent,  Ác propter annum qui- 
dem, per quem Amphitruonem bellasse contra Ta- 
phios ait, possis ad vs. 87 provocare, ubi Hercu- 
es de parentum coniugio locutus, plurali numero 
usus est »τάχα δ᾽ ἄμμες ἐπιπλομέγων ἐνιαυτῶν γεινό- 


1) Cfr. Saal, Rhiasi Ben, quae supersunt p. 32, qui js re- 
liqua parrationis parte ex Homeri auctoritate Rhianum totum 
pendere animadvertit; cfr. Meinek. Rhian. p. 103 sqq. (1832). 
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440^ « qui offendit nonnullos, sed facile -bxplieatur, 
si scholiastwe . narrationem probamus. - :Át . quomo- 
docunque de his iudicare volumtts, constat, summam 
esse in scholio et apud Hesiodum rerum omnium 
similitudinem; quae eadem pud Pherecydem quo- 
que cernitur !) in sehol. ad Odyss. 2; 265. . Sturr. 
p. 98. cfr. Od. Mueller. Dorr. II, p. 467... Quare 
nisi fallor, inde quoque recte colligitur, hane 
priorem certe carminis partem iam Graecis weteri- 
bus notam nec auctoritatis expertem fuisse." ^-^. —— 
97. Κύχνον) efr. Schol; ad Arist. Bann. 961. 
» ὅτε δύο Αὐὔχνοι. ἐγένοντο, O'uiy "Δίρεος υἱὸς ὃ vq 
Ἡρακλέους φονευϑείς, ὡς ἐν ᾿Αἰσπίδε ᾿ Ἡσιόδου « cett. — 
Schol. ad Pind. Ol. II, 147, » Κύχνοι δὲ δύο, ὁ piv» 
"dotog, ὁ δὲ Ποσειδῶνος". 'καὶ τὸν μὲν “Αρεος xe 
χῶς τὰ περὶ Θεσσαλίαν. διαϑέντα ᾿᾿ραχλῆς ἀπέχτεινε « 
cett. — Deinde: »'loropín sb τοῦ ᾿Κύχνου. -᾿. Δύο 
Κύχνοι ἐγένοντο ὁ μὲν "“Αρεὸς υἱὸς δ᾽ ἐν" Θετταλίᾳ 
τοὺς παριόντας λοχῶν xai ἀπυχέείνων, χαὶ βουλόμενος 
ταῖς κεφαλαῖς ναὸν ἀνεγέϊθαι τῷ, πατρὶ, ὃν ᾿ἩΗραχλῆς 
ἀπέχτεινεν.« ἨΪϊ omnes duo Cycnos norunt, alterum 
ab Hercule, alterum sb Achille . occisum; cuius 
Aristoteles meminit, Rhet; IT; c. 99. "Apud Apol. 
lodorum vero unus Hercules: duo Cyenos interfecit; 
Martis filios, ex Cyrene alteram, H,- c. δ. » Kvxvog 
δὲ "AMurog xoi Πυρήνης, εἰς“ μονόμαχίαν αὐτὸν προύχα- 
λεῖτος "Ἄρεος δὲ τοῦτον ἐκδιχοῦντος, κχαὶ συνιστάντος 
μονομαχίαν, βληϑεὶς κεραυνὸς "μέσος ἀμφοτέρων διαλύει 
τὴν μάχηνε, alterum ex Ῥεϊορία, Il, c. 7. »]Π|αῤι- 
ὄντα δὲ "Irova εἰς μονομαχίαν προεχαλέσατο αὐτὸν Kv- 
xvog Αρεος xal Πελοπίας" συστὰς δὲ χαὶ τοῦτον ἀπέ- 


xr&vey « cfr. Heyn. Obsvv.'ad Ap. p. 470. et 196. 


1) Jam observavi p.21, not. 6. similitudinem, quae inter 
Pherecydem est et argumenti auctorem; ea obscurata est ' écri- 
pturae vitio. Pherecydes enim non scripsit, ut ap. Sturz. legi- 
tur »Τηλεβόα. στρατεύσαντες κτείνουσι, τὸν "HàextQvowoc παῖδα περὶ 
ϑριμμάτων ἀγωνιζόμενονε δεὰ ντοὺς Ἢ, παῖδας π. 0. ἀγωνιζομένους « 
quod apparet comparantibus nobis, quae sequuntur » ὑπὲν τῶν 
αὐτῆς αι ire haec imvertit Vogel. de Hefcale, p; 44, 
not. . . . à ZEE ες . E 4 1 “Ὁ, " 
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De matre Cyeni apud Hesiodum ne minimum qui- 
dem vestigium. Nec tamen praetermittendum, Cy- 
enum ipsum dei esse filium ex mortali muliere 
natum, Hesiodumque de aliis quoque Cycnis narrasse, 
efr. schol. ad Theocr. 16, 49 et schol. ad Ol. XI, 
19 Boeckh. de quo ad vs. 68. . Praeterea cfr. schol. 
ad 1l. v, 546. de Arione equo »rovre δὲ διαγωνισά- 
μένος Ἡραχλῆς πρὸς Kuxvov τὸν "4oeeg viov xaó 
ἱπποδρομίαν ἐνίχησεν ἐν τῷ τοῦ Παγασαίου ' AdnóAAe- 
vog ligo, 0 ἐστε πρὸς Τροιζῆνι. « ubi Τραχῖνε Heinr. 
ad vs. 120 correxit, laudatus propterea a Prellero, 
Demet. p. 133. Τελχῖνα ex schol. A Gaisf. p. 505. 

᾿“ρητιάδην] ᾿“Τρηϊάδην suspicatur Wolf. p. 91. 
Eustath. ad 1]. p. 518, 94 seqq. 'HoweXvóg οὖν 
φησιν, ὅτι πλείοσι χλίσεσιν ὃ "one κέχρηται. xol γὰρ 
xci ὡς ἰαμβικὸν, μὴ ἔχον im εὐϑείας τὸ τ, περιττο- 
σύλλαβον ἔχει τὴν γενιχὴν, "ong, “Ζρητος. ὅϑεν ᾿“4ρη- 
τιάδης παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ πατρωνυμιχόν. xol ᾿“ρητίων ὑπο- 
κοριστιχύόν. et p. 1155, 14 seqq. Κλίνεται γὰρ xol ὡς 
ἰαμβικὸν “Αρήτος, ὅϑεν παρ᾽ ᾿Ηἰσιόδῳ καὶ Διονυσίῳ 
᾿Αῥητιάδης, ὁ ἀπ᾿ "Ζρητος ὃ᾽ ἐστιν "ίρεος κατάγων τὸ 
γένος" efr. Dionys. Perieg. 680 et Eustath. p. 251, 
9. ap. Bernh. eiusdemque not. p. 709. ^ Herodia- 
nus igitur Homeri usum, Od. s, 595. co, A13. 
recte ab usu Hesiodi seiunxit, aliter atque Buttm. 
Gr. Gr. II, p. 5529. Contra huc pertinet ᾿“ρητιὰς 
γῆσος ^p. Apoll. Rhod. II, 4052 et ᾿“ρητιὰς χρήνη 
ib. HII, 4182. cfr. Od. Mueller. Orchom. p. 287 
seq., denique ᾿“ρητιὰς Μελανίππη Il, 966. — Cete- 
rum adverte gl.' Hesych. "A4orrog^ ᾿Ηραχλῆς l, p. 
926, cfr. Sturz. de dial. Mac. p. 36. 


. . 98. εὗρε γὰρ] εὗρε δὲ L. fort. ex Diac. — &a- 
τηβόλου] ἑχατιβόλου m. | 

| 99. πατέρα ὃν] Ita CFGIRMmNST V, Len- 
nepii Florentini, 'Trinc. Bas. 5. Bog. Guiet. Heinr. 
Gaisf. Boissonad. Dind. Goettl. Gerhard. lectt. 
Apollonn. p. 111. — πατέρ᾽ ὃν ABDEL Ald. 
Iu. 1. 2. Farr. Steph. Bass. 1. 2. 4. Benen. Comm. 
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Heins. reliq. In A versus omissus, sed eadem manu 
in margine additus est. | 

"Δρην). lta ABDLT,  unus' Floréntinorum 
Lennepii, (in A vero non "δρην τον, sed &rov 
"Aon; et in K. y» in fine, glossae loco, ab alia 
manu adiectum.) Ald. Trinc. et horum propter 
coüsensum editores reliqui, πὸ Dindorfio :qui- 
dem excepto. — "4o; ΤΙΝ "4p; CEFGOS 
(in ὦ. py vidit Rods).  »Scribe ἄρη et sic 
ὅσο, A95, A37.  Monuit Hermannus l. 1. p. 92. 
Gerhard. lectt. Apoll. p. 414.- Heinr. in mg. 
» Libenter seripsissem ";fog pro "4oy», (nam '"4oz' 
epicos antiquos pon dixisse cum  Bekkero ceus. 
Hom. Wolf. p. 451 puto) quod epicos tantum se- 
riores et ne hos quidem deceat, nisi MSS. me 
avocarent a proposito « Goettl. "/foz» ex sententia 
Herodiani scribitur, cfr. schol. Ven. ad Il. E, 909, 
cui Spitznerus recte obsequutus est. " 4o» vel " 4o» in 
multis libris: quorum posterius cum Hermanno pro- 
baverit aliquis, quia semper vox sequitur, quae a 
vocali incipit neque digammate insttucta est, éro», 
ἐπιόντα, ἄχος, ut ap. Hom. ἀνδροχτασιάων. |. H. 
Vossii sententiam de hoc versu vide /landgloss. p.80. 
De aecus. "4o ap. Tragicos cfr. Ellendt. Lex. So- 
phocl. I, p. 223. | 

60. In T. a recentiore manu versus additus 
est, nec satis patet, utrum a Triclinio forte omissus, 
an consilio abiectus sit, an denique in antiquiore 
libro, quem descripsit, non exstiterit. Ac de eii- 
ciendo versu cogitare potest, qui considerat, pri- 
mum, de Martis armis eorumque splendore iterum 
poetam postea loqui, v. 71, deinde, priorem ver- 
sus partem saepius et ap. Homerum et ap. Hesiodum 
legi, cfr. Theog. 186. Il. XVIII, 310, posteriorem 
vero multa habere similia ubique. Eadem paene 
verba habes 1]. $9, 965 σέλᾳ πυρὸς αἰϑομένοιο. ^ Sed 
quum in libris omnibus exstet nec apud scholl. pa- 
raphrasticos desideretur, qualis est conditio poematis 
mostri, melius retinetur. cfr. Spitzn. Exc. 26, p.57. 
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dg] ὡς AV Bas. 5. Heinr. sine accentu. 

61. ἑσταότ᾽ iv] ἑστάοτ᾽ ἐν V. ἐσταότ᾽ ἐν Trinc. 
ἐσταῶτ᾽ ἐνὶ 1 Μ (ἑσταῶτ᾽ es ap. Th. ex m., si recte 
suspicor); cfr. Il. XXIV, 701, ubi eadem verba le- 
" guntur et ex Harl. notatur scriptura » ἑσταῶτ᾽ iv 
δίφρῳ. « — In schol. Ven. ad h. l. »íoraor'. ᾿Α4ρί- 
σταρχος íoreor.« — Hoc igitur videntur voluisse. 
Minus caute Spitzner. ad l. 1. "Tam certa enim te- 
stimonia coniecturis tollere, nefas. Prudentius Heyn. 
Obsvy. T. VII, p. 759. 

δίφρῳθί Ap. Diac. »ἱσταμένους iv τῷ ναῷ τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἐν δίφροες, « quod nolim ita interpretari, . 
ut pluralem numerum eum seripsisse putem. . Nam 
quod nemo animadvertit, vel certe explicatius enar- 
ravit, per totum hoc carmen de uno est Martis 
Ipsius curru cogitandum, in quo ab initio uterque 
et pater et filius insistunt. Neque enim offendet quem- 
quam, quod in proximis versibus ἅρματα appellat 
plurali numero, quae est Homeri consuetudo: et 
disertis poetae verbis eredendum est, 108 seq. » δύ- 
σέο τεύχε "oria, ὄφρα τάχιστα δίφρους ἐμπελάσαντες 
"Aonog 0^, ἡμέτερον τὸ, μαρνώμεσϑα.« Atque ut 
reliqua non attingam, postquam QCyenus occisus, 
Mars vero vulneratus est, Martis equi et currus in 
Olympum redeunt, 466, Cycni autem nulla spolia, 
nisi arma commemorantur, Á68. Ita lucem nan- 
eiscuntur versus Virgilii, Georg. III, 89 — 91. 

Talis Amyclaei domitus Pollucis habenis 

Cyllarus, et, quorum Graji meminere 

poetae, 

Martis equi bijuges, εἴ magni enurrus 

Achillis, 

de quibus 1. H. Vossius in commentariis, p. 

non satis luculenter exposuit, Virgilius enim, nisi 
fador, de hoc ipso loco nostro cogitavit. Mirum qui- 
dem, quod quodammodo duo παραβάται et duo ϑερά- 
ποντες, VS. A63, in eodem curru versantur, sed non 
ineptum est, quoniam non de solita hominum ratione 
sermo est, sed de curru divino, cuius apud Homerum 
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quoque duo ϑεράπόντες sunt. Simillimum illud est, 
od Minerva eundem currum, in quo Her- 
cules et lolaus stant, adscendit, 339 seq. ^ Cete- 
rum elucet, quam apte poeta priore in versu, ubi , 
quales singuli fuerint describitur, plurali numero, 
nunc vero, ubi utrumque uno in curru stetisse di- 
cere voluerit, usus sit duali. | 
62. Ao] χήλῃσι, Sed cfr. Arcad. p. 108, 
: 40. 1n schol. ad Aristoph. Acharnn. 740. »5 οὐ μό- 
vov ᾿Αριστοφάνης ἐπὶ τῶν χοίρων τὰς ὑπλὰς εἴρηκεν, 
ἀλλὰ καὶ Σιμωνίδης ὁμοίως ἐπὶ χοίρου » ὁπλὰς ἐκίνει 
τῶν ὀπισϑίων ποδῶν « καὶ ᾿Ησίοδος ἐπὶ βοῶν Opp. 487, 
» μήτ᾽ ἄρ᾽ ὑπερβάλλων βοὸς ὁπλήν. « xoi τὸ ἐναντίον ἐπὶ 
τοῦ ἵππου ννύσσοντες χηλῇσιν« cfr. Suid. s. v. 
ὁπλή, p. 1141 Bernh. Vox νύσσω, frequens ap. 
Hom., nusquam tamen de equis terram pulsantibus 
usurpatur. Minus recte tamen ab editoribus comma 
positum post ἵπποι, quoniam xrvnéo vix poterit c. 
Accusativo construi, νύσσω potest.  Construe » γϑόνα 
νύσσοντες γηλῆσι inno ἔχτυπον. « Reizius contulit 
Virg. G. 5, 99 »cavatque tellurem, et solito gra- 
viter sonat ungula cornu. « 
κόνις δέ σφ᾽ ἀμφιδεδήει)] δέσῳφ ἀμκρὶ δὲ Ora E. 
'Haec ratio quanquam vitiosa est et perversa, tamen 
nobis veterem aliquam scripturam aperit- Nam 
Diac. »xo» δὲ ἠγείρετο κινουμένη ὑπὸ τῶν ἁρμάτων 
καὶ τῶν ἵππων" καὶ ἀμφὶ σφὲ καὶ αὐτοὺς, κατὰ ava- 
στροφὴν τῆς προϑέσεως, λέγω δὴ τὸν Ζρην καὶ 
τὸν Kuxvov, δεδήει x«i ἐσχορπίζετοι. ^ Eademque. ra- 
tione d. et gl. b. nihil explicuerunt, nisi simplicem 
vocem δεδήει, quibus addi potest Hesych. I, p.898 
Alb. — Seripserunt igitur δέ σφ᾽ ἀμφὶ δεδήει, quia 
accentus retrahi non solet, cfr. Lehrs. quaest. epp. 
p. 74. In Homeri carminibus similiter, H. 7, 528 
»σέο δ᾽ εἕνεχ᾽ CUTE τε πτόλεμός τε ἄστυ τόδ᾽ ἀμφιδέδηε, « 
(cfr. Etym. M. p. 89, 32.) et ν, 756 . πάντῃ γάρ σε 
περὶ στέφανος πολέμοιο δέδηεν, « (cfr. Et. M. p. 252, 
99.) ubi vide, quae collegit Spitzner. Relinquen- 
da igitur ratio grammaticorum infimi aevi; quibus 
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ipsis condonandum est, quod δεδήει a voce δαίω" 
μερίζω, deducunt, gl. b. ἡγείρετο" ἐμερίζετο. d. ap. 
Heinr. p. 67 coll. cum schol. Lips. ad 1]. II, 95, 
p. 99 Bachm. Ceterum hanc vocem sine iota sub- ' 
scripto reete ediderunt et antiquissima exempla, 
Ald. Iu. 1. 2. Farr. Trinc. Bog. Ben., et recen- 
tissima Dind. Goettl. c. Heinrich. in mg.; addide- 
rant illud Bass., quibus omnes ad Boissonadum 
usque obsequuti sunt; cfr. Spitzn. ad 1l. B, 93. 

63. πλεχτοῖσιΨ) πηχτοῖσιν Guiet. coni., quam 
inutilem esse Graev., ,Heinrich. et Goettl. osten- 
derunt. 

6A. ἀμφαραβιζον] ἄντυγ᾽ ἀμῳ. E. ἀμφαράχι- 
ζον 1. 

63. ἑεμένων] Ita ABCIMST V, et inter edi- 
tores Ald. lu. 1. 2. Farr. Frob. Trinc. Bog. Bass. 
Schmidt. Rrebs. Boisson. Goettl. Jdem voluit E. 
ἡἠεμένων. ἴῃ B. gl. πεμπομένων. Diac. χινουμένων. eo- 
dem spectat. — — ὠμένων Steph. Co. Heins. Loesn. 
Cler. Pasor. Dind. Gaisf. et schol. f. » πορευομένων « 
Aberrationem notat Heyn. Obsvv. 1l. 8, 154. scil. 
respieiens vitium in ed. Lips. μένων Heinr. cfr. v. 
25. Ahrens, über die Conjug. auf μὲ im. Homer. 
Dial. p. 24; qui cum Steph. cfr. Thes. p. 4420 
B. 11089 A. et Buttmanno Gr. Gr. I, p. 53A le- 
nem spiritum defendit. — — ἀμίμων, B. 

Ceterum conferenda est tota haec descriptio 
eum |l. y, 3562 sqq. . Cyenus et Mars videntur 
equos exercere in stadio. ' 

67. γαλχῷ δηώσειν)] Hom. Il. VIII, 954 »5 xev 
ἐγὼ τὸν χαλχῷ δῃώσας ἔναρα βροτόεντα φέρωμαι.« ἴῃ 
plerisque et optimis libris δηιώσειν legitur, A ἃ pr. 
m. gl. addita τέμνειν, CF c. gl. φονεῦσαι, GR c. 
gl. xre(vo, διαχύπτω, LmS V. — Idem voluit ex T 
Trinc., qui δηώσειν scripsit. Nam in iota subscri- 
bendo Trinc. negligentissimus ubique, et T cum 
reliquis consentire, ex Goettling. silentio colligen- 
dum. Nec diversa videtur scriptura esse, quam E 
vitiose exhibet δηϊῶσιν c. gl. τρῶσαι, et N. δηι wow. 
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In B D est δαϊώσειν, quod exhibent Áld. Iu. 4. 2. 
Farr. Ben. Frob. In 1M. wa». δηώσειν recte 
primi Bog. et Steph. 
ἀπὸ χλυτὰ] ἀπο, χλυτὰ CS.  Gmoxivra V Trinc. 
ἀπόχλυτα Y. -— e 

óvoav] δώσειν L. 

68. εὐχωλέων] εὐχολέων ACEFImNS propter 
rerum metricarum, opinor, imperitiam. εὐχωλέων in 
reliquis libris, ut KR, et disertis verbis ap. d. — 
Eadem constructio, Od. IV, 767, ϑεὰ δέ οἱ ἔχλυεν 
ἀρῆς. : 
ἔχλυε] ἔχλυσε C M. ἔχλυε saepissime ap. Hom. 
Quae schol. Pindari ad Ol. XI, 49 Boeckh. ex Ste- 
sichoro enarravit: » ἐμαχέσατο δὲ 'HoaxÀüg, ὅτι xa- 
κόξενος ἦν Kuxvog, υἱὸς τοῦ "dotog, xal iv παρόδῳ τῆς 
Θετταλίας οἰχῶν ἀπεχαρατόμει τοὺς παριόντας ξένους, 
ναὸν τῷ ΑΠπόλλωνε βουλόμενος ix τῶν χεφαλῶν oixo- 
δομῆσαι, καὶ αὐτῷ παριόντε ἐπιβουλεῦσαι ἡϑέλησε. « νἱ- 
tio pessumdata esse et Heynius intellexit et Boeck- 
hius. "4e scribendum est. »Patri ex occisorum 
capitibus templum exstructurus, « iam Dammius, ad 
Pind. 1.1. p. 268. Apollinis commemoratio propter 
lucum eius facta est. 

69. "Versum om. L, incuria scribae, ut recte 
visum Wolfio. — ᾿Ηρακλείην vitiose E FIm. 

70. Etym. M. p. 646, 39 seqq. Παγασαῖος 
λέγεταν ὁ ᾿ΑἈπόλλων ἀπὸ Παγάσης" ἔστι δὲ τόπος τῆς 
Θεσσαλίας καὶ πόλες, παρὰ τὸ ξχεῖ τὴν ᾿“ργὼ πεπῆχϑαι. 
“Ησίοδος iv '4onióv Πᾶν δ᾽ ἄλσος xoi βωμὸς '4moA- 
λωνος Παγασαίου. | Versus autem, Gaisfordo teste, 
deest in Ms. Dorvill. In schol. ad Apollon. Rh. 
1, 258, ubi de Pagasis sermo est, additur » ἔστι 
δὲ ἐν αὐτῷ xai Παγασαίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν. « 

71. ὑπαὶ] »recte. Wolf. praef. nov. LXVIII. 
Thiersch. Gr. Gr. ed. Hi, p. 214, n. 3.« Heinr. 
ὑπ᾿ αἱ notavit Koehl. ex libro Parisino nescio quo. 

καὶ αὐτοῦ] καὶ deest in BM lu. 1. 9. Farr. 
Miror, quod Goettlingius αὐτοῦ de Cycno intel- 
lexit. Primum enim poeta de Cyeno et Marte si- 
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mul enarravit, 98 — 65, deinde de Cycno solo, 
Οὔ .— 69; denique de Marte solo. Sed interpun- 
gendum est post vocem ϑεοῦ, ut legatur » λάμπεν 
ὑπαὶ δεινοῖο ϑεοῦ, τευχέων τὸ καὶ cvrov,« ut cst apud 
Hom. ll. VIII, 495 » πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι, κανόνας τε 
καὶ αὐτήν,« ib. XI, 924 seq. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι Τρῶες 
ὀρίνονται dub, ἵπποι τὰ xab αὐτοί « cf. ΧΙἧΠ, 684, 
XVI, 644. 

72. πῦρ δ᾽ wg] πὰρ δ᾽ ὡς CS. πῦρ δ᾽ ὡς A. 
Bas. ὅ. et Wolf., qui in mg. exempl. Loesner. 
»ἐξ ὀφθαλμῶν « adscripserat.' Non dici potest, quo- 
ties ignis oculorum apud veteres poetas commemo- 
retur. 

ἐχείνῳ] ἐχείων HIM, Robins. Heinr. ivo 
vel ἐχείνω recte scholiastae et libri, exceptis illis, 
quos significavimus, omnes, quod unum ferri posse 
apparet ex nexu sententiarum , cfr. Bauermeist. l.l. : 
p.14 seqq. Error Robinsoni inde natus est, quod 
49 seq. ad Cycnum et Martem trahendos esse cen- 
sebat. 

750. ϑενητὸς} ϑνητοὶς. cod. Parisin. ap. Roehl. : 

7À. πλὴν y  Heoaxigog] Enarratores duplicem 
produnt scripturam. Diac. »τεἰς δ᾽ ἂν ϑνητὸς ἂν- 
ϑρωπος ἐτόλμησεν ἐχείνῳ πλησιάσαι, πλὴν τοῦ ᾿Ηρα- 
χλέους xai τοῦ ᾿Ιολάουις« Sed in ἔν’ »τίς ϑνητὸς oy 
ὑπέμεινεν ἐναντίον ὁρμηϑῆναι τῷ "dou, πρὶν τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν εἰς αὐτὸν τὸν 'HoaxAéa χαὶ τὸν ἔνδοξον ᾿Ιόλαον. ε 
Eadem differentia: nostris in libris apparet, sed ita, 
ut praeterea γ᾽ aut coniuncta cum σλήν legatur aut 
non legatur. πρίν γ᾽ FHMm. sm» ABCGREL 
SV. πλήνγ EIN. Editores omnes, excepto Trin- 
cavello, πλὴν, Aldum sequuti; » adscivit Wolfius 
ex-Trinc. Comparari potest Hom. Od. VIII, 207, 
πλήν y αὐτοῦ «αοδάμαντος; de quo usu. cfr. Nae- 
gelsbach, de part. γε, p. 13. Μὲ accurate Thier- 
schius notavit, G zai» exhibuit, quod potest viam 
ostendere, qua soív ortum sit. JL» reponendum. 

' Hgaxinog] 'HoaxAéog G RSV κχυϑαλίμου xci 'Io- 
λάου À. (Koés). | 


1500 . APPARATUS CRITICUS. 


49. χείνων] κείνω C, unde Herm. Opuscc. VI, 
p. 194. χείνῳ vulgatae scripturae praefert, quoniam, 
ut ait, res ipsa et vs. 77 ostendunt, de Hercule 
solo loqui poétam voluisse. Mihi res dubia vide- 


^ tur. Libri enim illius non tanta est auctoritas et 


fides; neque nexu sententiarum. cogimur, ut scri- 
pturam vulgatam immutemus. — Hercule vero et 
lolao commemorato, debebat utrumque laudare; 
atque, si χείνῳ Scriptum esset, trahendum illud ad 
Martem videretur, ut zxevo ws. 72; non.ad Her- 
culem; denique si tranSitus displicet vs. 77,  co- 
gnoscitur inde poétae ingenium, qui hae ratione ad 
narratienem in vs. 90 coeptam redire voluit. 

46. Hi versus, primum in Operibus et Dic- 
bus reperti 148, 449, deinde a Theogoniae con- 
ditore repetiti, 152, ac forma insolita Hesiodoque 
soli propria, sépvxoy, insignes, immerito et in 
Theogonia a Guieto, cfr. Muetzell. 1. 1. p. 100 
et nostro in loco a HKoeppenio resecántur. Talia 
produnt auctoris artem et consilium ; cfr. v. A00. 
Ceterum σταβαροῖσε G. μέλεσσιν C .εἰ Trinc. μέ- 
λεσι ΕἸ. μέτεσσρ S... μελέεσσιν EL. exhibent. — Ha- 
bemus igitur vestigia scripturae imi στιβαροῖς μελέ- 
ἐσσιν ut Opp. et D. 115. 

. 17. ὃς ρα] In enclisi non admittenda librarii 
eandem rationem hoc in loco sequuntur, quam ad 
vs. ÁÁ vidimus. 

79. ἡ τῶ ἤτοι GV, sed jx G. in mg. ἠτί 
Im. Η- τί ἴα. 2. et M. si. recte Dorvill.; ἡ τί S. 
Diac. ἀληθῶς ἥμαρτεν εἰς ϑεοὺς ὁ πατήρ μου ᾿Αἴμφι- 
τρύων « Í. »ὄντως eg τοὺς μακαρισμοῦ ἀξίους ϑεούς tt 
ἥμαρτεν ὃ ᾿ΔΑμφιτρύων « sed scholia vetera » τέ οὖν, 
φησὶν, ἥμαρτεν εἰς τοὺς ϑεοὺς ὁ ᾿“μφιτρύων, ὅτε φυ- 
γὰς £x Τίρυνϑος « cett. Libri editi, quia Ald. et 
Trinc. consentiunt, Iu. 2. excepta, omnes 7, τί. 

μέγ᾽ μετ᾽ exstat in libris scriptis et editis, 
quotquot comparati sunt, lu. 2 et M. exceptis, (si 
recte Dorvill.,) ubi nescio quo modo μεϑ᾽ scriptum 
reperitur. Idem scholiastae interpretati sunt. — Vul- 
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garem autem hanc scripturam primus impugnavit 
Dorvillius ad Chariton. p. 220, quia ἀλιταίνω ap. 
Hom. cum Accusativo, μετὰ praepositione nusquam 
adiecta, construi solet, cfr. Matth. Gr. Gr. ἃ. 415, 
11. Theogn. 1124 ἐπεὶ μεγάλους ἥἤλιτες ἀϑανάτους. 
Quam- quidem caussam quum sua assensione proba- 
tum. ivissent Heinr. Herm. Gaisf. Dindf. Goettl. 
Schaef. ad Steph. thes. s. v. ἀλιτέω, l, p. 1490 
Parfis., qui in testibus coniecturae citandis omnia 
pervertit, Lennepius contra notandam esse dictio- 
nem, non temere damnandam aut repudiandam cen- 
suit, idemque iam H. Stephanum fecisse et Hey- 
nium ad 1]. τ, 265 Boissonadus, qui Lennepium se- 
quitur, notavit. Αἱ vero μετ᾽ ita est contra usum 
epicae poesis usurpatum, ut nulla ratione ferri aut 
defendi possit; hoc mihi certissimum videtur; non 
licet nisi de optimo corrigendi modo disputari. Ac 
fuit, quum mihi perplaceret ἢ τι τότ᾿ ἀϑανάτους. Sed 
μέγ᾽ propius abest a librorum scriptura et senten- 
tiarum nexui accommodatissimum est; neque fre- 
quentius quidquam, quam vocularum μετὰ οἱ μέγα 
confusio, cfr. Gaulm. ad Theod. Prodr. p. 509. 
Hemst. δὰ Luc. Nigrin. E, p. 59. Schaef. ad 
Greg. Cor. p. 246. Bast. p. 710, Adde Soph. 
Phil. 318. Br. Unum obstat, quod μέγα τι, non 
τι μέγα dici solet. — Hinc Lennepius coniecturam 
Dorvillii improbavit, Hermannus vero audaciorem 
invexit hanc mutationem »7 μέγα δὴ τι ϑεοὺς μάχα- 
ρας « ut Apollon. Rhod. III, 890 »ó φίλαι" ἦ μέγὰ 
δή τι παρήλιτρν « vel Noster, v. 105. »7 μάλα δὴ 
r.« Heinr. margini suo adscripsit, p. 128, post 
verba et Dorvill. 1. c. »ubi in exemplis est etiam 
τι μέγα. Ti μέγα προςδοχᾷν ᾿“41ϑηναίους ἀγαθόν. Plut. 
Demosth. c. 22. τὸ ὑμῖν μέγα λέγειν Plat. Apolog. 
.Socr. 6, 5. Longus, Pastor. p. 88 Schaef. ὥςπερ 
τι μέγα xal ϑεάπεμπτον. ---- | Sed hoc fortasse capien- 
dum, ut Homeric. 7 τε μάλα χρεώ. Il. XIII, 197. « 
Haec mea ipsius quoque fuit coniectura; ἦ τε iun- 
genda puto; μέγ᾽ ad vocem ἤλιτεν trahendum. 
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μάκαρας] uoxoaó L. τοὶ, ὄλυμπον, commate 
posito B. Ald. Iu. 1. ἔχουσι E. 

Ceterum quae ab hoe versu usque ad vs. 94 
leguntur, ea omnia ab antiqua poematis forma re- 
mota fuisse, Fr. 'Thierschius suspicatus, de He- 
siodo, p. 28 not., laudatur a Goettlingio ad h. 1. 
Aliter iudicavit ac recte quidem Hermann. Opusce. 
VI, p.194. Nam quod Hercules sortem suam 
deplorat, neque indignum est heroe et convenit 
cum notissimis illis Alcumenae verbis in Eoearum 
fragmento, | | 

ὦ τέκνον, 7) μάλα. δή Gs πονηρότατον xai ἄριστον 
| Ζεὺς ἐτέχνωσε πατήρ. 

Et alio loco ὌΝ 

τέχνον ἐμὸν, Moipul σὲ πονηρότατον καὶ ἄριστον 
ap. AÁspas. Eth. Nicom. IIT, p. 4. — Similiter in 
Moschi carm. notissimo Megora loquitur, ut vs.11. 

rov δ᾽ οὔτις γένετ᾽ ἄλλος ἀποτμότερος ζωόντων. 
Praeterea tam arcte cohaerent verba Herculis cum 
lolai responso, ut illud ipsum delendum fuisset, at- 
que ita, abiectis omnibus, quae rei exornandae 
inserviunt, ipsa epicae poesis indoles prorsus ex- 
stingueretur. Apud Stesichorum Hercules, a Marte 
fügetue primo impetu, postea redit ad Cycnum oc- 
cidendum ; apud Hesiodum vero sempiterna quidem 
haec certamina refugit, sed nullo Martis timore 
exagitatus progreditur, et post mutuos cum Iolao . 
sermones, felicissimo conatu Cycnum mortalem in- 
terimit, Moertemque deum vulnerat. | 

900. sure] ἤλιτ᾽ ἐν 1. qure τὰ. Sure D. 
Heins. ἤλιϑεν Ald. εὐστέφανον SV Trinc. 

81. 10: ἦλθεν 1. 

Τίρυνϑον] Τίρυνϑα ROV, - Voss. Ruhnbenii, 
et Florent. Lennepii, sed in K margo habet, χγρ. 
Τίρυνϑον. — Τίρυνϑ᾽ FIMm et Flor. Lennepii, 
quae scriptura ex altera illa Τίρυνϑα orta est et 
correctoris esse videtur. ---ὀ Praeterea Ἰίρυνϑα ap. 
f. repperi. Reliqui: Τίρυνϑον exhibent; quae forma 
in Argumentis librorum GR OV exstat » Τιρύνϑον 
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vote βασιλεύοντος, « et Editores, Aldo et-Trincavello 
consentientibus, | omhes Τίρυνϑον dederunt praeter 
Wintertonum, qui lectore non monito, Τίρυνθος 
dedit, quod post eum. Rahnkenius coniecit, Epist. 
crit. p. 102 et Heinr. Gaisf. Dind. receperunt. 
Contra pro antiqua forma Τίρυνϑον s(eterunt pri- 
mus, ut Heinrich. in mg. adnotavit, I. H. Voss. in 
sched. erit. I, p. 243; deinde Lennepius, Boisso- 
nadus et Goettlingius. Nec immerito. Talia enim 
coniectura :on tollenda. ^ Accessit nuper summus 
iudex, Lobeckius, Paralipp. Gr. Gr. p. 167 seq. 
coll. p. 94 et 444. Add. Ei. Phryn. p. 116 et 
. Welck. Aeschyl. trilog. p. 212. 
ἐυχτίμενον] εὐχτ. Trinc. ἐϊτίμ. Iu. 2. Farr. 
82. 'Himroéova] 'Hiexrovovo Trinc. ut vs. 5. 
δὅ.. ἵκετο] ἥχετο FMm mendose. — Legitur 
versus in schol. ad Sophocl. Antig. 1438. δὺ- 
ρουδίχην" ᾿Ησίοδος ᾿Ἡνιόχην αὐτὴν καλεῖ" "Ixero δ᾽ εἰς 
Κρείοντα καὶ ᾿Ηνιόχην, cfr. Wex. II, p. 93. — Huc 
pertinet, quod Heinrich. in mg. notavit. » Henio- 
chen Creontis filiam Pausanias commemorat IX, 
40, 3.« Ceterum ἐς, quod Wolfius recte recepit 
pro εἰς, probavit Heinrich. in margine repertumque 
est ut ap. Trinc., ita in IE m aliisque in libris. 
De toto constructionis genere comparanda est docta 
Spitzneri disputatio in Exc. ad Il. XXXV p. CX XIII 
seqq., cui assentior. In Mon. sch. » εἰς Koslovyra. xoà. 
“Ηνιόχην" οὗτοι Θηβῶν βασιλεῖς « cfr. supr. p. A7, n. S. 
ἄρμενα] ἄρματα L. vitiose. — Praeterea in 
Spiritu huius vocis sibi non constant editores; aspe- 
rum praeferunt antiquiores, Ald. Iu. 4. 2. Trinc. 
Farr. Frob. Bass. Bog. Ben. Steph. Co. Heins., recen- 
tiores lenem, Schmidt. Robins. Loesn. Rrebs. Heinr. 
Gaisf. Dindf. Boisson. Goettl. — Eadem varietas in 
libris. ἅρμενα ABCEFG. ἄρμενα DIR. — Non 
aliter in Homero, πρὶ cfr. Spitzn. ad Il. 2, 600. 
Magis tamen Hesiodea haec vox, quam Homerica, 
cf. v. 146. Opp. A403. 340. 806., quo in loco M 
ἄρματα habet, et Theog. 639. 
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83. 3 Jbar] Ita BCIR Triuc. Steph. Co. 
Heins. cett. y) δίκῃ A. ἡ δίκῃ D. ἡ δίχη EF ἃ. Ald. 
Ιυ. 1.2. Haec quomodo ex legibus linguae Graecae 
et veterum: grammaticorum doctriha intelligenda et 
scribenda. sint, disceptatum: est nestra aetate inter 
Spitznerum in Exc. Il, p. VIII seqq... et: Lehrsium, 
Quaest. epp. p. A4 seqq.. Licet enim. illi lecum 
nostrum non atüingant, neque loqui videantur, nisi 
de vulgari ratione dicendi 5; ϑέμις ἐστί: tdmen pa- 
tet ἢ δίκη ἐστέ, eodem. traliendum esse; — Sceriben- 
dum igitur hoc quoque. in loco ἢ δίκη $697. ἴα 
voce ic" accentus male omissus in Ald. fu. 1. 

ἱκέτῃσι᾽ tiov] ἱκέτην" τοῖον L. ^ ixérqow viov À, 
Heins.  Hihc duplex apparet. scriptura: - ἑκέτῃσι" 
víoy, vel ixérg* viov, quarum posteriorem proban- 
dam arbitramur.  Permirum et ineptum est scho- 
lion m R Tiow πόλις ἐν IlegAayovio. 

δ᾽ ἄρα] lta C Trinc. δ᾽ ἄρ B. τίον yao χη- 
ρύϑι μᾶλλον vg. tiov δ' ἄρα κηρόϑε μᾶλλον. Mon. . 
sch. δέ γε HM. σέ γε I unde effici videtur altera 
scriptura δέ é, quam praeferimus. In f. » ἐτίμων δὲ 
αὑτὸν ἐχ ψυχῆς μᾶλλον. « . 

κηρόϑι μᾶλλον] ta libri plerique. Sed in K. 
gl. iw τῆς καρδίας yo. τηλόϑε, eaque fuit. scriptura 
in B. a pr. m., a recentiore manu mutata in zy- 
ρόϑε, addita gl. ix ψυχῆς μᾶλλον. — Nihil esse vide- 
tur, nisi vitium in scribendo admissum; possit 
vero etiam ex scholio ortum esse, quum in f. le- 
gamus » χαϑὰ νόμος ἐστὶ πᾶσι βροτοῖς ποιεῖν πρὸς τοὺς 
ἐλθόντας ἱκέτας ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας πρὸς αὐτούς. « 
Recte χηρόϑι et ex usu Homerico, de quo cfr. 
Herm. ad hymn. Hom. in Cer. 562 et Nitzsch. ad 
Od. V, 36 et 285. 

07. ἄμμες ἐπιπλομένων ἐνιαυτῶν] haec est vul- 
garis librorum scriptura, quam Hesychius Guieto 
interpretari videbatur, I, p. 1576 » ἐπιπλομένων " xv- 
xAovuéyov, πληρωμένων, ἐπερχομένων « ia ut frustra 
Ruster. ibi ex Od. η, 261 ἐπιπλόμενον corrigere co- 
natus esset. De Hesychio tamen, raro Hesiodeas 
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formas easque e Scuto petitas interpretante, nihil 
aflirmandum est. | Sed GO περιπλομένων exhibent, 
in quam formam Guietus coniectura inciderat, su- 
spicatus appe περιπλομένων scribendum esse: cuius 
sententiam Osann. ad Philemonem probavit. Αἱ 
quum alibi quoque ἐπιπλύμενος reperiatur, cum ap. 
Homer. Od. η, 261. £, 287, tum ap. Hesiod. 
"Theog. A95; altera vero forma longe sit notior et frc- 
quentior, ut facile potuerit in locum eius substitui: 
non est, quod Guietum sequamur. Superest scriptura 
Trincavelli ἐπιπλομένῳ ἐνιαυτῷ, qui. si Goettlingio 
fides habenda est, hac in re non librum Triclinii, 
sed aut alium auctorem aut suum est ipsius iudi- 
cium sequutus. Ac memoratu dignum est, Trin- 
cavellam in Theog. 495 pro scriptura plerorumque 
librorum ἐπιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ dedisse ἐπιπλομένων 
ἐνιαυτῶν, hoc autem loco singularem pro plurali : 
quod utrumque potuit ex simili caussa nasci; illic 
enim pluralis electus, ut postea a Clerico et Ro- 
binsono, ne, ut Muetzell. ait, p. 106., magnus 
lupiter nimis brevi temporis spatio ad magnitudinem 
patri terribilem adolewisse videretur; hic singularis, 
ne plures anni necessarii fuisse dicantur ad Hercu- 
lem Iphiclemque gignendum. ^ Accedebat autem, 
quod ap. Diaconum reperiebat singularem ᾿προϊόντος 
δὲ τοῦ χρόνου; dativumque genitivo praeferebat, quia 
ev et o facilius, quam ὧν et ov commutantur, cfr. 
Koen. ad Greg. Corinth. p. 266. ta in, Etym. 
Gud. p. 206, A35, Theog. vs. 184 περιπλομένῳ ἐνι- 
αὐτῷ Sériptus est. Cfi. Muetzell. 1. 1. Aequiescen- 
dum igitur in librorum. scriptura, praesertim: quum 
recte Muetzellius posuerit, eadem vi utrumque nu- 
merum dici posse: quanquam, ut vidimus, alia. in- 
terpretationis via patet. 

qum ἐναλίγκιοι. φυὴν ἀλίγκιοι L.. φρένας 
ἐναλίγκιον corrupte in D Ald. Iu. 1. 2. Farr., ea- 
demque scriptura in B. a pr. m., ubi tamen parte 
literae.» erasa, » relictum et interpretatio ὅμοιοι ap- 
posita est, quae eadem in K exstat, ubi in: mg. 
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yo. φρένας, sed. litteris postea expunctis. ^ Caussa 
corruptelae patet ex Mon. sch. ad vs. 09 τοῦ μὲν 
φρένας γρ. ovre φυήν. — Ceterum similiter "Theocr. 
29, 160 μυρίαι, ovre φυῆς ἐπιδευέες, οὔτε νόοιο de 
mulieribus..—  À γενόμεσϑ'. 

99. τοῦ] τῷ schol. Cantabrig. ap. Basill. non 
male. | 

90. δόμον] δῶμα BCGR (B. a pr. m.), Ald. 
Ju. 1. 2. Farr. Possis cogitare de transponendis 
vocibus δῶμα σφέτερον, sed minus bene. 

τοκῆας] vs ante h. voc. excidit in Iu. 4. 2. 
τοχήας ἃ. τοχυῖας Trinc. " 

.. De voce σφέτερον nota sunt omnia, cfr. Wolf. 
Prolegg. CCXLVIII. Buttm. Lexil. I, p. 92. Meinek. 
Rhian. » 120. (Commentt. philoll. Academ. Bero- 
lin. 18952).  Saepissime, ut Hesiodum dixisse aiunt, 
Pindarus loquutus est, Ol. 15, 86. P. A, 148. 
Isthm. 6, 49; 8,1229. — Neque praetereundum σφέ- 
vepog pro ἡμέτερος ap. Xenoph. Cyrop. 6, 4, 10., de 
quo Wolf. cogitavit. cfr. Matth. Gr. Gr. S. A99. 

91. ᾧχετο τιμήσων] exero δ᾽ ἀτιμήσων L. ᾧχετο 
τὸ μήσων D. ᾧχετο τομήσων B. ἃ pr. m. Ald. lu. 
1., fort. ex errore librariorum propter τὸ praecedens. 

ἀλιτήμερον Εὐρυσϑῆα] De his verbis vexatissi- 
mis disputaturi primum scripturam librorum, scho- 
liastarum aliorumque testium, deinde virorum do- 
ctorum opiniones promamus necesse est. Libri 
plerique praebent, quod a Wolfio editum est; sed 
ἀλητημένον B. (ἀλιτημένον Ald. Iu. 1. 2. Farr.) ἀλω- 
τίμενον E. ἀλιτήμηνον 1M. Εὐρυσϑέα M m. — Figvo- 
σῆα Trinc. Hinc duplex prodire videtur scriptura, 
altera ἀλιτήμενον Ευρυσϑῆα, altera ἀλιτήμηνον Evov- 
σϑέα. — In scholiis, quae Tzetzae nomen ferunt, 
lemma » ἀλιτήμενον Εὐρυσϑῆα « explicatur » διὰ τὸ πρὸ 
χαιροῦ τεχϑῆναι, Cfr. p. 27. Diac. nihil nisi » ἀπῆλ- 
Oe δουλεύειν Εὐρυσϑεῖ τῷ βασιλεῖ IIchonovygoov. « Sed 
eadem notione vocem ab eo sumptam esse, ea, quae 
de Eurysthei partu enarravit, confirmant. In f. le- 
gunus » Εὐρυσθέα τὸν ἀποτυχόντα τῶν νενομισμένων μη- 


APPARATUS CRITICUS. 137 


γῶν τῇ yevvg« cett. In KR. vero ἁλιτέω, ἀλιτῶ »ró 
ἁμαρτάνω eb yo. ἁλιτήμενον" ἡμαρτημένον ἤγουν διὰ τὰ 
ἁμαρτήματα λελειμμέγον.« — Quae scriptura in K sit, 
mihi non patet. 

His adiungenda sunt, quae ex Etymologicis 
Magno et Gudiano huc pertinent, sed ita, ut nunc 
quidem a Gudiano incipiamus. [bi igitur p. 242, 
50 seqq. legimus: »᾽ Ηλειτόμηνος" ὁ Διόνυσος" σημαίνει 
δὲ τὸ ἑπταμηνιαῖον γεννηθὲν παιδίον" Δ᾽ αλλίμαχος" τὴν 
οὐκ ἔπλησε μήτηρ φέρουσα, οἷς ὠϑῖνε, μῆνας. “Ὅμηρος. 
Ἔχ δ᾽ ἄγαγε προφόωςδε καὶ ἡλιτόμηνον ἐόντα, παρὰ τὸ 
ἄλιτος ἁλιτόμηνος, ὡς παρὰ τὸ ποιητὴς ποιητοῦ, διδα- 
σχαλος, διδασχάλου" σημαίνεε δὲ τῶν κχαχῶν λυσὶν. « 
Haec in fine corrupta esse, nemo non intelligit. 
Inspexi hac occasione oblata Gudiani Etymologici 
exemplum, ἃ Rulenkampio descriptum, quod in 
Gottingensi bibliotheca asservatur; meamque opi- 
nionem de corruptela vocum supra positarum vidi 
certissimam esse. Etenim exstant ibi puncta sub 
illis vocibus posita, ποιητὴς ποιητοῦ, διδάσκαλος δι- 
δασχάλου, quae signa sunt corruptelae ab ipso scriba 
significatae. Ea plurima per totum librum sparsa, 
pessimo instituto prorsus omissa sunt ab editoribus, 
qui diligentissime ita, ut Rulenkampius 
descripsisset,  Etymologicum Gudianum 
sese expressisse aflirmarunt, cfr. praef. p. 11]. 
Ultima verba » σημαίνει δὲς suspicor equidem post 
vocem » Μίνωα « l. 15 addenda esse, et voci 5Av- 
cio» explicandae inservire, ut paullo ante: ν ἡδεῖαν 
παρέχον Cory. « — Ex Etym. M. reliqua corrigi pos- 
sunt. lbi enim p. 428, 10 seqq. legimus: »'Ha- 
τόμηνος xoi ἀλιτήμερος᾽ σημαίνεε δὲ τὸν ἑπταμηνιαῖον 
γεννηϑέντα παῖδα, ὥς φησι Καλλίμαχος, ---- τὸν ovx 
ἔπλησε φέρουσα μήτηρ οὖς ὠδῖνε μῆνας — τὸν διημαρ- 
τηχύτα τοῦ χαϑήχοντος μηνὸς εἰς τὸ τεχϑῆναι" ἁλιτεῖν 
γὰρ τὸ ἀποτυχεῖν xai ἁμαρτάνειν" xai "Ὅμηρος 'Dadoog 
τ᾽, Ex δ᾽ ἄγαγε προφόωςδε καὶ ἡλιτόμηνον ἐόντα" --- 
διημαρτηκότα τοῦ τελείου ἀριϑμοῖ τῶν ἐννέα μηνῶν. 
ἑπτάμηνος οὐκ. Εὐρυσϑεύς" παρὰ τὸ ἁλέτης ἀλιτόμηνος, 
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ὡς ποιητής, ποιητοδιδάσχαλος. « Haec si quis accu. 
rate contemplatus inter se contulerit: non poterit, 
ut opinor, nisi haec ex Callimacheo aliquo. scholio 
desumpta putare. — Bacchum Callimachus in hymno 
aliquo. ἡλιτόμηνον appellaverat, ut Homerus Eury- 
stheum ; de Hesiodo scholiasta omnino nouo cogita- 
vit. Iu Etym. Magno pleniora omnia, sed Dionysi 
nomen omissum; in utroque altera forma simu] ex- 
plicata, ἀλιτόμηνος a voce ἀλιτήῆς et ujv. . Verisi- 
millinum igitur, quod Buttmann. Gr. Gr. II, p. 
72 suspicatus est, ἀλιτήμερον nibil esse, nisi scri- 
pturae vitium. — Vera est scriptura ἀλιτόμηνος, ut 
patet ex Suidae lexico s. v. ἀλιτόμηνος, ὁ τοῦ τε- 
λείου μηνὸς διημαρτηχώς" ὃ ἡλιτόμηνος. p. 224, 8 
Bernh. - | 

Scholiastae Scuti quum ab Homero scirent 
Eurystheum ἡλιτόμηνον dictum esse, idem ab He- 
siodo factum autumabant, et aut scribebant ἀλιτή- 
uxvov, quod correctoris manum prodit, aut ἀλιτήμε- 
vov eodem modo interpretabantur: utrumque per- 
verse instituentes, praesertim quum tota illa 
historia Homerica sit, non Hesiodea. Apud 
Hesiodum enim Iuppiter consilium suum assequitur; 
voluit Herculem ἀρῆς ἀλχτῆρα gignere et genuit; 
apud Homerum. regem voluit facere et lunonis 
astutiae cessit.  Reetius igitur K., quocum Hesych. 
comparandus est »'4Amuévov' ἡμαρμένον. « 

Inter recentiores criticos fuerunt, qui librorum 
scripturam ἀλιτήμενον defenderent, ut Heinrich. qui 
Od. ὃ, 807 comparabat, Buttm. 1. 1.9 Lennep. ap. 
Boissonad. , Muetzell. Hall. 4fllgem. Litztg. 1855 p. 
A12 seq. et Tafel. in Steph. thes. s. v. ἀλιτήμενος, 
I, 1492. Ac Lennepius quidem prudenter monuit: 
» Nam et obseurius est ita nude positum vocabulum, 
nec plane intelligi . potest, nisi cognitam habeas 
illam de Eurystheo ante iustum tempus edito fabu- 
lam. Εἰ vero Hesiodus, aut quisquis fuit huius 
antiqui sane carminis auctor, aerumuas Herculis ab 
altiore fonte repetit, Amphitryonis peccato, ut eam 
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" fabulam aut non probasse aut omnino ignorasse 
videatur. Tum ἀλιτήμενον, quod omnes.habent codd., 
commodam sane explicationem recipit, iniurium, 
in Ámphitryonis nempe familiam. « Plerique tamen 
locum mutandum esse arbitrantur. Ac primo qui- 
dem Guieto placuit ἀλιτήμερον, » hoc est τὸν διημαρ- 
τηχότα τῆς ἡμέρας, ἢ τῶν ἡμερῶν τοῦ τοκετοῦ « coll. 
Hesych. s. v. ἡλιτόμηνος. ; Cuius coniecturam Schnei- 
der. in lex. Gr. s. v. ᾿ἀλιτήμερος et ἡλιτοεργός pro- 
bavit, coll. Etym. M. 1. 1. et Hesych. s. v. ὠλι- 
τήμερον. Neque àliter iudicavit Hermann. Add. δά 
Gregor. Schaef. p. 849, qui lectionis veritatem fa- 
cile persuasit Schaefero, cfr. Greg. p. 598 not., 
confiso imprimis similitudini litterarum et », 
quae in codd. saepenumero commutantur. His 
autem assensus est Gaisford. , qui ἀλιτήμερον primus 
in textum recepit; Gaisfordum Dindorfius sequutus 
est; nec Boissonadus et Goettlingius refragantur, 
quanquam cauliores ἀλιτήμενος in textu retinuerurft. 
Alia loci corrigendi ratio est Bentleiana, ἐυρυσϑὴ, 
ἡλιτόμηνον, in quam eandem Heynius inciderat ad 
M. T. VII, p. 652; sed ea acutissime est ab Her- 
manno 1. l. et Bekkero in censura Homeri Wolfiani 
p. 191 impugnata, et iam "ab Heinrichio minus 
probata. | Nos igitur Buttmannum sequimur, - qui 
formam rectissime explicavit, cfr. Nitzsch. ad Odys«. 
I, p. 918, quae una sententiarum nexui accommo- 
data est. Ceterum Heinrich. in mg. ad vs. 91 si- 
mul et Buttm. laudavit, et o addidit, tamquam ita 
seribere vellet, adscripsitque » ἑτερήμερος Odyss. ἃ, 
$02. . et ad mg. p. 154. » At videSchneider. Lex. 
Gr. nov. ed. Apud Etymol. fragmentum Callima- 
chi tentavit, non restituit magnus: Bentlei. Calli- 
mach. fragmm. p. 907. Aliter Wakef. silv. crit. 
I, p. 445. Ap. Hesych. ὠλιτήμερος e vitioso Co- 
. dice. « et in eadem pagina. » Exstat emendatio in 
Schedis Bentleii. v. Critical Review. 1804 Novemb. 
p. 948 et Jen. Α΄. L. Z. 1909. Vr. 244 p. 134 
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not. 2. vid. Herm. in Greg. Cor. Schaefer.  Ad- 
denda p. 878. 8. « | 

92. πολλὰ] μάλα BD Ald. Iu. 4. ex glossa. 

μετεστοναχίζετ ] -Ut Wolfius, ita editores omnes. 
. (Trinc. μετέστονα χίξετ᾽ ) et libri plerique. — Sed μέ- 
στονα χίζετ᾽ É et μεταστοναχίζετο ἃ ἢ, quanquam in 
K. στο suprascriptum est. — Ceterum adverte, in 
omnibus libris legi στοναχίζετ᾽ , (non στεναχίζετ᾽ ) 
quam formam ex Homero Wolfius expulit, Spitz- 
nerum fautorem suae sententiae nactus, οἷν. Exe. 
ΠῚ ad liad. p. IX, seq. Rost ad Damm. lex. s. v. 
στοναχίζω. Buttm. Lexil. I, p. 214 seqq. 

ὀπίσσω] ὀπίσω ΕἾ. ὀπείσσω E. 

. 93. ἣν ἀτην] ἣν ἅτταν C. ἣν ἅταν 9 sed ἡ 
superscr. a recent. m. De notione vocis cfr. Buttm. 
Lexil. I, p. 227. | 

ἀχέων] ta libri et scholiastae. "Graevius au- 
tem in lectt. Hesiodd. ad h. v. ὀχέων substituit, 
comparato loco Odyss. XXI, 502, ὁ δὲ φρεσὶν ἧσιν 
ἀασϑείς Ti, ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονε ϑυμῷ. ἴδ ta- 
men paullo aliter capiendus est. Deinde Heinrich. 
huie coniecturae favebat, cfr. not. ad h. v., pro- 
pter aceusativum, quocum ἀχέων apud Homerum 
non construitur: haerebat tamen; postea vero mar- 
gini adscripsit. » Immo ὀχέων. cf. Clark. ad Odyss. 

, 902.. Denique Dindf. in textum illud recepit. 
At Goettling. ad librorum scripturam rediit, com- 
mate post ozícoo deleto, ut accusat. penderet a 
voce μετεστοναχίξετο. Hoc equidem probo, coll. Od. 
à, 261, ἄτην δὲ μετέστενον. Ludere si velis, possis 
ἀχέων reponere ex ll. 4, 34, ubi Zenodotus ἀγέων 
scripserat, vel melius etiam ἀέχων. ^ Sed praestat 
vulgata. 

ἡ δ᾽ οὐ] ἢ δ᾽ ov D Ald. Iu. 4. eademque ra- 
tione prima in B manus dederat, adiecta interpre- 
tatione ὄντως, qua deleta alius refinxit ἢ δ᾽ enclisi 
particulae δ᾽ admissa, de qua diximus. ; δ᾽ C 
Trinc. | 

παλινάγρετος] KR. »παλινάγρετον ἤγουν πάλιν καὶ 
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αὖϑις ὑστερόληπτον ἢ dq οὗ δύναταί τις πάλιν διεγερ- 
ϑῖναι.ε Neutrum adiectivi interpretatur; in textu, 
ut. vulgo. EE 

94. ἐπετέλλετ᾽ ] ἐπέτειλεν T et spiritu aspero 
in fine post » addito Trinc. ofr. v. 14; inde mg. 
Steph. —— Hom. θά. 4, 622 ὁ δέ μοι χαλεποὺς ine- 
τέλλετ᾽ ἀέϑλους. Theog. 994 seq. τελέσας στονόεντας 
ἀέϑλους, τοὺς πολλοὺς ἐπέτελλε μεγὰς βασιλεὺς ὑπερή- 
νωρ. n f. ἐπέταξε γωλεποὺς ἀγῶνας. 

Sed magna exoritur difficultas, si ad senten- 
tiam, quae in his versibus inest, animum adverti- 
mus. Α΄ primum quidem lphiclis fortuna nobis 
ignota est; neque ab ullo alio scriptore, quotquot 
supersunt, similia referuntur. Permira vero, quae 
scholiastae ex hoc loco narrant; cfr. p. 27 » ἐπεὶ 
ἀπολιπὼν τῷ LügvcÜs τὸν ἑαυτοῦ oixov ἀπεχώρησε" « 
Deinde vero non minus refragari videtur vulgari fa. 
mae, quod Hercules labores suos suscipere dicitur, 
non ab Eurystheo, sed a deo iussus. Sequitur 
ergo poeta rationem longe diversam, cuius hoc pro: 
prium est, ut Iovis filius et ad mala a diis homini- 
busque propulsanda genitus, vs. 29., hac fati ne- 
cessitate coactus (nihil enim aliud δαίμων significat, 
εἴτ, Maetzner. de love Homeri, p. 16 seqq.) con- 
tra improbos bella suscipiat sempiterna. linc ipsi 
dii armis eum instruxeraut, quum primum sese ad 
certamina accingéret, vs. 126.  Eurysthei vero hae 
in narratione nullae omnino partes. 

935. ἔχ᾽ ἡνία φοινιχόεντα] cf. Hom. Il. V, 226, 
950 et VIII, 116; "ubi v. Heyn, T. V, p. 42 et 
A57. Nam hoe quoque in loco diversitas scripturae 
ἡνίω σιμαλόεντα ex E notatur, ex Homeri usu haud 
dubie nata. | | 

96. ὠκχυπόδων) ὠχυπέδων A., si reote Thiersch, 
— μέγα δὲ] δὲ om. m. Facilis se offerret correctio 
» μέγα δ᾽ ἐν φρεσί κ col]. vs. ASA, » ἐνὶ φρεσὶ ϑάρσος 
ἀέξων «, nisi obstaret Hom. Od. XI, 193. » μέγα δὲ 
φρεσὶ πένϑος ἀέξει. « — ἀέξων} ἀέξω" C. δ 5 

97. ἰϑὺς] ἰχϑὺς 1. ἰδὺς" ταχέως" ἀντὶ τοῦ ἰϑέως 
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ἤγουν ὀρϑῶς xol ἐναντίον᾽ ὄνομα &vri τοῦ ἐπιῤῥήματος. 
R. —  Simillima et sententia et structura in Il. V, 
194, ubi Minerva Diomedem alloquitur: » ϑαρσὼν 
viv, Διόμηδες, ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσθαι" «; quare nibil 


efficitur scriptura ἔχων H. --- ἔχον Trinc. in scho- 
lio, sed ita, ut aperte nihil sit, nisi error ty- 
pothetae. 


Ceterum diversas ob caussas hic locus dubita- 
tioni obnoxius fuit. Fr. Thierschius enim de Hes. 
p. 28 propter molestam vocum ἔχειν et ὠχυπόδων ἵπ- 
v» repetitionem duo versus 95 et 96 abiiciendos 
esse censuit: cuius sententiam non assequutus est 
Goettlingius ad h. l., discrimen illud, quod est 
inter ἔχεν ἡνία et ἰϑὺς ἔχε ϑοὸν ἅρμα, optime intel- 
ligentis. — Quae quidem coniectura praeclarum vi- 
deri possit ex enarratoribus nancisci adiumentum, 
quorum et Diac. haec pauca verba posuit: »᾽ “λλὰ 
σὺ χράτει τὰ χαλινὰ τῶν ἵππων" καὶ μὴ δειλιάσῃς τὸν 
"Aog»« et f. post interpretationem vs. 94 οἱ inter- - 
iectam de Herculis laboribus narrationem ita per- 
git: »'42A i εὐθείας ἔλαυνε τοὺς ἵππους, μηδ᾽ ὅλως 
φοβηϑεὶς τὸν xrUmoy.« — Nec tamen ei assentiendum 
puto. Tales enim repetitiones apud epicos poetas 
frequentissimae: praeterea quum alter scholiastarum 
& ἡνία, alter ἐϑὺς ἔχειν explicet, quumque Dia- 
conus interdum brevitati studeat, Anonymi vero 
interpretatio propter inutilia additamenta scribae 
pluribus in locis non satis plena sit, scholiastarum 
quoque testimonium incertum esse patet. Aliter 
Hermannus iudicat, qui non in paucis versibus 
eliciendis acquiesciL, sed a vs. 96 usque ad vs. 101 
omnes spurios esse opinatur: ne potuisse quidem, 
ait, Herculem adhortari ad frenos capiendos et ad 
eursum recta via adversus Cycnum dirigendum, 
quum ipse arma nondum cepisset. Cuius rationem 
equidem non probo. Nam quum Hercules de se 
et Iphicle loquutus esset,  fratrisque dementiam, 
audieute filio reprehendisset, ac de onere sibi im- 
posito questus esset, quid tandem convenientius 
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esse poterat, quam ut ipse primum ad cerlamen se 
accingeret et propterea a curru descensurus, [0]Δ0 
frenos regendos traderet, deinde vero lolaum ad 
fortitudinem veterem nunc ptobandam admoneret? 
Quamquam enim poeta tacet, tàmen propter vs. 
921 hoc ipso momento Herculem de curru descendere 
voluisse, cogitandum est.  Poterant illo tempore 
certamen evitare: recta via quum Apollinis lucum ' 
petendum omnemque Martis timorem abiiciendum 
esse diceret, simul se quamquam invitum, tamen 
ad certamen subeundum promptum esse paratumque 
significavit. 

Quae lolaus respondet, his aptissime conve- 
niunt. — Primum euim caussam explicat, cur dii 
Herculem tanta in certamina miserint: deinde ipse 
tam sese fortem paratumque ostendit, ut vix ab 
hoste petendo se temperáre posset; et Herculem 
adeo ad arma sumenda adhortatur, prorsus illi 
lolao similis, quem Stesichorus celebraverat; seque 
cum Hercule coniungit δύο παῖδας ἀμύμονος 'AàAxei- 
δαο, vs. 112. . Quia autem spem excitaverat, fore 
ut inimici fugerent: postea Hercules mouet, immi- 
nere iam pugnam, equoque Árione imprimis esse 
confidendum. ^ Priusquam igitur Hercules, armis 
sumptis, se ad certamen accingit, recte docet, 
quid Iolao faciendum sit. — Aut igitur fallor equi- 
dem aut haec imago heroum sese invicem exhortan- 
tium imprimis, «ut videtur, lolai ornandi caussa . 
admissa, nou est loco suo movenda. 

᾿ς 98. ὑποδδείσας] ὑποδδεὶς 1m. ὑποδδεῖε ἢ.  Pos- 
sis de imperativo cogitare. 

99. ὃς viv] ὃς xoi viv A. 

κεχληγὼς] κεκλογὼς lm. | ' 

περιμαίνεται] περὶ, μαίνεται C, non male. Certe 
spud Homerum περιμαίνεσθαι frustra quaeritur. Diac. 
» ὃς νῦν μαίνεται ὑπὸ ϑυμοῦ καὶ τῆς περὶ τὴν μάχην 
ὁρμῆς. « Accuratius f. »ὃς νῦν βοῶν περὲ τὸ ἱερὸν. 
ἄλσος τοῦ ᾿Απόλλωνος μανιωδῶς περιέρχεται. « [π΄ E 
» χεχληγώς " χράξων. « | 
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100. ἐἑχατηβελέταο]Ἵ ἑχατηβολέταο B., vitio ex 
voce ἑχατηβόλος orta, efr. IM. I, 75. 

401. ἢ μὴν xoi χράτερός περΊ ἢ μὴν κάρτερός 
περ, xci Omiss., GV.* In K zo; insertum est postea, 
et gl. »7 μήν ὄντως. « 

ἄαται] ἀᾶται € et in Mon. sch. ἀᾶται᾽ πληροῦ- 
ται. Reliqui libri omnes, nullo excepto, ut vulgo 
' legitur, ἄαται exhibent. ^ Ap. Hesych. ἀται, πλη- 
οοῦται; quod reponendum esse putarunt Heyn. ad 
I. V, 588 (T. V. p.73) et Buttm. Lexil. I, p. 9 
et Additamm. p. 300 et Gr. uber. II, p. 986. 
Contra ἄεται coni. Thiersch. Gr. S. 232, n. 17. 
ἀασσεῖται pro ἀάσσεται, ut πεσεῖτωι prO πέσεται,  par- 
ticipio ἐὼν abiecto, Guietus. 

Plerique vetetum ἄαταε pro praesente habue- 
runt. — Mire d. »ἄαται" ἤγουν χορέννυται. ἄημε γὰρ 
τὸ ἐχπνέω, xoi τὸ παϑητιχὸν ἄαμαι, ἄασαι, ἄαται « 
cf. Buttm. Lexil. 1, p. 230. Diac. » χορέννυται γὰρ 
πολέμου, καίπερ ἀνδρεῖος ὧν « gl. À. πληροῦται ut ap. 
Hesych., gl. b. »ϑλιβήσεται’ ἐνεστῶτα εἶπεν ἀντὶ 
μέλλοντος, « eodemque modo fortasse intelligenda gl. 
G. .»γορτασϑήσεται« et f. »" Orcog δὴ καὶ ἰσγυρὸς ὧν 
ὁ ous καὶ ἀκόρεστος viv ὑφ᾽ ἡμῶν κχορεσϑήσεται TOU 
πολέμου. « Certum igitur testimonium veteris gram- 
matici non exstat, unde Gero, pro futuro habitum 
esse colligas; praesenti potius h. l., ut saepius, 
vim futuri tribuebant. — Hermannus vero Opuscc. 
Vi, p.193 non formam solum, sed etiam notionem 
praesentis retinuit, ingeniosa loci interpretatione 
usüs hac: »auch ein noch so Tapferer wird des 
Rampfes satt. « — Ac profecto, si Hermannum se- 
quuti vs. 99 — 100 eiiceremus, ea sese maxime 
commendaret interpretandi ratio. Sed si vere antea 
iudicavimus, illos versus servandos esse, non po- 
lerimus nisi futuri notionem retinere; quod recte 
est et ἃ Buttmanno defensum et a Goettlingio ad 
h.l. Ceterum in hac voce explicanda viam novam 
init V. D. Th. Benfey, Wurzellexicon, p. 595 seq., 
quod amice me docuit V, D. Alb. Lion. 
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102. τὸν δ᾽ αὖτε) τόν δ᾽ S. Post has voces δὴ 
insertum in K, ut putat Matth., ex glossemate τοῦ αὖτε. 

- ἀμώμητος] ἀμώμυτος B Ald. [u. 1. 9. Farr. 
In R. ν.μωμητὸς ὁ ψεκτόρ᾽ ἀμώμητος, ἄψεκτος, ἄμωμος. « 

. ηϑεῖ , ἢ μάλα δή vi] 9 ἠϑεῖ᾽ nostrum in 

plerisque codd. ; in aliis inutiliter aberratum « Wolf. 
Diversitas scripturae haec est: ὦ ᾿ἠϑεῖε" ἢ δή τι Im. 
ὦ ἠϑεῖε' ἠδὴ τ m., ὦ ἠϑεῖε" ἢ μάλα "b τι F M, 
(sed in F. μάλα superscr., non in textu), — -ὦ 
PD ; ἢ μάλα δή τι T ex Diac.;, qui interpretatur 
ὦ Óei$, ὄντως. ete, quod corruptum exstat. in Iu. ὦ 
et Farr. o5' εἰ, E sine aec. --- ἠϑεῖε" 5 μάλα δή: 
τι AESV. ἡϑεῖε" ἢ μάλα δή τοι G, ηϑεῖε᾽ ἢ δή H. — 
ἡϑεῖ᾽ ἡ μάλα B a sec. m. P Steph- et. recentiores 
editores omnes. ἢ ϑεῖ᾽ quod erat in B a pr. m., 
vitio in Comm. illatum, repelitum est ab Heinsio 
aliisque, iam a Graevio correctum. — ἡδεῖ ἢ Ald. 
ἴα. 1. Frob. ut scriptum est, solo apostropho 
omisso, in Hesych. exemplo Veneto, p. 1611 Alb. 
p. 999 Schow. — . De vocis notione et usu v. 
f. supr. p. 92. et Schneidew. Exercitt. critt. p. 27. 
— Hi errores omnes ex scholiis ort. In f. 
jo eie" ὄντως δή τοι. In gl. G. ὦ γεννάδα. gl. b. 
ὦ Oe Hesych. 7555 ὦ ϑεῖε᾽ ὦ ϑαυμάσιε; cf..schol. 
ad Apoll. Rhod. HI, 92. — — » Vide Heyn. Obss. 
ad Π. c, 917: Heinr. cfr. ad 11. XXI, 229, 
XXIII, 94. | 

104. Ἐννοσίγαιος ἐνοσίγεος m. ἐνοσίγιος Y, si 
recte Matth. — — Ἀἐνοσίγαιος AF G. 

108. πόληα] πόληας CGK V Cod. Havn. Etym. 
M. p. 957, 29 cf. Gud. p. 955. In KR mg. ye. 
πόληα et gloss. »χρήδεμνον xai τὰ τείχη καὶ τὸ χεφα- 
λοδέσμιον᾽ τὰ τῶν ϑηβῶν τείχη, οἷον τὰ περιβλήματα. « 
Fabr. in exemplo suo adscripsit » Cuperus p. 99 
Var. Obs. Non putandum est, Hesiodum velle 
hos muros Neptuno sacros fuisse, sed quia muro- 
rum urbis cuiuseunque fundamenta ille tuetur, vid. 
Servius ad 2 Aen. v. 610. . Nam muri Thebarum 
Marti sacri, -Hoiner. Il. 4, v. A07 seqq. « πόληα 
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veram esse scripturam, nemo negabit, cf. Et. 
Gud. p. 349, ὅδ, quanquam cur Neptunus po- 
tüssimum hoc loco commemoratus sit, non satis 
patet. — Nam quod Goettlingius excogitavit ad h. 
l. » Ταύρεος "Ἐννοσίγαιος est Neptunus, qui undis 
Onchesti lacus, taurorum instar mugientibus, The- 
barum urbem, cuius in se recepit custodiam, de 
periculis imminentibus advertit. — Ob hanc causam 
apud nostrum dicitur 'E»voc., ὃς Θήβης ete.« id 
vereor ne nimis subtile sit, neque Muellero pro- 
betur, ad quem provocat, Orchom. p.43. [υρρὶ- 
ter et Neptunus, Tarenti tutores, iunguntur simi- 
liter ap. Hor. Carmm. I, 28, 29. 

06. κχράτερόν τὲ μέγαν ré] κχρατερὸν μέγαν τε 
I M m. 

107. ἐς χεῖρας] εἰς χεῖρας Goettl., nescio unde. 
&povow rinc. vitiose. 

ἀλλ᾽ &ye] ἀλλά ye B. Ald. Iu. 4. 2. Farr. 

Frob. Bass. Steph. Co. Heins. Loesn, Heinr. — 
ἀλλ᾽ &ye recte iam Trinc. occupavit, deinde recen- 
tiores Gaisf. Boisson. Dind. Goettl. cfr. Bauermei- 
ster Obsvv. im Hesiod. p. 14 seq. — Hanc scriptu- 
ram libri exhibent paene omnes, ACEFGHIR et 
reliqui. Quoties haec verba corrupta sint, docent 
Epkema Act. societ. Trai. IV, 325,  Hoenius ad 
Gregor. de Dial. p. 56. Ruhnken. Hy. in Cer. 495 
aliique plurimi. 

δύσεο] óvooso BCG RV. Ald. Iu. 1. 2. Farr. 
Steph. Co. Heins. Heinr. Gaistf. — — δύσαιο F. — 
δύσσαιο ἔπι. — δύσεο recte AET duo Florentini 
Lennepii, 'Trinc. Boissonad. Lennepii monitu et 
coll. VV. DD. ad Ill. Ν, 241 et Brunck. ad Hes. 
Opp. 9354 — 382,  Bauermeister, Dind. Goettl. 


109. ᾿ἐμπελάσαντερ] ἐμπελάσοντες C. ἄρεος Y m. 
140. μαρνωμεσϑ᾽ ] μαρνώμεϑ᾽ EF. 
οὔ τοι] οὔτοι ABFGKSV Ald. Iu. 1.2. Farr., 


quod cum Wolfio probarunt Bentl. et Herm. Opuscc. 
V, p. 193. οὔ τι CIM m Trinc. Steph. Co. Heins. 
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Gaisf. Boisson. Goettl. ^ Prius verum esse, impri- 
mis sententiarum nexus docet. | 

ἀτάρβητοαν) ἀτάρβυτον "Trinc. ἀτάρβη τὸν A. 
ἀταρβητὰν 1. | 

υἱὸν] διὸν V. 

111. οὐδ᾽ ᾿Ιφιαλείδην] οὐδ EigixAsóm» ex Pori- 
sino libro nescio quo Koehlerus notavit. — Voluit, 
ut videtur, αὐδὲ ᾿Ιφιχλείδην, brevi syllaba prima. Non 
male Bentleius ov ᾿Ιφιχλείδην, nec tamen ita, ut re- 
cipiendum ducam. n f. » ἐπεὲ οὐδαμῶς ἐφφοβύσει ὃ 
"dong σὲ τὸν τοῦ Διὸς wiov' οὐδὲ ἐμὲ τὸν ᾿Ιόλαον. « 

. δειδίξετα!)] δ᾽ εἰδίξετας B. ΑΙά..) quod vitium iam 
correctum in Iu. 1. 2. ,Trinc., sed in Bas. 1 re- 
petitum est. In gl. b. recte δειδίξεται. addita inter- 
pretatione ἀντὶ τοῦ πραςβλέψεται. Cogitarunt igitur 
de voce δειδίσχαμαι, non de voce δειδίσσομαι, qua- 
rum illa in Odyssea sola, haec in Iliade reperitur, 
efr. scholl. ad Odyss. », A1 ap. Buttm. p. 94. 

αἴω] ὀΐω ΑΕ ΑΒ V Trinc. 

112. ρρεύξεσϑαι] φεύξασαϑαι CS. a 

᾿Αλχείδαα] "Axíóao Α Trinc. ᾿«Πλχείδῳ m. 

118. σφι] σφιν Α Trinc. De huius voculae 
notione: rectissime iam in f. iddicatur, cf. supr. 
p. 49 νοἵτενες, αὐτοὶ oi δύο παῖδες, πλησίον εἰσὶ τοῦ 
"dotog καὶ τοῦ Κύχνου" ἀλλοπροφρώπως γὰρ λέγεε 0 ᾿Ἰόλαος 
χάριν αὐτοῦ ve xal ᾿Ἡραχλέους.« Non solum enim 
σφι plurali numero intelligendum censet, : sed 
etiam caussam bene docet, cur poeta, qui hucus- 
que de Cycno loquutus erat, iam ad Martem et 
Cyenum simul converterit orationem. — Ab hac ipsa 
sententia postea Guietus non procul aberat. ^Ve- 
rum vidit Buttm. Lexil. I, p. 61 ed. 2; Goettlin- 

ium in errorem traxit Voss. ad hymn. in Cer. v. 
OS. »Qui iam prope ipsos vadunt« iam inter- 
pres Basil. | 

σχέδον εἶσι] ta plerique libri, ut BC, et 
editores ab Aldo usque ad Goettlingium omnes, ex- 
ceptis TTrinc. Iu. 2. Farr. Benen., qui σχεδὸν εἰσὶ 
receperunt, et Pasore, qui σχεδόν εἰσε correxit. 
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»elos« ait, »eunt (ut vertunt) ab εἰμὶ, eo, vado, 
quamvis hoc in loco commode εἰσι ab cipi esse pos- 
sit. Nam eu: eo in ὥ pl. non format εἰδε, sed in 
tertia singularis. « Eaque scriptura reperta est (σχε- 
δόν εἰσι) in codd. AIm, et fuit iam ap. schol. f., 
ut ex supra positis verbis eius apparet. 

Alteram scripturam «d: iam veteres tentarunt. 
Huc enim trahendum est schol. a Matthaeio in K 
inventum, de quo ita refert; »1n una pagina in 
Cod. sequuntur hi versus a v. 109 ad 119. Et 
versui 1ÁA et seqq. haec adscripta, quae nescio 
quo pertineant: £e ϑηβαίῳ λέγει" oi γὰρ ϑηβαῖοι 
τοῖς πληϑυντικοῖς ὀνόμασιν ἀρσενικοῖς καὶ θηλυχοῖς ἐπι- 
φέρουσι ῥήματα uxo. « In hanc eandem opinionem 
postea Goettlingius incidit. — Alii aliter iudicarunt, 
qrorur imprimis cf. Ahrens, Conjug. «uf μὲ, p. 

9 et 29. — Mihi in scriptura àc,; acquiescendum 
videtur, quae commodissimam hoc loco habet .in- 
terpretationem. 

λιλαιόμενοι] λιλαιομένοι ap. Ald. Iu. 1. 2. nihil 
est nisi error typoth. 

πολέμοιο] μάχης C. Multis hoc annumerandum 
est testimoniis, saepe glossas in nostri carminis 
contextis legi. 

1414. τὰ σφιν] τά σφι GR. τάσρειν E. 

πολὺ φίλτερα] Haec scriptura ex T, ni fallor, 
in Trinc., inde in Steph. et reliqua exempla re- 
centiora venit, quae usque ad Goettlingium ab eo 
hon recesserunt, dum antiquiora, ut Ald. Iu.1. 2. 
' Frob. Bass. Bog. Benen. ἔπεσ. φέρτερα exhibent. 
Sed libri plerique φέρτερα praebent, nominatim 
AB a pr. m. CDEFGHIRmMPSVY; ia B. 4 
est in litura scriptum. Diac. habet νυ πλέον τῆς τρο- 
Que ἀγαπῶμεν τὸν πόλεμον « et f. similiter » χατὰ so- 
λὺ εὐωχείας ἀγαπητιχώτερα ἡμῖν « cf. supr. p. A9; ex 
qua "utraque interpretatione certi nihil sequitur. 
Mihi necessario redeundum videtur ad scripturam, 
quam pleraque testimonia confirmant. cf. Hom. Il. 
1l, 169 e πολὺ φέρτερόν ἐστε, quoninm multo 
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melius est et praestantius, et 04. XXII, 154 
» iun πολὺ qéprepo» ἐστιν τεϑνάμεν ἢ ξώοντας ἅμαρ: 
τεῖν. --- Ceterum aptissime iam a Wolfio compara- 
tur fr. Hes. ap. Lehm. 62, ap. Goettl. 438. 4i 
ακίδας πολέμῳ χεχαρηότας ftre δαιτὶ. 
ὡς φάτο] dg gato Trinc. — μείδησι» 
μείδησε A GRS V Trinc. — ᾿Ἡραχληείη) Ηραχλείη Y m. 
. 116. ϑυμῷ) μύϑῳ T Trine. Steph. mg. Haec 
scripturae diversitas quoties reperiatur, notissimum 
est, ofr. Boisson. ad h. 1. et ad CaHim. p. 210. 
Scholl. ad Apollon. Rhod. IL, 1219, F ortaseis igi- 
tur nihil nisi error est Triclinii ; neque tamen 
procul absum ab hac sententia, vesse hane Triclinii 
mutationem aliquam, qui sententiarum nexui pv2o 
accommodatius .esse, quam ϑυμῷ, immerito sibi 
persuasisset. — γητήσας I. 

μάλα yap vv ol] vv abest a GKRSV Teinc. ol 
ab AM m. Illa scriptura mihi probatur. 

ἅρμενα] Eta B Ald. Iu. 1.2. Trinc. Bass. ἄρ: 
μενα primus. Bog. Steph. Heins. reliqui. 

εἶπεν} εἶπε CGS V. 

117. προρηύδα] προτηῦδα C. 

148. διοτρεφές] διοτροφές ( S. 
᾿ 119. τρηχεῖα] τραγεα CGHRLSV. ΑἸά. Iu. 
| 4.2 DB. τρηχεῖα Triuc. Steph. Heins. reliqui. 

20. ὡς] ὡς B Trinc. 

' doelovo χυανοχαίτην] ἀρύοναω Trinc. mendose. 
ἀρίονα B. In f. »οὕτως καὶ νῦν πανταχοῦ worse 
τὸν μέγαν ἵππον τὸν ὠνομασμένον ᾿Αρίονα « Eustath. ad 
Π. XXIII, 546, p. 1504, 62 seqq. υ᾽ϊἹστέον δὲ 
ὅτε ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων τὸν ὡς εἴρηται ἀρείονα ἵπ- 
πον διὰ τοῦ & καὶ ὃ μικροῦ γράφουσιν. ὁμοίως τῷ ᾿Ιξίων, 
Ἰξίονος —. οἱ “μέντοι πλείους καὶ ἀκριβέστεροι , διὰ τῆς 
εἰ διφϑόγγου τὸν τοιοῦτον ἀρείονα τυποῦσι.« cf. Val- 
cken. ad Eurip. Phoenn. p. 659. Αἱ memoretu 
dignum est, in T *scriptum esse Goettlingio teste, 
BOn '4otíova χυανοχαίτην, 8. ἀρείονα Κυανογαίτην, 
tanquam nomen equi esset Κυανοχαίτης: quo eodem 
pertinet notatio in d. » ἀρείονα" τὸ συγχριτικὸν ἔλαβεν 
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ἀντὶ ϑετιχοῦ (ϑηλικοῦ Trinc., quod Heins. correxit), 
καὶ iy ἄλλοις πλείοσιν ἔϑος τοιοῦτον τῷ Ἡσιόδῳ. « unde 
Tricl. sua sumpsit, ut solet. 

De Arione equo saepissime nostra aetate dis- 
utatum est, cf. Schellenberg. ad Antimach. fr. 
7— 20, p. 6A seqq. Buttm. über die Eutstehwi 

der Sternbilder auf der qriech./ Spháre, p. 6 
(Commentatt. Acad. Γ Brel. 1997.) O. Müller. Ae- 
schyl. Eumenid. 1735, 174.  Preller, Demeter 
und Perseph. p. 150 seqq. — Commemoratio eius 
apud nostrum poetam  simplicissima: quamquam 
quod κυανοχαίτης appellatur, poterat eedem iure 

Arcadibus ad Neptunum patrem trahi, quo The- 
baidis versibus usi sunt, in quibus praeter idem 
cognomentum nibil testimonii inest, οἷ. Pau- 
san. Árcad. c. 29, 9. — C. G. Müller, de cycl. 
Gr. ep., p. 72 seq. "Leutschius meus Thebaid. Cyclic. 
Reliqq. p. 6A seqq. Quam ab caussam iam Pausa- 
nias, non aliter atque Scehellenbergius, p. G3 nostra 
aetate , Arcadibus adversatur, * δύναιτο δὲ xai ἀνα- 
φύντι ix γῆς τῷ ἵππῳ ex ϑεοῦ τὸ εἶναι τὸ γένος, καὶ 
αἱ τρίχες οἱ τὴν χροιὰν ἐοικέναι xvavo.« Αροτίδ au- 
tem mihi videtur ex hoc loeo cognatio quaedam 
inter Thebaida cyclicam et nostrum carmen, quae 
et in verbis est et in rehus narratis posita, 

424, πάντῃ} πάντη C V AM, Trinc. — ἀνα- 
τρυφᾶν] ἀναστροφᾶν ΑΒ Trino. ---ὀ ὥς χε] ὥς xev 

ὥς γε GSV. Vulgata scriptura verissima est, 
" ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽ ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες, 
Il. XIII, 73 et alibi. 

192 — 140.  Accedimus ad celeberrimam car- 
minis parlem, qua, quibus potissimum armis Hercu- 
les cum Cycno depugnaturus sese instruxerit, enar- 
ratur.  lnitium, ut ubique apud Homerum, cf. 
Heyn. ad Il. III, 550, fit ab ocreis, — Atque in 
reliqua quoque parte tam similie pleraque Homero, 
ut iidem versus sine mutatione repetantur, cf. Scut. 
12À cum 1]. III, 552; X1, 95; XVI, 4355; XIX, 
571 et Scut. 436. cum ἢ], Im, 9906; XIX, 134; 
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alibi. — Magna vero etiam diversitas est et singulis 
in rebus, quae describuntur et in ordine, quo 
sese excipiunt. Ita pharetra qua ratione ab heroibus 
induta sit, nusquam apud Homerum legitur; apud 
nostrum vs. 150 sq. — Orde vero ut commutaretur, 
effecit Scuti descriptio, quae quoniam longissima 
erat, in fine ponenda eret. Neque tamen negli- 
gendum est, in Zenodotea reeensione ll. III, 554 
seqq. rationem Homericam Hesiodeae simillimam 
fuisse, cf. scholl. Venn. ad IIl, 534. XI, 532. 
XV, A90. Heyn. T. IV, p.519, Plerique gram- 
matici affirmabant, prius esse scutum manibus ca- 
ptum, quam galea capiti imposita fuerit, ut Il. 

; 400. --- Ceterum huc trahendum est, quod 
primus, quantum scio Bründstadius Danus obser- 
vavit in libello praeclaro » Die Breuzen von Siris. 
Eine archaeologische Untersuchung, von Peter Oluf 
Bróndsted, | Kopenhag. 4857« p. 25. — Ait enim: 
» Dieser grosse den Leib. bis zu den Hüften bedeckende 
Panzer giebt den. Hauptunterschied zwischen der vol- 
len, schwereren , und der leichteren Bewaffnung ab. 
Denn zum blossen Streifzug oder WMinter- 
halte, zum Reisen, zu Jedwedem anderen 
Gange, wo man auch móglich auf Feinde 
stossen konnte, der aber nicht darauf berechnet 
war, GSland zu halten und. ein. ordentliches Geféckt 
zu lefern, wird, im Homer, der Panzer gar nicht 
angelegt « eamque rem multis exemplis ex Homero 
petitis eomprobavit, Il. X, 21, 99, 151, 206. Od. 
I, 2535 — 256. XXII, 110. Ἐπ nostro carmine 
elucet, verissimam ab illo sententiam propositam 


122. κνημῖδας] χνημίδας ACIRmS Ald. Iu. 
1.9. κνημῖδας Trinc. Bog. Steph. reliqui. —- ὀρει- 
χάλχοια φαεινοῦ] ops. φαείνου (sic) Cram. Anecdd. I, 
P. M7, Í . — Ab Hemsterhusio laudatur loann. 
Philopon. ad 'Yoz. ' f». I1, p. 209. 

25. χνήμῃσιν] xvmuiccw C. περικνήμῃσιν S. 
ἔϑηχεν] Ita ET c. Wolf. ἔϑηκε reliqui. 
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124. δεύτερον] δεύτερ᾽ ἃ. — — ϑώρηχα] ϑώριχα 
Ll. — στήϑεσσιν] στήϑεσσι V. 

195. πολυδαίδαλον] δαίδαλον N. - πολυδαιδάλεον 
ALSV. —. ὅν ρ᾽ οἱ] ὅν ρά οἱ Lm V. ράοι 1M. ὅν οἱ 
(δ᾽ omiss.) C NT duo Florentini ap. Lennep., Trinc. 
» Recte omittitur. v. Herm. Orph. p. 780. Heinr. in. 
mg. eamque scripturam recte iam receperunt Gaisf., 
deinde,  Lennepio auctore, Boissonasd. Dind. et 
Goettl. 

196. ἔμελλεν] lta mT. 


197. τοπρῶτον] lta recte iam Al. Iu. 4. 2. 
Trinc. ut S. — στονόεντας] στενόεντας C Trinc. Iu. 2. 
Benen. — ὀ ᾿ἐφορμήσασϑαι ἐφορμήσεσϑαι BIM m; 
quae scriptura memoratu digna nec tamen reci- 
pienda est: videtur correctio "esse ex Phrynichi, 
Moschopuli, "Thomae similiumque grammaticorum 
opinione orta. 
| 128. ἀρῆς] ἄρης Trinc. ἀλχτῇρα] «oxr5oe m. 

» Winckelmann. Histor. Art. Opp. HII, 262. Heinr. 
in mg. | 

129. φαρέτρην] φαρέτρων B. 1, ἡ superscr. — 
στήϑεσι Im. --- δὲ in. À al. m. 

130. καββαλετ᾽  χαμβάλλετ᾽ B, postrema syl- 
laba, in litura posita; a pr. m. χαμβάλατ᾽, ut vi- 
sut est Roeblero; ,4 pro f ex scribendi consuetu- 
dine Graecorum infimae aetatis, cfr. Heyn. ad M. 
XXII, 685. — χαάββαλεν ἐξό. ἘῸΝ. xafffaX ἐξο. 
OV. κχάββαλε τ᾽ Fm, ut Thiersch. notavit, quod 
Bog. unus in textum recepit. χαββαλατ᾽ D Ald. Iu. 
1. Bas.1. χαβαλλατ᾽ Yu. 9. χαββαλλετ Benenat. 
Horum paene nihil dignum est, quod memoretur, 
praeter formas activas, |quae apud Homerum solae 
reperiuntur. Diaconus locum ita interpretatur » xoi 
τοξοϑήχην ἐχρέμασεν εἰς τὰ στήϑη αὐτοῦ" ἣν καὶ ἐς TO 
ὄπισϑεν μέρος περιέτρεψε. « Bas.2. » cavam autem circa 
pectora pharetram, Heiecitque in tergum. « Fortasse 
igitur recte Bog.; ita si sumimus, accusativus pen- 
det a praecedente ϑήχατο, quod non ineptum puto. 
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Corruptionum origo, hane viam si ingredimur, sine 
difficultate ostenditur. 

ἐξόπιϑενὴ ἐξόπισϑεν AFGIMmNSV. 

πολλοὶ δ᾽ ] πολλὸν δ᾽ D Ald. Iu. 1.2. 

δ᾽ ἔντοσθεν) δέ τοι ἔσσαν 'T Trinc. Steph. mg. 
Cuius soripturae quum in reliquis libris nullum ve- 
stigium exstet, videtur ea Triclinio ipsi deberi; Dia- 
conus enim nihil habet, nisi » εἶχον γὰρ τὰ βέλη 
ἔμπροσϑεν μὲν ϑάνατον.« quem "Triclinius accurate 
sequi solet. 

151. διγηλοῆ ῥηγηλοί τὰ. ῥιγηλός᾽ ὁ ταχέως ῥι- 
γῶν K. ῥιγαλοὶ S. 

λαϑιφϑόγγοιο] lta Trinc. Iu. 2. λαϑηφϑόγγοιο 
BCGRSV, sch. Cant. Ald. Iu. 1. Haec corru- 
ptela ia his vocibus frequentissima est, ut in voce 
λαϑικηδὴς (ap. Hom. Il. XXII, 82 et Alcaeum, fr. 
ὅδ, 9 Schneidew.) ap. Hesych. λαϑηχηδέα scri- 
ptum est. 

132. yov] εἷλον B. --- μῦρον] μύρον B I. 

155. ξιστοί] ξευστοί B a pr. m.; voluit for-—. 
tasse ξυστοί. —  — Fuit, quum de adverbio repo- 
nendo cogitarem μέσσον, ut ap. Hom. 1l. XII, 167 
μέσον αἰόλοι de vespis. 

154. μορφνοῖο)] Differunt in accentu vocis po- 
nendo libri; plerique μορφνοῖο scripserunt, quod 
etiam ex corrguptionibus patet μορφνοῖς G V εἴ μορ- 
»oio m.. Hos sequutus est Symeo in Etym. M. 
793, 397, uhi nostrum locum laudavit. Sed R 
habet μορφνοῖο" yp. μόρφνοιο, additis his scholiis: 
»μόρφνος γὰρ βαρύνεται xara ἐτυμολογικὸν εἶδος « et 
» μορφνοῖο φλεγύαο τουτέστι μέλανος ἀετοῦ. φλεγύας γάρ 
ἐστιν ἀετὸρ ἀπὸ τοῦ φλέγειν καὶ λαμπρὸς εἶναι « εἰ 
» μόρφνὸς (sic) [ὄνομα] ἀετοῦ ἀπὸ τοῦ μάρπτω, τὸ xa- 
ταλαμβανω" καὶ γίνεται μάρπνος xai τροπῇ τοῦ [α εἰς 
ὃ καὶ τοῦ π εἰς ᾧ μόρφνος, ὃ χαταλαμβάνων 1) παρὰ 
τὴν ὄρφνην πλεονασμᾷ, ἵνα σημαίνηται ὃ μέλαφ« cf. 
Etym. M. p. 991, 43 seqq. quibuscum conferenda 
sunt, quae Apollon. habet 115, 28 Bekk. »μορ- 
qvóv' nogogovo» τὸν διὰ τοῦ φόνου τὸν μόρον ἐπιφέ- 
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1552; ἤρυτο CGR' T Trine. sed in Ε΄. 7o. εἔρυτο et 
ἐρύομαι" τὸ φυλάττω; ἤρυτο V. cf. Hes. Theog. 504. 
Buttm. Gr. max. II, p. 156. 

κάρη] κάρην EM m N, fortasse ad hiatum tollen- 
dum, cf. Theog. 1024. Buttm. I, p. 406, » χα- 
uy ?« Thiersch., nescio, unde. 

᾿Ηρακλῆος ϑείοιο] cf. Lehrs quaest. epp. p. 512. 

159. Quae sequuntur in pluribus libris, ut 
BD Ald. Iu. 1. a praecedentibus seiunguntur, ple- 
rumque novo hoc titulo »'4oy; τῆς 4onmiog.« P 
»' Aor) ToU ἐπιγράμματος τῆς ᾿Ασπίδος. « 

χερσί γε μὲν] lta recte editores recentiores ad 
unum omnes, pendentes illi ex libro Aldino; in 
. MSS. autem plura vitia apparent. χερσὶ γέ μὲν Α. 
χερσί γε μὴν E LIN Trine, χερσὶ δὲ μὴν 1m F. ^ χερσὶ 
δὲ μὲν M. χερσὶ μὲν CD G, unde fuerunt, qui χερ- 
civ μὲν seribendum esse putarent, ut Brunck. 

140. ἔϑλασε] ἔτλασε Trinc. ἔϑασε m. cf. Hom. 
ll. V, 307. ϑλάσσε δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω 
ῥῆξε τένοντε Soph. Antig. 473 sqq. xoi τὸν iyxga- 
τέστατον σίδηρον ὑπτὸν ἐκ πυρὸς περισχελῆ Doav- 
σθέντα xai ῥαγέντα πλεῖστ᾽ ἂν dgiüoig. — Ceterum 
inutilis coniectura Voss. δεαπάφί. p. 890 »οὐτ᾽ ἂν 
(née. « — ἰδέσϑιωμ] εἰδέσϑαρ D. ἴα S 140 — 143 
in margine scripti lig. rubro. 

141. πᾶν uiv yag] πᾶν uiv, γὰρ om,, m. 

levxo] λευκῇ Ym, tamquam ad vocem ríravog 
pertineret, et rs removendum esset, ut interpres 
Bas. »gypso albo, et ebore.« Sed λευχὸν ἐλέφαντα 
v. ap. Pind. Ne. VII, 114; cf. Hom. Il. V, 583. 
θά. XVIII, 196. 

Ab hoc versu usque ad vs, 317 omnes a re- 
eentiori poeta additos esse, sumit Goettlingius, ante 
quem Thierschius de Hes. p. 27 iam similiter iudi- 
caverat, eieclis etiam vss. 159, 140, 3518 et 519. 
Sed Goettlingii sententiam refutavit Herm. Opusoc. 
VI, p. 196, Repetitio vocum ϑαῦμα ἐδέσϑαε 140 
et ϑαῦμα ἰδεῖν 919 initia et fine carminis hanc ha- 
bet caussam, quod tota descriptio Scuti ab iis 
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pendet; voluit enim poeta nihil nisi formam scuüi - 
visu mirabilem accuratius deseribere. Hine easdem 
voces vel saepius inculcavit, ut 224. 

142. ὑπολαμπὲς] ὑπελαμπὲς ἃ. ὑπὲ λαμπὲς OQ 
a pr. m. ὑπερλαμπὲς Ο 1,8. ὑπεχλαμπὲς V. Haec 
vox neque in Homero reperitur, neque apud alios 
scriptores frequens est. Minus recté iam veteres 
scholiastae ita loquuntur, ut ὑπολαμπὲς ἔην et λαμ- 
πόμενον, quae repetitio vs. 71 et 72 in memoriam 
revocat, nu|lo discrimine dici, credidisse videantur. 
Sed aurum quum in tota descriptione saepissime 
commemorelur, τίτανος Contra, Aexrgog et ἐλέφας 
numquam, poeta iam h. l. significavit, auri splen- 
dorem prae reliquis omnibus eximium fuisse. 

1AS. χυάνου] κυανοῦ B 'Trinc. Steph. mg. — 
óàabest a CS. — διὰ πτύχες] lta recentiores omnes 
recte; in libris MSS. et ab antiquioribus editoribus 
scribitur. διαπτύχες À Trinc. Iu. 2. διάπτυχες Steph. 
διαπτύχες DGRSV . Ald. Iu. 1. Bas. 1 (in G. add. 
interpret. διπλωματα)ὴ. διαπτύχεας B. διαπτύχαρ C. 
Nihil bonae frugis ex his eorruptelis exsculpi potest. 
» Versum haud dubie, spurium dicit Heyn. Obsvv. 
ad Iliad. XVIII, A491 propter usum voc. πεύχες non 
Homericum « Heinr. in mg. — . Hoc enim Hesiodeo 
in' loco ait, πεύχας de fasciis seu zonis, in quas 
superficies clipei divisa fuerit non posse non intel 
ligi, quia de summa agatur superficie: apud Ho- 
merum vero esse laminas alteram alteri superim- 
positas. — Quod ut concedas, tamen nihil inde se- 
quitur, nisi recentiorem esse Homero poetam et 
paullo aliter, quam illum, voce usum esse. — Deesse 
versus non potest, cuius veram interpretationem pe- 
tas ab Ὁ. Müllero zfrchaeol. Findication des Hes. Hera- 
kles - Sohildes, Zimm. Z. f. 4lterth. , a.4854, p.982. 
Aliter Welckerus, Z. f. alie Kunst, p. 339 seqq. 

1AA. ἐν μέσσῳ] ἐν μέσψῳ BGIRSV. 

δὲ δράκοντος] haec est nostrorum librorum scri- 
ptura; patet tamen ex scholiis, exstitisse aliam δ᾽ 
ἀδάμαντος, cf. Herm. Opuscc. l. 1l. p. 197., quae 
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οοντα" τινὲς δὲ εἶδος ἀετοῦ, ἄλλοι ἅρπαγα. « Coll. c. 
schol. Ven. ad 1l. XXIV, 3516. — In scholiis Dia- 
coneis ap. Trinc. μόρφνος scribitur; in Bachm. 
Anecd. lI, p. 245 μορφνὸν δὲ ἀετόν. Μόρφνοιο re- 
cepit Goettling. ex Aread. p. 62, 8., recipien- 
dumque esse docuit Passov. in Lex. s. v. μόρφνος. 
ieyvao] φλεγοίαο B. πτερύγεσσιν] πτερύγεσιν 1m. 

oO. Hoc in versu libri varias praebent cor- 
ruptelas. 550' S. ὄμβριμον, non ὄβριμον est in BCL, 
quod lectore non monito Goettlingius recepit, ex lege 
Hermanni, .ut puto, de emend. rat. Gr. gramm. 
I, 20, quam Boeckh. ad Pind. Ol. IV, 8 sequu- 
tus erat, sed minus recte, cf. Muetzell. de emend. 
Theog. p. 69. Deinde ἀχάχμιον scribitur F I M m, 
sed iu F et M ἀχαχμένον in mg. positum, cf. su- 
pra p. 90. Denique in fine versus legitur aut εἷ- 
Aero χαλκῷ, M Trinc. ex T ut credendum, et mg. 
GR aut 4o ϑυμῷ FHIRmV aut. αἴϑοπι γαλχῷ 
ABCDGLO (a pr. m.) S. Ald. Iu. 1. 2. (αἴϑωπι 
Α. zeÀno L.) Haec diversitas movit Hermannum, 
ut versum corrigendum putaret. — Scripsit igitur in 
Ephem. litt. Lips. 1.1. p. 94 » ἄλετο δ᾽ ἄλχιμον ἔγχος 
&xayu£voy ai2oni χαλχῷ « more Homerieo, et sagacissi- 
mae coniecturae suae veritatem persuasit Goettlingio, 
a quo est in textu reposita. Ἂς profecto quam- 
quam (foettlingius immerito vulgarem seripturam 
accusat, qua nihil posse lenguidius fingi atque 
ineptius ait; — εἶναι enim similiter ab initio positum, 
ut de Hesiodeis taceam, Homericis exemplis defen- 
ditur, cf. Ill. V, 659. Od. XXIII, 316; et ὁ δὲ 
post longam parenthesin collocatum tantum abest, 
ut ineptum sit, ut paene necessarium videatur — 9 
tamen concedendum est, ἤσαν facile potuisse a 
scholiastis constructionis caussa addi, et vocem ali- 
quam de sede sua depellere; cf. supr. ad vs. 150. 
Neque tamen equidem in Hermanni coniectura ac- 
quiescendum putaverim. Nam primum obstat, quod 
αἴϑοπε χαλχῷ dictum est. In Homericis enim lo- 
cis, ubicunque ἀχαχμένος χαλκῷ iunguntur, semper 
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epitheton ó£? additum est 1l. X, 4355. XIV, 19. 
XV, 482. Od. I, 99. XV, 534. XX, 197, non. 
αἴϑοπι, quo illud longe aptius atque significantius 
est. QContra αἴϑοπε γαλχῷ tam saepe reperitur apud 
Homerum, ast scribarum memoriae facile inhaerere 
potuerit, sed cum voce χεχορυϑμένος iunctum est, 
vel εἰλυμένος et de late splendente thorace et galea 
intelligitur, quibus indutus aliquis incedit, cf. Il. 
IV, A95. V, 562, 681 et alibi. — Deinde vero vox 
ϑυμῷ addita satis ostendit, in fine versus plura 
peccata a librariis commissa esse, quam unum il- 
lud, quod Hermannus sanavit. — Aut igitur vetus 
scriptura retinenda est, quam in nostro poeta 
ferre possumus, (eamque interpres f. habuisse vi- 
detur ef. supr. p. 90 »6 δὲ Ἡρακλῆς ἔλαβε χοντάριον 
ἀχαχμένον xoi ὠξυμμένον ἐν ξιφραρίῳ χαλκῷ «) aut initio 
versus χερσὶν δ᾽ legendum est » γερσὶν δ᾽ ὄβριμον 
ἔγχος ἀκαχμένον εἵλετο γαλχῷ,« quod et commodam 
praebet sententiam et Diacono firmatur interpre- 
tante: » ἔλαθε δὲ xol ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ χοντάριον 
μετὰ ξίφους. « 

136. χρατὶ δ᾽ ] χρατὶ τ᾽  Schrev. ἐπ᾿] im 
Goettl. --- ἰφϑίμῳ ἐπιῳϑίμῳ YS. — εὔτυχτον] ἐΐ- 
κτικτὸν V. ἔύτυκτον Robins. Loesn. Heinr. Heyn. 
ad Hom. Il. XIX, 164. VII, 19. Vid. Muetzell. 
de emend. Theog. 68. ».»& M. XV, A80. Od. 
XXII, 125. Wolf. Praef. nov. p. LXXI.« Heinr. 
in mg. cf. supr. 26. — — κυνέαν S. 

ἔϑηχεν Ita T m. 

1357. δαιδαλέην] δαιδαλίην Y m. 

ἀδάμαντος] ἀδάμαντον GR OSV, sed in KR. o. 
ἀδάμαντος; Cf. ἐλέφαντος Od. XX, 7 Apollon. Rhod. 
H, 2351. A scholiastis explicatur variis modis; 
recte antiquiora scholia » ἐξ ἀδάμαντος χατασχευασμέ- 
v5»;* Diac. iungit cum praecedente vocabulo » περι- 
χκεραλαίαν ποικίλην ἀδάμαντι σιδήρῳ; « Í. »χατεσχ. ἀπὸ 
χαλκοῦ ὠνομασμένον ἀδάμαντος.« cf. Hemsterh. ad 
Theog. v. 146 ap. Gaisf. Poet. min. HII, p. 344 seq. 

90. εἴρυτο] ἔρρυτο A, ut Soph. Oed. Tyr. 
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15529; ἤρυτο CGKTT Trinc. sed in R. yo. eipvro et 
ἐρύομαι' τὸ φυλάττω; ἤρυτο V. cf. Hes. Theog. 504. 
Buttm. Gr. max. II, p. 156. 

χάρη] κάρην IM m N, fortasse ad hiatum tollen- 
dum, cf. Theog. 10294. Buttm. I, p. A06.  »zxa- 
uv ?« Thiersch., nescio, unde. 

᾿Ηρακλῆος ϑείοιο] cf. Lehrs quaest. epp. p. 512. 

159. Quae sequuntur in pluribus libris, ut 
BD Ald. Iu. 1. a praecedentibus seiunguntur, ple- 
rumque novo hoc titulo ν᾽ Δρχὴ τῆς 'onióog.« P 
»᾽“4ρχὴ τοῦ ἐπιγράμματος τῆς omidog. « 

χερσί γε μὲν] lta recte editores recentiores ad 
unum omnes, pendentes illi ex libro Aldino; in 
. MSS. autem plura vitia apparent. χερσὶ γέ μὲν Α. 
χερσί γε μὴν E LIN Trine, χερσὶ δὲ μὴν 1m F. ^ χερσὶ 
δὲ μὲν M. χερσὶ μὲν CD G, unde fuerunt, qui χερ- 
civ μὲν seribendum esse putarent, ut Brunck. 

140. ἔϑλασε] ἔτλασε Trinc. ἔϑασε m. cf. Hom. 
JH. V, 507. ϑλάσσε δέ οἱ xorvAgv, πρὸς δ᾽ ἄμφω 
ῥῆξε τένοντε Soph. Antig. 479 sqq. xoi τὸν ἐγχρα- 
τέστατον σίδηρον ὑπτὸν ἐκ πυρὸς περισχελῆ ϑραὺυ- 
σθέντα xai ῥαγέντα πλεῖστ᾽ ἂν εἰςίδοι. — Ceterum 
inutilis coniectura Voss. Handgl. p. 80 » οὔτ᾽ ἂν 
ῥῆξε. « — ἰδέσθαι εἰδέσϑαςρ D. In S 140 -- 143 
jn margine scripti lig. rubro. 

141, πᾶν μὲν γὰρ] πᾶν uiv, γὰρ om,, m. 

lexo] λευχῃῇ Im, tamquam ad vocem ríravog 
pertineret, et τε removendum esset, ut interpres 
Bas. »gypso albo, et ebore. « Sed λευχὸν ἐλέφαντα 
v. ap. Pind. Ne. VII, 114; cf. Hom. Il. V, 5985. 
Od. XVIII, 196. | 

Ab hoc versu usque ad vs. 2417 omnes a re- 
eentiori poeta additos esse, sumit Goettlingius, ante 
quem Thierschius de Hes. p. 27 iam similiter iudi- 
eaverat, eiectlis etiam vss. 1359, 140, 3518 et 519. 
Sed Goettlingii sententiam refutavit Herm. Opusoc. 
Vl, p. 196, — Repetitio vocum ϑαῦμα ἐδέσϑαε 140 
et ϑαῦμα ἰδεῖν 519. initia et fine carminis hanc ha- 
bet caussam, quod tota descriptio Scuti ab iis 
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pendet; voluit enim poeta nihil nisi formam seuti - 
visu mirabilem accuratius deseribere. Hine easdem 
voces vel saepius inculcavit, ut 224. 

142. ὑπολαμπὲς] ὑπελαμπὲς (ἃ. ὑπὲ λαμπὲς Q 
a pr. m. ὑπερλαμπὲς C 1,8. ὑπεχλαμπὲς V. — Haec 
vox neque in Homero reperitur, neque apud alios 
scriptores frequens est. Minus recté iam veteres 
scholiastae ita loquuntur, ut ὑπολαμπὲς ἔην et λαμ- 
πόμενον, quae repetitio vs. 71 et 72 in memoriam 
revocat, nullo discrimine dici, credidisse videantur. 
Sed aurum quum in tota descriptione saepissime 
commemorelur, τίτανος C€onlra, Aergog et ἐλέφας 
numquam, poela iam h. l. significavit, auri splen- 
dorem prae reliquis omnibus eximium fuisse. 

145. χυάνου] xvevo? B 'lTrinc. Steph. mg. — 
óàabest a CS. — διὰ πτύχες] lta recentiores omnes 
recte; in libris MSS. et ab antiquioribus editoribus 
scribitur διαπτύχες À Trinc. Iu. 2. διάπευχες Steph. 
διαπτύχες DGERSV Ald. Iu. 4. Bas. 1 (ἴὰ ἃ. add. 
interpret. διπλώματα). διαπτύχεας B. διαπτύχαρ C. 
Nihil bonae frugis ex his corruptelis exsculpi potest. 
» Versum. haud dubie, spurium dicit Heyn. Obsvv. 
ad Iliad. XVIII, A981 propter usum voc. πεύχες non 
Homericum « Heinr. in mg. — . Hoc enim Hesiodeo 
in' loco ait, πεύχας de fasciis seu zonis, in quas 
superficies clipei divisa fuerit non posse non intel. 
ligi, quia de summa agatur superficie: apud Ho- 
merum vero esse laminas alteram alteri superim- 
positas. — Quod ut concedas, tamen nihil inde se- 
quitur, nisi recentiorem esse Homero poetam et 
paullo aliter, quam illum, voce usum esse.  Deesse 
versus non potest, cuius veram interpretationem pe- 
tas ab O. Müllero zfrchaeol. Findication des Hes. Hera- 
kles- Sehildes, Zimm. Z. f. Alterth. , 2.4854, p.882. 
Aliter Welckerus, Ζ. f. alie Kunst, p. 333 seqq. 

1AA. ἐν μέσσῳ] ἐν μέψῳ BGIKRSV. 

δὲ δράχοντος haec est nostrorum librorum scri- 
ptura; patet tamen ex scholiis, exstitisse alium 0 
ἀδάμαντος, cf. Herm. Opusec. l. l. p. 197., quae 
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una in antiquis scholiis explicatur: » σωματοποιεῖ τὸν 
φόβον ἐνταῦϑα, ὡς ἂν iv τῷ μέσῳ ἐξ ἀδάμαντος ἢν, 
οὐδαμῶς δυναμένου ῥηχϑῆναι « quibus verbis in Mon. 
sch. additur γρ. ἐν μέσσῳ δ᾽ ἀδάμαντος. cf. supr. 
p. 90. Me iudice, ἀδάμαντος praeferendum est et 
in contexta recipiendum. Nam primum nexus sen- 
tenüiarum fere postulat, ut materia commemoretur, 
unde prima imago constiterit. — Ác, totum scutum 
si ubique et gypso et ebore et electro et auro 
splendebat, ^ praeclare convenit, | quod mediam 
partem ait alio fuisse colore praeditam aliaque ex 
materia eaque firmissima factam. Deinde vero pro- 
pter ea, quae sequuntur, de dracone vix cogitari 
potest. Paullo post enim, 161 — 167 invenimus 
serpentum imaginem accurate descriptam, ut ima- 
ginem tam similem antea potuisse fingi vix verisi- 
mile videatur. ^ Tum vero de serpentibus apte dici 
non possunt, quae de dentibus et fronte, 1/406, 
147 enarrantur, cfr. O. Müller. 1. 1. p. 884. 
Denique si serpentis caput medio in Scuto positum 
fuisset, nulla ratione intelligeretur, quid sibi vel- 
let poeta in vss. 13A, ubi Προΐωξιν, Παλίωξιν, “Ὅμα- 
δον et similia commemorat, cum serpente iuncta. 
Accedit testimonium scholiastae antiquioris, quam 
nostri libri et scholiastae; accedunt postremo exem- 
pla simillima duo, Hom. ll. V, 758: 

ἀμφὶ δ᾽ &o' ὦμοισι βαλετ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν 

δεινήν, ἣν περὶ μὲν πάντη φόβος ἐστεφανωται" 

ἐν δ᾽ "Epig, ἐν δ᾽ ᾿Αλκή, ἐν δὲ κρυόεσσα ᾿Ιωκή, 

ἐν δέ τε 1 Ὀργείη κεφαλὴ, δεινοῖο πελώρου, 

δείνη τε σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
quo in loco primas nostri lineas conspici, apertis- 
simum est; et Paus. V, 19, ubi de arca Cypseli 
dicitur : » φόβος δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿ἀγαμέμνονος τῇ ἀσπίδι ἔπε- 
στιν, ἔγων τὴν χεφαλὴν λέοντος. ἐπιγράμματα δὲ --- 
τοῦ “Ἵγαμέμνονος δὲ ἐπὶ τῇ ἀσπίδι" 

Οὗτος uiv φόβος ἐστὶ βροτῶν" ὁ δ᾽ ἔχων ᾽4γα- 

μέμνων. « 

quibuscum comparari potest Scut. 257. Ῥοβίγοπιο 
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quum ex plurimis exemplis pateat, glossis in textum 
receptis maxime nostrum libellum corruptum esse: 
sine ulla audacia sumi poterit, idem vitium hoc 
quoque loco admissum esse; quamquam iam Diac. 
iy τῷ μέσῳ δὲ τῆς ἀσπίδος ἣν ἐζωγραφισμένος δράχων. « 
in suo libro δὲ δράχοντος invenit. ^ Praeterea cf. 
Levezow, Gorgonenideal, p. 49 seq. — Draco vero 
in medio Scuto positus per se non ineptus est; 
immo tam aptus, ut ideo potissimum mii in 
textum videatur illatus esse, οἷ. Bründsted, die 
Bironzeu von Siris p. 21. Add. sch. ad Od. XIL,91. 

φατειός] φατεινός L. cf. Soph. Phil. 746: » δεινὸν 
γὰρ, οὐδὲ ῥητόν«κ Ruhnk. Epist. crit. p. 107. 


445. ἔμπαλιν] ἔμπαλι δ᾽ ΑΕ. ἔμπαλιν δ᾽ COS, 
forma ἔμπαλι minus anliqua. cf. Il. ΠΙ, 427 
ὄσσε πάλιν xAvoca, XXI, Α15 πάλιν τρέπεν 0006 φω- 
uvo, ib. v. ἅθδ: XHI, 5., de quibus Heyn. T. 
VI, p. 566. Bene et accommodate schol. Ven. 
ad M. XIII, ὅ, οτὴν ἀπὸ τοῦ εὐϑέος μεταστροφὴν 
δηλοῖ; « melius illud quam » εἰς τοὐπίσω «, ut Diac. 
h. l. et Apollon. Lex. s. v. 

0000.0w] 006014 BCEF ΘΙ m; idemque vo- 
luit Trinc., ubi ὄσσι σοι vitiose exhibetur. 

146. τοῦ xoi ὀδόντων piv] idem versus initium 
ap. Hom. 1]. XIX, 565 et infr. 164. — Praeterea 
cf. Od. XII, 91 de Scylla: »σμερδαλέη κεφαλή, ἐν 
δὲ τρίστοιχον ὑδόντες πυκνοὶ καὶ ϑαμέες, πλεῖοι μέλανος 
ϑανάτοιο. « 

πλῖτο] πλᾶτο B (super literam ἡ vocis πλῆτο 
scriptum est c) DR (sed in mg. 7g. πλῆτο) Ald. 
Iu. 1. cf. Rubnken. in hymn. in Cer. 83. 

λευχὰ ϑεόντων] ϑεώντων G. gl. φαινομένων. ϑεεόν- 
των m. λευγαλεόντων vel λευγαλοέντων coni. Guietus, 
ἃ Graevio et Heinrichio refutatus. Nostra aetate 
praeclare hac scriptura usus Aug. Meinekius in 
Theocr. XXV, 198 γλωρὰ ϑεούσῃ reponendum esse 
vidit. | | 


1A7. δεινῶν) 9avov G. 
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ἀπλήτων] ἀἁπλάτων coni. Voss.'Handgl. p. 80, 
sed immerito, cf. Muetzell. de emend. Theog. p.956. 
βλοσυροῖο] βλοσσυροῖο FG mS. Jn K alterum c 
deletum et gl. adscript. χαταπληχτιχοῦ. βλωσσυροῖο C. 
In mg. Par. Á. » βλοσυρός, rigidus, gravis, teter, 


. terribilis. « 


μετώπου] Duplex est h. 1. scriptura, μετώπου, 
E (μετόπου) GIRNSV et inter versus ΑΒΕ. προς- 
onov Üiac. ABCFM (τ supra posito) T Trinc. 
Reliqui editores ab Aldo usque ad Goettlingium 
omnes μετώπου, 8c recte quidem; μέτωπον enim 
ab Hom. de equo, 1]. XXIII, A354 et de galea 
11. 16, 70, «ἃ Pind. de terra dicitur Py. I, 58; 
πρόρωπον nutem apud Hom. et reliquos scriptores de 
solo homine dici solet. --ὀ Originem scripturae 
fortasse monstrat Hom. 1]. VIII, 212 μειδιόων βλο- 
συροῖσι προςώπασι. Sed postquam draco locum suum 
occupaverat, μέτωπον minus aptum videri poterat. 

448. δεινὴ Ἔρις] δεινὴ ἔρις Goettl propter vs. 
196, (de quo postea) et quia deam sibi cogitare 
non potuisset poeta, volantem in fronte Terroris. 
Eodem pertinet Aristotelis sententia ap. schol. 
ad ll. V, 741 »φησὶ δ᾽ ᾿“ριστοτέλης ὅτι" μήποτε ἐν 
τῇ ἀσπίδι οὐκ αὐτὴν εἶχε τὴν κεραλὴν τῆς lopoyovog, 
ὡςπεὲρ οὐδὲ τὴν ἔριδα οὐδὲ τὴν χρυόεσσαν ᾿Ιωχήν, ἀλλὰ 
τὸ ἐκ τῆς l'gyovog γιγνόμενον roig ἐνορῶσι καταπληκτι- 
xóv« ac similiter iudicavit O. Müller. ]. 1. p. 88A; 
Sed haec est interpretatio rei a poela significatae; 
atque Müllerum puto maiorem litteram  initialem 
servaturum fuisse; nominavit enim Hesiodus haud 
dubie Deam, qualis est Discordia ap. Stat. Theb. 
M, 2807; κχορύσσουσα xAovov ἀνδρῶν, nisi de dea 
sermo est, non intelligitur. ]ta veró est dea, quae 
solet. homines in pugnas compellere ; non enim quod 
facit, sed quod facere solet, indieatur. Quint, 
Calab. V,. 51 h. l. imitatus esse videtur. 

πεπότητο]) πεπότατο (ἃ (5 superscr.) OSV. Quae 
forma quum ap. Ilom. insolita sit, non procul absum 
ab hac coniectura: δειγὴ "Fog ἐποτᾶτο. Ultimae enim 
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syllabae productio in voce "£pi; Homerico usu de- 
fenditur, cf. Spitzn. de vs. Her. p. 91. — χορύσσα S. 

149. σχετλίη] σχετλία GROSV. 

xai ἐκ φρένας diro φωτῶν] Plurima sunt in 
libris peccata, quae tamen facili opera corriguntur. 
ἐκ omis. FGIRMmOSV. φράνας C. εἴλετο B. 
de FIM... αἴνυτο T mg. L. Trinc., quod recepe- 
runt Dind. Goettl. βροτῶν FIM. fowro» H. . Quae 
quum pleraque librariorum oscitantiae debeantur, 
id unum quaerendum est, utrum αἴγυτο, an εἵλετο 
scribendum sit. Sed licet etiam εἵλετο scholiis de- 
beri putaverit Goettlingius, collatis loeis Homericis 
Hl. IV, 951. V, 152., tamen equidem, quia 
usus vocis ἐξείλετο innumeris polest simillimis- 
que locis Homericis defendi, ut ll. XVIII, 511, 
νήπιοι, & yap σφεων φρένας &àero Παλλὰς ᾿Αϑήνη; 
XVII, 5970; 1, 577; XIX,1357; 1X, 25A.,  reu- 
nendam puto plurimorum .librocum scripturam εἵλετο; 
quam eandem Wolfius praetuiit. 

vi?] vi. Trinc. Bog. Goettl. vi; m. 

191. δυνουσ᾽  δίουσ᾽ L. δίμεναν (ut in Il. 
VI, A11 ,ϑόνα δυμενα) FHIM. δύνουσιν C GS V 
Trinc. Iu. 2.  ó/vovó' in A supra rasuram. — 
Ceterum γϑόνα δύμεναι et "di0og εἴσω nusquam iun- 
elim. ap. Hom. repperi. — 

192. cq] ὄφιν K (sed v ab alio additum) Ald. 
lu. 4. 2. 

περὶ ῥινοῖο σαπείσης) neo ῥινοῖο FIM. περὶ ῥῥι- 
voio ΑΕ. πυρὶ ῥινοῖο C. σήπεσϑαι et χατασήπεσϑαε 
ap. Hom., περισήπεσϑαι numquam. Neque id vul- 
gare, quod ῥινός de mortuo dicitur et quod femi- 
nino genere usurpatur; cf. Lehrs. quaest. epiec. ἡ 
p. 920. | Sed quod homo ab anima et ossibus dis- 
cernitur, ex Homeri-usu est, cf. Od. XIV, 155 
sqq. XI, 219 alibi. 

435.  Xagíov] Σεροίου € V. Σειρὸς ὑπ᾽ Guietus 
coni., Suida auctore, qui ait: »,Σείρ, σειρός᾽ 0 ἥλιος" 
oí δὲ xai Σείριος «, praeler necessitatem, quia geniti- 
vus h. l., quamquam praepositione non addita, 
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bene explicari potest. Diac. » ἕνεχεν τοῦ ἡλίου τοῦ 
ξηραντιχοῦ « cf. Wolf. ad h. 1]. 

ἀξαλέοιο] ἀξαλέοιο Y. ἀβαλέοιο Wintert. — De 
sole usurpatur Apollon. Rhod. IV, 679. : 

χελαινῇ -— αἴῃ  κελαινὴ — αἴη R. χελαίνη — cin C. 
καλαινὴ — αἴη Ald. χαλαινῇ lu. 2 Bog. μελαίνῃ — αἴῃ 
AFHIMmN. μελαίνῃ — αἴη Trinc. μελένη — ain 
E. κελαινῶν S. Recentiores omnes, ut Wolfius, 
recte; μέλαινα γαῖα ap. Hom. Il. I1, 699. XV, 713. 
XVII, A16, sed h. 1. facile e scholio nasci potuit. 
Ceterum nigrae terrae bene alba ossa opponuntur. 

1394. Quae sequuntur, Wolfius praecedenti- 
bus adiunxit, ut unam omnia imaginem 'eflicere vi- 
derentur; quod quamquam non est ab Diacono fa- 
ctum, » ἐν τούτοις, φησὶν, ἣν x«i προδίωξις celt.,« 
nec inter recentiores ab Wintertono, tamen pro ve- 
rissimo habendum, οἷ. Müller. 1. 1. Discordia 
commemorata, poeta transitum sibi ad reliquas 
belii deas quasdam  nominandas viam munierat, 
exemplum Homeri sequutus, Il. V, 740, ut supra 
vidimus. .Sed idem W. προΐωξιςγν non Προΐωξις 
scripsit et in reliquis ubique non nomina dearum 
propria, sed substantiva haec esse voluit,  con- 
tra et meam et Diaconi sententiam, qui semper 
» ὥς τινὲς ϑεαὶ ἐξζωγραφημέναι « » προρωποποιεῖ τὰ πρά- 
γματας« et similia adiecit. Equidem Homeri exem- 
plum, in«simili caussa ᾿Ιωχὴν similiter usurpantis, 
loco testimonii esse puto, cui obsequor. ! 

προϊωξις] προίωξις m. Nusquam apud Homerum. 
παλίωξις M. ΧΙ, 71. XV, 69, sed in posteriore 
loco a Ven. schol. adnotatum est: ἡ διπλῆ σὺν 
ἀστερίσχῳ, ὅτι οὐχ "Üunouxog ἡ παλίωξις, cf. ib. v. 

m ἐξ ἐπιστροφῆς δίωξις K. 

τέτυχτο] τετύχτο ΒΒ. τέτυχται GR. (yo. τέτυχτο) S 
V. τέτυκτο, αἱ superscr. ὦ. τ᾽ ἐτέτυχτο Heyn. T. 
VI, p.288, ubi tamen simul προΐξωσις pro προΐωξις 
scribitur. 

1595. ἐν δ᾽] &9' A. Eadem scripturae diver- 
sitas 1l. XVIII, 541. ! 
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In fine versus mire omnia turbata in libris re- 
periuntur; sed una prae ceteris quaestio necessaria, 
utrum φόνος τ᾽, an φόβος τ᾽ scribendum sit. ςρύνος 
ap. Diac., testem in hoc carmiue antiquissimum, 
apud quem haec est interpretatio: ἦν δὲ ἐν τῇ ἀσπίδι 
καὶ ϑόρυβος καὶ φόνος, xoi ἐδεδήεε xai ἐμάχετο 
(ἀπὸ τοῦ δαίω" τὸ χόπτω) ἡ ἀνδροχτασία, ἤγουν ὁ τῶν 
ἀνδρῶν φόνος. Hunc igitur non offendit, quod go- 
vog et ἀνδροχτασία simul commemorantur: immo 
brevi ante ὅμαδος et xvóoipog una eademque voce 
(ϑόρυβος) patienter interpretatus est. — Nonnulli li- 
bri cum Diacono conveniunt, BCGLOTV, sed 
pauei sine corruptela; scriptum enim φόνος τ᾽ ἀν- 
δρῶν ἀνδρ. in CGL OSV. Teste Roehlero etiam in 
A, ubi nunc est φόβος τ᾽ ἀνδροχτασίη vs, Olim gó- 
νος Scriptum fuit, quum φόβος in litura sit. Atque 
quamquam Matthhei nihil dixit, non dubito tamen 
aflirmare, etiam in ΚΕ φόνος legi. ln reliquis φόβος 
legitur, ut Ald. lu. 1. 2. Bass. Bog. Steph. Com. 
Heins. reliqui. Alterum, φόνος, Hermannus prae- 
ferendum esse ait et alias ob caussas, et propter 
Homeri versum, Od. ΧΙ, 611, ὑσμῖναί re μάχας: τ᾽ 
ἀνδροχτασίαι re, QOpuscc. l. l. p. 197. . Debebat 
Vir summus praeterea. ad Hesiod. Theog. v. 228 
provocare, ubi poeta Homerum imitatus, prorsus 
ut h. l. de Numinibus sermonem inslituit: » ὑσμίνας 
Té φόνους τε μάχας τ᾽ ἀνδροχτασίαρ re «, de quo ef. 
Muetz. de emend. Theog. p. A9. —. Manum imitato- 
ris ibi ex transpositione agnoscas, qua quae apud 
Hom. optime colaerent ὑσμῖναε et μάχαι, φόνοι et 
ἀνδροχτασίαι seiunguntur. — Conferas autem praeterea 
Il. XI, 164 seq.  "£Exropoe δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς, 
ἔχ τε XOVÍng, ἔχ T ἀνδροχτασίης, ἔχ Ó' αἵματος, ἔχ 
τε χυδοιμοῦ" qui cum altero illo versu Homerico a 
Gellio laudantyr (N. A. XIII, 24, 10). Ita scripturam 
φόνος, cui Müllerus quoque favet, l. l. 884, ut 
Diaconi auctoritate εἰ IHlomeri exemplo defensam 
recipiendam duco, quamquam in plerisque libris ita 
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reperfam, — ut de glossa in textum illata cogitare 
paene cogaris. 

Praeterea ex libris haec notantur, ῳ. ve pro 
φ. τ CGFIRS. ἀνδροχτασίης G O K V idemque in 
A fuisse Koehlero visum est, quia ἡ supra lituram 
scriptum est et post ἡ spatium est longum, ut vi- 
deatur duarum litterarum locum occupasse. ἀνδρο- 
χτασιάων C, reliquis vocibus omissis. — Denique τὲ 
0/84 AFGIROSTV Ald. Iu. 4.2. Trinc. ce δὲ- 
àj« BG Bog. Steph. Com. Heins. Heinr. (qui in 
exemplo suo correxit). τ᾽ ya, (Diac. ἐδεδήει) 
Graev. Lectt. Hesiod., Guiet. Sehrev. 

456 — 139. Qui sequuntur versus quatuor, 
una voce immutata, apud Homerum leguntur, ll. 
XVIII, 559 — 5950 et diversa VV. doctorum iudicia 
experli sunt. Unus eorum, Heynius, haud procul 
abest ab iis versibus ex Homero relegandis; multo 
enim similiores eos venae Hesiodeae esse ait, quam 
Homcericae; extremos versus nihil continere nisi me- 
ram rcpetitionem. — At idem Heynius non negat, hos 
versus celeberrimos fuisse ac sacpissime laudari, Ko- 
ineri nomine interdum addito, Hesiodi numquam. 1ta 
in Heracl. Allegor. c. A8 tamquam Homerici pro- 
feruntur. Eosdem Plutarchus, adv. Colot. p. 1132 
nllegoriae caussa et Quaest. Plat. T. II. p. 1010, 
propter copulam omissam citavit. Adde Philostrat. 
p.979, Galen. ad Hippocr. de fractur., TT. XII, 
p.295. Virgilius eos imitatus est Aen. VIII, 700. 
Neque in scholiis Venetis ullum vestigium exstat, 
ex quo colligi possit, fuisse, qui de llomero ver- 
suum auctore dubitarent. Hanc opinionem igitur 
iure cum Spitznero ad l. l. negligimus. — Exoritur 
altera eorum, qui non ab auctore nostri carminis 
eos ex Homero desumptos, sed manu alius homi- 
uis nescio cuius infeliciter adiectos, esse putant, 
quorum in numero sunt Sehlichtegroll über den 
Schild des Herakles p. 49. Ο. Muellerus, 1. l., 
Dissenius, 1. H. Vossius, qui in translatione sua 
yersus omisit, Wolfius aliique plures. His equidem 
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assentior. — Primum enim Eris iam commemorata 
est in hac ipsa re, ut iterum nominari post tam 
paucos versus ne a perversissimo quidem poeta po- 
: tuerit. Deinde K7zoe«; postea 249 seqq. lenge aptiore 
loco in:media pugna apparent; hoe loco, ubi Ter- 
roris imago proponitur, circa eum ut apud Home- 
rum varia numina versari, id quidem rei convenientis- 
simum est; Κηήρ autem ἀλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον,. 
ἄλλον ἄουτον etc. nulla ratione ferri potest. In Ho- 
merico scholio non male iudicatur »i» τάξει τῶν 
συμβαινόντων λέγει" ἄρχεται γὰρ ἔρις xoi τελευτᾷ εἰς 
πόλεμον" ὁ δὲ πόλεμος ἀποτελευτᾷ εἰς Κῆρας; « apud 
nos eadem prorsus rerum ratio, si quatuor versus 
eiiciuntur; praecedit enim "Epig, v. 148; deinde 
quid efliciat, et enarratur 149 — 135, et certis 
imaginibus numinum diversorum describitur; quo- 
rum '4vógoxrací ultimum certe occupavit locum. 
Aut igilur qui haec scripsit, non poeta fuit, sed 
nebulo, qui flosculos undecunque corrasit, suaque 
poemata ipse corrupit, quae est sententia Wolfii, 
hac tamen in re mecum consentientis; aut haec 
pestea iniecta in textum sunt, id quod facile fieri 
poterat, si quis haec ex Homero versuum compa- 
randorum caussa adscripserat. — Mirum quidem, 
quod ἐθύνεον scriptum est, non ὁμίλεον, ut apud 
Homerum,- imprimis propterea, quod haec forma 
tamquam Hesiodea in Crameri Anecdotis notatur, 
cf. Schneidewin. in Gótting. Gel. η:. 1856, p. 1927. 
At grammatici notatio non ad liune versum, sed ad 
vs. 210 vel 286 pertinet; et qui locum adscripsit, fa- 
cile aut vitium aliqued admittere potuit, aut aliam 
scripturam sequi. —Suadet igitur illud unum, ut 
locum retineamus, quod quatuor hi versus et apud 
Diaconum et omnibus in libris nostris leguntur, 
cui argumento nemo nimis confidet. 

190. ἐϑύνεον] ἐθύνετον B. a pr. m.; secunda 
τ delevit. ἐδίνεον coni. Spitzn. ad Hom. Il. XVIII, 
939, quae coniectura quamquam per se non displi- 
cet, tamen caussa nititur, quod ἐθύνεον nibil sui 
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simile habeat, quae in hoc poeta incertissima est. 
Nunc accedit illud testimonium, de quo antea dixi, 
in Crameri Aneedd. Oxonn. I, p. 35, 32 sqq. »oz- 
σημείωταν παρ ᾿Ησιόδῳ τὸ tvÓvvco»« quod recte 
Schneidewinus in ἐϑύνεον correxit. — In ἢ νἐϑύένεον 
" ἀπὸ ToU ϑύνω τὸ ὁρμῶ ἢ TO ὀρούω. « 

ὀλοὴ] ὀλοὴ C. 

xjo] κήρ ABIRSd Trinc. Bog. Guiet. Dind. 
Goettl. idemque Wolfiumn voluisse scribere, et ex 
Homero colligendum est, et per se patet. 

1388. τεϑνηῶτα) τεϑνειότα C. τεϑνειῶτα mei | 
libri omnes, praeter dILM, et ex editoribus 
Trinc. Steph. Dind. Goettl., qui recte cum Wolfio 
τεϑνηῶτα exhibent. --- Heinrichius receperat τε- 
Ovaora, sed in exemplari suo correxit. — De Ari- 
starchi sententia cf. scholl. Venu. ad 1]. VI, 71. 
VII, 409. XVIII, 557, 540 et Buttm. Gr. Gr. 11, 


p. 16 ann. — ποδοῖν] ποδοίϊν. 
μόϑον]Ἱ μόχϑον B a pr. m. y erasum. In R. 
» μόϑος" ἡ μαχὴ καὶ movog.« — κατὰ γϑονός Heracl. 


Allegor. c. A8 

139. εἶμα δ᾽ ἔχ᾽] αἷμα 9 ἔχε. CGROSV. 

δαφοίνεον] δαφροινεὸν ἔπι  Goettl. ex lege nota, 
cf..schol. Venn. et Eustath. ad ll. XVIII, 3958. — 
διαφοίνιον Yu. 1. 2. Ben. δαφείνιον Com. Heins. 2. — 
πάνυ φοίνισσον interpret. K. 

160. Si recte antea quatuor versus eiccimus, 
hic est cum Heinrichio ad '4vópoxracíjv trahendus, 
quod bene fieri potest. — Neque ulla satis iusta 
caussa est, cur hunc quoque cum reliquis pro spu- 
rio habeamus, quae erat Muelleri sententia 1. 1. 
p. 9804; gravissimum vero, quod in scholiis an- 
tiquioribus explicatur, et rectius quam in nostris 
libris legitur, in quibus ipsis versuum quatuor 
praecedentium nullum est vestigium. 

καναχῃσέ τε] καναχοῖσι vs B. 

βεβρυχυῖα) βεβρισϑυῖα C. βεβριϑεῖα ὃ. βεβριϑυῖα re- 
liqui omnes, si A excipias, ubi TThierschio et Roésio 
teste βεβρυχυῖα legitur, glossa addita » διὰ τῶν χραυ- 


APPARATUS CRITICUS. 187 


γῶν βρυχομένη. His ad verbum respondet Mon. sch. 
χαναχῆσι. γόοις, χραυγαῖς᾽ διὰ τῶν χραυγῶν βρυχομένη. 
cf. supra p. ὅ0. Diac. interpretatur γαυριῶσα; T. γό- 
μουσα xaveycig. Verum non esse vulgarem scriptu- 
ram perspexerat Guietus, qui ex Hesych. » βάβρη- 
qev* ἤχησεν « βεβρηχυῖς coniecit; sed quum in He- 
sychio ipse (cf. Albert. not.) βέβρυχεν scribendum 
esse viderit, haud dubie voluit ipse postea δϑεβρυ- 
χυῖα, ut mirandum sit, qua ratione Heynius βεβρη- 
χυῖα probare potuerit, T. VIH, p. 189. . Recte 
contra Ruhnkenius βεβρυχυῖα posuit, cuius scriptu- 
ram Lennepius ap. Boissonad. laudandam, non re- 
cipiendam duxit immerito. — Ex scholio enim Mon. 
supra allato Hermannus l. l. p. 197 rem confecit. 
Origo scripturae. βεβριϑυῖα, ut multa in hoc car- 
mine, repeti potest ex Hom. Il. XXI, 5985 i» δ᾽ 
ἄλλοισε ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα ᾿Ἀργαλέη; eo de- 
mum tempore orta esse videtur, quo locus praece- 
dens iam ex Homero receptus fuerat. ---ὀ De no- 
tione vocis is βρυχάομαι v. Ellendt. Lex. Sophocl. I, 
p. 924 s 

161 - — 467 nova ómago, quam cum praece- 
dente quodammodo coniungendam esse iam Schlich- 
tegrollius 1. 1l. p. 92 viderat, nunc vero Müllerus 
l. 1. p. 884 ita, ut dubitari nequeat, demonstra- 
vit, praesertim si quis mecum in scriptura ópaxo»- 
rog reiicienda consentiat. cf. Levezow, Gorgonen- 
ideal, p. A9, tab. I, fig. 11; p. 90, t. I, fig. 12; 
P. 35, t. II, fig. 24. 

-— 461. οὔτι] sine accentu exhibent Ald. 1u. 1.2. 
Trine. Bas. ---ὀ ἔσαν] ἦσαν I m. 

162. φροοβέεσκον] qoffoveoxov C. φοβέεσκχον apud 
Hom. non exstat. ἐπὶ γϑονὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων Od. 
VH, 507 cf. VHIT, 282. 

163. ἀντιβίην ἀντιβίη. Voluit fortasse ἀντιβίῃ- 
— υἱ vü. Yn B. alia manus υἷξ in υἱέϊ refinxit. 

164. τῶν xai ὀδόντων μὲν χαναχὴ] χαναχὴ Trinc. 
καταναχὴ Yu. 1. 2. καναχὴ᾽ χτύπος, ἦχος καὶ ἡ Bor' 
xavayii»* ἤχει KR. — Eadem verba ap. Hom. de Achille 
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» T0U καὶ ὀδόντων μὲν χαναχὴ πέλενε XIX, 369, quo 
ipso tamen in loco iam a veteribus grammaticis du- 
bitatum est, Homerus num vere pro auctore haberi 
possit, cf. scholl. Venn. ad l. l., quae correctiora 
edidit Lehrs. Aristarch. p. 562. Heyn. ad 1]. T. 
VII, p. 6986. Spitzn. ad 1.1 Ibi si non esset 
dubitandum, intelligendi essent versus de dentium 
stridore ex nimia Achillis ira exorto, ut frendere 
apud Latinos de iratis non raro dicitur. |. Ápud nos 
vero de serpentibus intelligitur, «quos Heinrichius 
ait re vera dentibus collisis facto strepitu hosti ter- 
rorem  incutere solere. — Heynius contra » miro 
modo« ait »serpentibus tribuitur, quod pugnanti- 
bus conveniebat. « — Ac profecto dentium collisio 
non irae, sed tremoris signum est apud Homerum, 
ubi Dolo capitur, 1]. X, 594 »6 δ’ ἄρ᾽ ἔστη, 
ταρβησὲέν τε, βαμβαίνων — ügaflog δὲ διὰ στόμα yi- 
γνετ᾽ ὀδόντων. « Quod quidem si ad nostrum locum 
explicandum adhibeas, aptior fortasse rei ratio pro- 
cedit. Jam enim duodecim serpentum capita tan- 
tum efficere inter homines terrorem pavoremque di- 
cuntur (φοβέεσχον ἐπὶ γϑονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων) ut den- 
tium adeo strepitus prae timore exoriatur. Praeclare 
ita huius loci conformatio convenit cum praecedenti- 
bus vs. 190 sqq. ; rov spectat ad eosdem, de quibus 
in versibus proxime collocatis sermo institutus fue- 
rat; neque incommode addita et his opposita sunt 
verba sequentia »τὰ δὲ δαίετο ϑαυματὰ ἔργα «, »illa 
. autem opera admiranda splendebant«; evanescit de- 
nique stridor dentium ex serpentibus ortus, qui 
jam Schlichtegrollium aliosque valde torsit, cf. l.l. 
p. 99 seqq. — Concedendum tamen, vulgarem hoc 
de loco sententiam apud omnes scholiastas exstare. 
Ceterum cf. Obsvv. miscellan. I, p. 5357 sq. 

163. ᾿Δμφιτρυωνιάδης ] ᾿Αμφιτρυωνίδης B. ᾿4μ- 
φιτριωνιάδις "Trinc. 

τὰ δὲ δαίετο] ταδὲ δαίετο Diac. τὰ δὲ ---- ἔλαμπον 
interpret. f. — — In A. alii legerunt τάδε δαίετο, 
alü τὰ δεδαίετο. — ^ ταδ᾽ ἐδαίετο F. τάδ᾽ ἐδέετο C. 
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τ᾽ ἐδαίιτο GE a pr. m. (correxit altera in τὰ δ᾽ 
airo). 3: ἐδαίετο SV. δὴ δαίετο ἴ,. rà δὲ δαίε- 
σϑαι M. ταδ᾽ ἐδαίεσϑαι Im. Quid verum sit, per 
se patet. 

ϑωύῦτὰ ἔργα] Sehol. Pind. ad Ol. I, AS »7; 
θαύματα πολλά] ἄπιστον εἶναι βούλεται τὸν τῆς ἱστο- 
giae λόγον Πίνδαρος, ὅτι ἐκρεουργήϑη ὁ Πέλοψ. ὁ δὲ 
7 θεβαιωτικός" τινὲς δὲ ὀξυτόνως ἀναγινώσχουσιν ὡς κατὰ 
ἀποβϑολὴν ToU σ, Tv à ϑαυμαστὰ ἔργα" ὡς χαὶ ᾿Ησίο- 
δος" ϑαυματὰ ἔργα" ἔνιοι δὲ παράδοξα ἤκουσαν.« Ἐδη- 
dem scripturam ϑαυματὰ jn hoc ipso et Pindarico 
loco unam et novit Diae, et f. interpretatur. — Ex- 
stat ea in OPT, ὑπο Neapolitano, duobus Floren- 
tinis. Lennepii, . Trinc. Steph. mg. Gaisf; Boisson. 
Dind. Goettl. ^ Hisqué conveniunt, ^ qui metro 
violato ϑαυμαστὰ exhibent BCEFGIKMmNSV et 
duo Florentini Lennepii. (In M. ϑαμαστὰ, v super- 
scr.) | Alt hbri recedunt. ϑωῦτὰ supra rasuram, 
7p. ϑωῦτὰ in mg. B.,: Ald. Iu. 4. Bog. Bas. Steph. 
Heins. reliqui, wt Wolfins. ϑέσκελα ἔργα unus 
Florent. áp. Lennep. ex 1]. III, 450, - αἱ videtur. 
Heinr. ià mg. 5 Forma novae  '[aóog, : sed sine 
, punctis. scribenda ϑωυτά, v. Schaefer. ad Gregor. 

Corinth. p. 419, not. *) - Herm. de emend. rat. Gr. 
p. A9. Tunc ov unma tantum syllaba est et scr. 
ϑαυματά. Quanquam o? h. 1. defendit. Buttmann. 
in 2dweführl. Sprachl. 'F. Y, p. 102, not. ""). « 
Brunck in / Mss. »scr. ϑαυματά. « Apud Homerum 
ϑαυματὰ non exstat, 'sed- in Hymn. in Merc. 80 et 
in Bacch. 34 cf. Ruhnken. Epist. crit. p.27. Boeckh. 
Nott. critt, ad Pind. p. 544. - 

166. στίγματα) στιγμαί coni. Herm. ad Orph. 
702 ex Diac., sed ipse retractavit Opusec. l. 1. 
p. 197. στίγματα apad. Homerum non reperiantur. 
στικτὰ νῶτα δραχόντων Nonn. Dionys. XIII, 199. 

ὡς] ὡς Wolf. scripserat ealami errore, ut est 
in AS Ald. Bas. — ἐπέφαντ᾽ οἰδεῖν E vitiose. 

467. χυάνεα χατὰ νῶτα] κυάνεοι κατὰ νῶτα AB 


CDGPSV Ald. Iu.1. Bas. Benen. Steph. mg. ᾿κυ- 
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ἅνεα ex "Trinc. receperunt Iu. 2. Bog. interpres Ba- 
sileensis, et post Stephanum reliqui. Quid Diac. 
voluerit, non ab omni parte certum est. Ait enim 
» ὥςπερ δὲ στιγμαὶ ἤσαν ἐπάνω τῶν ῥάχεων τῶν δρα- 
κόντων᾽ κατάστιχτοι γὰρ καὶ ποικίλοι οἱ ὄφεις. « ἴα f. 
» μελαίναι φολίδες « ut χυάγεω legisse videatur, cf. 
supr. p. 92. Sed memoratu dignissimum schol. A, 
quod ibidem dedimus » ὡς δὲ ἔστιν ἐδεῖν δράχοντα, 
οὕτως ἦσαν χατάστικτοι εἰς τὸ ὁρᾶσϑαιι« — Hoc enim 
ducit nos ad Hermanni rationem ,. in Opuscc. l. 1., 
qui hos versus cum vs. 185 comparavit, et ex 
praecedente dativo δράχουσιν, nominativum δράχοντες 
intelligit. | Etiam in Brunck. MSS. »χυᾷάνεοι xara 
γῶτα bene.« Olim Hermannus. χυάνεαι, ut cum 
woce σειγμαί coniungeretur. — Qui xvavea retinent, 
aut illud ad στίγματω trabunt, ut O. Müller. 1. l., 
aut ad vore, ut 1, Η, Voss., qui vertit» lángs 
den blüulichen llücken. « Quod ultima syllaba huius 
vocis producitur, per se mon sufficit, .ad muta- 
tionis necessitatem demonstrandam, cf. Spitzn. de 
vs. her. p. 21 seqq., sed librorum anctoritas et 
loci totius conditio alteram, scripturam χυάγεοι requi- 
rere videntur, B ΝΙΝ 

108 — 177. Nova imago.  Aprorum et leo- 
num pugoa. Sehlichtegroll. 1. 1. p. 56, seqq. 
Welcker l. 1. p. 577. Ο. Müller. 1. 1. p. 885. 

168. ἔσαν] ἦσαν CG RS νγλούνων᾽ χαλεπῶν « ἢ. 

109. δερχομένων] δερχομενών D o in fine syll. 
superser. —  xorcovrw»] xorivro» BCD RSV Ald. 
lu. 1. Bas. » χρτίεις᾽ agyijog« KR. — Est igitur ex 
voce χοτηέντων mala pronuntiatione corruptum. Apud 
Hesychium lI, p. 320 » χοτέοντες᾽" ὀργιζόμενοι «  » xo- 
τέων᾽ ὀργιζόμενος « »χοτήεις" — ὀργίλως διακείμενος. « 
Possis de eorreptione vocis χρξήεις cogitare, χοτέεις, 
qualem ex Herodiano Schneidewinus recepit in voce 
ἠχέεις, Archil. fr. 66. ME 

O^ ἱεμένων τε] τ᾽ ἱεμένων Diac. (ὁρμωμένων xac 
ἀλλήλων) CR "Trinc. Iu. 2. Steph. Com. Heins. 
Graev. (sed in Lectt. Hesiodd. p. 98 »ruentium, 
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non festinantium nisi forsan legendum: ϑ᾽ ἱεμένων 
re avidorum scilicet pugnae «) Robins. Gaisf. Dind. 
— τιμένων τὸ DGOS V, (addita in G interpre- 
fat. » τιμωρήσεσϑαι προϑυμουμένων « cf. supr. p. 32) 
Ald. lu. 1 Benen. τ᾿ ἱεμένων τε vitiose Heinr. 
Boisson. ----  /suévov ve, τ᾽ ante ἐεμένων alia manu 
inserto, B. — . 9" ixuévoy τε AEFHIMN Bas. 
(interpret. addita : mordere cupientium) Bog. Schmidt. 
Goettl. — — »isuévov contra usum Homericum: ante 
ἕεμαε non fit elisio vocalis. Heyn. ad Il. XII, 274 
et T. VII, p. 738. Matth. ad Hymn. in Apoll. 
Pytb. 295. Αἱ vide 255« Heinr. in mg. — ϑ᾽ 
ἱεμένων h. 1. equidem propter nexum sententiarum 
praefero. 

170. τῶν xoi] καὶ omissum in GSV; in KR al. 
m. insertum. — -ὀ ὠ ὁμιληδὸν] ὁμιληδῶν Mom. ὁμιλι- 
δὼν |. ὁμιλαδὸν NO T Trinc. Steph. mg., quae 
est forma Homerica, 1]. XII, 5. ΧΙ, 977. XVII, 
750, brevi penultima, ut ἐλαδόν, II, 95 et He- 
siodea, Opp. et D. 285. 4520» Quint. Sm. I, 7. 
]H, 596 ἰληδά Arat. Dios. 185, ubi al. εἰληδά. — 
ἤϊσαν)] ἧσαν C. ἴσαν AG OSV. — Οτωγε] τῶν ;: B 
a pr. m. HIMN Robinson. Loesn. zo»: CGSV 
Trinc. Iu. 2. Steph. Com. Heins., reliqui usque 
ad Heinr. Dind. Boiss. In (ἃ. superscr. οἱ. τοίγε 
A B (ex correctione) et sch. Mon. (οὗτοι) Ald. Iu. 
1 Bas. Bog. Goetil. De R Matth. » τοίγε aut tale 
quid in textu, et in marg. ro. rwys. « Heinr. in mg. 
» τοίγε etiam Mosc. c. Genuinum hoc, ut 176 τοί 
δ᾽ ἐγειρέσϑην ἀμφότεροι « idemque p. 191 propter ea, 
quae de dualis coniunctione cum plurali adnotavit 
»sed hoc diversum est; nec sic confundi potest 
dualis cum plurali: τώγε οὐδέτεροι. « ----- 

171. οὐδέτεροῶ οὐδέτερον RO V (R γρ. οὐδέτε- 
Qo.) οὐδ᾽ ἕτεροι ACIS Ald. Iu. 1 Bas. Bog. et sic 
scribendum esse, Graev. L. H. p. 159 suspicatus 
est. In Mon. seh. (supr. p.50) » οὐδ᾽ £regos τρεέτην᾽ 
οὗτοι δὲ οὐδεὶς τὸν ἕτερον éyoffovvro.« — 1n f. » οὐδ᾽ 
ἕτεροι δὲ τούτων ἐφοβοῦντος« Legit igitur τῶν ye 
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οὐδ᾽ ἕτεροι. — — Vox composita οὐδέτεροι primum ap. 
Hesiod. exstat, Theog. 638; ap. Homer. nibil 
nisi οὐδετέρωσε ll. XIV, 18, ubi tamen libri non- 
nulli οὐδ᾽ ἑτέρωσε scribunt, cf. Spitzn. ad h. ]. 

φρίσσον γε piv] φρίσσόν ys μὲν Ald. Iu. 1. 2. 
Bas. Bog. φρίσσον γέ μὲν Α. φρίσσον τε μὲν GRO, 
qui fort. dualem φρίσσοντε exhibere voluerunt, ut 
κοτέοντε 176. φρῖσσον γε uiv N. φρῖσσόν ys μὲν 
Dind. Goettl. gl. in K »φοίσσειν᾽ τὸ ἐξορϑοῦν τὰς 
τρίχας" φρίσσει δὲ τις φόβῳ ἢ ψύχει ἢ ὀργῇ. « — Cete- 
rum cf. φριξαύχην ap. Arion. in Schneidewin. De- 
leet. poett. melic. p. 2959. 

172. σφιν] νιν C male. — ἔκειτο] Diac. mire 
»ἢδη γὰρ ἐπῆλϑε τοῖς xamgoig μέγας λέων. quo usus 
est interpres Basil. alter. »]lam enim ipsis instabat 
magnus leo. « —  2ig] λίς I m T Trinc. ex verissi- 
ma ÁAristarchi lege, cf. Wolf. Anall. A, p.508 
Lehrs. Aristarch. p. 266 seqq. Lobeck. Paralipp. 
. Gr. Gr. I, p. 83. — δὲ xengoi], δὲ xengow D. 
δεχάαπροιω Ald. δεχάπροιο Yu. 1. 2. .quod correctum 
iam ap. Bas. Trinc. et Bog. — | auquó? V. 

175. δοιοῆ δύο B a pr. m. δύοι ἃ sec. óvioi I. — 
ἀπουράμενοι] ἀποαράμενοι (ἃ. Plerique, ut Buttm. Gr. 
Gr IL, p. 94. Lexilog. I, p. 76. Meinek. Euphor. p. 
116, passive hanc formam interpretantur: Hermannus - 
contra, commate post óo:o c. Wolfio posito, medium 
esse arbitratus vertit » die einander das Leben ge- 
raubt haben«, wt simul et ad leones et ad apros 
trahatur; quod habet, cur perplaceat. Sed videndum 
est de rerum serie universa. Apri leonesque summa 
pugnandi eupiditate turmatim incedunt, sese aggres- 
suri invicem , horridis collis, nullo timore; immo 
animis antecedente in pugna suorumque caede ma- 
gis etiam exacerbatis. Haec summa rei. Iam ubi 
poeta commemoravit, 170 seq. timoris eos prorsus 
expertes fuisse: addit, collo erecto utrosque suum 
pugnandi ardorem prodidisse. Ita enim intelligenda 
esse verba, φοῖσσόν γε μὲν αὐχένας ἄμφω, patet et 


ex usu Homerico, Il. ΧΙ, 475, Od. XIX, A49, 
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quem noster poeta imitatus, vs. 990, nunc ab 
apris etiam ad leones transtulit , et ex nostri .loei 
conformatione, quae, .quomiuus .de.timore eogi- 
temus, . prorsus impedit. ἴη sequentibus . ardo- 
ris huius caussae explicantur: ἤδη γάρ cett. ac 
Diaconó quidem auctoré ita, ut unus.leo aggressus 
esse apros et duo interfecisse dicatur. ' Quare non. 
mirum 'est, quod eum ἀπουράμενον ψυχάς et, quae 
de mortuis sequuntur, omnia ad solos apros traxissg 
videmus. Sed quum ἔχειτο nulla ratione in hang 
sententiam detorqueri possit: recentiores interpre- 
tes, qui hune errorem faeile devitarunt, in sequen- 
tibus etiam versibus explicandis :.a Diaconi .ratione 
recedere debebant. ^ Ait igitur poeta, ex eorum 
numero iam unum magnum leonem et duo apros 
cecidisse ; horum sanguinem destillasse, ἐπ terram; 
ipsos vero (αἷμα enim et οἱ δ᾽ sibi, offponuntur) cer- 
vicibus deiectis iacuisse mortuos sub leonibus.  (Po- 
stremis. verbis nihil significari videtur, nisi leones 
iam in antecedente pugna aliquatenus certe victo- 
riam reportasse, et latius. progressos esse, ita ut 
et leo et apri mortui sub leonibus iacerent. ^ Ubi; 
que autem apri cum leonibus pugnantes vincuntur 
quidem, sed summam fortitudinem probant.) . 1ta- 
que ut de vivis dixerat leonibus: et. apris φρῖσσον 
avyévag, ita de mortuis » αὐχένας éipinóvreg. « Haee 
explicandi ratio iam antiqua est, ut apparet ex 
scholio, quod supr. p. 92, n. 10. dedimus » i£ 
ριπόντες" οἱ yoipos xoà ὁ λέων ᾿λαταβαλόνεες. «--- His 
paullo uberius disputatis, | id certe sequitur, Her- 
mannum ἀπουράμενοι ψυχάς recte ad leones et apros 
traxisse ; atque additamentum hocce paene necessa- 
rio voci exero additur, similiter, ut ap. Hom. 1h 
XIH, 765. XXIV, 168 χερσὶν ὑπ᾽ ᾿Αργείων χέατο 
ψυχὰς ὀλέσαντες. Hermannum vero hac in caussa se- 
quuti, nulla re impedimur, quominus cum eodem 

medii notionem retineamus »qui sibi vitam eripue- 
rant sc. pugnando prae reliquis « l. e. » qui pugnan- 
tes vitam amiserant. « 


5 
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κατὰ δέ σφι] χαταδέ C, sed xara h. l. pro ad. 
verbio babendum est et cum voce ἔραζε cohaeret nec 
potest cum voce : ἀπελείβετο coniungi. — Dubitabat 
Guietus. — — σφιν Ald. Iu. 1, 2 Bas. σφι Trinc. 
Bog. . 
nd 174. ἀπελείβετ᾽ ] ἀπελεῖβατ᾽' Ald. Iu. 1. 2. Bas. 
ἀπελεῖβε τ᾽ 'lrine. ἀπελείβετ᾽ reote primus Bog. 
e. codd. — ἔραξ᾽ ἔραζε ABN. ἔραζεν CGI m8. 
De elisione insolita vid. Spitzn. de versu her. p. 
171. Thiersch. Gr. Gr. ἃ. 464, 4. — οἱ δ᾽ 1 οἵδ᾽ 
S. οἷ δ᾽ Graev. Scehrev. »aliqui autem« male in- 
terpr. Basil. — ὀ ὀἐξεριπόντες]} ἐξερίποντες Heinr. 08» 
lami, ut videtar, errore. » αὐχένας ἐξεριπόντες Home- 
ricis exemplis illustratum ad ll. XVII, 440 « Heinr. 

479. τεϑνηῶτος] τεϑνηῶτα Ε΄. τεϑνειῶτες Im NS. 
Ad h. 1. laudabiliter Winterton. de his formis dis- 
putavit, et oliervare sibi visus est, »quod qui 
a τεθνηὼς descendunt casus, pauci admodum sunt, 
lique βραχυπαράληχτοι" qui vero a τεϑνεεὼς, plurimi, 
lique μαχροπαράληχτοι«ε οἷ. ad ws. 198. --- δῥβλοσυ- 
ροῖσιἼ βλοσσυροῖσε Tm G. — — λέουσιν » draconibus « 
interpres Basil. prior. 
| 476. τοὶ δ᾽ ἔτι] τοίδ᾽ ἔτι 51 Trinc. τοῖδ᾽ 
ἔτι ἵ. τοὶ δέ τοι B. --- ἐγειρέσϑην] ἐγειρέτην 1M m. 
. — χοτέοντε] χοτέοντε δυικὼς KR. χότεον τε C. Steph. 
in mg. »γρ. χότεόν re« et im Lex. s. v. χοτέω p. 
1278 »quaedam exempla divisim legunt xorcov τε. « 
Hune sequutus Commel. p. 26. . Alii malunt xo- 
τεὸν Te, et irascebantur seu incendebantur, et ita 
Palat. « Iam Diac. » διηγέρϑησαν εἰς μάχην « rectam 
monstravit viam. | 

| 477. ἀμφότεροι dpquéregos B. --- σύες] ovec 

C. — χαροποί] χαλεποί C, ex interpretatione vocis 
χλούνης, αἱ videtur, ef. Suid. s. v. — »aponoi: 
εὐόφϑαλμοι xai περιφερεῖς « K. 
|. .178 — 200.  Lapitharum et Centaurorum pu- 
gna, cf. Sehlichtegroll. 1. 1. p. 58 seqq. Welcker. 
l. 1l. p. 377 seq.  O. Müller. 1. 1. p. 886. 

178. ὑσμίνη] ὑσμίνη μάχη GO SV. glossa in 
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versus illata, — ,“απιϑάων] “απηϑάων πι.  4oai- 
eov BD Ald, 1u.1. 2. Bas. (»In B. oc est puncto 
inferne notatum, 400 videtur librarius monuisse, 
esse, illud delendum, et supra , acutus positus « 
Koehl.; gl. b. “απίϑων.) s | 4. 
79. [n A. versus omissus et in ima margine 
scriptus est, ut Thierschius notavit. — ἀμφὶ ἄναχταΪ] 
ἀμφιάναχτα B. (e corlectione, tamquam una voce com- 
prehendendum esséb), R (c. gl. ἀμφιάνακτας ἔλεχογν τοὺς 
διϑνραμβοποιούς"" yv. schol. Arifoph. Nubb. 595. 
Suid. s. v. ἀμοιονᾳκτίξειν 4 Heinr.) G Ald. Iu: 4. — 
Δρύαντα] δρίαντα Y m. — — Iagidoóv τε]  Zivoi9oóv τε 
C. κππηειριϑόοντε Com. Heins. — '^ — ^— | 
180. "OnAMa7], "Onda B C. — τ᾿ "Étaóiv te 
T' αἀξάδιόν τε B. 1m scholl. Venn: ad Tl. 4, 96 
» παρὰ τῷ ποιητῇ ἀπὸ τοῦ f τὸ ὄνομα ἤῤξατο, παρὰ 
δὲ τοῖς νεωτέροις Καὶ -γωρὶς τοῦ  εὐῤέϑη, ὡς καὶ 
"Ove μὲν παρὰ τῷ ποιητῇ xoi παρ᾽ "Ησιόδῳ. « Scrib. 
»᾿Ιλεὺς δὲ παρ᾽ Ἡσιόδῳ. Hinc suspicor, in nostro 
quoque loco antiquam fuisse scripturam τε Ξάδιον; 
ubi enim Homero iunióres opponuntur, Hesiodus 
iis non interesse non potest. Accedit Posidonii 
Apolloniatae testimonium 'ap. Tzetz. ex. M. p. 4A ᾽ν ὁ 
τῷ Ἡσιόδῳ μέμψιν Indyov ὡς παραρϑείραντί τινας τῶν 
“Ὁμήρου λέξεων, τὸν 'Ücéo ᾿Ἰ]λέα εἰπόντι χαὶ TOV γήδυ- 
μον ἥδυμον χαὶ ἄλλα τοιαῦτα-ς qui forfasse etiam 
de hoc nomine cogitavit, οἵ. Lehrs. Aristarch. 
p. 179 seq. Spitzn. ad Il. II, 527. — —— Φαληρόν 
z:] φάλληρόν τε C. ραληρόν τὲ Y ἴα. 2.  gaAspov τε 
Robert. vitiose, . 
. 48. Movyov.z | Μόμψον τ᾽ EFfIL. — "4»- 
πυχίδην) ἀμπεκχίδην B. — 5]. in A. vióg "punixov T6U 
Τιταρίωνος. — ἴα L hic versus cum sequente con- 
fusus est: Mopnwov τ᾽ ᾿Αργείδην ἐπιείκελον ἀϑάνατ. — 
» ἀπόγονον Τιταιρῶνος Mowov: Μόψον δ᾽ "4unvxiónv 
Τιταρήσιον « schol. ad Lycophr. ap. Bachm. Anecd. II, 
2901. cf. Tzetz. ad Lycophr. 881. schol. ad Apollon. 
Bh. I, 65. Etym. M. p. 760, 46, nbi Anon. pro πό- 
λεως ex Il. H, 791. πολέμου scribit, Buttm. Mytholog. 
15" 
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H, p. 220 hot. - ὄξον x ó$:m. ὄζος ᾿Αρηος ex 
Homero , Hl. M; 810, GU - 14 albi 

182. Legitur ap. Hm. Wl. T, 96, sed ex 
nostró loco illüc translatus, ci^" Heyne et Spitzn. 
ad l. l. — . ᾿Μργείδην ἴω. ᾿᾿ ἐπιδίκελδι n, ἐπιείκηλον 
Iu. 1. 2. ΄ ἀϑανάτοισί᾽, CS. a ὌΝ 
' — 485. Deest versus in F (a, spc,. manu additus) H 
et Voss., 86 propterea a Rubnkenio Ep. erit. p.105, 
Heinrichio, Caisfordio , Dindorfio pro spurio habi- 
tus,: sed a ;Goettlingio defensus est: et ipse Hein- 
richius. postea in exemplo suo  sti]lalss illas sustulit, 
quibus éum tamquam suppositicjum antea dislinxe- 
rat. : Ac. recte illud quidem. | Nam ut Goettlingius 
intellexit nec eorum quemquam ,fugit,. qui de arte 
poetae in Seuto exornande explicatius scripserunt, 
argumenti éàussa versus perquam est necessarius. 
In verborum; autem constructione nihil esse, ' quod 
eum.suspectum:facere possit, per se patet: ducem 
. in ea. re firmanda habemus Hermannum,, l. l. p. 
197 ad vs. 167. ; Exstat apud Diaconum et reliquos 
scholiastas ;,, omissus videtur aut, casu, aut quoniam 
non satis commode praecedentibus annecti posse 
videretur. | Certe eandem ob caussam in H versum 
188 mutatum esse coniicio, . de quo postea. 

zovota]: χρύσεα BC GS V. 
.. 18A. Χένταυροι P Kévravpo, 9' B a manu 
recent. L Ald. ἴα. 4. 2. Bas. — ἑτέρωϑεν) ér£o:- 
δὲν M c superser. ó' ἑτέρωθεν S. — ἐναντίοι 
ἐναντίον C. ΝΕ 2E 

185.  IErociov] Πετραῖϊον Com. Πετραίϊον Heins. 
Petraeum ex hoc locu, ut videtar, Ovid. Metamm. 
XH, 397. — |i] ἠδ᾽ ABCIRKmSV Al. Iu. 
1. 2. Bass. Bog. Steph. Com. Heins.; ἔδ᾽ scri- 
bendum esse editorum,  (Trinc. excepto) . pri- 
mus decüit Wintertonus; vidit etiam Heins. in al- 
tera editione, Schmidt. et recentiores. ---ὀ "4ofo- 
Aov] ᾿Δσμολον ἘΠῚ]. In exemplis antiquioribus for- 
tasse eliain "“στυλος reperiebatur, quod nomen Ovi- 
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dius Metamm. XIj,:.508 exhibet. De Asbolo Bois- 
sonad. laudat Philostrat. Her. p. 232. 

196. "A4oxrov] ἄρετόν 1. --- δ᾽ Ovgiv τε 
ϑουριόν τε C'T Trinc. Steph. mg.,. et Diaconus 
"xci τὸν &oxrov τὸν ὁρμητιχόν « inepte. In B. eadem 
manus, ut Hoehlero visum est, 4" οὔριόν τὸ mu- 
tavit in ϑούριόν τε, et simul gl. addidit » ϑούριον" 
ὁρμητιχόν. « --- τ᾽ Οὔριόν τὲ Em V. Schmidt., et In- 
terpres' Bas. 1 (»Urium «) ut videtur. τ᾽ Οὔρειόν τε 
Guietus coniecit, receperunt Heinr. Boisson. Dind. 
Goettl., simul Heynii auctoritatem sequuti, anti- 
rrt "ufsütze.1, p. 97. » Heyn. ad Apollodor. p. 

A8, ex numo ap. Neumann: Heinr. — — Plerique 
editores cum Wolfio faciunt, Ald. Iu. 1.9. Bass. Steph. 
Com. Heins. Wintert. Gaisf. — — $' Οὔριόν τὲ S 
Bog. — » Hureumque « interpr. Bas. 29. — De scri- 
ptura ϑούριον cf. imprimis Ὁ. Müller. ap. W'elcker. 
in Museo Rhenano, II, 14, p. 28, ubi ille de 
commutatione vocum "Yoía, Οὐφία, Ovoia, Θουρία 
praeclare, ut assolet, disputavit. — — H. l. τ᾽ Οὔ- 
gió» τε Scribendum esse puto. 

μελαγχαίτην τε] μελαγχέτην C G (sed in G αἱ su- 
perser.) μελεγχαίτην ἔπι. μελαχαίτην B. Ap. Diodor. 
IV, 19. Μελαγχαίτης est nomen proprium; Mimas 
non commemoratur. Ceterum haec vox apud Ho- 
merum non est; apud Sophoclem "Trach. 98357. 
Nessus Centaurus ita appellatur, cf. Ellendt. Lex. 
Sophocl. s. v. 


187. πευχείδας] Πευχίδας BC GSV Ald. Iu. 
4. 2. Farr. Peucei filios Diae. putat nominatos Pe- ' 
rimedem et Dryalum; si non essent nominati, effi- 
cerelur numerus novem Lapitharum et Centauro- 
rum. περὶ μήδεα divisim Iu, 2 et Farr. perverse. 


488. ἀργύρεοι] ἀργυρέας H. — — χρυσέας ἐλάτας] 
χρυσέας δ᾽ ἐλάτας YM m. In mg. ἢ ν»χρῦ « scriptum 
est. cf. Lehrs. quaest. epicc. p. 265. --- ἔχοντες] 
ἔχοντας EH. — Vid. ad vs. 183. — — Ap. Diodor. Cen- 


tauri πεύχαις in pugna utuntur; »0 δὲ γλωραῖς ἐλά- 
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Tib τυπεὶς ᾧχεϑ' ὑπὸ χϑόνα « Sunt Pindari verba ap. 
Apoll. Rhod. schol. I, 57. fragm. A3 Dissen. 
189. συναΐγδην] lta EFIM Voss. Etym. M. 
A, 29 seqq. Sed in FIM συναΐχτην superscr. (in 
F et M. manu recentiori); in m legitur συνέγδην, 
sed c, superscr. et ε punctis infra additis deletur. 
lam Guietas,; Ruhnkenio iudice, πο συναΐχϑην, ut 
apud Graevium scribitur, sed συναΐγδην scribendum 
essé éensuerat; idemque probarünt V. D. in Obsvv. 
. miscell. I, p. 416. Ruhnken. Ep. crit. p. 103. 
' Schneid, et Passov. ià Lexicis s. v.,  Buttmann. 
Gr. Gr. II, p. 68. Heinr. Gaisf. .Boisson. Dind. 
Goettl. Incertus haeret Matthiaeus, qui Gr. Gr. S. 
495 οὐναΐκτην ex forma συναϊσδέτην explicat, et 
s 256 συναΐγδην adverbiis adnumerat. — — Reliqui 
ibri; ut BCS'TV, et editores, ut Ald. Iu. 1. 2. 
Trinc. Bass. Bog. reliqui exhibent συναΐχτην. — 
Diacónus ap. Trinc. » χαὶ σὺν roig “αἀπίϑαις ὥρμων 
καὶ οὗτοι οἱ Κένταυροι. καὶ ὥρπερ ζῶντες ἐχινοῦντο xat' 
ἀλλήλων ἐν τοῖς ὅλοις «ν ubi pro voce ὅλοις non est 
cum Heins. et Heinr. ἄλλοις, neque cum B ὄχλοις, 
sed, ut per se patet, ὅπλοις scribendum. De haec 
interpretatione quomodocunque statuamus, illud 
certum videtur, primam eius partem pertinere ad 
adverbium gv»oixtg» aut συναΐγδηνγ non ad formam 
verbalem; ita ut Diac, si summam rei spectamus, 
eandem prorsus scripturam habuerit, quà nos uti- 
mur, ldem, opinor, valet de antiquis scholiis, 
si explicant υὁμοῦ ὥρμων, μεθ᾽ ὁρμῆς ἐλαύνοντες « 
ex quibus suà hausit Etym. M. 1. l., ubi Schleus- 
nerus$ in Ádnott. ad Etynt. M. II, p. 714 pro cv»- 
ἔλαβεν infeliciter συνέβαλον coniecit: debebat enim 
aut συνέλαυνον, quod est in gl. G et in Etym. cod. 
Dorv., reponere, aut σύνελαύνοντες nostro ex scholio. 
Quae si vera sunt, haec üna restat quaestio, utrum 
hoc in adverbio litterae mediae," an tenues, an de- 
nique, ut etiam Guieti scripturam adiungamus, de 
qua Ruhnkenii iudicium non probaverim, aspiratae 
praeferendae sint. — Ita συναΐγδην scribere nemo du- 
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bitabit. — Sin vero aliter aliquis censeret, et ex 
scholiastarum enarrationibus non adverbium, sed ver- 
bum exsculperet: is facile corrigeret, ἔγχεσί v^ ἠδ᾽ ἐλά- 
της, de qua correctione iam Wolfius cogitaverat. Ego 
vero iu superiore sententia acquiescendum esse puto. 


ὡςεὶ ζωοὶ np] Similiter Homerus Il. XVIII, 
59. »ὠμίλευν δ᾽ ὥςτε ζωοὶ βροτοί«; Hymn. in Cer. 
218. »χαὶ χάρις, ὡρεί πέρ τε ϑεμιστοπόλων βασιλήων. « 

190. ἔγχεσιν) ἔγχεσι δ᾽ E. --- ἐλάτῃς ἐλάτῃσ᾽ 
AE. ἐλάτῃσιν ΒΞ. αὐτόσχεδον᾽ ἐγγὺς ἢ εὐϑὺς" 
ὠριγνῶ" τὸ ἐπιϑυμῶ K. — Totum versum Heynius ad' 
ll. T. Vil, p. 543 sine idonea caussa insiticium 
esse opinatur; immo hoc versu eiecto, non con- 
stat sibi poetae descriptio, quae Lapithas et Cen- 
tauros cominus pugnantes nobis et propterea manus 
et arma extendentes ostendit, cf. Il. II, 545 seqq. 


191. Ab hoc versu novam imaginem Winter- 
tonus et Wolfius exordiuntur; equidem cum Scellich- 
tegrollio, Welckero, Müllero Martem Minervam- 
que ad Lapitharum Centaurorumque pugnas perti- 
nere puto. Minerva adeo ne verbo quidem addito 
a Marte seiuncta est. Sed illud mihi Muellerus 
non persuasit, deum deamque, ut in Il. XVIII, 516, 
iunctos Lapithas sibi defendendos elegisse; Mars 
mihi Centaurorum tutor, Lapitharum socia Minerva 
fuisse videtur, eadem ratione, qua ap. Paus. Vl, 
19, 9 et hoc toto in carmine factum est. lta in- 
tercedit similitudo . aliqua inter hoc certamen et 
Herculeam | pugnam. Et si verum est, quod 
aiunt, iam Hesiodum Centauros tales sibi finxisse, 
quales postea erant, equino corpore indutos; non 
ineptum est, praesidem eorum in curru insistere, 
Minervam vero sine curru in pugnam se immittere. 
Πρυλέες vero Centauri recte nominantur. | 

βλοσυροῖο] βλοσσυροῖο GI m V. ---- ἕστασαν] la 
C Ald. Iu. 1. Bog. Steph. Heinr. Goettl. — ἔστα- 
σαν Βα τ 5 Trinc. Iu. 2. Farr. Schmidt. Gaisf. 
Boiss. ---ὀ ἵστασαν Guiet. Heins. — Wolfius neque 
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spiritum neque accentum addiderat, nescio quo 
modo. Ego Bekhkerum, Wolfium, Buttmannum, 
Gr. Gr. II, p. 139 et Spitznerum sequutus sum in 
Exc. V ad Il. I1, 525 p. XI seqq. cf. 61, 195, 
5601, A34. 
| 199. ἐν δὲ xoi] ἦν δὲ καὶ αὐτὸς f. cérli tamen 
nihil affirmandum est. αὐτὸς] Heinr. in exemplo 
suo post αὐτὸς comma posuit, adiectis his verbis 
» Interpunctio Hermanni Diss. de Pron. αὐτὸς p. 
90.« --- ἐναρφόρος] ἐναροφόρος C DFIMmO et si 
verum litterarum ordinem sequi licet, Hesych. I, 
. 1214, ubi nunc ἐναραφόρος scribitur. --- ἐναρς- 
φόρος BG SV 'Trinc. — Οἐναριφόρος L, quod tamen 
corruptum ex é£vegegogog esse suspicor, cf. ad vs. 
1935; nec aliter exhibitum fuisse iu K coniicio, ubi 
nunc ἐναρφόρος est ex correctione. —  — ἐναρηφόρος 
initio scriptum fuisse, putat Goettling. , quae forma 
reperitur in Anal. 5, 159. — . Editores ab Aldo 
usque ad Goettlingium omnes ἐναρφόρος exhibent, 
licet libri paene nulli faveant. ἐναρςφόρος recte 
comprobavit Buttm. Gr. Gr. H, p. 552, cuius sen- 
senliam nuper praeclare exornavit Schneidewinus 
meus in Coniectt. critt. p. 11., cui nemo facile in 
posterum repugnabit: gl. b. » ἐναρσφόρος" πολεμε- 
στής, ἀπὸ τοῦ τὰ ἔναρα φέρειν, 1) ἀπὸ TOU τοὺς ἂν- 
δρας freien, ex scholl. antiquis. 

93. αἰχμὴν ἔγχος H. ἔγχος v IMm, ex 
glossa, ut videtur Goettlingio, vel ex vs. 197 huc 
translatum. — χείρεσσιν] χείρεσιν Y. — — πρυλέεσσι 
πρυλέεσσιν Α. De cuius vocis notione cf. Lehrs 
Aristarch. p.125. Passov. in Lex. s. v., qui non 
male pedites et ducem in curru sedentem sibi op- 
poni putat; et aliter iudicantem Herm. de hyperb. 
p. 9 seqq. Opusce. IV, 288. — κελεύων] χέλλων C. 

195. δίφρῳ ἐπεμβεβαως Diac. » ἐπιβεβηκὼς ἐφ᾽ 
ἅρματος ε« quocum δὶ coniungimus » δίφρον ἐπεμβε- 
feug « H., probabilis videtur et testimoniis confirma- 
tum, quod Dind. dedit » δίφρου ἐπεμβεβαώς « et quod 
in vs.924 omnibus in libris legitur. ΕἸ si in scho- 
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liis grammaticis, quae Diaconi momen prae se fe- 
runt, ἐμβεβαώς, mon ἐπεμβεβαώς affertur: monen- 
dum est, πὸ quis seduci se patiatur, saepe ho- 
muncionem illum. formas simplices pro eompositis, 
quantum poterat, explicasse, ut in vs. 192 non 
imwixelog, Sed εἰκελόςρ; in vs. 196 non χαταδύμεναι, 
sed δύμεναι. — Fortasse tamen hic ille fons est, unde 
Trinc. ἐμβεβαώς natum est, quod certatim Steph. 
Com.. Heins. Schrevel. Wintert. Robins. Heinr. 
Gaisf. Boisson. eommendarunt, sed quantum scio, 
sine libris. — δίφρῳ ἐπεμβεβαώς exhibent ABCDFf 
GIRMOSV.— δίφρως ἐπεμβεβαώς L, ut putem g 
ex s; subscr. male lecto ortum esse, ut supra ὁ ex 
ς. — Ad scripturam eod. G commendandam Brunck. 
adscripserat » optime. « Heinr. in mg. » Corrigen- 
dum δίφρου ἐπεμβεβαώς e versu 524 et 1]. 9, 578. 
Nisi ἕπποις ἐμβεβαώς ex hymn. Hom. 31,9. Spitzn. 
p. 108.. At praepositio zzi addita genitivum re- 
quirit; quod ἐμβαίνω cum dativo construi solet, ef- 
fceisse videtur, et ut librarii errantes dativum etiam 
eum voce composita coniungerent, et ut Stephanus 
reliquique editores Trincavellum, quam Aldum se- 
qui mallent. 

παρὰ δὲ] περὶ δὲ B. sed in margine γ0. παρὰ — 
παρὰ δὴ IKMmOV. --- παρα sine δὲ et sine ac- 
centu CS, et si Roes., Brunckio παρὰ δὴ legente, 
acutior fuit, ἃ. — Multus est Wintertonus in pro- 
ductione voculae δὲ defendenda. 

Δεῖμός τε] 1189 sed inclinatione partim servata, par- 
tim neglecta libri. δειμός τὲ ex Schrevelii exemplo 
in exempl. Robins.. Loesn. Krebs. Heinr. transiit. 

196. ἕστασαν] ἔστασαν BEF G Trinc. ἔστησαν 
male Wintert. v. 194. — ἱέμενοι) ἐέμενοι EF Trine. 
Diac. » ὀρεγόμενοι « gl. F. » προϑυμοῦντες. ---- ἐέμενον C. 

197. ᾿“4γελείη] ἀγελίη CFIm. In R » ἀγελαίη 
el ἀγελείη ἡ Αϑηνὰ ἀπὸ τοῦ ἄγειν λείαν, τουτέστι 
στρατιωτική.« --ὀ ἠ Ἀ ἜΤριτογένεια) τριττογένεια Trinc., 
ut videtur, ex scholiis Diaconeis, ubi in ipsius 
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exemplo est: » Τριττὼ γὰρ ἡ χεφαλὴ παρ᾽ ΑΑϊολεῦσι. « 
cf. Theog. 924. | 

198. τῇ ἰχέλη) τῇ ixAm S. τῇ ἱκέλῃ V Ald. 
Ια. 1. Bas. τῇ ix£à B.C Trinc. Iu. 2. Com. Heins. 
τῇ ἰκέληγ quod est in AT, inter editores primus 
Bog., et contra Steph. defendit Wintert., quocum 
recentiores conveniunt. B : 

199. χερσὶ] χερσὶν 8. χειρὶ EF HIM tn.. » Omni- 
no, nam ufa manu tantum hastam tenet « Roehl. 
ἔγχος ἔχουσα χερὶ χρυσείην Goettl.: suspicatur. — Sed 
haec ipsa chussa fortasse, cur aliquis liberiorem 
epicae poesis sermonem immutandum putaverit. — 
χρυσέην vs] χρυσείην τε I RV Bas. 2. Com. Heins. 
Schmidt. Robins. Heinr. Goettl. γρυσέην re AB C 
DEFMST Ald. Iu.1. 2. Trinc. (χρησέην mendose) 
Farr. Bas. 1. Bog. Guiet. Wintert. Gaisf. Boiss. — 
τρυφάλειαν] τριφάλειαν S. ---ὀ χρυσείην τε; in qua 
scriptura Heinr. aliquando acquiescebat, — admitti 
nulla ratione posse, ex metri legibus apparet; nec 
minus improbabile χρυσέην τὸ propter caesurae de- 
fectum videbatur esse: hinc Bentleius et Herman- 
nus primi de loco mutando cogitarunt, atque au- 
daciorem alter ab initio viam ingressus est, φαέινήν 
τὲ τρυφάλειαν in' Ephemerid. Lips. 1]. 1. ex Hom. 1l. 
X, 46 scribendo, postea vero ad Orph. 915 in 
eandem coniecturam incidit, quam Bentleius com- 
mehdaverat, ἔγχος ἔχουσ᾽ iv χερσὶν ἰδὲ χρυσέην τρυ- 
᾿ φάλειαν, quam eandem postea Opusec. l. ]. p. 1 
ipse et praeter eum Dind. ad Hesiod. p. 108. 

biersch. Gr. Gr. p. 245. Voss. Handgl. p. 80 
comprobarunt. — De Goettlingio iam dictum est. 
Aliam rationem Mützellius iniit, de emend. Theog. 
p. 262 et in Ephemeridd. Halenss. p. 414. ls 
enim quoniam manus, quibus dea lanceam tenet, 
et humeri, quos aegide tutata fuerit, commemo- 
rantur, requirebat galeae caussa additamentum ali- 
quod, quale est ἐπὶ xpari, et propterea suspicatus 
est, versus duo antiquitus ἃ poeta scriptos, nunc 
circumferri confusos, quorum alter initium hoc 
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habterit ἔγχος ἔχουσ᾽ ἐν yspo ...., alter vero γρὺ- 
σέην τὲ τρυφαλείαν ..., quae ratio a schol. f confir- 
mari videtur, ubi haec est paraphrasis » ἔχουσα xov- 
τάριον £v χερσίνν ἔν τῇ χεφαλῇ Te φοροῦσα χρυσὴν me- 
οιχεραλαίαν, αἰγίδα δὲ καταπλήττουσαν τοὺς ὁρῶντας 
αὐτὴν φοροῦσα ἐν τοῖς ὥμοις.ς« — Neque tamen equi- 
dem hanc opinionem probaverim: interdum enim 
paraphrast. &cholia plura de suis addiderunt: et 
hoc loco in K supra vocem τρυφάλειαν scriptum est 
explicandi caussa ἐν τῇ κεφαλῇ. Hermannianam igi- 
tur et Bentleianam coniecfuràm ut qui maxime 
probo; idque cum Heinrichio, apud quem haec 
repperi: »»xovoégy» scribendum ex editt, vett., ut bi- 
syllabum, propter metrum, cui vim facit vulgatum 
χρυσείην. Notavit et Guietus. — Sed sic versus non 
sanatur, vid. δά marg.« Ad marginem vero Her- 
mannianaé correctionis meminit. 

200. αἰγίδα] »De aegide pro clipeo et tho- 
race posito v. Heyn. ad Il. Il, A448. Heinr. — 
ὦμοι] Guo» BCEFGIKmV. — ἐπὶ δ᾽ ᾧχετο] 
ἐπι δ᾽ ὥχετο GS. ἐπὶ δ᾽ oyero V 'Trinc, Brunck. 
» 80. imoyero« propter ὦμοισιν ἃ. ἐπιδ᾽ ἔρχετο H 
cett, omissis. In F X; οἵ cum h. signo in mg. 
» λείπεε χἀνταῦϑα.« Yn KR. νφύλοπις" ἡ μάχη" αἰνὸς 
βαρὺς καὶ χαλεπός. 4 | ! 

201 — 206. Sequuntur Apollo et Musae, ci- 
tharà et voce canentes in consessu deorum splendi- 
dissimo, de quo cfr. Sehliehtegroll. 1. l. p. 67 — 
71. Welcker. 1. l. p. 578. Mueller. 1. |. p. 887. 
Memoratur locus tamquam Hesiodeus ex Stuto ab 
Athenaeo ex veterum grammaticorum, ut videtur, 
commentariis, p. 180. d.: »o) γὰρ ἐξάρχοντες oi 
χυβιστητῆρες, ἀλλ᾽ ἐξάρχοντος τοῦ ᾧδοῦ πάντως ὠρχοῦν- 
τὸ" τὸ γὰρ ἐξάργειν τῆς φόρμιγγος ἴδιον. Διόπερ ὁ μὲν 
᾿Ησίοδός φησιν ἐν τῇ 4oniów » ϑεαὶ Ó' ἐξῆρχον ἀοιδῆς 
ἹΜοῦσαι Πιερίδερ.« χαὶ ὁ ^ pyiloyog 

Αὐτὸς ἐξάρχων πρὸς αὐλὸν “έσβιον παιήονα: 
χαλεῖ δὲ Στησίχορος μὲν τὴν Μοῦσαν ἀρχεσίμολπον, Πίνδαρος 
δὲ ἀγησίχορα τὰ προοίμια, « quae Eustathius descripsit 
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ad Hom. Od. IV, p. 1480,20. — — Difficultates vero 


movet haee descriptio propter lirevitatem, qua poeta 
usus est, qui alibi prolixius agere .solet, . nunc 
vero rem, cuius similem iam ab Homero luculen- 
tissime exornatam videbat, Il. XVIII, 590 — 606 
paucis tetigit. — Cfr. Paus. V, 18 » πεποίηνται δὲ « 
(in Cypseli arca) xai ᾧδουσαι Μοῦσαι xoi |ímoÀke, 
ἐξάρχων τῆς δῆς" καί σφισιν ἐπίγραμμα ἐπιγέγραπται 
(ita equidem pro γέγραπται scribendum esse duco) 
«“ατοΐδας ovrog rey ἄναξ ἑχάεργος ᾿«πόλλων" 
Μοῦσαι δ᾽ ἀμφ᾽ . αὐτὸν, χαρίεις χορὸς, οἷσι κατάρχει. 
et Hom. ll. 1, 605, uhi epulae deorum describuntur, 
ov μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν ἔχ A moARwv, 
Μουσάων O^, αἱ ἄειδον, ἀμειβόμεναι 02i xdg, 
quo de loco vid. Heyn. ad Il. T. I, p. 67. IV, 
P. . | 
201. ᾿Εν δ᾽ ἦν] ὧδ᾽ ἦν. iv δέ oi L. — γορός] 
χόρος unus Trinc. De h. v. notione v. Muetz. de 
emend. Theog. p. 382 seq. --- μέσσῳ] μέσῳ BE. 
909. a opibs Διὸς xoi pro); υἱὸς] lta T, 
tres Flor. et unus Neap. Lennepii ap. Boiss., 
Trinc. Bog. Herm. l. 1. p. 91, Boisson. Lennep. 
Dind. Goettl. -— χιϑάριζε “ητοῦς xoi Διὸς υἱός scho- 
liastae omnes et libri, nisi quod interdum » addi- 
tum est (χιϑαριζεν), ut CR (a sec. m.) P Steph., 
quem reliqui editores usque ad Gaisf. omnes sc- 
quuti sunt. Nam χιϑαάριξεν, quod Rob. et post hunc 
Loesn. exhibet, nihil est nisi error typothetge. — 
κιϑαριξὲν ὁ “πητοῦς x. 4. v. ad versum restituendum 
coniecerunt Steph. et I. H. Voss. Jandgl. p. 80. .— 
χκιϑαριζέ τε “ητοῦς x. 4. v. Winterton. ex translat. 
Bas. » desiderabile quiddam personabat. « — — Verum 
vidit Heinr. in mg. »χιϑάριζε Διὸς xai «Δητοῦς υἱὸς. 
Vulgaris corruptela venit ex Iliad. o, 9. Spitzner. 
p. 10. Gerhard. Lectt. p. 144. Thiersch. Gr. 
nov. p. 170.« In K adscriptum est νὍμηρος ἐν 
᾿Ιλιάδ. e.« — ldem Heinr. aliquando cogitaverat de 
hac mutatione »'Iuegoev κιϑάριζεν ἄναξ Διὸς υἱὸς "AnoA- 
Ae»v« coll. Hymu. in Apollin. 914 et in Mercur. 
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215, sed se revocavit ipse:postea et'ad Teincavel- 
linam scripturam rediit, . coll. ..hymn, . in -Mercur. 
9AS »»vo.9! οὐδ᾽ ἡγνοίησε Διὸς 3G) “Δηεοῦς. υἱὸς « et 
in . Apoll. DAD «καὶ σὺ. μὲν οὕτω yoipt, “Διὸς καὶ 4n 
τοῦς vié.« Muetz. de emend. Thedg. p..262. ν΄." 

205. ::9loy: δ᾽ ἕδος] .9'.om.: .Δ..2..6ὲ inter. ver- 
sus. add. .Bi.. ϑεῶν 9. 10e d'rinc.. αὐϑεᾶφι: d: ἕδορ' 
Steph. Com. Heiwe. : deci LR τα, ἐσ στε Δ ow Π 

&yyvr' | ἀγνὸς - vel: ἁγνὸς ΟἸΏΗΘΒ. sehóliistae: et 
libri (ἀγνός B'GIKm. ἁγνὸς D S.), - nisi, quód, ut 
Lennepius:iait, sunt qui djyóv: pxhibeané..;'«dysop. de 
Olympo, immo .de locornon:Homenicurmx. Pind. :a1cog 
ἁγνὸν Ol. ὃ, 24.*: Hoosndáwbop τέμενος Pyth. 1V,. 565. 
ἄγνυτ᾽ praeelara est coniectura Heinsii, - quam . post 
Graevium j; qui eàg - primvale in: contextum: adscivit; 
comprobarunt .et 'recepereht Clericus; Hobinsonus, 
Heinr. Dind. .Gaisf. . Schliclitegroell. Welcker. :Muel- 
ler, :alii.:' -Dubitationes.Róehleri de nova edit. He- 
siod. p.9 seq. iam .Sehliehtegroll. sustulit; . sed 
Bauermeister. .]. l. p: 1G. huic coniecturae. propter- 
ea non favet, quia vox &y»vro misi de. grávissimó 
et fortissimo: sonos. dici. non possit; qui huic loeo 
non conveniat, uli. Apollo ἱμερόεν. ᾿"»ϑαρίζει. - Ac iam 
Guietus huie weci locum. hac . in; re. non «esse dixe- 
rat,. ubi :suam coniecturam proponebat. .» dy»vi" 
Ὄλυμπος, pandebstur Ükmnpus «-  Infeliciter Goett- 
ling. » ϑεῶν δ᾽ ἔδορ ᾿ἀγνῦς"" [Ὄλυμπος. ἦν ἀγορή. € v. 
Herm. l:1..p. 198. .. 

204. Ab hoc 'versu:. novam exerdiuntur ima- 
ginem Wintertonus, Lennepius, Boissonadus, quam- 
quam non prorsus a praecedente: seiunctam; rectius 
O. Müllerus omnia coniunxit. Nam neque Musae 
ab Apolline' séparandae; neque chorus alibi cogi- 
tari potest, quam in Olympo. 

ἐν δ' ἀγορή] ἐν δ᾽ ἀγορῇ C: ἐν δ᾽ ἀγορῇῃ K Ald. 
Iu. 1. In plerisque libris distinguitur hoc loco; 
in E omnino nulla est interpunctio; ut ap. AM. 
Tu. 1. 9. Farr. — περὶ δ᾽ 7 περιδ᾽ C. πέρι δ᾽ AGR. 
περὶ S. — .ὅλβος] ὄχλος Cler..cooni, &. Robinsone 
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δειδιότες" μάλα γάφ' 'ξε χονευθίεέγ" by - ᾿λάβῃσιν,' 
^ Ὡς Tons. — - 

Theocr. L,:39 seqq. ' et: Virg: Aen. VII, -874— 674 

- Haec - inter tumidi late mhris ibat imago. 

, Aures sed fluctu: spumabant. caerula enno, - 

"Et circum argento .celari/delphiues in orbem : 

 Aequora verrebant caudis aestumque secabant, 
quibus ipsis: versibus: simul «cum Ovidianis Metamm.. 
HI, 686 Ramus: usus. est i nostro - poeta- trans- 
ferendo :* 2E Bi 

Ast duo qui: reliquis longe excellentius: ibent - 

Conspicui argénto nitido Delphines,.. ia erbem 

Aequora verrebant enadis ;. aestumque secabant 

Pectore et. exertis nure efflant naribus undas, 

Nune medio timidos absorbent , aequore. pisces. 
De piscatore ll. XVI, 406. "W&eocr. 1:1. — 

207. ἀμαιμακότοιο : ἀκκταπόνητος" : ἀδαμάστος «. 
K. De mari Homerus hae voce non; usus est, sed 
Pindarus Pyth. I, 28:5 γᾶν re xol πόντον xazr': ἀμαι- 
μάχετον. De igne est in. Theogon. nestri poetae, 
non ap. Hom. cfr. Muetz de emend. T "heog. P- 
A34 not. ᾿ 

208. - deésvsro] | ἐτεντυχτο V. — πανέφϑου] πα- 
γεύϑου CIMm ex. vulgari pronuntiatione , cfr. Herm. 
in Mercur. v. 92. » ἑψητοῦ xoi διαλελυμένου xai ὑγροῦ 
τὴν φύσιν « K;, “αἱ vetera scholia, cfe. supr. p. 39. 
not. 1. — χασσιτέροιο] καττιτέροιο 1M m... xaciré- 
Qro S. — Etym. M. p. 690, 354 » Πανέφϑου χασσι- 
τέροιο, '"Hoiodog ἔν ᾿“Ισπίδι, ἀντὶ τοῦ ἑψητοῦ καὶ δια- 
λελυμένου « et quae sequuntur in scholl. vett. 

209. ἰἔκελος] ἵχελος CIRS Ald. Trinc. Steph. 
— γε μὲν] γέ uev AGRSV Bog. Winterl. γέ μιν 
BR i in mg. (ro. γέμειν) Ald. Fa. 1. 2. Bass. Farr. — 
eu μέσον) "Libri et editores plerique iunctim ἀμμέ- 
cov, et in m. adeo γεμεναμμέσσον una voce exbhibe- 
tur. Divisim c. Wolfio Dirid. Goettl. et ita Heinr. 
in exemplari suo correxit. 

210. δελφίνες 8. τῇ καὶ τῇ nonnulli iota. non 
subscripto, ut Ald. Iu. τῇ zai τῇ V. Be voce 
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ἐθύνεον cfr. supr. ad vs. 196. ἐδύνεον Loesn. cum 
Pasor. 


211. νηχομένους] μηχομένοις ἢ. νηχομένης Iu. 9, 
νυχομένοις Frob. ---ὀ ἴχελοι] ἵχελοι libri plures, ut 
CS Ald. — δδοιοὶ δ᾽ δοιὼ δ᾽ T Trinc. Iu. 2. 
Farr. δοιοί δ᾽ (ἡ. In M ó$o rasura in media 
voce. — ἀναφυσιόωντες] ἀμφυσιόωντες Vm. Robins. 
ἀμφυσιοῶντες M. φυσιόωντες simpl. in Il. IV, 227; 
XVl, 506 de equis, spiritum celeriter et cum 
sono emittentibus. φυσῶντες de ventis ll. XXIII, 
218., sed ἀναφυσιόωντες nusquam apud Homerum; 
reperitur tamen apud Apoll. Rhod. 1I, A50 seq. 
»Ζηῆτος δ᾽ ἱεμένοισιν, ἔτ᾽ ἄσπετον ἐκ χαμάτοιο ἀσϑμ᾽' 
ἀναφυσιόων᾽ μετεςώνεεν.« De delphinis Anyt. Epigr. 
in Anth. Pal. VH, 9419.: » οὐχέτι δὴ πλωτοῖσιν ἀγαλ- 
λόμενος πελάγεσσιν αὐχέν ἀναῤῥίψω βυσσόϑεν ὀρνύμε- 
γος « et Plinius IN. H. IX, 7.: »Cum fame con- 
. eiti fugientem in vada ima persecuti piscem, diutius 
spiritum continuere: ut arcu emissi, ad respiran- 
dum emicant, tantaque vi exsiliunt, ut plerumque - 
vela navium transvolent. « Adde Oppian. Halieut. 


A97 — AA1, et scholl. vett. supra p. 52. 
919, δελφῖνες] δελφοῖνες τῇ xoi τῇ m,— — ἐϑοί- 


vov] ἐφοίτων ΑΒ (sed in hoc libro adiecta est inter- ". 
pretatio alterius scripturae ἀντὶ τοῦ ἤσϑιον) C (sed 
ἐφόντων scriptum est calami ut videtur errore) DF 
GHIKMmO (c. gl, interlin; quae et in G re- 


ῳ 
perta est, ἐδίωκον) S V. ---᾿. ἐφοίβον EN et quum 
in À τ supra rasuram scriptum sit, videtur ibi 
eadem scriptura fuisse. — — ἐϑοίνων T Trinc. cum 
Diac. »ἤσϑιον ἰγϑύας « et d »iSoivov' ἔτρωγον. ϑοι- 
νάω, ϑοινῶ τὸ εὐωχοῦμαι« et reliqua. . Ex Diacono 
etiam glossa illa in B. hausta est, — Inter edi- 
tores ἐφοίτων exhibent Ald. Iu. 1. 2 (sed in hac 
erratum et ἐφίτων scriptum est) Farr. Frob.. Bass., 
et inter recentiores  Dind.,- ἐϑοίνων Bog. Steph. 
Com. Heins. reliqui. ---Ἕ Herm. contra Goettlin- 
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gium, Opuscc. l. l. p. 198. »J7o aber kommt 
sonst noch ϑοινᾶν statt ϑοινᾶσϑαι vor? — zfuch der 
Sinn verlangt ἐφοίτων. — Denn ἔλλοπας ἰχϑῦς ist von 
ἀναφυσιόωντες, was » aufscheuchend « bedeutet, abhün- 
gig,« quibus in verbis imprimis illud, quod de 
notione vocis ἀναφυσιόωντες dictum est, probari non 
potest, cfr. ad vs. 211. Neque illud magnam vim 
habet, quod de activi forma dicitur; nam quam- 
quam neque Stephanus in thesauro, neque alii 
lexicorum conditores de ea dubitarunt, tamen in 
proclivi est, ἐϑοινῶντ᾽ emendare. — Vox ut apud 
Homerum frustra .quaeritur, ita omnino raro apud 
veteres legitur. ^ Equidem licet libri in forma 
ἐφοίτων mire consentiant, tamen ἐφοίτων ἕλλοπας 
ἰχϑῦς ea ralione sumi recte posse, ut sit » ἐδίωχον 
ἔλλοπας ἰχϑῦς,« non puto retineoque Diaconi scri- 
pturam. ita, ut dixi, paullisper immutatam (23o;- 
vovyr ) Erat, quum ἐροίβδουν, cfr. Od. μ, 104, 
105, 106, A30, coniicerem. 
ἔλλοπας ἰχϑῦς] n spiritu leni omnes libri con- 
veniunt. KR » ἔλλοπας ἰχϑῦς" ἄφωνοι παρὰ τὸ ἐλλεί- 
πεῖν τὴν ὅπ ἤγουν τὴν φωνήν᾽ « cfr. Hesych. s. v. 
ἔλλοπες E, 11802, c. not. Alb. Etym. M. 5951, 94 
c. Sturz. ποῖ.) Gud. p. 195, 18 seq. (ubi corri- 
geud. »ἔλλοψ, ἔλλοπος" ὁ ἰχϑύς, ὁ ἐλλειπόμενος τῇ 
 ὄπι ἤγουν τῇ φωνὴ, ἤγουν τῇ ἀνθρωπίνῃ ).. — Aliter 
Athen. Vll, p. 508 B. (Eustath. ad Hom. Od. p. 
1720, 54. Schol. Theocr. I, 42) apud quem libri - 
nonnulli asperum exhibent spiritum, qui in Latino 
quoque sermone, in quem eadem vox translata est, 
reperitur. Schneid. Lat. Elementarl. I, p. 19. | Sed 
nihil nisi mendum illud esse librorum Athenaei 
quum ipsa originatio vocis ἃ verbo ἴλλεσϑαι osten- 
dat: vereor ne minus recte Graecae huius vocis 
spiritus sibi non constare dicatur, Lobeck. ad Soph. 
Ajac. v. 1297. cfr. Ellendt. Lex. Sophocl. s. v. 
ἑλλός. — ^ Apud Homerum hanc vocem frustra 
quaesieris. — — De Heinsii aliorumque quorundam 
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errore, ἰχϑὺς non ἐἰχϑὺς scribentium, non est, 
quod moneam. 

215. τὼν ὕπο γάλχειοι] τῶν ὕπο χαλκεοι Β Ε ἃ 
IRmV. τῶν ὑποχάλχεοι A CS. τῶν δ᾽ ὑπὸ χαάλχεοι 
E. τῶν δ᾽ ὕπο γάλχειοι L'T Trinc. Goettl. JDiaco- 
nus, ut videtur, δ᾽ non habuit; neque est neces- 
sarium.  Heinrichius, qui morem editorum secutus 
τῶν ὑπὸ C. Pas., Cler., RRobins., Loesn. aliis 
scripserat, in exemplo suo emendatius ὕπο exhi- 
buit. — τρέον] 9o» FHIMm male. — — αὐτὰρ] 
ἀτὰρ B. — — ἐπ’ ἀκταῖς) ἐπαχταῖς Trinc. 

214. ἧστο] ἧστο male Ald. Iu. 1. Heins. 
Cler. Gaisf. Propter hiatum Gerhard. Lectt. Apoll. 
p. 176 emendavit '4vjp ἡστ᾽ ἁλιεὺς, sed multo me- 
lius diu ante eum Bentl. £e ἀνὴρ ἁλιεύς. —  oA- 
&Ug] ἁλιεὺς B. --- δεδοχημένος] δεδοχεύμενος vel δεδο- 
κευμένος G ROV. In R. gl. νδοχκεύω τὸ στοχάζομαι 
xai ἐπιτηρῶ.« v. Spitzn. ad Il. XV, 750.  Butin. 
Gr. Gr. II, p. 107. | 

215. ἐἰχϑύσιν] ἰχϑῦσιν ACV. ἰχϑύσιν δ᾽ lem- 
ma in vett. scholl. Bass. — ἀμφίβληστρον] ἀφίβλη- 
στρον Β (g erasum) Iu. 2. Farr. — - ἑ anooolvovri] 
ἀποῤῥίψαντι ΟἿ, 'Trinc.— Diac. ut vulgo &zopotyovri. 

216 — 257. Perseus et Gorgones, cfr. Schlich- 
tegroll. l. l. p. 75— 80.  Welcker. Ll. l. p. 978 
seq. Müller. p. 889 seq. 

216. "Ev δ᾽ ἦν] ἐν δίναις €. --ὀὀ ὀηὐχόμου] 
ἠυχόμοιο CF GRSV Ald. Iu. 1. 2. Bass. εὐχύμοιο 
JMm. — τέκος] abest a GROSV Ald. Iu. 4. 2. 
Bass. lFonica enim forma semel invecta, metri caussa 
τέχος, quod fuit in Diaconi libro, eiici debere in- 
doctis librariis videbatur, qui haud cunctanter me- 
diam nominis Δανάη syllabam producebant. — — II:o- 
σεύς] Περσές C. — Restat ut de voce ἱππότα di- 
cam, quam librariorum  oscitantia non corrupit. 
Nam de notione eius mirum est scholiorum com- 
mentum, quod vide p. 52, ἱππότην τὸν φυγάδα in- 
terpretantium ; quod quam antiquum sit, docet He- 
sychii lexicon, in quo hae glossae supersunt, 1l, 
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p. 69. »'Inaeíg" qvyag.« »'Ϊππήλατος" ἵππον ἐλαύ- 
vov. ἱππικὸς, qvyag« et p. 67.: »'Innora' ἱππότης, 
 inzuxog' oi δὲ νεώτεροι, φυγὰς. οὐκ εὖ. κάλλιον γὰρ 
ἐπιστήμων ἱππικῆς, ἱππικώτατος.« Alque similia legun- 
tur apud Apollonium I, p. A40 Villois. et ad quos 
ablegavit Lehrs. Aristarch. p. 112, seq. Rem fal- 
sam esse nec difficilem vocis interpretationem, non 
est quod uberius demonstrem. ^ Ceterum verba 
scholiastae nostri: »o0v γὰρ εἰςάγεται ἵππῳ γρώμενος 
ὁ Περσεύς « 'ad nostrum locum trahenda videntur. 
Nam fuerunt profecto, qui Persea equo insidentem 
facerent, ap. Levezov. Gorgonen- Ideal. p. 95. 
217. ἄρ᾽] alii ἂρ, ut notum est. — — »Ora- 
. tionem fere occupaverat Homer. Odyss. XII, A55 
seq. Heinr. mg. » οὐδέπῃ εἶχον Οὔτε στηρίξαι ποσὶν 
ἔμπεδον, οὔτ᾽ ἐπιβῆναι. « 
218. μέγα φράσσασϑ᾽ "] μέγα φράσασϑ᾽ errore 
vulgari CG RS. μέγα φράσσασϑαι elisione non ad- 
missa BMS et μέγα φράσασϑαι | Herm. Dind. 
Goelll. φράσασϑαι, μέγα omiss. À, eademque voce 
abiecta φράζασϑανι m. In V nulla est post φράσσασϑ᾽ 
interpunctio. » Correctum vult Hermann. ad Orph. 
Lithica 442. Sed nequaquam necessario contrahun- 
iur ἐπεὶ ov. Vide lliad. VIL, 196 ἐπεὶ οὔτινα. Od. 
I, 2997, XVI, A91 ἐπεὶ οὔτις, XVHIE, 594, ἐπεὶ 
ov« Heinr. mg. qui addere poterat infr. vs. 556, 
ἐπεὶ οὔ νύ τοι.  Goeltlingius contra suam rationem 
his verbis probat, » quum huius generis elisio rara 
sit in arsi. « — Sed ne ex Homero quidem eam eli- 
sionem tolli posse, docent, ad quos provocat, 
Ilerm. ad hymn. in Merc. 155 οἱ Spitzn. de vers. 
Gr. her. p. 164; ita ut hac una caussa allata apud 
nostrum nihil efficiatur poetam, apud quem etiam 
ἔραζε v. 174 et 268 contra usum Homericum idque 
in arsi elisum reperitur. Neque ex librorum MSS. 
auetoritate lucri aliquid nanciscimur, elisiones sae- 
pissime negligentium. — Quoniam igitur res incerta 
est, in vulgari scriptura acquiescendum erit. — 
οὐδαμῇ] οὐδαμῶς B ex glossa. o))eur non exstat 
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apud Homerum. lota saepe non subsceribitur, IKS 
Ald. Trinc. fu. 1. 2. Bass. Bog. alibi. 

219. Hic versus in S post versum 221 posi- 
tus.est. rog] τῶς Im. cfr. Goetil. de accent. Gr. 
ling. p. 999 seq.  Lehrs. qu. epp. p. 63. — za. 
λάμαις] παλάμῃς Heinr. in marg. exempli sui cor- 
rexit. De imnanu artificis saepissime apud Hesiodum 
παλάμη usurpatur, infr. 520. Theog.3580, 866, ut 
ap. Pind. Pyth. II, 72 alibi; in Iliade de heroibus 


. ' tU 
Il. III, 198. V, 558. — τεῦξε] vsbe m. 

290. ποσσὶν] noci» CEFGImSV. In Καὶ al- 
terum g ex additione. --- ἔχε] ἔσχε A. --- πτερό- 
sra πέδιλα] Voss. mythol. Briefe, 1, p. 89 seqq. 

291. ὥμοισιν δέ μὲν ἀμφὶ μελάνδετονἹ ὠὦμοισι 
BCEFGSV Heinr. et ap. Trinc. Diac. In ἣν 
ex additione. — ἀμφιμελάνδετον una voce SV Ald. - 
Iu. 1. 2. Farr. Bog. Bas. d. ἄμφε μελάνδετον I. 
Haec scriptura quo pertineat, docet Diac. » ἐν δὲ 
τοῖς ὦμοις ἔχειτο ξίφος χρεμάμενος ἀπὸ λώρου. τὸ 
ὥμοισι δέ μὲν (ὠμοισιν B) οὕτω συντάσσεται" ἀμ- 
“ιέχειτο δέ μιν, ἤγουν περὶ αὐτὸν ἔχειτο" ποῦ; ἐν τοῖς ᾿ 
ὥμοις ἄορ xci ξίφος μελάνδετον᾽ xaÓ' ὑπέρβατον γὰρ 
συντάσσεταε ἡ ἀμφί « Sed miram hanc construendi 
rationem nemo defendendam suscipiet, quamquam 
ὦμῳ et ὦμοισιν interdum eum voce ἔχω similibusque 
sine praepositione legitur, «ut 1l. XIV, 2576 yo, 
δ᾽ ὀλίγον oáxog ὦμῳ, XV, A1À ἑλὼν σάκος ὠμῳ, alibi 
τόξ᾽ ὦμοισιν ἔχων. Nullus tamen editorum loci stru- 
ctura offensus est usque ad QGoettlingium, qui 
» Vide« ait »ne scripserit poeta δέ oi apqi«, quae 
coniectura quamquam per se non improbabilis est, 
adversarium tamen nacta est Hermannum, in Opuscc. 
l. 1. p. 199, cui legendum videhatur » pori δ᾽ 
Ü μὲν ἀμγὶ « seil. Perseus, ut sit » περίχειμαι ξίφος «, 
quod multo minus ei placebit, qui praecedentia et 
sequentia accurate contemplatus fuerit. — Equidem 
suspicor ys μὲν scribendum esse. Nam ;» μὲν, vel 
ut libri exhibere solent γέμεν, et δέ pi». commutari 
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solere, nostri libri MSS.docent; quae voculac cur: 
hoc in loco confusae sint, nisi merus error est, 
videtur sine diflicultate explicari posse; requirebat 
enim aliquis pronomen: quod abesse posse osten- 
dit vs. 255 . ἐπὶ δὲ ζώνῃσι (scil. αὐτῶν) δράκοντε 
δοιὼ ἀπηωρεῦντοι.« — Similiter vero in enumerandis 
armis, quibus Hercules se induebat, 7; μὲν parti- 
culis poeta usus est, vs. 159. — ἄορ] ἄορ ABC 
FGIKmSV Ald. Iu. 1. 2. Trinc. Bass. ἄορ pri- 
mus Bog. In KR. mg. »ἀορ᾽ τὸ ξίφος.« — Voce 
μελάνδετος semel usus est Homerus, 1l. XV, 7135, 
ubi vide Heyn. et Spitzn. cfr. Hesych. II, p. 562. 

222. χάλκεον] χαλχέου IM m. minus recte, ut 
videtur. Saepe enim gladius γάλχεος, ut ἄορ 
παγχάλχεον, 1]. VIII, A09. ἄορ χάλκειον Od. XIX, 
2/41; lorum tamen ex alia materia constare solet, 
Il. XVIII, 598 » μαχαίρας εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελα- 
μώνων «, Od. XI, 010 de Hercule » γρύσεος ἦν τελαμών «. 
F'ortasse χγάλχεον mutatum est, quia duo adiectiva uni 
substantivo addita, οἱ alterum substantivum omnino 
sine adiectivo positum displicebant. An quia Per- 
seus ipse aureus erat, τελαμὼν γχάλχεος requiri vide- 
batur? — ὁ δ᾽ ὅδ᾽ SV . Ald. Iu. 1. 2. Bas. 1. 
Trinc. 6 δ᾽ Bog. — — vogw' ἐποτᾶτο] νόημα ποτᾶτο 
ABFIMm'T Trinc. Iu. 2. Steph. mg. Goettl. 
γόημ᾽ ἐπτᾶτο P. In C »in litura sic scriptum, ut 
Sit νόημ᾽ ἐπτᾶτο But νόημ᾽ ἐπτῶτο« Herm. — Aliquando 
Hermannus coniecerat ν»ὁ δ᾽ ἔπτατο ὥςτε νόημα « 
Orph. p. 694, quod Dindorf. recepit; nunc vero 
ad vulgarem scripturam rediit, Opuscc. ]. l., quam 
Heinrich. in exemplari suo Wolfii auctoritate tuetur, 
praef. ad Πιδά. p. LXVI seq. » o? γὰρ ἂν παρέπτα- 
τος de Perseo Aristophanes ait, "Thesmoph. 1014. 
— De comparatione Persei volitantis cum cogita- 
tione hominis cfr. scholl. Venn. ad 1]. XIV, 80 
p. A13, a, 55 Bekk. νἡ διπλῆ, ὕτι τὸ xarà διάνοιαν 
ϑεῖον τάχος τῆς ἐπιπτήσεως τῶν τόπων τὸ χατὰ χίνησιν 
ἀντιπαρέϑηκεν ὑπερβολιχῶς" xoci ὅτε τὸ παροιμιαχὸν τὸ" 
διέπτατο Ó' ὡςτε γόημα «' ἐκ δὲ τούτων καὶ τῶν κατὰ 
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τὴν ᾿Οδύσσειαν (VI, 96) σύγκειται » τῶν νέες ὠχεῖαι, 


ὡςεὶ πτερὸν ἠὲ νόημα «, ovx ὃν παρ᾽ οὐδενὶ ποιη- 
τῇ « εἴν. Theogn. 985. — Xenoph. ᾿ἥπομνημ. IV, 5, 
S. 15 »3aecov voguerog.*  . 

223. »ν Πίνδαρος καὶ 'Hotoóog ἐν ' 4onió, ἐπὶ τοῦ 
Περσέως" Πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε κάρα δεινοῖο πελώρου 
l'opyoUg, ἀμφὶ δέ μιν κίβισις ϑέε. Αγρο]!]οά. bibl. LI, 
c. A. 8.7, sed ex interpolatione, ut consentientes 
sumunt Heynius et reliqui editores. — «κάρα etiam 
T Trinc. Iu. 2. --- μετάφρενον] μεταφρένιον B. 
» Omnis autem pars inter humeros habebat caput 
gravis monstri« Bas. 4. — Τ Hom. ll. V, 741 
» 1 οργειὴ χερραλὴ δεινοῖο πελώρου. « 

224. χίβισι)] Haec vox quo scribenda sit 
modo, non satis certum est. — Apud Hesychium Il, 
p. 294 legimus » Κίβισις᾽ πήρα" Κύπριοι«, quocum 
conferendum est, p. 293 » Kíffa: πήρα᾽ «ἰτωλοί«, 
sed praeterea » Kwfgsoig* ἢ κίβισις" πῆρα « p. 904, 
et p. 966 » Kvficíg" χήλη «, ubi tamen ex litterarum 
ordine patet χυβησίς scribendum esse, et » Kvfrciav 
πήραν.« Harum formarum quam primo loco Hes. 
posuit, χίβισις, eandem exhibent ex libris nostris 
CFfIRLM et praeterea. Etym. M. s. v. 512, 
54 — 815, 3, (cuius prior pars ad Callimachum, 
posterior vero ad Hesiodum spectat: »xei 'Hoíodog 
ἐν dom(0,, — ἀμφὶ δέ μιν κίβισις Déc, ϑαῦμα ἰδέ- 
σϑαι — (sed pro verbis ϑαῦμα ἐδέαϑαι MS. Dor- 
vill. dat 6*04., ut Gaisford. refert) ἐβάσταζεν ἐν 
δεχτικῷ τινι ἀγγείῳ τὴν κεφαλὴν τῆς Γοργόνος ὁ Περσεύς" 
et totidem verbis ex scholiis exscripta est, cfr. 
supr. p. 92.); inter editores vero Schmidt. Pasor. 
Schrev. Cler. Graev. Bobins. Loesn. Heinr. Gaisf. 
Boisson. Dind. — — Similis est forma χίβησις, quam 
apud Hesychium frustra quaerimus. — Eam exhibent 
scholl. ad Apollon. A, 1515 in Pherecydis narra- 
tione de Perseo eiusque adversus Gorgonas expe- 
ditione, cfr. Sturz. Pherec. fragmm. p. 91, Orio 
Lex. Etym. p. 87 » Χίβησις" ἢ παρὰ τὸ κίειν, 0 ἐστι 
πορεύεσθαι xoi ὁρμᾶν ἢ παρὰ TO κεῖσϑαι ἐν αὑτῇ τὴν 
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focw (ut recte ex βῆσιν Larcherus) 7 ἐστε rgogy5.«,- 
Suid. » Κίβησις᾽ πήρα « p. 290 Bernh., Etym. Gud. 
p. 923, 99 » Χίβησις, oiov ἡ κίβησις τῶν ᾿Ισραηλετῶνε, 
et ex nostris libris T, in quo contra metrum in 
' textu. est et apud Diac. in scholiis. Unus illud re- 
cepit Trinc. Haec forma, nisi fallor, uni scriba- 
rum errori originem suam debet. Hoc mihi per- 
 ,suadet silentium Hesychii, conditio MSS, quibus 
haec scriptura debetur; et imprimis Orionis glossa 
accurate considerata et cum  Etymologico Magno 
comparata. Etiam in Paulo Diacono edd. vett. ci- 
besim , sed boni codd. cibis. praebent, quare recte 
O. Mueller. p. A42 cibisim reposuit. — Accedit 
forma χίβυσις, quam in scholl. Cantabrigg. reperi- 
mus, v. supr. p. 9o, unde eam hausit, ut opinor, 
Steph., quem olim Commelin. Heinsius, Wintert., 
nunc Goettlingius sequuti sunt. — Neque huius scri- 
pturae vestigium in Hesychio exstat. Tot errores 
autem in illis scholiis admissi sunt, ut fidem iis 
habere non possis. — ^ Praeterea libri nostri prae- 
bent, ut ap. Apollodor. l. 1. cfr. Heyn. I, p. 158. 
κύβισις BDGSV Ald. Iu. 1. 2. Bass. Bog., quod 
est in sch. Mon. supr. p. 5, addita scriptura, yo. 
κύβιρις; et xifigig Α. Quae quum ita sint, vix 
aliquis audebit, certam pronuntiare sententiam. 
Sed tutissimum erit, formam κίβισις retinere, quam 
probarunt van Swinden, JObsvv. Miscc. Nov. III, 
p. 90 seq. Bentl. ad Callimach. fr. 177. Heyn. 
ad Apollod. l. l. Fisch. ad Veller. I, p. 105 seq. 
Herm. Opusec. l. ]. p. 199. Leutsch. ad Zenob. 
rovv. p. 17. aliique multi ; cfr. Lobeck. Para- 
lipp- I, p. 513. 

229. ἀργυρέη] ἀργυρέρη m. — — ϑύσανοι] ϑύσ- 
cayo. Α. — — κχατηωρεῦντο])] χατῃωροῦντο ἴ,ω. κατηωρῶντο 
H. κατηορεῦντο "Trinc. κχατηβορεῦντο C. Praeterea 
uut κατη- aut χατῃ- scribunt libri et editores, 
quae non opus est, pluribus verbis indicare. Vox 
ipsa in Homero non legitur. Ceterum quamquam ita 
omnia sese excipiunt, ut prudens lector vix possit 
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in interpretatione haesitare: tamen plura mire a 
nonnullis intellecta sunt. Ita hoc loco miror scho- 
liastae verba, v.supr., p. 93: » χροσσοὶ ἐχτεταμένοι 
ἦσαν ix τοῦ προσώπου « (ita enim haec verba cor- 
rigenda sunt). n praecedente vero versu μὲν Gui- 
etus neque ad xagz, neque ad μετάφρενον trahen- 
dum esse ait, sed ad ipsum Persea. 


226. χρύσειοι] χρύσεοι ABCGRSV. — δεινὴ] 


δεινοὶ Trinc. 


227. xr "άιδος χυνέη] κεῖτο δ᾽ "Αϊδος x. lemma - 
scholl. Bass. —  '4fíóo; Heins. — αἰνὸν] αἰὲν Y m. 
αἰὸν lu. 1. 9. Farr. 


228. ἐῤῥίγοντι)] cfr. ἐπέφυκον vs. 76. Buttm. 
Gr. Gr. II, p. 20. Videtur scholiastae d partici- 


pium praesentis esse a voce ἐρρίγω. 


229. Μαναΐδης] Δανάης B. Δαναΐδος  FIMm. 
Δαναΐδη ἐτιτ᾽ E. — ἐτιταίνετο] ἐπιτείνετο B ἃ pr. m. 
» Mox in B prima manus scripserat ἐπιτεέίνετο, addita 
superne interpr«tatione ἐφοβεῖτο: eam alia postea 
delevit et superscripto ἐξητλοῦτο (ἐξηπλοῦτο) ipsam 
vocem refinxit, in ἐπιταίνετο« RKoehl.« — — ἔτι ἐτι- 
ταίνετο Wintert. 

230. Ζοργόνες] Iu hac forma omnes libri con- 
sentiunt. Sed in scholl. Homericis (B L) haec le- 
guntur » Γοργόνος δὲ γράφει Ζηνόδοτος" (᾿ Αρίσταρχος 
male L p. 565, 15 Bachm.) χαχῶς" οὔτε γὰρ ὃ ποι- 
ητὴς οὔτε Hoíodog Γοργών φασιν, ἀλλὰ lopyo.« Hinc 
suspicari possis, hoc quoque loco /'opyov; scriptum 
fuisse, quia in Venetis scholiis nostrum carmen 
ubique tamquam Hesiodeum laudatur. Sed quum 
L Aristarchum pro Zenodoto habeat, et omnino 
horum librorum auctoritas paene nulla sit, cf. Lehrs. 
Aristarch. p. 98 seqq., non tutum est iis confidere, 
praesertim quum scholl. A nihil habeant, nisi haec . 
verba νὁ Ζηνόδοτος γράφει Γοργόνος — . ὁ δὲ Ὅμην 
Qog χωρὶς τοῦ v λέγεια in quibus Hesiodi nulla est 
mentio. ἄπλητοι] ἄπλατον Voss. Bandgl. p. 90 cfr. 
vs. 147 et 230. ἄπλοιτοι ἴα. 2. Farr. — — garoi] 
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φατοὸ BGROSV. In Homero neque haec vox re- 
peritur, neque similis illa, φρατειάς, quam supra 
legimus, cfr. Lobeck. Paralipp. II, p. 545. — Licet 
autem facilis fuerit aberratio scribae a feminina 
forma ad masculinam, quia ἄπλητοι praecedit: ta- 
men eam scripturam non prorsus reiiciendam puto. 
—  épowovro] ἐῤῥόωντο C EG KS V. 

251. ἱέμεναι ἱέμενε B, errore ex pronuntia- 
tione orto. ἰἐέμενωαε FGl Rm. ἰέμεν αἰμαπέεεν E. — 
μαπέειν)] μαρπέεν GOSV. In K μαπέειν ex cor- 
rectione est. [In ABFK gl. χαταλαβεῖν, cui B ad- 
dit ἢ χαταπιεῖν αὑτόν. De forma vocis cfr. ad vs. 
249. — γλωροῦ] χλωροῖς L. γλωλοῦ lemma Mon. 
supr. p. 99. 

232. δβαινουσέων)] βαινουσαίων B, inserto eadem, 
ut Koehlero visum est, manu postremo ;, sed in 
gl. recte βαινουσέων. In K βαινουσέων, sed a supr. 
e additum. — ὀρυμαγδῷ] ἀρυγμαδῷ BEFGMOTV 
Trinc. Bog. ὀρυμαδῷ 1 R a pr. m. 

255. ὀξέα] ὀξέως FiMm. In K ὀξέα ex cor- 
rectione. — χαὶ λιγέως] xoi λιχέως Heins. Guietus 
coni. χεχληγός, quod nunc in duobus libris reper- 
tum est GO. (In G. xai λιγέως margo habet.) Nec 
tamen illud recipiendum puto. Videtur ex Homero 
natum esse, cfr. Il. I1, 222. XII, 125. — Οζώ- 
ynot| ζώννησι C. --- δράκοντα) δράκοντες ABCFGI 
RMmSV, Ald. Iu. 4. Bas. Bog. idemque Diaco- 
nus quoque legisse videtur. δράκοντε Trinc. lu. 2. 
ex T ut videtur, deinde Steph. et reliqui omnes. 
Qui pluralem posuerunt, fortasse in sequente versu 
δοιοὶ voluerunt, ut vs. 175. 

25A. ἀπηωρεῦντ᾽ ] ἀπηορεῦντο EG. ἀπηωρέοντο 
B a sec. m. ἀπηωρεῦντο B a pr. m. C. — — [ota 
primus subscripsit Bog., quem sequuti sunt Schinidt. 
Winterton. Pasor. Robins. Loesn. Heinr. Goctil. 
In Thes. Gr. Steph. ut Wintertonus observavit, 
Iota addidit, ut Odyss. XII, A59 in v. ἀπήωροι. --- 
ἐπιχυρτώοντε] ἐπεὶ χυρτώοντε C. — &uxvgrowvrs B et ἢ 
a pr. m. ἐπιχυρτόωτε D ἃ sec. m..— Zuxvgróvvre α Οϑ. 
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ἐπιχυρτόωντο V. ἐπιχυρτώωντε IM m. K a sec. m. Bog. 
ἐπικυρτώωτε Ald. Iu. 1. Bas. ἐπιχυρτάοντε Rrebs. 
Ex variis librorum erroribus patet, ut in vs. 173, 
ita in hoc quoque ab alii participium, ab aliis 
verbum finitum, τε particula adiecta, praelatum 
esse; ut Bas. interpres »et attollebant capita:«: 
Participium autem retinendum est. 

250. λίχμαξζον] λίχμασον Lemma vett. scholl. 
supra p. 99 BCDS Ald. Iu. 1. 2. Trinc. (λίχμα- 
cov δ᾽ Ald. Bas. 1.) In A λίχμασον, altero c alteri 
superscripto. λίχμασον FIM. λίχμασσον N. Ϊπίον 
editores λίχμαζον primus recte Bog. post hunc Steph. 
et reliqui. In F gl. » ἔλειχον δὲ ἀλλήλους οὗτοι « supr. 
p. 90. Guiet. contra »roye an eas?  Gorgones sci- 
licet, illas duas Medusae sorores. τὼὠ γοργόνε Át- 
tice, ut τὼ χεῖρε, τὼ πηγά« Magis etiam erravit 
Levezowius, Gorgonen- Ideal p. 17, dum I. H. 
Vossii interpretationem | ita explicat: »4Jene (die 
Gorgonen) züngellen Beide« et hunc versum ad 
Gorgonas traxit, vulgari ratione deceptus, qua 
Gorgones pingi solent. — Zyegeccov] In gl. B 
» γάρασσον᾽ cvvéxgovovy.« Scripsit igitur δὲ χάρασσον. 
gl. G. éxporov». 

230. δερχομένω δερκομένῳ Bog. Winterton. 
Loesn. — ἐπὶ δὲ δεινοῖσι καρήνοις] Hinc novam seuti.. 
imaginem exordiri poetam, Scllichtegroll. 1. ]. p. 90 
Jleiurichius, Goettlingius, Vossius, Wolfius sum- : 
pserunt, quorum Heinrichius mire ad vs. 147 pro- 
vocat, qui nulla ratione huc trahi potest. Aliter 
schol. antiquus, si recte equidem de Gorgonibus 
intellexi verba eius »óqiórguyeg γάρ εἰσιν « supr. p. 
Só., quae ad superiorem imaginem hunc locum re- 
vocant. Aliter etiam f. supr. p.96. »'Emi δὲ ταῖς 
καταπληχτικαῖς κεραλαῖς τῶν Γοργόνων ἐταράσσετο μέγας 
φόβος. "ἄλλοι δὲ ἄνδρες « cett. His adstipulatus O. 
Mueller. ]. |l. recte. Απίοα iam Wintert. — Ter 
eadem praepositione usus poeta singula annectit: 
ἐπὶ δὲ χλωροῦ ἀδάμωντος, ἐπὶ δὲ ζωνήσι, ἐπὶ δὲ δεινοῖσι 
καρήνοις. Deinde quemadmodum vs. 229 a Perseo 
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ad Gorgones transitum sibi paraverat »ταὶ δὲ μετ᾽ 
αὐτὸν Γοργόνες : ita nune » οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων ἄνδρες « a 
Gorgonibus transit ad viros pugnantes describendos. 
ini δὲ Ónvoici] ἐπὶ δεινοῖσι δὲ D Ald. Iu. 1. 2. 
Farr. Schmidt. ἐπὶ δεινοῖσιν δὲ K,. v δὲ ex addi- 
tione, et post ἐπὶ erat rasura. [ta Bog. Metriet 
igitur correctio est. — χαρήνοις] χαρήνοισι G. 
257.  Dooyso:g] Γοργείης B a pr. m. D Ald. 
Ju. 1. 2. K ἃ sec. m. | looyígg Im. ΓΠυργείοι, in 
fine superscr. η G. — Videtur ex Homerico Ζοργείη 
χεφαλή natum esse, Il. V, 741. Od. XI, 655. 
257 — 270. Urbs ab hostibus oppugnata, 
cfr. Schlichtegroll. 1. 1. p. 80 — 99. Welcker. 1. 1. 
579. Müller. 1. 1. 890 seq. | 
257. αὐτέων) αὐτῶν 1M m et mg. R. ex glossa, 
cfr. supr. p. Aet 97. cfr. Hom. ll. XII, 424. » ac 
ἄρα τοὺς διέεργον ἐπαλξιες" οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων δηουν 
ἀλλήλων ---- ἀσπίδας. « Diac. » ὑπεράνω τῶν ΖΤοργόνων. « 
2950. πολεμήϊα] πολέμῃα τὰ. τεύχε ] abest ἃ C. 
259. ἀπὸ] ὑπὲὲ ABFHIN »oi μὲν μαχόμενοι 
ὑπὲρ τῆς ἰδίας πόλεως καὶ ὑπὲρ τῶν ἰδίων γονέων « 
Diac. — ὑπὸ DGERSTV Ald. [υ. 1.2. Trinc. 
Farr. Bog. Bass. Steph. Com. Heins. Schmidt. 
Wintert. — — ἀπὸ Pasor. Graev. Cler. Schrev. Ro- 
bins. Loesn. Heinr. Gaisf. Boiss. Dind. Goettl. 
Guietus »τὸ ὑπὸ hic pro ὑπὲρ, pro. An legendum 
ἀπὸ placet. « Sed idem iam antea Pasor, lectore 
non monito. Ex libris MSS. haec scriptura non 
affertur. — — Nupen Hermannus ]. l. p. 190 ὑπὲρ 
revocavit; merito. Nam cohaerent omnia cum voce 
ἐμαρνασϑην᾽ τοὶ μὲν ὑπὲρ σφετέρης πόλιος σφετέρων re 
τοχήων, altera pars pro patriae parentumque salute, 
λοιγὸν ἀμύνοντες, perniciem avertens, sine casu, ut 
saepe apud Homerum, Il. V, 605, VI, A465, IX, 
999 altera vero, ad urbem delendam parata. Recte 
igitur Dind. et Goettl. post ἔχοντες comma posu- 
erunt, quod idem Wolfius facere debebat. --- πό- 
Aog] πόληος CGSV. In À , ex correctione est. 
240. λοιγὸν] λοιμὸν Bas. 9. 4. πραϑέειν] δια- 
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πραϑέειν BGISV. In A inter δὲ et πραϑέειν 
erant litterae erasae. Ex Homero » διαπραϑέειν με- 
μαῶτες ε Il. VIL, 52, ΧΙ, 755, XVIII, 541. Im- 
primis cfr. IX, 929 seqq. --- προϑέειν D Ald. Iu. 
1. 2. Bass. Schmidt. Wintert. — διαπροϑέειν C. — 
 παραϑέειν YM. — In ἢ πραϑέειν ex correctione, 
idque habent Trinc. Bog. Steph. reliqui. 

2A1. δ᾽ ἔτι] δέ. τε B, quod pro vero haben- 
dum est. 

242. μαάρνανϑ᾽ μαρναϑ᾽ B. μάρνασϑ᾽ F, mg. 
y0. μάρναντο, m. ν superscr. --- ἐπὶ πύργων] ἀπὸ 
πύργων] ἀπὸ πύργων 'T Τεῖπο. mg. Steph. » ἐπάνω - 
τῶν πύργων ἱστάμεναι« Diac. ἐπὶ longe praeferen- 
dum esse, ex tota rerum ratione patet. ἔπ, Wintert. 

245. γάλχεον ὀξὺ. Boov] lta libri scripti et 
editi omnes. Diac. » μέγα ἐβόων καὶ ἐθρήνουν « sch. 
Mon. »ν χάλχεον᾽ ἰσχυρόν, μέγαν « mire, ubi μέγα ex- 
spectamus. Heinrich. »indefesso clamore« Goettl. 
»vereor, ne poeta verhis γάλχεον ὀξὺ βόων dicere 
voluerit, mulieres ἐν γαλχῷ ὀξὺ βοῆσαι, ut ὀξὺ fowv 
sibi esset pro uno quasi vocabulo. « Sed illud iam 
a Spitznero de vers. Gr. her. p. 99, μος ab Her- 
manuo refutatum est, l. l. p. 200. Atque ipse 
Heinrich. margini adscripsit » γαλχέων legit Herman- 
nus. lmo γχάλχεαι. vide 915, 222. Hoc item ani- 
madvertit Schneider; it. Spitzner. l. l.« Equidem 
cum Ὁ. Muellero 1. 1. ad Hermanni partes transeo, 
qui γαλχέων iam in censura Heinrich. operis, p. 
94 proposuerat et nunc quoque l. l. defendit. Ea 
scriptura longe aptissima, nec nimis recedit a li-. 
bris. ὀξὺ βοὰν de feminis, dicitur, ut ap. Hom. 
XVII, 71 »τῷ δὲ βαρυ στενάχοντι παρίστατο πότνια 
μήτηρ, ὀξὺ δὲ κωχύσασα χάρη λάβε παιδὸς ἐῆος. « -— 
κατὰ δ᾽ ἐδρύπτοντο] xara δ᾽ ἐδρύπτοντο S. χατὰ δ᾽ 
ἔδρυπτον m (ex gl, ut videtur) χατέδρυπτον f. 
Apud Homerum de aquilis pugnantibus" Od. II, 1535. 
— παρειάς] παρείας m, ut f supr., p. 97. sed cfr. 
Schol. Ven. ad Il. III, 355. 

2AA. ζωῇσιν] ζωοῖσιν S. ζωῇσιν τ᾽ A, ut vi- 
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detur metri caussa, sed praeter necessitatem. — 
ἴκελαι, ἔργα] ixsÀm ἔργα S. ἵχελ᾽ ἔργα À ex corre- 
ctione, et Ald. Iu. 4. 2. Bas. 4. 2. Praeterea 
differunt in spiritu ponendo, ut supra. --- ᾿Ηφαί- 
στοῖο m. 

29AD. πρεσβῆες] » πρέσβηες Buttmann. Gr. ma- 
ior. I, p. 2588« Heinr. Ac Buttmannus id quoque 
recte intellexit, non aetatis solum, sed etiam digni- 
tatis notionem huic voci adiuncetam esse. — -ὀ ἔσαν] 
ἦσαν FIm. — γῆρας τε μέμαρπεν] Ita EN, Heinr. 
ad h. 1l, qui ad sermonis structuram defenden- 
dam in exemplo suo adscripsit » Herm. ad Vig. 
p. 707. Schaef. ad Long. p. 997« et Heyn. T. 
VEL, p. 557 »scil. οὖς γῆρας ἐμέμαρπε. « — — γῆρας 
τε μέμαρπον Y, Trinc. ex ΤΆ, «αἱ puto, ]u. 2, Steph. 
Com. Heins. reliqui. γῆρας te μέμαπον m. eodem 
pertinet. Hoc μέμαρπον ita defendebat nuper Len- 
nep. ap. Boissonad., et recte ut γῆρας μάρπτειν ἂν- 
δρα, et ἀνὴρ μάρπτειν γῆραρ dici contenderet. Idem 
minus recte, μέμαρπον in omnibus esse MSS. et 
editt., perhibet. — γῆρας τὲ μέμαρπτο GV, (in 
G. gl. κατελαμβανετο) — γῆρας τε μέμαρπτον C R5, 
sed in K » est ex additione. Hoc est ap. Bog. γῆ- 
Que τε μέμαρπτον. — γῆρας τ᾽ ἐμέμαρπτεν B, sed 
al. manu superne notatum est yg. ov, idque (γῆράς 
τ᾽ ἐμέμαρπτον) est in D Ald. lu. 4. mg. Steph. 
Bass. Praeterea A habet γήρᾳ τε μέμαρται et in mg. 
J0. γῆρας T ἐμέμαρπτον; contra in scholiis Mona- 
censs. supr. p. oo. " γῆρας T ἐμέμαρπτον" τὸ γῆρας 
χατέλαβον" γ0. γήρᾳ τὲ μέμαρται, ἤγουν μεμάρανται 
ὕπο τοῦ γήρως « ubi tamen Rigler. legit yo. γῆρᾳ τὸ 
μέμαρπται, aliter atque Hermannus. -- Dindorf. 
ex Hermanni coniectura recepit » γῆρας re μέμάρπει « 
et probavit etiam alteram eiusdem suspicionem « y. 
T ἐμεμάρπειι« Nunc vero Hermannus l. l. ex va- 
rietate scripturae duplicem recensionem eruit; aut 
γῆρας τε μέμαρτο l. e. οἷς τε γῆρας ἑἵμαρτο; aul yr- 
Qac T ἐμέμαρπεν i.e. οὕς τε γῆρας ἐμέμαρπεν. Goettl. 
» γήρᾳ T ἐμέμαρπτο LP quod γήρας T ἐμέμ. scriben- 
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dum fuisse, recte Hermannus ait. — — Consideranti 
mihi ea omnia, quae ex libris MSS. notata sunt, 
nihi] praestantius videtur esse, quam γῆράς τ᾽ ἐμέ- 
μαρπὲν, quod propter singularem constructionem 
cum relativo facile a scribis pessumdari potuit. 
Recte illud Hermannus eum forma » ἐπέφρυχον « com-- 
aravit. 

210. ἀϑρόοι] ἀϑρόον. — ἔκτοσϑεν] ἔχτοσϑε GV. 


ἔχτοϑεν C 'Trinc. ἔντοσϑεν Α9 si Roésio fides ha- 


beri potest, idque coniecerant Heinr. ad bh. l. et 
Heyn. ad Il. XVIII, 514, 15, 1. l. et recepit Din- 
dorfius. Sed iure suo ἔχτοσϑεν reduxerunt Boisson. 
Lennep. Goettling. Muetzell. Hall. Litzt. l.l. p. A1. 
— πυλέων] πυλάων C. --- ἴσαν] ἦσαν lm. ἔσαν 
reliqui libri scripti et editi. — Sed ἔσαν scribendum 
esse, docet Diac. »ἀπὸ τῆς πύλης τῆς πόλεως ἐξὴλ- 
ϑὲν« cui addendum est, quod d habet » τὸ δὲ ἦσαν, 
0 σημαίνει τὸ ἐξῆλθον, ἀπὸ τοῦ εἰμι" τούτου γὰρ πα- 
ρατατιχός" εἶν᾽ τὰ πληϑυντιχὰ ἴμεν, ἴτε, ἴσαν. τὰ γὰρ 
εἰς με ἐπὶ τῶν πληϑυντιχῶν καὶ παϑητικῶν συστέλλαυσι 
τὴν παραλήγουσαν. « ἴσαν reposuit etiam Voss. Handgl. 
». 00. — à» δὲ ϑεοῖσι] ἐν δὲ ϑεοῖσι C. ἀν δὲ ϑεοῖσι 
Ald. Heins. alii sine accentu, quem apposuit Win- 
tert. ϑεοῖσιν FR. | 
247. ἔχον] ἔχων 'Trine. — σφετέροισι τέχεσσιν} - 
σφετέροις τεχέεσσι À. τέχεσσιν Α. | 
248. τοὶ 9'] coi) Ald. Iu. 4. 2. Trinc. Diac. 
»οἱ δὲ παῖδες αὐτῶν ἐμάχοντο bi ipsi igitur filii, 
quorum salus senibus curae erat, pugnabant. 
249. χυάνεαι] xvaveo; FI Min. Eadem fluctua- 
tio in Il. I, 598, ubi libri nonnulli χυανέοισιν ἐπ᾽ 
ὑφρύσι exhibent, Heyn. T. IV, p.140. »zvavéoc 
ἀντὶ τοῦ κυανοῦ ἐξζωγραφημέναι « Schol. — — ἀραβεῦσαι 
ἀβαβεῦσαει M. ἀραβεῖσαι ἃ. sed ead. man. correxit. 
200. δεινωποὶ] δεινωτοὶὺ FlMm. δεινωταὶ H. 
δεινωπός neque apud Homerum, neque apud He- 
siodum alibi exstat. Similiter Sophocles de Furiis, 
» ὦ πότνιαι δεινῶπες « Oed. Col. 84. — Est idem, quod 
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postea dieitur vs. 262. » δεινὰ δ' ἐς ἀλλήλας δράχον. « 
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» δεινωποί᾽" δειματώδεις, φοβεροίε ἔς ex hoc loco ex- 
plicant Hesyehius, I, p. 906. Suid. I, p. 1251 
Bernh. — — Contra δεινωτοὶ et δεινωταὶ, quae formae 
differunt, ut xveveo: et χυάνεαι, Homericam nobis 
vocem, h. l. tamen minime aptam, praebent, cfr. 
Heyn. ad Il. T. VI, p. A46 et Hesych. s. v. δει- 
ψωτήν. — βλοσυροί τε] βλοσσυροί τε C GV. δβλοσσυ- 
ροίαι τε 1M m. ---ὀ δαφοινοί τὲ] δαφεινοί τε ὁ. δα- 
φοινοιαι M. δαφοινοίαι τε JF m. — Cuius vocis quum 
duplex sit notio, alteram in vs; 159 legimus » δα- 
φοινεὸν αἵματι« de veste, alteram hoc in loco re- 
perimus, ut schol. Mon. » ὡς πάνυ τοῦ φόνου ἐπιϑυ- 
μοῦσαι« et f supr. p. 97 »τῶν ἄγαν φονιχῶν.« cfr. 
Hesych. I, p. 805  dagowoi* λίαν qoo « | Ex 
Homero comparari potest Il. XI, 474. ---ὀ nigro: 
ze] ἀπληστοί τε B a pr. m. D, mg. ΕΗ. Ald. Iu. 
4. 2. ἄπλατοι Voss. BHandgl. p. 90, ut vs. 250. 
In schol. Mon. »&nàgrow ἀπροςπέλαστο᾽ « Yn f » αἷς 
οὐ δυναταί Tig πλησιάσαι « — Equidem  putaverim, 
poetam h. l. duo paria adiectivorum iungere vo- 
luisse, ut significaret primum torvum dearum vul- 
tum, (δεινωπός, fAocvoóg), deinde vero inexplebilem 
cupiditatem necis patrandae, » δαφοινός, ἀπλητός « οἵ 
propterea cum Muetzellio facio, de emend. Theog. 
p. 94 seqq. qui hanc huius formae notionem accu- 
rate enarravit; quamquam ille p. 96 nostro in loco 
vocem aliter explicat eamque cum vocabulis plane 
diversis eoniunctam ait. Quae ratio mea si probari 
non posset, eliam in voce δαφοινός explicanda alte- 
ram illam rationem inirem, ut quattuor baec ad-, 
ieciva iuncta nibil nisi formidolosum adspectum 
dearum notarent. Sed prior ratio commendatur vs. 
201 ν πᾶσαι δὲ ἵεντο αἷμα μέλαν πιέειν. « — — Ceterum 
totus hic versus ab schol. f alio loco explicatur. cfr. 
supr. p. 97. 

2851. ἔγον] ἔχων C, ut vs. 247. — περὶ πι- 
πτόντων] περιπιπτόντων A CR. Trine.. πιπτεόντες D. — 
δ᾽ ag ἵεντο] » δὲ ἵεντο Thiersch. Gr. ed. sec. p. 201. 
Heinr. (ed. tert. p. 258). δος coniectura proba- 
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' bilis est. Diac. certe &o' legisse non videtur. Ait 
enim ap. Trine. et in B. » Πᾶσαι γὰρ' τὸ δὲ ἀντὶ 
τοῦ γἀρ᾽ εὕρηται γὰρ τὸ δὲ ἀντὶ τοῦ γάρ, καὶ τὸ γὰρ 
ἀντὶ τοῦ δὲ διὰ τὰ μέτρα« quae verba male Heins. 
et Heinrich. loco suo depulerunt et inter technolo- 
gica retulerunt scholia. — Gaisfordus vero quamquam 
recte ea p. 920 iustiore loco posuit, tamen ipse 
quoque rem male instituit; non debebat enim pro 
γὰρ ex Heinsiana depravatione δ᾽ og' scribere. — 
Sed utrum iro, an ἵεντο scribendum sit, incer- 


tum est. Zz»vro BCDFImS Ald. Iu. 41. 9. Bass. 


» [n E asp. om. « Koehl. ro Ahrens. l. l. p. 9A. 


202. πιέξειν πιαίνειν C. μεμάποιεν] μεμάρποιεν .. 


contra metrum CFGIMmNSV.  Fuif etiam in 
K, sed correctum est in μεμάποιεν, add. gl. ἀντὶ 
TOU μεμάρποιεν. — — μεμάρπτοιεν C. --- μάρποιεν ex 
illa corruptela, ut videtur, a Triclinio summota, 
habet T Tr. Iu. 2. Bog. mg. Steph. MHecte Steph. 
» Malo μεμάποιεν quam μάρποιεν, non solum quod 
cum μεμάποιεν melius fluat versus, sed etiam quod 
et supra ver. 201 legamus ἱέμεναρ μαπέειν, et infra 
v. 9004 ἱέμενος μαπέειν. « 

200. Hic versus ab altero Basileensi inter- 
prete prorsus omissus est, casu, ut opinor. — 
veoUtaroy | veoratoy GS V vid. infr. ad vs. 265. — 
αὐτῷ] αὐτῶν H. qui voluit fortasse » αὑτῶν ὄνυχας. « 
Recte Diac. corpus hominis intelligit , cui deinde 
ψυχή opponitur, ut supra vs. 191. » ἀμφὶ μὲν αὐὖ- 
τόν « 

20A. βαλλ᾽ ὄνυχας] lta ómnmes libri scripti et 
editi. Ac séholiastae paraphrastici quidem plurali 
utuntur, (Diac. » περὶ μὲν τῷ σώματι ἐκείνου ἐπήγνυον 
τοὺς μεγάλους ὄνυχας « et f »augi μὲν αὑτὸν ἔβαλον 
τοὺς μεγάλους ὄνυχας «); sed technol. »ór, εἰς τὸ 
βαλλ᾽ ὄνυχας ε μόνον χουφίξεται, ὥςπερ καὶ ἐν τῷ ποσσ᾽ 
ἁπαλοῖσιν &«. De loco mutando cogitavit aliquando 
Hermannus in Heinrich. censura p. 9A : βάλλον ἔπειτ' 
ὄνυχας «, ita ut aut μεγάλους aut '4ioógó0c eiiciendum 
esset, quorum Herm. "magis posterius probavit. 
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Nunc vero aliter idque rectius ludicavit, ^Opusce. 
l. l. p. 200 »es ist. klar, dass mit. veründerter 
Darstellung eine von. den. heren. gemeint ist. « cfr. 


Matth. Gr. Gr. 8. 295 et Bernh. wissenschafW. 


Synt. p. A19 seqq. Minus recte Goettl. schem. 
Boeoticum intulit. — μεγάλους] μεγάλας E. 

quy δ᾽ ᾿Αἰδόσδε κατῆεν] Locus diflcilis. — Ple- 
rique libri non d sed ψυχὴν exhibent, BCEF 
GIRmNSV. (In A v litura sublatum putat Roehl.) 
Ald. Iu. 1. 2. Farr. Bass. Bog. In B gl. supra 
vocem ψυχὴν posita »ayri τοῦ ἡ ψυχή.« ψυχὴ δ᾽ ex 
T, ut puto, Trinc., et ex Trinc. Steph., quem 
reliqui omnes sequüti sünt. --- Altera vox αἀϊδόσδὲ 
ab aliis recte scribitur, ab aliis ἀΐδόρδε, ut 1 Bog, 
ἀΐδος δὲ, ut ἃ, ab aliis ita ut δὲ sequenti voci 
iungatur, ut B Ald. Iu. 1. Bass. In C αἴδι Scri- 
ptum est. —  xergs] Plerique κατεῖεν, ut CI Rm. 


δεχατεῖεν D. κατειεν G. κακχεῖεν D. δεκακεῖεν Ald. 
Iu. 1. Bass. — In KR. mg. »yo. δεκακεῖεν" ὅτι ση- 
μαίνῃ ovx οἶδα. « — Diac. »ἡ ψυχὴ δ᾽ ἐχείνου χατὴρ- 
χέτο εἰς ἄδου τὸν ψυχεινὸν xci ψυχρὸν τάρταρον « ; 

»τὸ κατεῖεν εἰς μέσον παραχείμενον" οὕτως" elo τὸ πο- 
Θεύομαι, ὁ μέλλων εἴσω, ὁ παραχείμενος εἶχα, ὁ μέσος 
εἶα, εἶας, εἶεν" ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ ἤει καὶ ἤλϑεν εἰς ὑπερ- 
συντελιχὸν xc. ἔχτασιν ᾿Ζττιχήν.« cfr. Ahrens. ]. |. 
p.29. n f supra p. 97 »τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἔπεμ- 
ψαν εἰς τὸν χρυερὸν Τάρταρον τοῦ “Αιδου.« llli igitur 
ψυχὴ δὲ et χατεῖεν legerunt; hic ψυχὴν interpretatur; 
et legit fortasse vocem eius similem, quam Her- 
mannus opuscec. l. l. p. 201 coniecit » ψυχὴν δ᾽ 
"AióocÓs χαϑίει «; nisi χατεῖεν temere ea notione ce- 
pit, qua propter sententiae nexum necessarium 
ipsi esse videbatur. --- Qui in B. glossam super- 
scripsit, quam supra indicavimus, de absoluto ac- 
cusativo cogitasse videtur, qualis est Od. I, 279. 
μητέρα δ᾽, εἴ οἱ ϑυμὸς ἐφορμᾶταν γαμέεσϑαι, ἂψ ἴτω 
ἐς μέγαρον, cfr. Bernh. iss. Synt. p. 152 seqq. 
Ita esset haec infelix imitatio loci Homerici. — Sed 
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non tanta est nostrorum librorum fides, ut. non 
accusativo hoe importuno relicto, ψυχὴ. δ᾽ ᾿Αϊδόςδε 
κατεῖεν recipiendum ducamus. — [ta excepta insolita 
forma χατεῖεν nihil remanet dubitationis. De ea con- 
fer Matth. S. 219. Buttm. I, p. 362. Goettl. ad. h. 1. 

23). Τάρταρον ἐς χρυόενϑ᾽ 7 Τ. ἐς χρυόεντα. BC 
GRSV. — Plut. 9, 737 » Διὸ xoi τάρταρος οὗτος 
(sc. ὁ Güte) ὑπὸ ψυχρότητος χέκληται" δηλοῖ δὲ xoi ὁ 
'"Ho(oóog, εἰπὼν Τάρταρον ἠερόεντα" « Cel. --- φρέ- 
vag] φρένες À. — — evr' ἀρέσαντο] lta schol. supr. 
Ρ- 94, C, mg. GR Ald. et Trincavello, Bogardo, 
Boissonado exceptis reliqui editores omnes. — εὑτ᾽ 
ἂρ ἔσαντο Α. εὖτ᾽ ἂν ἔσαντο ἘΝ (Ν e. gl. ixopé- 
σαντο)ὴ sor ἂρ ἔἕσαντο Trinc. Bog. εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἕσαντο 
Heyn. ad Il. z, 402. Boissonad. et Heinr. in mg. 
» De ἀρέσαντο recte monuit ,Sehneider. , non Home- 
ricum esse. "Trincavell. εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔσαντο, ut est in 
scholiis. Hoc genuinum. Vide Heyn. Obsvv. ad 
1]. τ. T. VII, p. 697.- Jdem voluit Tricl. » εὖτ᾽ 
ep ἕσσαντο. « In d »ν»ἔσω τὸ πληρῶ" ὁ μέλλων ἔσω" 
ὁ ἀόριστος noa (sie!) xci ἔσα xara συστολὴν, ὁ μέσος 
ἐσάμ ην" τὸ τρίτον τῶν πληϑυντικῶν ἕσαντο. « ---- εὖτ᾽ 
ἂρ ἄσαντο GR (in mg. γρ. ἀρέσαντο) Bl. add. iyop- 
τάσϑησαν. » Optime « Brunck. lta εὐτ᾽ ἄρ᾽ ἄσαντο 
V. — er ἀρώσωντο S. — αὐτὰρ ἔσσαντο F I Min. 
αὐτὰρ ἄσαντο H. --- Hine scribendum puto. » εὖτ᾽ 
&gavro« vel si ἃ corripi poterit, εὖτ᾽ ag' ἄσαντο, 
efr. Hom. Il. XIX, 507 » σίτοιο --- , ἄσασϑαι ---- ἦτορ « 
et XXI, 70 » ἐγχείη — ἱεμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. « 


αι 
256. ἀνδρομέου] ἀνδρομέοιο B E. ἀνδρομξου m. 


ἀνδρομαίου FI. — — oínraoxov] Qíttaoxov. — — ὀπίσσω] 
ὀπίσω Alm. 
2507. ἂψ δ᾽] ἂψ (δ᾽ om.) A. — ὅμαδον] oua- 


δον (1 Trinc. ἐν tumultura « K mg. — μῶλον] A mg. 
» μῶλος pondus, bellum, pugna, lapillus , qui po- 
nitur in lapidibus coniungendis. Strages in bellis. « 

cfr. Steph. thes. p. 6220. — — Ceterum in Ald. hoc 
in versu nulla est interpunctio, ita ut usque ad 
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vocem ἐφέστασαν omnia cobaerere videantur. Bog. 
contra ante αὖτις ἐοῦσαι interpunctione posita » ἐϑύ- 
veov. αὖτις ἰοῦσαι Κλωθὼ «, haec cum sequentibus 
cohaerere opinatus est, fortasse, ut Hermannus, 
propterea offensus, quod in sequente versu nulla 
addita est particula copulativa, cfr. Herm. 1.1. p. 201. 

258. Kie9o] Kae9e C. »Et Clotho et La- 

chesis « Bas. interpret. prior. —  “αχεσίς σφιν] λαχεσί- 

σφιν (. λάχεσίς qu 1. — Similia vide ap. Heyn. ad 
,. M. I, 75, Il, 78 et elibi. λάχεσις σφίν Trinc. — 
ἡ uiv] lta libri. ^ uiv Heyn. über d. RHasten des 
Kypselos p. 66 et iterum ad Il. XVIII, 519, TT. 
VIL, p. 958. Recepit Boissonadius. lta interpres 
Bas. alter »atque paullo minor Atropos.« Ego ex* 
Diaconi interpretatione » ἡ μέντοι "Δτροπος τ colligo 
recipiendum esse » ἡ δὲ ὑφήσσων.ς« Poeta, ut solet 
bac in carminis parte, res nobis monstrat quodam- 
modo; »haec vero inferior s. debilior (ὑφήσσων οὖσα) 
Atropos est, non illa fuit magna dea.« Alter ta- 
men paraphrastes f. ἡμὲν legit, ut Heynius. » χαὶ 
"Argonog« cfr. supr. p. 98. — — ὠἈὑφήσσων)] In B ex 
ὑφήσσων ἃ recentiori manu factum ὑφ᾽ ἥσσων, et 
ita Heyn. priore in loco, non in posteriore. — 
ὑφήσσω V. gare C. 

239. "roomoc]| '4roómov ex schol. Cantabrig. 
colligere possis, de quo p. 39, n. 1 dixi; sed ne 
ita quidem commoda sententia nascitur. — πέλε» 
πέλει À. --- ἀλλὰ καὶ ἔμπης] Ita T ut puto, certe 
Trinc. et ex eo Steph. et editores reliqui,  Goett- 
lingio excepto. — ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε ABCDEGROPS 
Ald. Iu. 1. 2. Steph. mg. Bog. ἀλλ᾽ ἂρ γε V. — 
ἀλλ᾽ ἄρα ἥδε FHIMm. Ad jj: in B gl. αὕτη in 
G. ἡ «““ἄχεσις.  Retinendum igitur ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε et 
de Atropo intelligendum. cfr. » ἀλλ᾽ ἄρα τόν ye« 
Hom. Od. III, 959. Hartung de particulis, I, 
p. 44. 

' 960. τῶν γε niv] τῶν μὲν Α. τῶν μέν τ᾽ ex 
Hermanni coniectura Dind. ; μὲν ἀλλάων C. Inde 
Hermannus nunc locum ita refinxit Opusec. 1]. ]. 
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p. 201 » ἀλλ᾽ ἄρα τῶν ye ἥδε μὲν ἀλλάων.« — Optime 
profecto Hermannus, ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε τῶν γε μὲν ἀλ- 
λάων « dici nom posse eensuit. [78 μὲν enim si ve- 
rum esset, ab hoc versu novum membrum incipe- 
ret, ut in Herod. VIL, 245 »"Esr, i» τῇ Jfoexdoi- 
Mov. Σπάρτη, πόλις ἀνδρῶν ὀχτακιςχιλίων μάλιστά χη" 
etros πάντες εἰσὶ ὁμοῖοι τοῖσι ἐνθάδε μαχεσαμένοισι" 
οἵ ye μὲν ἄλλοι ““αχεδαιμόνιοε τούτοισε μὲν οὐκ ὁμοῖοι» 
ἀγαϑοὶ óà«, neque ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε posset procedere. 
Quare rescribendum est » ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε τῶνδε μὲν ἀλ- 
λάων. « --- προφερής τ᾽ ἦν] προφερής τε À- προρφερής 
τ᾿ ἦν C. προφέρης v' ἦν m. Hermannus olim pro- 
.. pterea. quod προφερής in positivo non reperiri puta- 
bat, mutare volebat, ut aut προφερεστάτη aut mooys- 
γεστάτη Seriberetue, etiam reliquis vocabulis muta- 
tis; nunc vero l. l. hanc sententiam reliquit, alla- 
tis ex Steph. Thesauro Plat. Euthyd. p.I B et 
Aesch. e. Timarch. ὃ. A9. »"» ἔνιοι μὲν γὰρ νέος ὄν- 
τὲς προφερεῖς καὶ πρεσβύτερον φαίνονται" ἔνιοι δὲ πολὺν 
ἀριϑμὸν χρόνου γεγονότες, παντάπασι νέοι δοκοῦσιν εἰ- 
γαξ.« --- πρεσβυτάτη τε] πρεσβυτάτη (τε om.) SV. 
De tribus ultimis versibus colligere  volui,. 
quaecunque in libris exstant, nunc meum de toto 
loco iudicium  interpositurus. — Hermannus enim 
Opuscec. 1. 1. p. 209 non sine magna veritatis spe- 
cie et propter copulae defectum et quia haec de 
Parcis narratio ea dissecat, quae poeta de mortis 
Fatis, quae Κῆρας appellat, enarravit, de loco 
suo eos depulit. — Utrumque negari non potest ali- 
quam difhcultatem creare. — Nam, ut de copula 
omissa taceam, X versus sequentes 261 — 263 
cum iis cohaerere, qui praecedunt » ἂψ δ᾽ ὅμαδον 
καὶ μῶλον ἐθύνεον avtrig ἰοῦσαεςε neminem latere 
potuit. — Atque iam  Goettlingius hoc senserat, 
ubi »Non loquitur« ait, »de Pareis poeta, sed 
de Κηρσὶ, ad quas revertitur. Nam versus 258 — 
260 quasi parenthesis signis includendi sunt« ei- 
que hae in re O. Müllerus l. l. assensus est. Si- 
mile quid Guietus suspicatus fuerat. » Àn Χῆρες 
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illae differunt a Parcis Clotho, Lachesi et Atropo? 
An hae principes, seu praesides illarum? « — Sed 
quod additi sunt a poéta, id quidem per se nihil 
habet incommodi: locum vero, quem tenent, pror- 
sus immerito mihi occupasse videntur. ^ Similiter 
enim ubi tandem poeta aliquis aliena orationi in- 
miscuit? Atque ut recte Hermannus monuit, p. 
201. vox πᾶσαε ita praecedentia excipit, ut coga- 
mur ipsas Parcas nobis pugnantes inter se et de- 
proeliantes cogitare, quod absonum videtur, sed 
est ἃ Diacono admissum. » Concordes stabili fa- 
torum numine Parcas« iam Heinrich. ex Virg. Ecl. 
IV, 47 attulit. Itaque ego quidem diu Hermanno 
adstipulabar et viro illi docto, de quo Heinr. p. 
194, et hos tres versus expellendos putabam. | Ne- 
que enim apud Homerum in loco simillimo , 955 — 
540, Parcarum est commemoratio. Et hic locus 
ea nobis in memoriam revocat, quae in Theogonia 
vs. 217 seqq. leguntur » Καὶ Moípeg καὶ Κῆρας ἐγεί- 
varo νηλεοποίνους etc. « in quibus similis est dearum 
similium coniunctio, sed praeter omnem dubita- 
tionem propter versus 903, 906, ex corruptione 
orta. Sed accuratius hac quaestione iterum pensi- 
tata, huc delatus sum sententiae, ut versus alio 
loco collocandos existimem, post vs. 265. — Nam 
licet. Parcarum ea apud veteres severitas fuerit, 
quae omnino impedire videatur, quominus deabus 
tam foeda cupiditate agentibus, quales Κῆρες desceri- 
buntur et '47iv;, eas interponamus: tamen si tam- 
quam. rectrices furoris bellici pugnae intersunt, ea- 
rum commemoratio per se non est inepta. — Accedit 
tota. rei indoles, cui nostro poetae accommodatissi- 
mae vis non adhibenda est. 

261. πᾶσαι] παῖσαε mg. A. Ald. Iu. 1. 9. — 
ἀμφ᾽ ] ἀμφὶ CGSV. — ἑν Boiss. à mendose, 
idemque Wolfius errore calami scripserat. φωτὶ] 
manu recentiori in B inter versus insertum est. 

262. ἐς] εἰς FIMm., omittunt GO. — δρά- 
xov] δάκον C. — ὄμμασι] ὄμματι Α. — — ϑυμήνα- 
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σαι} ϑυμείνασαι Β. cfr. v. 266. — Reliqui aut. ϑυμῃ- 
vacm, ut IRV Ald. Iu. 1. 2. Bass. Bog. Steph., 
aut ϑυμήνασαι ut "Frince. Wintert. et Heinr. in mg. 
exhibent. . 

265. iv δ᾽ cv δ᾽ Heinr. suspicatue: » οϑὲ 
enim z»goy» verbum adhuc imauditum , quod scio: 
p. 186. — — ἐνισόω ex Geoponn. 6, 6, 1 in Steph. 
Thes. p. 43599, e. — ὀἠ Sed non necessarium, ἔν 
ad verbum trahere. χεῖρας τε ϑρασείας} χεῖρας τε- 
ϑρασείας "lrinc. χ. rs ϑρασεὰς C. ϑρασέας Cler. 
Robins, Correxit Loesner. ἰσώααντα) ἰσόσαντο E. 
ἰσσώσαντο T Trino. — . Post hunc versum in (ΓΕ 
ROSV iterum scriptus est ex superioribus » Αἱ εἰμε- 
vov ἢ πίπτοντα γεούτατον, ἀμφὶ μὲν αὐτῶ, dn K vero 
deletus est. 

264. De sequeytibus Longin. de sublim. IX, 
9 »o ἀνόμοιόν ye τὸ ᾿ΠΙσιόδειον ἐπὶ τῆς dzAvog, εἴγε 
“Ἡσιόδου xci τὴν donióm ϑετέον" τῆς ix μὲν ῥινῶν 
μύξαι ῥέον ov γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ 
μισητόν. « εἶν. Lessing. Laocoon, p. 999 ed. min. — 
yog] » σκότος, Opíziq, ζόφας « R, ut Suidas s. v. 


"dy. et Lex. Seguer. p. A7A. ---Ὃ ὀ dorzxa] ἱστήχει 
€. — ἐεπισμυγερὴ gl em, σμυγερή τε Ald. [u. 4. ὦ. 
Bas. ἐπισμυγέρη τὸ Vlrinc. ἐπισμυγερῇ τε (ὦ. im- 


* 4 


σμυγερα ἡ Superser. B. ἐπισμυγερεί τε Ἀ. ἐπισμυγερὴ 
(τε om.) 1m. . Huc pertinet Etym. M. p. 721, 18 
» Xuvysgr' ἅμα ἐπίπονος xoci αἰσχρά" 'Hoioóog.« Vox 
simplex est ap. Apoll. Rhod. IV, 1065, et 580; 
ἐπισμυγερῶς iam apud Hom. Od. III, 198. IV, 6792. 

269. γλωρη] χλώρη Ald. Iu. 1. --- ἀύσταλέη) 
Ita B a pr. m. (manus secunda delevit puncta su- 
per v) K Ald. Iu. 4. 2. Farr. Boisson. Lennep. 
Dind. Goettl. Spitzn, de vers. her. p. 108. — 
αὐσταλέη CS Bog. Trinc. Steph. Com. Heins. Ro- 
bins. Heinr. Gaisf. — αὐαλέη GIMmV. InF 
αὐαλίη legit Thiersch. , αὐαλέη vero Koehl. — Gl. 
G. ἀπρεπής. Ε΄ ξηρὸν moogwnov ἔχουσα. | K. avyugod, 
ξηρά. — αὐαλέη nihil nisi glossa esse videtur.  oi- 
σταλέη recte Lennep. defendit coll. Hom. Od. XIX, 
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2397 , cui Boisson. Theocrit. XIV, A. addidit. Adde 
Heyn. ad Hom. Il. T. VII, p. 7559, rectius iudi- 
cantem illum, quam Dorvill. ad Chariton. p. 290. 
In Opp. Hes. αὐαλέος vs. 900. ---ὀ χκαταπεπτηυϊα] 
χαταπτηυῖα lm. χαταπεπτυῖα lu. 2. In B posterior 
manus x inseruit (xvia) inter v et α. In F. ad mg. 
scriptum est: λείπει. 
yovroneyye] γουνοπαγής FGIRMmO, 
quam formam Maltby ad Morell. Thes. p. 212 de- 
fendit et qui eum sequitur, Ilermannus, Opuscce. 
1.1. p. 292. γουνοπαγῆ H. γουνοπαχής inde ab Aldo 
et Trinc. editores omnes. —  Goetil. provocat ad 
Lobeck. ad Phryn. p.559 et assentientem habet O. 
Muellerum 1, 1. — — γουνοπαγής mihi praeferendum 
videtur. cfr. Hom. 1]. XXII, A32 » νέρϑε δὲ γοῦνα 
πήγνυται. « x ex glossa ortum videtur, cómparato πα- 
χύπους et Opp. et D. A99. — μακροί) μικροί S, — 
χείρεσσιν} χείρεσιν ἔπι. --- ὑπῆῇσαν] ἐπῆσαν T Trinc. 
ind. ὑπεῖσαν B. ὑπῆρχον gl. F. Triclinius ipse 
correxit, ut videtur. - 
τῆς] τῆςδ᾽ ΑΒ CTrinc. δὲ quamquam 
apud Longinum adeo deest, tamen recipiendum 
duco. — uiv] om. 4. μύξαι] μῦξαι A FI m N Trinc. 
μίξαι C. ν Accentus ambiguitas nulla « Ellendt. Lex. 
Soph. s. v. cfr. Steph. Thes. Gr. L. p. 14150 sqq. 

2680. ἀπελείβετ᾽ ] ἀπέλειβεν A. ἔραζ᾽ ] ἔρα- 
ξεν CFGSV. ἔραζε AB Ald. Iu. 1. 2. Bass. Boy. 
Steph. Com. Heins. et quamquam Schmidt. et post 
eum Wintert. correxerant, usque ad Heinr. reli- 

ui. — ἡ δ᾽] ἡ δὲ Pasor. Schrev. ἠδ᾽ Ald. lu. 
.2. ἠδ᾽ S Trinc. Bog. — . &nàgrov] ἄπληστον 
Herm. Opuscc. l. l. p. 202. Muetz. de emeud. 
p. 96 seqq. --- σεσαρυΐα] σεσηρυῖα FIM. 

269. εἱστήκει] εἰστήκει B. ἱστήχει C. — πολλὴ] 
πολὴ lm. κατενήνοϑεν)] κατενήνοϑ᾽ B. ἐπενήνοϑεν 
Guiet. cfr. Ruhnk. ad hy. Cer. vs.278. χκατένη- 
ge, vo superscr. M. et κατενήνοχεν F lm. 

270. μυδαλέηἼ μηδαλέη Ald. lu. 1, 2. Bas. 
Farr. De huius vocis constructione recte Diaconus 
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»συντάσσεταε δὲ xci τοῦτο χκαϑ᾽ ὑπέρβατὸν, οὕτως" ἡ 
δὲ ἀχλὺς εἱστήχεε ἁπλήτως xoi μεγάλως σεσαρυῖα καὶ 
ἐχλελυμένη, μυδαλέη καὶ διάβροχος οὖσα ἐν δάχρυσι. 
πολὺ δὲ χῶμα ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς αὑτῆς ἔκειτο. « 

270 — 512. Urbs in pace florentissima cfr. 
Schlichtegroll. l. 1, p. 89 — 97. — Welcker 1. l. 
p.990 seqq. Müller 1. 1. p. 892 seqq. 

270. παρὰ à εὔπυργος] περὶ δ᾽ sinu. B ἃ pr. 
m. παραδ᾽ cvm. Ü. παρὰ δὲ ov πῦργας M. παρὰ δὲ 
οἱ πῦργος ἔπι. παρὰ δέοι πύργος 1l. παρὰ δ᾽ εὔ- 
τηργος Ἀ. 

Ut in simili Homeri enarratione, Il. XVIII, 
490, Agallias Coreyraeus, ὁ ᾿“ρισταφάνει γνώριμος, 
quaestionem instituerat, quasnam urbes. poeta de- 
scribere voluisset (scholl. Veun. p. 508, 20 seqq. 
Bekk.): ita nostri carminis interpretes certe hac in 
altera urbe consilium poetae perspicere studuerunt. 
Neque egebant magno acumiue. Nam, ut ait Ovi- 
dius, Met. XIII, 695 seq. 

Urbs erat, et septem posses ostendere portas. 

Hae pro nomine erant, et quae foret illa do- 

cebant. 

Thebarum enim septem portae, iam ab Homero ce- 
lebratae, Od. ΧΙ, 265, omnium erant hominum in 
sermone; nec muri urbis turribus instructi, Θήβη 
ἐυστέφανος 1]. XIX, 99 Theog. v. 978, supr. 80, 
in obscuro latebant. , cfr. εὐστέφανος ap. Hesych. I, 
p. 1952. Simul vero Herculis scutum nihi] aptius 
continere videbatur, quam urbem eius patriam, ab 
ipso defensam et propterea pacis felicitate floren- 
tissimam. 

271. γρύσεια Wintert. ὑπερϑυρίοις] ὑπερϑου- 
plo; ὦ. ὑπὲρ ϑυρίοις S. 

2. ἑπτὰ πύλαι] ἑπταπύλαε C. ἑπτάπυλαι GK 
OS V. 

τοὶ δ᾽] τοί δ.  - 

ἀγλαΐαις] ἀγλαΐοις C. ἀγλαΐῃς Heinr. in mg. 

τε χοροῖς τε] χοροῖς te ΑΨ. λαοῖς τε ὃ. τεϑα- 
Avia, ἡ. ! 
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Q5. ἔχον] εἶχον Y m. 

γὰρ] om. GR (a pr. m.) V. 

ἐυσσώτρου] ivcwrgov AD V Al. Iu. 1. 2. Trinc. 
Farr. Steph. Com. Heins. quod Schmidt. et Win- 
tert. correxerunt. εὐσσώτρου Δ. εὐσώτρου 1m. ἀσώ- 
τρου C. ξβσώπτρου S qui fortasse ἐυσώστρου voluit. 
Vox non est in Homero. Sed Il. XXIV, 578 in 
scholiis legitur » ἐὐξέστον: γράφεται ξὐσσώτρου Α. 
ἐυσσώτρου : ἀντὶ τοῦ εὐξέστους εὖ σευομένης διδὼς εὑ- 
τρόχε, ἀπὰ τῶν εὖ σευομένων. Υ. « p. 646, 24 — 26 
Bekk. Ap. Hesych. p. 1551 et 1555 s. v. εὐσό- 
τρου et εὐσώτρου addita utroque in loco interpreta- 
tione εὐδρόμου, quibus cfr., quae habot ib. s. v. 
εὔσωτραν. ἐϊσσώτρον in Momero quoque Heynius 
praetulit, T. VIII, p. 719. cfr. V, p. 150. 

ἀπήνης ἀτήνης D Ald. Iu. 1. 2. Bas. 1. 2. 
Idem K in mg. habet. Frob, à9»vxc. 

2474. myovr ] «yov τ᾽ CS Heyn. ad Il. XVII, 
A93. rov τ᾽ idem correctius ad Il. XXIV, 578. 
» Nihil mutandum. Vide Odyss. IV, 10. XXI,214. 
XIV, 227. ὃ. « Heinr. in mg. reote. — — Hom. l.l. 
» ἠγίνεον 8. ἡγίνευν ἀνὰ ἄστυ. «—— ἡγοῦντ᾽ A. ἡγοῦντ' 
Trinec. male. 

πολὺς δ᾽ πολύς ϑ᾽ Heyn. 1]. 1. Haec mutatio 
nulla ratione ferri potest. — Est versus Homericus. 

ὑμέναιος] ὑμαίναιος B. » An ὑμεναῖος ἢ « Guiet. 

279. Etym. M. p.900, 14 — 5: »"ἰλυφάξω" 
παρὰ τὸ εἰλῶ εἰλύφω (»malim εὐλυφῶ circumflexe. 
itidemque v. s. ex eo tnim est poeticum εἰλυφόων « 
Sylb.) καὶ :εἰλυράξζω. 'Hoioóog" — ἄνεμος δὲ φλογ᾽ 
εἰλυφάξων ---- (» Videtur scribendum ἄνεμος φλόγα εἰ- 
λυφάζει ex Miad. v, 492. Anon.) ἀντὶ τοῦ εἰλῶν καὶ 
ἀναστρέφων. σημαίνει δὲ xoi τὸ φῶς παρέχω. ὡς τὸ, 
τῆλε δέ τ᾽ αἰϑομένων δαΐδων σέλας εἰλύφραζεν : — παρὰ 
τὸ εἰλῶ xoi τὸ φῶς, εἰλύφω (εἰλυφῶ Sylb.) εἰλυφάζω. « 
cfr. Etym. Gud. p. 167, 5 — 3. Orion. p. 66, 9 
seq. Obsvv. Miscc. I, p. A444. Heyn. ad 1]. T. 
Vl, p. 150 er T. VIH, p. 107 hunc versum et 
propter laesum digamma el ob notionem vocis &Av- 
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φαζεν  »se volvebat« notavit et propterea hune et 
sequentem versum primi poetae non esse censuit. 
In priore loco scripsit τῆλε δ᾽ v». Equidem Ety- 
mologi scripturam pro vera habeo; genitivus pen- 
det a voce πέλας. Propter digamma cfr. Spitzn. 
de vs. her. p.122, imprimis Theog. 692 » φλόγα 
O' sAvqoovrsg.« Nec altera caussa tanti est, ut 
propterea Heynii iudicium probare cogamur. 
αἰϑομένων] αὐϑομένων Robort. εἰλύφαζεν] εἷλύ- 
gate» SV Iu. 2 Farr.. εἰλύφαξζε Ald. Iu. 1. εἰλύφα- 
ἕν ut Wolf. habet R T 'Trinc. Etym. M., schol. 


Mon. —  »Schol. Ven. A Il. XVIII, A92 ᾿ δαΐδων 


ὑπὸ λαμπομενάων, monet, notatum esse a veteri- 
bus τὸ ἀρχαῖον ἔϑος, ὅτι οἱ νύμφιοε τὰς νύμφας μετὰ 
δαΐδων παρελάμβανον « Heinr. in. mg. 

9276. ἔν ἀνε C. ἐνὶ Ald. Trinc. Steph. omnes 
usque ad Boiss. — — £&» Wintert. Dind. Goettl. et 
Heinr. in exemplo suo. 

δμώων] » Scribo δμωῶν a δμωή. Ib. τεϑαλυῖαε 
scilicet. δμωαί.« Guiet. »τῶν βασταξζομένων ἐν ταῖς 
χερσὶ τῶν δουλίδων, αἵτινες ϑάλλουσαι ἐν καλοῖς ἱματίοις 
ἔμπροσθεν ἐπορεύοντο « f supr. p. 30. [τὰ δημῶν ex- 
hibent € (ἀνιδμωῶν) RSV. dem s. δμωέων proba- 
vit Hermann. Opusoc. l. l. p. 202,. et immerito 
prorsus reiecit O. Mueller. 1.1. p. 894, δμωῶν Od. 
XIX, 121. 

ταὶ δ᾽ αἵ δ᾽ Trinc. αἱ δ᾽ laudavit Steph. in 
Thes. s. v. ἀγλαΐα p. 901 ed. Paris. et recte qui- 
dem. ταί δ᾽ Ald. lu. 1. 9. ταὶ τ᾽ SV. 

ἀγλαΐῃ] ἀγλαΐαις CDGHIRmPSV et sic cor- 
rexit inter versus secunda manus in B. Ald. Iu. 
1. 2. Farr. Bog. Wintert. ἀγλαΐῃ ex Trinc. Ste- 
phanus et inde reliqui editores omnes » τῇ τῶν ἱμα- 


ríov λαμπρότητε« Diac. quod immerito probat Steph. - 


in Thes. s. v. collato Od. XVII, 244 et XIX, 92. 
ἀγλαΐην ancillae Homerus tribuit, XIX, 929 »'472a- 
Op, τῇ νῦν γε μετὰ δμωῇσι κέχασσαι. « 
τεϑαλυϊαι] τεϑηλύυῖαι. Y M m. 
2717. moocÓ' kuov] πρόσϑεν "Trinc. » ἡγοῦντο 


“τ πὶ 
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ἔμπροσϑεν « Diac. » ἔμπροσθεν τῆς νύμφης « sch. Mon. 
Alii rectius » progrediebantur. « | 

τοῖσιν δὲ] τοῖσι δὲ AS Ald. Iu. 1. 2 (Iu. 2. 
τοῖσὶ δὲ). --- τῇσε δὲ BCFGIM (a sec. m.) mN 
OV. τῇσιν δὲ Bog. Boiss. sed hic notula addita 
»Scribere volui τῇσι pro τοῖσι, ex tribus Lennepii 
codd, ltalis. « τῆς δὲ Trinc. Quid Triclinius de- 
derit, Goettlingius reticuit. ταισὶν δὲ Schmidt. et 
Wintert., et hic quidem his verbis additis: »1n 
editione Stephani legitur τοῖσιν, — Sed erratum esse 
credo Typographi. « — Diac. » ἐν ταύταις δὲ ἄλλοι γο- 
gevovre? ἕἵποντοε quem Heinrich. in animadvss. p. 
195 sequutus est. Similiter in f. » Ταύταις δὲ ἤχα- 
λούϑων ἀνδρῶν γοροὶ παίζοντες. « —  —Goettl. τοῖσιν 
pro neutro genere habuit, refutatus ab Herm. 
Opusec. 1l. 1. p. 202. m 

 saitovreg| παίζοντος C. 

70. τοὶ uiv] ταὶ μὲν Herm. Ll. l. propter 
ἁπαλὰ στόματα. —— ὑπο ὑπὸ ABCGMNOSV 
duo Flor. Lennep. Ald. 1u. 1. 2. Goettl. Lennep. — 
ὑπαὶ Trinc. Bog. Steph. reliqui. 

ἑεσαν] ἴεσαν C Im. — ἕεσσαν AB. 

αὐδὴν] ἀοιδὴν AB T Trinc. Iu.2. ut iam aliter 
Penuntiandum sit Muetzellio de emend. Theog. p. 

sed; cfr. ad vs. 596. 

279. ἁπαλῶν] ἀπαλῶν Yin Schrev, ἁπλῶν Schmidt. 
mendose. περὶ δέ σφισιν] περιδέσφισιν C. περὶ δὲ 
σφιν m. 

ἀγνυτο] ἀγνητ᾽ Bo eraso., gl. ἄγνυτο, cfr. Gerh. 
Lect. Apollon. p. 174. 

200. αἱ δ᾽ 1 αἵ δ᾽ Ald. Iu. 1. 2. Trinc. αἱ 
δ᾽ Bog. — οἱ δ᾽ Guiet. et nuper Herm. Opuscc. 
l. 1. p. 202. 

ὑπὸ goopiyyov] ὑποφορμέγγων Ald. Iu. 1. Frob. 

ἄναγον] ἀνάγον B.  avoyov V. 

201. ab ἑτέρωδϑεϊ αὖ ἑτέρωϑε O Ald. Tu. 4. 
2. Frob. Bas. Farr. Bog. --- αὖ ἑτέρωϑεν AGSV. 


e 
avà" ἱπέρωϑεν C. — av" ἑτέροϑε M. αὐὖϑ᾽ ἑτέρωϑι 
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Im quód interpretatur f. » ἀλλαχοῦ « Similiter in. 
Hom. XVIII, 245 in Vrat. A αὖ ἑτέρωθεν legitur. 

χωμαζον] κώμαξον Y. κόμαζον m. 

vn αὐλου] αὐλοῦ (ὑπ᾽ om.) OSV. »In G χκώ.- 
μαζὸν αὐλοῦ gl. μετὰ quae refertur ad ὑπὸ a libra- 
riis omissum« Brunck. ὑπ᾽ αὐλῷ T Trinc. »nom 
male« Heinr. probavitque etiam Wintertonus propter 
sequentia ὑπ ὀρχηϑμῷ. vx αλοῦ D. 

282. παίζοντες πέζοντες 1m Ald. [u. 4. 2. 
Bas. 1. 2. ὀρῤργηϑμῷ] ὀρχησμῷ. 

2 Deest versus HI M m Voss. τοίγε] roi 
δὲ T. τοί δὲ Trinc. »Mallem cum Trincavelo roi 
δὲ « Wintert. 

μὲν] μὴν GS. 

γελόωντες Interpunctio post hane vocem saepe 
sublata est, ut a Bog. et Dind. 

ὑπ᾽ αὐλητῆρι δ᾽ ἕχαστος vx αὐλητῆρι ἕχαστος Α 
BCDFGR. Eademque scriptura reperitur in schol. 
ad Aristoph. Avv. v. 1426. ὑπαὶ πιερύγων τι] ἀντὶ 
τοῦ μετὰ πτερύγων. ᾿Ησίοδος" »τοί ye μὲν οὗν ye- 
λόωντες ὑπ᾿ αὐλητῆρος ἕκαστος« (&bi cod. Rav.. 
αὐλητήρι᾽ exhibet.) ᾿“Πρχίλοχος » ἄδων ὑπ᾽ αὐλητῆ- 
ρος« »v. Archilochi fragmm. p. 218 « Heinr. in mg. 

204A. πρόσϑ᾽ ἔκιον] πρόσϑε ἕχιον C. πρόσϑ' 
. ἕκιον C. πρὸς ϑ᾽ K. Ex interpretatione f ἐπορεύετο 
supr. p. 99 possis ἔχιεν coniicere. 

ϑαλίαι te] ϑαάλιαί τε SV. Ald. Iu. 1. 2. Bass. 
Bog. ϑαλειαί τε B. De hoc accentu audiendus 
prae ceteris Ellendt. in Lex. Sophocl. l, p. 778 seq. 
In R ϑαλίαι" εὐωχίαι ἢ ἑορταὶ. — — De Gratiis Hes. 
Theog.909 »'4yiatgv τε xoi Ευφροσύνην Θαλίην v 
ἐρατεινὴν. « 

203. '4yAotes τ᾽  ᾿.4γλ. τε 1. 

In praecedente carminis particula criticae ra- 
tiones sine accurata rerum ipsarum interpretatione 
vacillant; quae quum admodum dubia sit et incerta, 
paucis certe eam cogor attingere. — ' 

Exordiundum autem ab Homero est, XVIII, 
491 — 496, qui primus pompam nuptialem de- 
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scripsit in Scuto Achillis, atque nostri poetae imi- 
falione expressus est. Apud Homerum igitur dum 
noctu facibus comitantibus virgines deducuntur per 
urbem »«và ἄστυ«ε, Pxoriuntur cantus nuptiales; 
iuvenes saltant: auditur inter eos tibiarum et citha- 
rerum sonus; mulieres autem ante foras adstautes 
omnia admirantur. Cogitandum igitur de urbe la- 
tis plateis aedificata, quales fuisse antiquissimis tem- 
poribus plerasque omnes ex epitheto illo notissimo 
et saepissime repetito colligi potest. [In his plateis 
res agebatur, idque ab adolescentibus; mulierum 
nulla mentio, nisi contemplantium omnia et admi- 
rantium. ]ta error Odofredi Muelleri cognoscitur. 
Hymenaeus enim sive nuptialis cantio, quae hac 
in re commemoratur, non facta est ante domum 
sponsi, sed in via. Talia enim non debent ex po-- 
sterioribus scriptoribus explicari, sed simpliciter, 
ut dicta sunt ab Homero, intelligi,: ut populorum 
antiquorum mores et consuetudinem cognoscamus. 
Noster poeta eandem rem pluribus versibus et 
accuratiore descriptione exornavit. ltaque postquam 
ipsam urbem paucis delineavit, incolas eius (πόλις 
ἀνδρῶν, ἄνδρες) ait deditos fuisse hilaritati et choreis 
idque quomodo fecerint enarrat. Alios enim ait (roi 
piv γὰρ) in curru ad virum duxisse sponsam et hy- 
menaeum cecinisse. Haec prorsus respondent Ho- 
mericis, nisi quod currus commemoratur, ab Ho- 
mero praetermissus.  — Faces vero, quas [lomerus 
verbo attigerat, portatas esse nit ab ancillis, festo 
ornatu procedentibus; ita enim libris paene omui- 
bus consentientibus rem capiendam esse censco. 
Has feminas excipiebant chori ludentes, qui ex 
puéris et adolescentibus constabant, quorum illi 
ad canoras fistulas canebant, hi ad citharas οἷνο- 
reas ducebant. ἁπαλὰ στόματα de pueris dici po- 
tuisse, est apertum; neque igitur cum Gocttlmgio 
de oribus arte factis cogitandum est, neque cum Iler- 
manno res invertenda, ut virgines ad fistulas can- 
fasse, iuvenes contra ad citharas saltasse dicantur. 


'*r 
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Mihi igitue necessarium videtur in ws. 280 οἱ δ᾽ 
pro αἱ δ᾽ eum Guieto scribere, ut res Homericae 
fiat simillima. Sed evitatur etiam illa difficultas, 
quae in eo posita est, quod αἱ simpliciter puellas - 
significat, nulla alia voce addita. 

Haec igitur omnia circa currum nuptialem fiunt, 
a vs. 275 — 2800. Alia autem ex parte adolescen- 
tes ad tibiam comessantur: eorumque duplex est 
chorus, altera parte saltantium et canentium, altera 
ridentium: quorum quisque suum tibicinem habe- 
bat, et eo duce progrediebatur.. Hac in parte du- 
plex est a scholiastis membrorum coniunctio admissa. 
Diaconus enim habuit ὑπ᾿ αὐλητῆρε δ᾽ ἕχαστος, et 
praecedentia eum verbo χώμαζεν iunxit; »éx δὲ τοῦ 
ἑτέρου μέρους νέαι αὐλοῦντες ἤρχοντο" οἱ μὲν ὀρχούμενοι, 
οἱ δὲ παίζοντες xol γελῶντες" ἕκαστος δὲ ὑπ᾽ αὐλητῇ 
buov.« Alter vero δ᾽ non habuit, et propterea a 
versu 202 novum membrum exorsus est, οἷν. supr. 
p. 99. »οὗτοι μὲν πάλιν παίξοντες ὑπὸ ὀρχήσει καὶ 
τραγῳδίᾳ, καὶ γελῶντες ὑπὸ τῷ χρούοντι τὸν αὐλὸν ἔχα- 
στος ἔμπροσϑεν ἐπορεύετοκ qui videtur »ὑπ᾽ ὀρχηϑμῷ 
καὶ ἀοιδὴ eadem ratione cum voce παίζοντες, qua 
ὑπ᾽ αὐλητῆριά cum voce γελόωντες lunxisse. — Prior 
vero ralio praeferenda est. 

roi δ᾽  τοίδ᾽ CS et accent. om. Ald. Iu. 1. 2. 
— (num τοὶ δὲ sztpomdgoigs2) προπάροιϑε) προπά- 
ροιϑὲν B C. — —— nóàgog] πόλιος m. »cf. Verheyk. 
ad Antonin. p. 56A« Heinr. 

200. wvo9'] vor C. Huius vocis neque apud 
Diac. »τινὲς δὲ (φησι) τῶν τῆς πόλεως ἐχείνης ἀναβαν- 
τες ἵππους ἔμπροσϑεν τῆς πόλεως ἔτρεχονά neque apud 
alterum paraphr. supr. p. 99 νάλλοι δὲ πάλιν ἐπι- 
βάντες ἵππων ὥρμων ἔμπρ. T. noÀ.« ne vestigium qui- 
dem exstat. — ὀ ἐπιβάντες] ἐπιβάντ᾽ 1M m. 

207. ἤρεικον] Zonaras Lex. p.964.  »' Haioóog 
ἐν ' Aonióv διήρεικον χϑόνα δῖαν δὶ bene Gaisf. vi- 
dit, delendas esse duas litteras ex ᾿“σπίδε male re- 
pettas, collato Etym. M. p. A506, 952 » Hoixov, e5- 
paíve, τὸ ἔσχιζον. ᾿Ησίοδος" " Hocxov χϑόνα δῖῆανά quo 


μὲ 
ἄς τ 
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in leco ἤρεικον reponendum esse nemo non intelli- 
git. Eadem verba apud Suidam s. v. ἤρεικον. De 
voce cfr. quae Baehr. ad Herod. III, c. 66 colle- 
it. — ἥρεικον Com. Heins. male. ---- δῖαν] δίαν 
AFIKmV Winterton. — ἐπιστολάδην] ἐπιστοχάδην 
IMm. ἐπιστειλάδην C. ἐπιστολάδην nusquam alibi, 
quantum scio. 

288. ἐἑῤταλατ᾽ ] ἔσταλτ᾽ BD Ald. Iu. 1. Bas. 
4.9. ἑστάλατ᾽ V. ἐστείλαντ᾽ ΕἸ Mm. ἔσταλον Schinidt. 
ex coniectura, quem Wintert. sequutus est, hac 
addita adnotatione: »Sic videtur legisse interpres.« 
Loquitur de Basileensi interprete, qui habet »de- 
mittebant.« ἐστάλατ᾽ verum est, quod ex Trinc. 
primi lu. 2 Bog. Steph. Bas. S recte receperunt, 
et libri plerique praebent. (Eandem formam in He- 
rod. VII, c. 89 multi reposuerunt, sed vel recen- 
tissimi editores admodum dubitanter loquuntur, ut 
Baehr. quem vide.) Nec vero ἐστάλαται ut d, sed. 
ἐστάλατο legendum est. — — αὐτὰρ] αὖ δ᾽ ἂρ Schmidt. 
ex coniectura et Wiutert. , conatu non laudabili. — 
βαϑὺ] βάϑυ F. — λήϊον] Seribitur plerumque λήιον, 
ut CFV Trinc. Dind. — — Est ex Homero Il. II, 
117 cfr. Ellendt. Lex. Sophocl. s. v. βάϑος. — 
ἤμων] ἥμων C. fortasse quia hoc verbum a voce 
ἅμα repetere solebant, cír. Hesych. s. v. 

209.. αἰχμῇς] αἰχμαῖς AB. — Reliqui tenent vul. 
gatam formam, nisi quod multi cum Trinc. iota 
non subscribunt, ut in voce sequente. De notione 
vocis recentiores interpretes ne verbum quidem di- 
xerunt, quamquam nullum alium scriptorem, qui 
αἰχμὰς ὀξείας similiter falces nominaverit, proferre 
licet. — χορυνιόεντα πέτηλα] Vox posterior in omni- 
bus libris est, excepto C, in quo vulgaris forma 
πέταλα reposita: quod eo minus mirum est, quia 
Jonica forma πέτηλον nullum habet testem Hesiodo 
antiquiorem; cfr. scholl. supr. p. ὅδ, ubi eadem 
ratione in cod. Mon. πέταλα scribitur. (Ap. Bass. 
est πέτηλα.)  Conferri potest Hesych. II, 946 » Πέτα" 
πτῶσις, στάχυερά et quem Alb. addidit, Cyrill. Lex. 
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Ms. » πέτα" orayveg.« | Sed quam certa est huius 
vocis scriptura , πέτηλα, tam incerta et dubia vox 
prior. ἴῃ scholl. 1. 1. χορωνιόωντα legitur, et ex- 
plicatur ἐπικαμπὴ γεννήματα, da ut ab adiectivo 
xoQuvoc; quod Etym. M. 990, 97 explicat γαῦρος, 
ὑψαυχήν, Cfr. Archil. fragm. ὅ9 ed. Schneidw,, vel 
a κορώνιος, üp. Hesych. s. v. » μηνοειδὴ ἔχων κέρατα 
βοῦς « verbum χορωνιάω repetatur. Non aliter f. p. 
99. ldem praebent BCFG RSV Ald. Iu. 4. Bass. 
Steph. Com. Heins. Wintert. Robins. Loesn. Boiss. 
et Lennep.. qui interpretatur » νεύοντα ἔραζε, aristae 
graves, gravitate incurvae« additque » Κορωνιᾷν 
eleganter etiam equus dicitur inflexo collo superbus. 
Vid. Dio Chrys. Or. LXXVIII, p. 639 et Heyn. 
ad 1]. 11, 592.« quibuscum cfr. Hesych. s. v. xo- 
ρωνιῶν et Suid. s. vv. χκορωνῶν c. RKusteri nota et 
ἐκερωνία ex Polyb. XXVII, 15. — — Duplicem de- 
inde scripturam d indicat » Τὸ χορυνιόεντω διφορεῖται. 
xoi yog xoi χορωνιόεντα γράφεται, ἤγουν μέλανα. xai 
γὰρ τῶν ἀσταχύων oi μὲν λευκοί, οἱ δὲ πυῤῥοί. οἱ δὲ 
μέλανες. οἵ καὶ τῶν ἄλλων διαφορώτεροι. ἢ κορυνιόενε 
τα. ἤγουν ῥαβδωδὴ" καὶ Óv εὐχαρπίαν εὔογκα.  xo- 
ρύνη γὰρ ἡ ῥάβδος.κ« Quorum prius illud χορωνιόεντα 
exhibet I, et recepit ex coni. Schmidt.,  simili- 
terque M χορωνόεντα, et E xogowoévra. | Sed neque 
reperitur hoc adiectivum alibi et interpretatio μέλανα 
inepta est et perversa. — Posterius vero χορυνιόεντα 
ex T habent Trinc., Bog., mg. Steph., Graev., 
Guiet. Gaisf. Dind. Goettl.,. de quo Steph. Thes. 
p. 9261 Lond. » Κορυνιόεις et χορυνώδης. —Clavae 
formam habens, in clavae modum fastigiatus. | Apud 
Hesiodum —. Quidam vero putant culmos fasti- 
giatos reddi posse, quod Plin. de asparago loquens 
dixerit: "Viret thyrso primum emicante, qui cau- 
lem educens, tempore ipso, quo fastigiatus est, 
in toros stringitur. Hic enim thyrsum et fastigium 
asparago tribui eodem modo, quo Theophr. (H. 
Pl. 6, 4, 2.) dicit eum éxgvav παρὰ τὰς ἀχάνϑας 
κορυνῶδες μιχρόν: at Gazam omnino male Piciliosum 


16 
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vertisse. [Κορυνῶδες, Hesychio ὀζῶδες.7 « — — Simi- 
lis est huie scripturae ea, quam Iu. 2 habet, pro- 
batam illam et receptam ab Heinr. , qui margini ad- 
scripsit » Assensum suum declaravit Schneid. lex. Gr. 
T. 1, p.693, a. « (785 edit. III.) Sed ea originem suam 
correctioni debet, neca libris confirmatur. — . Idem 
Heinr. » media producta in χορύνη usus recentiorum: 
apud Homerum corripitur. Heyn. Obsvv. ad |l. 
VH, 141.« cfr. Spitzaer. de Gr. prosod. S. 190 
not. Sed id ipsum ducit ad scripturam χορωνιόωντα, 
quam Lennepius bene defendit. ----ὀ Goettlingii con- 
iecturam χορυνώεντα Herm. Opuscc. l. 1. p. 205 
suo iure improbavit. 

290. δριϑόμενα σταχύων] βρυϑόμενα cr. Trinc. 
βυνιϑόμεν ἀσταχύων IM m, idemque legit Diac. Recte. 
— ὠὡςεὶ] ege sine acc. G. --- ἀχτὴν] ἱερὸν ἄχτην 


.B. contra metrum. Possis versum inde refingere 


hoc modo: κ» βριϑόμεν᾽ ἀσταχύων, Δημήτερος ἱερὸν 
ἀχτήν.« Nam Hesiodi in usu est, ἱερὸν appellare 
ἀχτήν, ut Opp. 466, 599, 807 cfr. Herod. VIII, 
14, conferrique potest Il. XI, 651 » παρὰ δ᾽ ἀλφί- 
του ἱεροῦ ἀκτήν « ubi alii exhibent ἱερὸν ἀχτήν. 

291. οἱ δ᾽] οἱ à IS Bog. oi" A Ald. Iu.1 
Trinc. Bass. — — iy] deest T et Trinc. — — ἐλλεδα- 
voici] ἐλλαδανοῖσε C. ἐλεδάνοισει 1m (in K alterum v 
ex additione), ut in Suid. s. v. p. 176 Bernh., 
ἀρένειλε δαναοῖσε (iunctim cum praecedentibus vocu- 
lis) B a pr. m., eadem forma, quae est in Suid. 
S. V. εἰλεδανός. ἑλλεδανοῖσε Scholl. supr. p. ὅδ, D, 
gl. B. Ald. Iu. 1. 2. Bass. Bog. Steph. Com. 
Heins. Robins. Loesn. Heinr. Gaisf. Boisson. ; sic 
spiritum asperum exhibet Hesych. s. v. ἐἑλλεδανοῖσι, 


. sed idem ἐλλοδάνοισε habet p. 285 Schow. et ἐν ἐλλα- 


δάνοις δέοντο, p. 264 Sch. cfr. Heyn. ad Hom. 1]. 
XVIII, 335. »rà χῶλα τῶν ἀσταχύωνε gl. in K. 
efr. supr. p. 56. — — δέον] δὲ Im. — — &urvo»] 
ἔπιπλον B a pr. m. c. gl. » ἐπλήρουν ἢ ἐξέτεινον ἐπὶ 
τὴν ἁλωήνε D, unus Flor. Lennepii, mg. Fet RH, 
Ald. Iu. 1. 2. Bass. Steph. Com. Heins. Schmidt. 
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Wintert. Hobins. Gaisf. Dind. — ἔπιιπλον Β ἃ 
sec. m. et Guiet. coniectura. —' ἔπιτνον ACFGI 
RKNOPSV, quatuor Florentini Lennepii, ms. Graev., 
Voss., Trinc. Bog. mg. Steph. Robins. Loesn. 
Boiss. Heinr. Voss. Handgl. p. 80. Ruhnken. ep. 
crit. I, p. 105. Heyn. ad. Hom. 11. XXII, 409. Wolf. 
ἔπιπνον M. ἔπιτρον m. —  aàeg] lta Robins. pri- 
mus, quem sequuti sunt Loesn. HKrebs. Heinr. 
Boiss. Heyn. 1.1. Wolf. ἀλοήν 1. ἀἁλώην D. ὀλώην E. 
ἁλωὴν C et d ap. Trinc. ἁλοήν .Trinc. Reliqui 
recte ἀλωήν. — ἴα Etym. M. p. 366, A3 seqq. 
»"Enwvov] ᾿Ησίοδος ἐν ᾿Ασπίδι, Οἱδ᾽ ἄρ᾽ ἐν ἐλλεδανοῖσι 
δέον, (ἀντὶ τοῦ τὰ χῶλα τῶν ἀσταχύων) xci ἔπιτνον 
ἀλωὴν : — ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τὴν ἀλωὴν ἐπλήρουν, ἔῤῥιπτον, 
ἐξέτεινον, ἥπλουν ἐπὶ τῷ ξηρανϑῆναι, ἔψυγον. ἀπὸ τοῦ 
πίπτω, πίτνω" ἢ πέτω, πίτνω.« quae vulgarem scri- 
pturam simul cum scholiis nostris exhibent; et scho- 
lia quidem non minus turbata, quam in libris ple- 
risque. circumferuntur, cfr. Gaisf. Gr. poet. min. 
T. HII, p. 625 not. — In d legitur »zó mírvo 
ἀπὸ TOU πέτω πλεονασμῷ TOU V. ἔστι δὲ καὶ πίτνω καὶ 
πιτνῶε; quae enim Heins. Heinr. et Gaisf. habent, 
sunt ex arbitrio illorum mutsta. — — Diac.: » ἔῤῥιυ- 
«rov εἰς τὴν ἅλωνα « ut interpres Bas. ὦ » proiiciebant 
in aream «. ἴη f totus versus omissus est. — ἔπι- 
τνον ἀλωήν retinendum est. De notione vocis ἔπισνον 
cfr. Heinr. ad h. l., de forma Ellendt. in Lex. 
Soph. s. v. πίτνω.  Accusativus ἀλωήν exemplis de- 


ον fendi poterit, quae Matth. Gr. Gr. S. 424 not. 2. 


c. p. 774 dedit. 

292. οἱ δ᾽ libri, ut supra vs. 2941. ιδ᾽ € 
deleto rubro o in margine. »0i δὲ τρύγων Spitzn. 
de vers. her. p. 95.. Heinr. Posterior pars ver- 
sus est ap. Hom. XVIII, 351. | 

295. οἱ δ᾽] οἵδ᾽ C. ceteri, ut supra. — αὖτ᾽} 
αὔτ᾽ rine. οὖντ᾽ C. — ἐς ταλάρους] ἐν ταλάροις 
duo Florentini Lennepii, T 'Trinc. mg. Steph., 
interpres Bas. 2. » in calathis. « Lennep. Voss. Handgl. 
p. 90 et Herm. in cens. Heinr. p. 92. Reliqui 
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cum Diae. et Etym. M. ἐς ταλάρους. » Notabile 
exemplum Odyss. XI, 915 ἐς πληϑύν « Heinr. ad suam 
sententiam defendendam adscripsit, ratus, ἐς ταλά- 
gov; idem esse, quod ἐν ταλάροις. --- ἐφόρευν) ἐφό- 
gov» C. --- ὑπὸ] ἀπὸ Guiet. e coniectura et unus 
Flor. Lennepii. Idem f » ἄλλοι δὲ λαμβάνοντες ἀπὸ 
τῶν τρυγητήρωνε et Diac. » ἄλλοι δὲ ἔφερον λαμβανον- 
τες ἀπὸ τῶν τρυγώντων ἐν καλαϑίσχοις βότρυας « cett. 
De re cfr. Bóttiger. Griech. Fasengemálde MI, p. 

.) Eadem ratione ὑπὸ intelligi posse, Heinr. et 
Lennep. contendunt;  Boissonadus vero praeposi- 
tionem »4e inferiore positione eorum, qui uvas in 
calathos ferebant« explicuit; equidem crediderim, 
nihil id esse, nisi » ducibus vindemiatoribus «, »ius- 
sui eorum obedientes. « ---ὀ τρυγητήρων] τριγητήρων 
C. τρυγητόρων Α. — Nova est in hoc vocabulo pri- 
mae syllabae productio, cfr. v. 192 et Arcad. de 
acc. 105, 24. 

294. λευχοὺς καὶ] Aevxov; ἡ FIiMm. — μέ- 
λανας] μέλα m. --- βότρυας] deest in AB (in À sup. 
text. seriptum est.) "νυ. Herm. Orph. p. 737 ( βο- 
τρυας non habet primam syllabam correptam, sed 
duas postremas contractas.«) et Spitzn. de vers. 


her. p. 90 « Heinr. — ὀ μεγάλων] »vix verum, an 
χαλκέων: « Heiur. — ἀπὸ] ἄπο Wintert. 

298. φύλλοισι) φύλλοισιν Tm. --- ἀργυρέῃς] ἀρ- 
γυρέδες ΟἸΝ. .---ὀ ἑλίχεσσιν ἐλίχεσσιν Α. ἐἑλίκεσσι 
G K V. 

296. οἱ δ᾽] libri ut supra. — αὖτ᾽ 1 αὔτ᾽ 
Trinc. οὖν τ᾽ C. — à ταλάρους] ἐν ταλάροις B et 


mg. Steph., quod probavit Goettling. »ut hi uvas, 
ab illis (v. 295) ia calathos iniectas, iisdem calathis 
domum ferrent. « Lennepius contra de vindemiato- 
ribus versum intellexerat, qui racemos in qualos 
detulissent, ut pleni auferrentur. ^ Diac. contra 
» T0 δὲ ἐκ δευτέρου λεγόμενον" οἱ δ᾽ αὖτ᾽ ἐς ταλάρους 
ἐφόρευν, δοχεῖ ἐπανάληψις εἶναι" οἱ δὴ καὶ οὗτοι, ἤγουν 
oi εἰρημένοι ἔφερον αὐτὰ ἐν ταλάροις. ὅτε δὲ καὶ τὰ μα- 
xoa χουζίξονται δῆλον ἀπὸ τοῦ » Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σύον 
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ἔμμεναι «, παρ᾿ Ὁμήρῳ « qui δὴ pro δὲ invexit, fort. in 
fine ἡ elidi posse opinatus. — — ἐφόρευν)] ἐφόραν C. 
ἐόρευν RV. (in K g ex additione). ἐχόρευν S. — 
παρὰ δέ agiow] περὶ δέ σφισιν B ἃ pr. m. παρὰ δὲ 
σφίσιν "Trinc. παραδέσφισιν C 1u. 2. Etym. ΜΙ. πα- 
ᾳαδέσφιν V. παρὰ δὲ σφιν Α. -— — ogyog] Schol. ad 
Theocrit. Id. I, 48 « ' Hoíodog δὲ ὄρχον λέγει τὴν ini- 
στιχαν τῶν ἀμπέλων φυτείαν. « 
297. χρύσεος] χρύσεως Heins. »argentea« Bas. 
interpr. alter. | 
98. φύλλοισι] σταφυλῇσει Zonaras p. 1147. — 
ἀργυρέῃσι] ἀργυρέοις Heinr. sed in exemplo suo cor- 
rexit et adscripsit »L1mo ἀργυρέῃησε ex |l. XVIII, 
909. « ἀργυρέοισε libri plerique idque in Homero 
scripserat Zenodotus, ut Venn. scholl. referunt ad 
l. 1. ἀργυρέῃσι Diac. N Gaisf. Dind. Boiss. Goettl. 
In FK. gl. additur »5 χάμαξ᾽ χάραξ. ὀρϑὸν ξύλον. «Ὁ 
299. Deest hic versus apud scholiastas, Diac. 
et f, et in libris plerisque; ACGRNOSTV, et 
quatuor Leunepii Italis; ex editionibus in una Iu. 
2. In K in margine suprema additus est, in F 
rubra linea iugulatus. — Exstat in HIMm, sed in 
IM m, ut in F, scriptus est post vs. 297; quem 
in H et Voss. eccupaverit locum, non est indica- 
tum. Hi omnes versum ita exhibent »coí ys μὲν 
αὖ (οὖν H) παίζοντες (πέζοντες m) ὑπ᾽ αὐλητῆρε ἕχα- 
grog.« — Quae scriptura quum efficiat, ut nulla 
ratione versus hoc loco cum reliquis coniungi 
possit, facile nobis. erroris caussam monstrat. Est 
enim a scriba suo loco vs. 285 omissus, postea in 
margine additus, et inde in alienum locum dela- 
tus. Omnes libri ques nominavi, vs. 205 - 
uon habent, F excepto, cfr. supra.  Memorabile 
tamen, et παίζοντες pro yeàówvreg scriptum et δ᾽ post 
vocem αὐλητῆρε omissum esse. Sed sch. Mon. supr. 
* 90 »ντῷ ys uiv οὖν" ἔν τισιν οὐ φέρεται ὁ στίχος. « 
ic scholiastes igitur iam habuit versum insilicium 
eumque e 'correctione paullo aliter et collocatum et 
scriptum. Ita autem exhibetur » τῷ γε μὲν ovv παίζον. 
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eum Diac. et Etym. M. ἐς ταλάρους. »Notabile 
exemplum Odyss. XI, 515 ἐς πληϑύν « Heinr. ad suam 
sententiam defendendam adscripsit, ratus, ἐς ταλά- 
ρους idem esse, quod ἐν ταλάροιρ. --- égógewy] ἐφό- 
gov C. --- ὑπὸ] ἀπὸ Guiet. e coniectura εἴ unus 
Flor. Lennepii. ldem f » ἄλλοε δὲ λαμβάνοντες à 
τῶν τρυγητήρων et Diac. » ἄλλοι δὲ ἔφερον λαμ βν" 
teg ἀπὸ τῶν τρυγώντων ἐν χαλαϑίσχοις βότρυας « cc 
De re cfr. Büttiger. Griech. Fasengemálde MI. 
2.) Eadem ratione ὑπὸ intelligi posse, — Hei: 
Lennep. contendunt;  Boissonadus vero pr« 
tionem »de inferiore positione eorum, qui v 
calathos ferebant« explicuit; equidem ere 
nihil id esse, nisi » ducibus vindemiatoribu: 
sui eorum obedientes. « — τρυγητήρων] : 
C. τρυγητόρων A. — Nova est in hoc voc 
mae syllabae productio, cfr. v. 199 ei 
acc. 105, 91. 

29A. λευχοὺς καὶ] λευχοὺς 3 FIM 
Aevos] μέλα m. — — βότρυας] deest in A 
text. scriptum est.) »v. Herm. Orph. 
TQvag non habet primam syllabam cc 
duas postremas contractas.«) et S; 7 
her. p. 95. Heinr. — μεγάλων} »* 


χαλκέων!" « Heinr. — ἀπὸ] ἄπο Win 
995. φύλλοισι] φύλλοισιν Ym. - — 
Qus CIM..— xoi] ἐλίχεο 


296. οἱ δ᾽] libri ut supra.  e—— 77 
Trin. οὖν τ᾽ C. — l 


domum ferrent. « — Lennepius oj 
ribus. versum intellexerat, qui 
detulissent , ut pleni auferren 
»τὸ δὲ ἐκ δευτέρου λεγόμενον oi 
ἔφορευν, δοχεῖ ἐπανάληψις εἶναι" οὗ 
οἱ εἰρημένοι ἔφερον αὐτὰ ἐν ταλάρι 
xoà χουκίζονται δῆλον ἀπὸ τοῦ »] 


ates ÉL 3. 247 


ies ᾿ς mn c NDA — ἐτυμολογεῖ παρὰ 
fer - EE am ὦ. τσ" αἱ “Ὅμηρος, — 
ἔκρε ὅτι "Lo - π΄.“  Ξλιάδος Ee vs. 
me- 5 --——— -—MÀ (τίου. Etym. p. 
cu— Lum. —maMm Fi seqq. (quo in 
c— 35 ————máÁaáí$,.. accentu.) et p. 

Fi  — n. 994, τὶ, Sail. 


IAE τ: AmAmc mmm . ὄρχατοι, ὄρχοι et 
- citavit singula. s. v. 
m—— a-—— ἐφόρευν ex Hesiodo ; 


m :αἱ ἀργυρέῃσε χάμαξι« P. 
——— 40€ 
SUMAS o—— θ᾿ » $9 v σεόμενος 


AL. vrsibus vehementer nec 
pau: , Antesignahus exstitit Gui- 
i. , 296 — 300 pro spuriis 
ree IRI. ERN 
há a -u repetitionem eorundem 
- CSUHERS" qt videtur, et ob versum 
€ m— » quem tamen corrigebat. 
IÍ- CAEN. |. in translatione prima eie- 
5. Aaa S —— 8 ἐφόρευν et servato versu 
Z"NEENEEM- ius rationibus ex parte com- 
Hr d - versum 299 simu] eiiciendum 
red "ra vero interpretatione Vossius 
reliquos omnes retinnit. His 
— R1 ài seltenta prae ceteris digna, 
repetatur; » Vix alius in loc 
in quo plurium auctorum ope- 
ut dignoscere facilius sit. Trium 
τ eoniuncti sunt poetarum unus 
erat versus 295, 294, 995, alter 
. 996, 997, 998. Terlius Serva- 
?us nonnisi ducentesimi nonage- 
omit trecentesimum. Nam hunc 
285 tomere repetitus est, cuius 
.a scripturae correxi. « — Müllerus 
2 not. versus 295 - 995 eiecit, 
'ebere suam codicis alicuius litte- 
ario, quae deerant, supplenti. 
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ται ὑπ᾽ αὐλητῆρι ἕχαστος « in BD, nisi quod ovx pro 
οὖν in D exstat: unde eum accepit Ald. et ex Aldo 
reliqui editores, ita ut Trinc. adeo versum in Tri- 
cliniano codice non repertum nec a Diacono expli- 
 eatum, patienter reciperet. Interpretes primi in 
versu in latinum sermonem transferendo et cum 
reliquis connectendo frustra desudarunt; . tandem 
Graevius fraudem detexit, sed παΐζονται scripsit; 
Guietus certe παίζουσιν scribendum fuisse vidit; re- 
centiores omnes uncis additis versum recte sustu- 
lerunt. Voss. Handgl. p. 90. 

"$00. βριϑόμενος] σειόμενος H. — μελάνϑησάν 
ys μὲν αἵδε] μελάνϑησάν ys μὲν αἵγε Trine, μ. δὲ μὲν - 
αἷγε H B ἃ pr. m. ΓΜ κι. μι. δὲ μὲν oióe B ἃ sec. 
m. CDGKEKNOSYV, Ald. lu. 1. 2. Bass. Bog. 
, Schmidt., sch. Mon. » oi0& al σταφυλαί, « μ. δὲ μὲν aids 
Wintert. --- Scribendum erat μελάνϑησαν ye μὲν 
αἵδε cum Wolfio. — ' Propter notionem vocis στα- 
φυλαί cfr. Athen. XIV, p. 693: » Κράτης ἐν δευτέρῳ 
viri. διαλ. ἐν τοῖς ὕμνοις τοῖς ἀρχαίοις φάσχων ἀντὶ τοῦ 
βότρυος τὴν σταφυλὴν κεῖσθαι διὰ τούτων αὐτῇσι στα- 
φυλῇσε μελαίνῃσιν κομόωντες. « | 

Totus hic locus a versu 295 usque ad vs. 500 
plurimas creavit interpretibus difficultates, quibus 
removendis opera navanda est. Αο versum 299 iam 
: sustulimus. — Quo eiecto,. qui restant octo versus, 
jam diu in libris ita, ut nunc circumferuntur, 
scriptos fuisse, ostendit Etym. M., in quo pror- 
sus eadem. scriptura apparet. Imprimis huc perti- 
net p. 654, 34 seqq.: »"Oorarog, σημαίνει τὸν na- 
ράδεισον, τὴν φυτείαν, δι᾿ ἧς ἐρχόμεϑα. διαφέρει δὲ 
ὀρχοῦ" ὀρχὸς γὰρ ἐστιν ὁ βόϑρος, εἰς Ov εἰρτίϑεται τὰ 
φυτὰ πρὸς μοσχείαν" παρὰ τὸ ὀρύσσω, ὄρυχόν τινα ὄντα. 
ὄρχατος δὲ ἡ ἐπίστιχος φυτεία παρὰ τὸ ἔρχεσθαι. καὶ 
᾿Δριστοφάνης τὸ μεταξὺ τῶν φυτῶν, μετόρχιον ἐχάλεσεν 
ἐν τοῖς Γεωργοῖς. (Dind. fr. 168.) ὁ δὲ ᾿Ησίοδος ὁρ- 
χὸν λέγει τὴν ἐπίστιχον φυτείαν τῶν ἀμπέλων: Οἱ δ᾽ αὐτ᾽ 
ἐς ταλαρους — ἔφερον βότρυας μεγάλων ἀπὸ ὀρχῶν (sic): 
— καὶ πάλιν, — παρὰ δέ σφισιν ὄρχος χρύσεος ἢν: — 
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ἔστι δὲ Ore δηλοῖ καὶ κῆπον.  niov δὲ ἐτυμολογεῖ παρὰ 
τὸ ὄρνυσθαι τὴν γὴν πρὸς φυτείαν. xai “Ὅμηρος, — 
πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφίς, ᾿Ιλιάδος ἕξ. « vs. 
1235. cfr. schol. Theocr. I, A8. Orion. Etym. p. 
113, 29 seqq. Etym. Gud. 436, 54 seqq. (quo in 
utroque loco ὀρχάς scribitur eod. accentu.) et p. 
—. 454, 14; schol. ad Arist. Acharnn. 994, coll. Suid. 
s. v. ὀρχάτοι. — Hesych. s. vv. ὄρχατοι, ὄρχοι et 
ópyog. — Praeterea Etym. M. citavit singula. s. v. 
τάλαρος p. 4AO, 9, ἐς ταλάρους ἐφόρευν ex Hesiodo; 
S. V. χαμαξ » σειόμενος φύλλοισι καὶ agyvoénas χάμαξι « p. 
407, A2, ubi Etym. Gud. p. 296, 59 » σειόμενος 
q. καὶ ἀργυρέοισι κάμαξι « habet. 

Nihilominus de his versibus vehementer nec 
immerito dubitatum est. , Antesignahus exstitit Gui- 
clus, qui quinque versus 296 — 500 pro spuriis 
babebat, et ob molestam repetitionem eorundem 
verborum in vs. 296, ut videtur, et ob versum 
299, pessime illatum, quem tamen corrigebat. 
Post hunc I. H. Vossius in translatione prima eie- 
Cii »μεγάλων ἀπὸ ὄρχων — ἐφόρευν et servato versu 
299, versum 500: cuius rationibus ex parte com- 
probatis, Heinrichius versum 299 simul eiiciendüm 
esse censuit. [n altera vero interpretatione Vossius 
praeter versum 299 reliquos omnes retinuit. His 
addenda est Dindorfii sententia prae ceteris digna, 
quae iisdem verbis repetatur: » Vix alius in hoc 
carmine locus est, in quo plurium auctorum ope- 
ram aut agnoscere aut dignoscere facilius sit. "Trium 
quorum versus hic coniuncti sunt poetarum unus 
versui 292 adiunxerat versus 993, 294, 295, alter 
eorum loco versus 296, 997, 998. Tertius serva- 
tis secundi prioribus nonnisi ducentesimi nonage- 
simi octavi loco posuit trecentesimum. — Nam hunc 

qui praecedit ex v. 285 toimere repetitus est, cuius 
ad exemplum vitia scripturae correxi. « — Müllerus 
contra l. l. p. 892. not. versus 295 — 295 eiecit, 
eosque originem debere suam codicis alicuius litte- 
ris evanidis et librario, quae deerant, supplenti. 
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Alii aliter. Rem conficit, nisi fallor, scbol. pa- 
raphr. f, qui eos versus, qui maxime legentem 
turbant, omisit ν ἄλλοι δὲ λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν τρυ- 
γητήρων τοὺς βότρυς ἔφερον εἰς χαλαϑίσχουρ. παρ᾽ αὖ- 
τοῖρ δὲ ὄρχορ xai τάξις χρύσεος, σειόμενος i» φύλλοις 
καὶ στηριζόμενος ἐν ἀργυροῖς κάμαξιν, ἅπερ πάντα εἰσὶν 
ἔνδοξα ἔργα TOU περισσῶρ φρονίμου ᾿Ηφαίστου, —- γέ- 
pov ἐν σταφυλαῖς cett. « supr. p. ὅ9.  1ta difficulta- 
tes omnes evanescunt. Atqui si quo in loco sceri- 
ptoris antiqui, in hoc certe mendum facile digno- 
sci tollique poterat. Quid enim abiicimus? primum 
eadem verba, non bene redeuntia, quae sine ac- 
cusativo 296 posita, nme intelligi quidem possunt; 
deinde versum 295 paucis mutatis paullo post repe- 
titum; denique verba μεγάλων ἀπὸ ὄρχων, in quibus 
μεγάλων  Heinrichium | merito offendit, et pluralis 
ὄρχοε non satis aptus est, hac certe notione usur- 
patus, eaque ipsa prorsus inutilia. Error omnis, 
si quid video, ortus est ex scripturae varietate, 
quae jam antiquitus in versu 298 exstitisse videtur; 
hunc quum duplici modo scriptum circumferri ali- 
quis vidisset, excogitavit rationem, qua uterque 
versus servari posset; «cui quam infeliciter conatus 
cesserit, patet. 

901. οἵγε niv] οἵ γέ μεν 8. οἵδε μὲν FIM m. 
-— ἐτράπεον] Etym. Gud. p. 69, A3 seqq. » 4nóroo- 
πος οἶνος" τραπεῖν γάρ ἐστιν αὐτὸ τὸ πατῆσαι. ὅϑεν 
καὶ πρὸ TOU πατηϑῆναι γινόμενον ἀπόσταγμα τῆς στα- 
φυλῆς ἀπότροπος οἶνος λέγεται. αὕτως ᾿Επαφρόδιτος ἐν 
ὑπομνήσεε onióog ᾿Ησιόδουι« quae verba ex Ms. 
Etym. in bibl, Paris. Ruhnkenius protulit, in Epist. 
erit, p. 104. — ττοὶ δ᾽ τοιδ᾽ sine acc. V. τοίδ᾽ 
C Ald. Iu. 1. οἵδ᾽ T 'Trinc. — — ἤρυον] sine acc. 
V. — οἱ δ᾽ αἵδ᾽ I Ald. Iu, 1. 2. Trinc. οἱ à 
μάχοντο V. οἷον δ᾽ ἐμάχοντο Etym. M. 'p. 695, 52 
seqq. » Πὺξ] πὺξ ἀγαϑός : --- ἔστιν ἐπίῤῥημα ποιότη- 
tog. γίνεται παρὰ τὸ πτύσσω πτύξω τὸ ἀσφαλίζω, ἀπο- 
βολῇ τοῦ ὠ xol τοῦ τ, πύξ᾽ παρὰ τὸ πτύσσειν τοὺς 
δαχτύλουρ ἐν τῷ πλήττειν᾽ καταχλείοντες γὰρ τοὺς δα- 
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χτύλους ἐν τῇ πυγμομαχίᾳ ἐπάλαιον. ᾿Ἡσίοδος, — 
οἷον δ᾽ ἐμάχοντο Πυξ τε xoi ἑλκηδὴν: — ἔστε δὲ cett. « 
Eadem, sed Hesiodi loco praetermisso, sunt in 
Etym. Gud. p. 487, 33. cfr. Hellad. Chrestom. . 
p. 19. Orion. Etym. p. 155, 29, 

902. nvwE τε] πὺξ τὲ 8. πῦξ τὲ C. ---ὀ - 
δὸν] » Vestigium veteris διττογραφίας Sylburgius ani- 
mnadverlit ap. Etym. M. p. 6938 l. 36 ἑλχηδήὴν. de 
quo v. Valckenaer. Opuscc. T. II, p. 99.« Heinr. 
qui praeterea ad Schneid. provocat, in Lexico Gr. 
v. 'EAxgóov, | Equidem Etymologici M. testimonio 
non confido. ἑλχυδὼν lemm. schol. Cantabrig. — 
roi δ᾽] variatur, ut in vs. 901. ---ὀ λαγὸρ] λαγῶς 
A. λαγοὺς IM m. λαγὼς B (sed inter lineas ovg 
adiectum) CG RV Ald, lu. 1. 2. Bass. λαγὸρ reli- 
qui editorumque primi Trinc. Bog. Steph. —  7/pew] 
ἥρευν B a pr. m. V Ald. Iu. 1. 2. Bass. ἤρευν 
Trinc. B a sec. m. ραν C. ἤρευν K. 

909. καρχαρόδοντε xvve] πκαρχαρόδοντες κύνερ C. 
— πρὸ] προ, C, unde intelligi videtur, quomodo 
altera scriptura πρὸς orta sit, quae est in AD mg. 
R Ald. Iu. 1. 2. Bass. Schmidt. Wintert. — Recte 
locum defenderunt Dind. et Herm. Opuscc. 1. l. 
p. 205, quorum posterior aliquando de hac prae- 
clara mutatione cogitaverat » ϑηρευταὶ, πρὸ δὲ τῶμδε 
δύω κύνε χαρχωρόδοντει« — Aliter. Wolf. ad h. l. et 
Goettling. 

504. ἱέμενοι] ἱέμενοι h. 1. et postea iterum C 


Im. —  uentev] μαρπέειν GOSV. — In K μαπέειν 
ex correctione. — οἱ à'] Guiet. e coniectura τοὺς 
ἑεμένους ὑπαλύξαι. Libri, ut supra. — ὑπαλύξαι] 


ἀπαλύξαι C D P. mg. Steph. In B inter lineas su- 
per v scriptum est à, Ald. Iu. 1. Bass. ἀπολύξαι S. 
ὑπαλύξαι Homericum et propterea praeferendum. 
Guietus hiatum evitare voluit. 

903. πὰρ δ᾽ αὐτοῖς] In B quod m. pr. scri- 
pserat παρὰ δ᾽ αὐτοὺς secunda refinxit in mega δ᾽ 
αὑτοῖς --- πὰρ δ᾽ αὐτοὺς À. — ἀμφὶ δ᾽] augi δ᾽ € 
Trinc. ἀμφι δ᾽ GV. ἀέϑλοις] ἀέϑλῳ ΑΒΕΕΙΗΙΜ 


220 APPARATUS CRITICUS. 


Ald. Iu. 1 Bas. (sed ut D, ota non subscr.) 
Schmidt. - ἀέϑλων CGROSV. ἀέϑλοις ex Trinc. 
Iu. 2. Bog. Steph. reliqui. — — Memoratu dignum 
est, quod Diac. habet » ἕνεχεν δὲ τῶν στεφάνων ἢ iv 
τοῖς ἀγῶσιν αὐτοῖς. « Videtur ἀέϑλων habuisse. Hinc 
sua Triclinius hausit fortasse. ἀέϑλῳ praefero pro- 
pter versum 512. 

$06. μόχϑον] μόϑον B (a pr. m.) d Trinc. — 
ἐυπλεχέων] ἐὐπλοχέων CS. εὐπλοχέων G OV. ἐΐπλε- 
κτέων B ἃ pr. m. 4 πλεχτέων a sec. δ᾽] γ᾽ Robins. 
Loesn. mendose. | 

. 907. MHic desinit cod. E, nec ullum lacunae 
. Signum additum est. | 

908. τὰ 0] τάδ᾽ 5... τά δ᾽ Ald. Iu. 1. 2. 
Trinc. —  émxgoréovro] imi κροχόεντα S, qui est 
unus Flor., quem Lennepius commemoravit. ἐἘπι- 
χκρατόωντα B a pr. m. ἐπιχροτέοντο FEM. — £uxoo- 
τόντα AB a sec. m. (ἢ. ἐπιχροτέοντα omnes 
Florentini (uno illo excepto) et Neap. Lennep. V m 
Ald. lu. 1. 2. Trinc. Bass. Bog. Graev. Guiet. 
Schmidt. Gaisf. Dind. ἐπιχρατέοντα Steph. ex errore 
typographi, deinde Com. Heins. Cler. Schrev. 
Wintert. Quid verum sit, per se patet: praeser- 
tim quum libri plerique consentire videantur; cfr. 
Hom. Il. XIV, A933 ἵπποι, κείν ὄχεα χροτέοντες. « 
Sed praepositio in; videtur ab hac voce removenda 
et ad sequentem trahenda esse, cfr. vs. seq. ἐπὶ 
δὲ — ἀὕτευν et Il. Il, 89 »o?oróg, xaÓ" ὅμιλον ἐπι- 
πτέσϑαι μενεαίνων. « — — nérovro] πέντοντο B. πετό- 
ovyra lm. πετόοντο F M. 

909. κυλληεντ᾽  χολλήεντα Α.  xoAAgevr ἀπὶ δὲ 
V. — πλῆμναι] πλῆμνα C. μέγ᾽] μέγα Α. ---  ev- 
τεὺυν] avrev» V. | 

910. ἄρ᾽] γὰρ À. — εἶχον] ἔχον BCDmT 
Ald. Iu. 1. 2. "Trinc. Bas. 1. 2. χάτεχον suspica- 
tur Goettl. — Propter vocem ἀΐδιον non Homericam 
Herm. »oí μὲν ἄρ᾽ ἔμπεδον αἰὲν ἔχον πόνον. « Sed 
primum ἔμπεδον cum αἰέν iunctum vel omnino ἔμπε- 
o» non est apud Hesiodum, nisi semel tantum in 
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fr. A7 Gaisf., deinde vero conferendus est hymn. 
Hom. 29, 5. .ξδρην ἀΐδιον ἔλαχες, πρεςβηΐδα τιμήν. « 
Quod ἔχον habent nonnulli librorum, ad locum mu- 
, tandum non impellit. — οὐδέποτέσφι B. 

511. νίχη] vix« GRSV. In FR ἡ superscript. 
— ἐπτηνύσθη) ἐπηνύσϑην CGOSYV Ald. Iu. 1. 2. 


Bass. Bog. ἐπηνήϑη F (in mg. yg. ὑπηνύσϑη ut 
Roehl. ὑπηνύσθαι Thiersch.) ἐπηνήϑη H. ἐπηνύϑη I. 


€t 
ἐπηνύσϑη M. ἐπηνυσϑείτη m. — ἄκριτον ἄχριται 
lemm. Comt. ἄχλιτον Ald. Iu. 4. 2. gl. in G. . 
ἀτελείωτον, in f. ἀδιαχώριστον. — εἶχον] ἔχον B. 
ἔσχον Α. | | | 
$12. τοῖσι δὲ καὶ] καὶ deest B. ---- προὔχειτο] 
προὔχειτο Graev. Schrev. Hobins. Loesn. » προὔχειτο 
bene« de cod. ἃ Brunck. — — τρίπος] τρίπους B C. 

$14 — 517. Oceanus, cfr. Schlichtegroll. p. 
97 seq. Müller. p. 893. 

914. '"4ugi δ᾽ ἴτυν] ἀμφὶ δέ τοι ἢ. ἀμφὶ δ᾽ 
ἔτην B ἃ pr. m. — o£] πέλεν AB (sed in B al. 
manu adscripsit yo. ῥέεν. 

019. πολυδαίδαλον] δαίδαλον B ἃ pr. m. — 
κατ᾽ αὐτὸν] κατ᾽ αὐτοὺς 1 M m. 

510. μεγάλ᾽  μεγαλ᾽ G sine acc. --- οἵ ῥά γε] 
οἱ ρὰ ἡ Ττῖπο. οἵ ῥὰ τὲ Dind. Goettl. οἱ ῥᾶ τε 
A B V. | 

917. ὕδωρ] om. Α. — πὰρ 9] παρὰ δ᾽ HI 
MmT Trinc. περὶ δ᾽ B. non male. ---ὀ iyóveg] 
ἐχϑῦς Trinc. Bog. ἐχϑῦες B. — ἐχλονέοντο] 9ové- 
ovro CDGROSV (In K gl. δονέω τὸ ταράττω καὶ 
xiv. x«i συστρέφω) Ald. lu. ἢ. 2. Bass. Bog. — 
xAovéovro ABFIMm. In AB mg. yo. 9ovéovro. — 
ἐχλονέοντο ex Diac. gl. » ἐχλονοοῦντο δὲ τουτέστιν ἐχι- 
ψοῦντο καὶ ἰχϑύες ἐχεῖ« Trinc. et inde Steph. et reli- 
qui. — In scholl. supr. p. 57 lemma est χλονέοντο, 
sed memoratu dignum est, quod Thierschius nota- 
vit »scripsit δοχλονέοντο, mutavit dein primum api- 
cem ita :o; littera o vero restat integra. « — llinc 
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suspicor scribendum esse »5zapa δέ σφ᾽ ἰχϑῦς κλο- 
γέοντο. « vel » δονέοντο. « Utramque enim ferri potest ; 
illud tamen propter Homericum usum mihi magis 
placet. — inf legimus supr. p. 60 » παρ᾽ αὐτοῖς 
δὲ ἐταράσαοντο οἱ ἐχϑύες, φοβούμενοι, μήπως ὑπ᾿ av- 
τῶν ἀναιρεϑῶαιν" ὅμοιοι δὲ ἦσαν οἱ ἰχϑύες ξῶσι « tan- 
quam versum legisset, qui nunc deest. Possis igi- 
tur tale quid suspicari » ζωοῖαιν ἴχελοι, ἔργα χλυτοῦ 
Ἡφαίστοιο, ut v. 244, quo simul transitus δά se- 
quentes versus muniretur. 

919. ov]. ov Ald. Iu. 1. 

019. μεγά re Ald. Iu. 1. 2. Frob. Bas. 

920. ἀρσάμενος] ἀρσάμενος S  Trinc. forma 
prorsus insolens. — Homericum est »agouevog ἐν πα- 
λάμῃσι Il. XVIII, 600. Od. V, 254. ibi corrige 
δῶχε δὲ οἱ « Heinr. cfr. Buttm. Gr. Gr. Il, p. 91. 
— παλάμῃσι! παλάμοισι m ἡ superscr. — — Plerum- 

ue haec verba cum praecedentibus iunguntur et de 
Vuleano intelliguntur; Schmidtius vero interpuncti- 
enem sustulit post vocem παλάμῃαι »᾿ρσάμενος πα- 
λαμῃσι τὰ μὲν Διὸς ἄλχιμος υἱὸς παάλλεμ ἐπιχρατέως. « 
» Aptans manibus hoe lovis fortissimus filius Vibra- 
bat firmiter:« Sed vulgaris ratio praestat. 

921. ἐπιχρατέως] ἐπὶ χρατέως m, male, cf. 
infr. v. A419 et Hom. Il. XXII, 965. — ἐπὶ δ᾽] 
ἐπιδ᾽ C. — 20o«] ϑόρεν C. De vocc. ἵππειὸς 
δίφρος efr. Wolf. supr. p p. 109. Comparari quo- 
dammodo potest ἵππειον ζυγόν 1l, V, 799; XXIII, 
992; certe hanc coniunctionem imitari videtur poeta 
voluisse; v. infr. v. 592. 

$22. εἴχελος ἀστεροπῇ] Etym. M. s. v. ἐναλίχ- 
xig, p. 904 , 29 » ἐπειδὴ πολλάχις τὰ τοιαῦτα διὰ 
χρείαν μέτρου ἀποβάλλει τῆς 6 dip Oy yov τὸ ε, οἷον 
ἴκελος ἀστεροπῇ: — καὶ Τῷδ᾽ ἴκελος, Τρώων κα- 
τέδυ πόλιν: ---- τούτου χάριν « εἰς. quem locum tra- 
xerunt ad Il. XIV, 3586 » εἴχελον ἀστεροπῇ «, simul 
proposita coniectura, Etym. Magni collectorem eo 
in versu alius scripturae nobis vestigia servasse. 
Fortasse tamen de nostro ille cogitavit loco. — 
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Similiter Hom. Il. X, 155 . τῆλε δὲ χαλχὸς Aeug', 
ὥστε στεροπὴ, vel ut ante Wolfium legebatur, ὡς 
ἀστεροπὴ πατρὸς Διός" cfr. Herm. Opusec. 1l. lE. 
» 214 — εἴκελος] εἴκελος Trinc. ἵκελος CIS. 
ἴκελος BFGRV Ald. Iu. 1. (2 sine acc. et spir.) 
Sehmidt. V. Spitzn. ad Hom. Il. II, 478. XIII, 
95. Minus recte Heinrichius, p. 204 et ad Musaei 
" vs. 20 censebat, ἔχελος quoque initio versus posi- 
tum ferri posse. — ἀστεροπῇ πατρὸς] ἀστεροπὴ πα- 
τρὸς S. ἀστεροπῶν x. lMm. ἀσυτεροπῆτα πρὸς C 
quod nihil est, nisi scribae error pro πατρὸς ταπρὸς 
exaranlis, propter postremam syllabam, cfr. Bast. 
ad Greg. Corinth. p. 789. $57. 

925. χοῦφα βιβάς] x. βιβᾶς Ya. 1. 2. In schol. 
f supra p. 61 additur: » χαὶ ἐπ᾽ ἀκροῖς ὄνυξι πατῶν « 
sed pars reliqua huius versus et is, qui sequitur, 
prorsus omissus est. [οΐαὶ igitur hoc loco nullam 
mentionem iniecit. — τῷ δ᾽] τῷ ABCGRS AM. 
Iu. 1. 2. Bog. δ᾽ nulla ratione deesse potest. 

924. δίφρου] δίφρον C. χάμπυλον] χαμπῦλον C. 
ἅρμα] ἄρμα B a pr. m. S. 

29290. "4yyipoAov| ἀγχήμωλον ἔτι. ἀγχίμωλον F. 
— δέ 7$, δ᾽ ἦλϑε C. δὲέ oi f, ut videtur, ut 
Il. IV, 523. | 

$26. καί σφεας] καὶ σφέας m Ald. Iu.1.2. Bog. 
Trinc. Bog. Steph. Heins. Boiss. Heinr., qui tamen in 
margine exempli sui accentum correxit. — ϑαρσύνουσ!] 
Duplex est huius loci scriptura, altera φωνήσασ᾽ vel 
σας DFHIm Ald. Iu. 1., quae videtur ex Homero 
orta esse, apud quem non solum totidem verbis idem 
versus legitur, ll. XV, 1453, «oll. IV, 284, 557, 
sed una vocula mutata saepissime redit, ut facile 
omnium memoriae inhaereret I, 201. II, 7 alibi; altera 
ϑαρσύνουσ᾽, (Bog.) quam iam Diaconus habuit » χαὶ 
παραϑαρσύνουσα αὑτοὺς time « et nostris ex libris AB 
. exhibent et T, si recte hoc ex Trinc. scriptura col- 
ligo. Illa altera longe haec est significantior eique 
hoc magis praeferenda, quod, licet leviter corrupta, 
in pluribus libris reperta est. ϑαρσύνας GS. ϑαρσύ- 
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vac O V mg. Α. ϑαρσύνασ' K. ϑαρσύσασ, C. Mihi 
certe ϑαρσύνασ᾽ minus aptum videtur. 

024. χαίρετε] χαίρεται ἃ. — — 7fvyxzog] lta li- 
bri plerique. “ιγχῆος G V. “2υγγῆος D Ald. Iu. 4. 
Bog. Steph. et recentiores omnes; cfr. supr. p. 61. 
Heyn. ad Apollod. vol. 1 p. 109. — — Veram scriptu- 
ram ut ubique agnoscunt, ita reddit etiam schol. ad 
Lycophr. v. 1424, ubi hic versus laudatur, cfr. 
Heinr. ad h. l. p. 208. — τηλεκλειτοῖο] τηλεκλυτοῖο 
A. τηλεχλείτοιο m. τηλεχλύτοιο Β. cfr. Buttm. Le-. 
xil. II, p. 254 seqq. Lobeck. Paralipp. Gr. Gr. 
p. 497 »Horat. de Art. Poet. 291 « vos, o Pom- 
pilius sanguis, carmen reprehendite » Heinr. mg. 
Apparet igitur, Goettlingium errasse, opinantem, 
Minervam priorem lolaum alloqui, non Herculem, 
idque, »quod ille utpote auriga ante Herculem in 
curru collocatus fuerit. « Alloquitur enim utrumque, 


v. Herm. Opuscc. II, 4, p. 215. 


528. ὕμμι] ὕμμει B ἃ sec. m. CGIEmV Ald. 
Iu. 1. 2.. Trinc. cf. Buttm. Gr. Gr. I, p. 297. — 
y)v δὴ χράτος ὕμμι Ζεὺς διδοῖ inverso ordine Im. — 
διδοῖ] 9o; R.. διδοὶ Trinc. | 


$29. τ’ ἐξεναρεῖν] τ᾽ ἐξανερεῖν ΜΖ. τ᾽ ἐξαναιρεῖν 
Flm. δ᾽ ἐξεναρεῖν GSV. Verum esse, quod Wol- 
fius dedit, per se patet. --- δῦσαι] δῦσσαι C. δύ- 


ca; Gl R Sm Ald. Iu. 1.9. δύσειν AB, sed c, in 
B Roehlero iudice alia manu ap. positum. 

990. ἄλλο δέ τοι ἔπος ἐξερέω] Ita T ex Triclinii 
nisi fallor correctione, Trinc. Steph. mg. et Wolf. 
ἄλλο δὲ col τι ἔπος ἐρέω CFIMmOS Ald. Iu. 1.2. 
Bog. Steph.Com. Heins. et editores recentiores omnes, 
nisi quod libri supra significati in accentu ponendo 
inter se dissident. ἄλλο δὲ σοί τε ἔπος γ᾽ ἐρέω À ex 
metrica correctione. ἄλλο δέ τοὶ ἔπος ἐρέω B (sed 
. co, al. manu superscr.) G (ut Roés et Brunck. re- 
ferunt) K a pr. m. (zi sec. m. addidit et in mg. 
yo. σοί τι) V. —- Diac. interpretatur: ν σοὶ δὲ, 
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Ἡραχλῆς, ἐρῶ ἄλλο τι; « quibus in verbis quoniam 
voeis ἔπος nullum exstat vestigium , possis in opi- 
nionem trahi, hanc ex glossa aliqua male additam, 
de loco depulisse aliam veriorem: unde mihi con- 
iectura nata est« ἄλλο δέ τοι ἐρέω, πολλῶν μέγα φέρ- 
τατε λαῶν, ut Hom. Od. VIII, 582, A01. Ας prior 
versus pars ita legitur saepius Il. 1, 297. IV, 39. 
VII, 919. XVI, 444, 831. XX1,94. Nec tamen 
ea ralio salis certa est. Atque propter vocem ἔπος in 
memoriam mihi revocabam Oraculum illud, quod 
Herod. VII, c. 141 affert, — Atheniensibus ab 
Apolline datum: 

Ov δύναται Παλλὰς Δι᾿ ᾿Ολύμπιον ἐξιλάσασθαι 

λισσομένη πολλοῖσι λόγοις xoi μήτιδι πυκνῇ. 

Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὗτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι me- 

Aaccag. 
Quare acquiescendum puto in scriptura plerorumque 
librorum, »ἀλλο δὲ coí τε ἔπος ἐρέω, μέγα φέρτατε 
λαῶν. « nisi quod perplacet Hermanni (Opuscc. l. L) 
ἄλλο δέ τοί τι κτλ. 

. 991. δὴ] om. A, sed supra textum sériptum. 
cf. Hom. EH. XXII, 98 »avrog δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερ- 
ϑῆς. « Etym. M. p. A1, 9. 

902. ἔπειτ᾽] ἔπειτα C. 

δ. αὐτὸς δὲ] Goettlingio »solus vero« red- 
dente melius, Wolfius »tu ipse vero.« — fporo- 
λοιγὸν] βροτολιγὸν VW. — —"Aouv] "4ey Heinr. mg. 
vide supra ad vs. 99. — - ἐπιόνταὶ lta Diac. » σὺ 
δὲ ἐπιτηρῆσας τὸν "on» ἐπερχόμενόν coí«, et recte 
quidem, Homeri exemplo, Il. V, 558 » τόνδε δ᾽ ἐγὼν 
ἐπιόντα δεδέξομαε «, quem locum iam Heinrich. lau- 
davit. Sed alia scriptura exstat in schol. f. supr. 
p. 61 » 6) δὲ τὸν "4gra — ἔπιτηρήσας εἰς td. «νῶτα. 
Nam ἐπὶ νῶτα pro ἐπιόντα est in ACDFGHIRO 
PSV Ald. lu. 1. 2. mg. Steph., quod quidem 
ferri non posse, ex nexu loci totius sequitur. Cf. 
infr. v. 425 et A58... 

994. ἔνϑα xe] Ita ARSV, ἔνϑα (χε om.) Ald. 
Iu. 1. 2. Schmidt. ἔνϑα xà BFGIMN. »Steph. 
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γυμνοϑέντα 'Trinc. — σάκευς] σαχέος A. — — ὑπὸ] ὕπο 
Dind. Goettl. ἀπὸ Guiet., ut in vs. A60, ubi 
éadem verba repetuntur, ut sit ἀπογυμνωθέψτα ca- 
xove, quod recte Heinr. refutavit p. 205 post 
Koeppen. ad Hom. ll. XI, A25; schol. f. » ὑπίδῃς 
σάλους. « — δαιδαλέοιο] δαιδάλοιο C. 

ooo. ione] ἤδης m. -«- £j οὑτάμενΪ] ἔνϑα τά- 
μεν ὦ. iv9' οὐ τὰ μὲν Trinc. litteris male distra- 
ctis, Cf. Il. V, 159 et Venn. scholl. ad h. ]. 

900. ἂψ δ᾽ avayaccacÓt;] Iu vett. scholl. 
supr. p. 97 »τρῶσον καὶ ἀναχώρειε, quibuscum in 
B convenit ày τ᾽, quod tamen non ferendum est. 
— ἀναχάσσασϑαι] ἀνωχάσασυϑαι BC GR (a pr. m.) 
V 'Trinc. ἀναγάσσεσθαι S. ἀναγάσσασϑ᾽ A ex cor- 
rectione. ἀναχωρήσασϑαι DFIRN. Ald. Iu. 1. 2. 
Bog. ἀναχωρήσασϑ᾽ Schmidt. Wintert. — Utrumque 
verbum Homericum, sed ἀναχωρέω (^ πόλινδε ἂψ ἄνα- 
γωρήσουσιν « Il. X, 210, A11 ἂψ ἀνἀχωρήσειν Od. 
XVII, A61 et alibi) nusquam non in activa forma 
in Homericis carminibus reperitur. ^ Possit autem 
ἀναχωρήσασθαι nihil esse nisi error ex inlerpretatione 
ortus. . Nam in vett. scholl., ut vidimus, ἀνα- 
χώρει legitur; in paraphr. f (supr. p. 61) ἀναχώ- 
oncov; ap. Hesych. s. v. ἀναχασσαμένη" ἀναχωρή- 
σασω; in schol. ad Hom. Il. XXI, A05 ὑπογω- 
ρήσασα. Sed accedit schol. inter vett. sup. p. 57. 
ἐπεὶ oU vv τοι" συνίζησίς ἔστιν δύο μαχρῶν εἰς μίαν 
μαχράν, quod ad eandem scripturam necessario per- 
tinel » ey δ᾽ ἀναχωρησάσϑαι ἔπει ov.« Non tamen 
recedendum puto a vulgari scriptura. — — Ceterum 
οὗ νύ τοι V. αἴσιμον ἐστὶν Β. tori» Om. m. » αἴσι- 
μα τὰ προφήχοντα παρὰ τὴν αἶσαν ἐνίοτε δὲ xoi τὰ 
χαϑήχοντα ἢ τὰ ἀγαϑὰ xci τὰ εἱμαρμένα « schol. R. 

7727. ἐλέειν] ἐλέειν B τὰ Trinc. Paraphr. f ad- 
dit » ἀλλὰ μᾶλλον εἱμαρμένον σοι τρῶσαε τὸν "dota. « 

990. ἐβήσατο] βήσετο K (augmentum deletum 
est; correctio ex Hom. ll. V, 743 profecta.) — 


L 
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ἐπεβήσατονΥ. ἐπεβήσετο DG (Brunck. et Roés.) S Ald. 


Iu.1.2. Bass. Bog. 1n B ἐβήσατο; inter versus autem 
eadem manu, ut Roehlero visum est, ix insertum. 
cfr. Buttm. Gr. Gr. 1, p. A18, 8. 96 ann. 10. — 
δῖα] διὰ Lm. — — De curru Minervae Heinrichius 
veterem sententiam suam ipse. retractavit, quam 
p. 206 prodiderat. Adsceripsit enim margini: » Imo 
quum antea pedes accessisset, nunc adscendit una 
currum Herculis, ut similiter navem "Telemachi 
apud Homer. Od. p, 456. « 

999. ἀϑανάτῃς) Corruptelae in libris variae. 
ἀϑανάταις 1M m. — ἀϑανάτῃ Ἀ. ἀϑανάτης Trinc. 
ἀϑανάτῃσιν Α. ἀϑανατὴῆσι G9 e correct. ἀϑανάτῃσι 
B a sec. m. Ald. Iu. 1. 2. Bass. SV, lemm. Mon. 
ἀϑανάτοισι C D. ἀϑανάτοις lemma Basil. --- χὲρ- 
ciy] χερσὶ CSV » an παλάμῃς « Heinr. mg. — Mirüm 
est, quod Goettlingius νίκην — καὶ κῦδος aegiderh 
esse opinatur. Rectius Heinrich. ad h. I. disputaverat. 

9/A0. ἐσσυμένως ἢ ἐσσυμένος m. — 4iyvgroc] 
Etym. M. p. 277, 20, » Διόγνητος, ὃ ὑπὸ Διὸς γνω- 
οἰζόμενος, ὃ γενναῖος" Juoyevnug, διογένητος, εὐγενής. « 
cfr. Wolf. supra p.,102. 

9A. σμερδαλέον ϑ᾽ σμερδαλέον (9" om.) ABC 
et unus Florent. Lennepii, Schmidt. σμερδαλέην ϑ᾽ IM 
(superser. ὡς) m. Cf. Hom. Il. XIX, 599 » σμερδα- 
Aéov δ᾽ ἵπποισιν ἐχέχλετο. « — — Diac. » μέγα καὶ φοβε- 
gov ἐφώνει τοῖς ἵπποις καὶ διήγειρεν αὐτοὺς ποππυσμοῖς « 
Paraphr. f. νκαταπληχτιχόν τις ---- ϑ᾽ abiiciendum 
esse iam Guietus intellexerat; frustra Heinrich. p. 
207 σμερδαλέον γ᾽ scribendum putabat; postea ipse 
margini adscripsit » δ᾽ delendum cum QGuieto et 
Hermanno, ut infra vs. 947« neque aliter iudica- 
runt Ruhnk. ad hy. in Cer. vs. 88. Voss. Randygl. 
p. 90, Boiss. Lennep. Dind. Goettl. σμερδαλέως Herm. 
Opuscc. 1.1]. p.213 ex M. Non probàverim equidem.— 
τοὶ δ᾽ τοί δ᾽ CS Trinc. Ald. 1.1. 2. — ὑπ᾽ ὁμοκλῆς] 
Scribebatur olim in multis libris ὑπ᾽ ὁμοχλῆς (in R. 
» ὁμοχλῆς" ἀπειλῆς «} in nullo tamen z in q muta- 
tum. Heinrich. vero, qui ὑπ᾽ ὁμοχλῆς dederat, in 
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mg. coniecit ὑφ᾽ scribendum esse, his verbis addi- 
tis » Vulgo ὑπ᾽ ὀμοκλῆς, ut Hymn. in Cer. 988, ubi 
v. Ruhnk., Ernest. ad Callim. H. in Del. 158.. 

ὅλ. κονίοντες  κονίος re C. — — πεδίοιο] ne- 
δίοις 1 M. 

SAO. σφιν] σφε CGISV. — ἠχε] ϑῆκε B. 

AA. αἰγίδ᾽] αἰγιδ᾽ Alm Ald. — ἀνασσείσασα] 
ἀνασείσασα ABCFIR (ubi dva in. mg. notatur) mSV 
ΑἸά. ----ὀ περιστονάχιξε] περιστεναχιξε AB. περιστενάχησε 
FGHIRMmPS$SV Steph. mg. περὶ στενάχησε Ald. 
Iu. 1 Bas. 1. 2. Equidem περιστενάχιζε praefero, et 
miror Wiolfium σπεριστονάχιζξε intactum reliquisse, 
cfr. Spitzn. Exc. ad ll. III. —. Muetz. de emend. 
Theog. p. 69 seq. — — Ceterum Heinrich. aptissime 
Virg. Aen. XII, 552 seqq. cum nostro loco com- 
paravit; sed si a Mitscherlichio, Viro summo, in eo 
sibi dissentiendum putat, quod ille ad Horat. Carmm. 
A, 30 scripserat: »$Sic apud Hesiod. Scut. ὅδ 
Minerva αἰγίδ᾽ ἀνασείει, unde tellus contremiscit, « 
eaque verba » περιστενάχιζε δὲ γαῖα« de terra currus 
rotis et equorum ungulis pulsata, non de aegide 
intelligit, separare videtur, quae coniungenda sunt. 
Aliter Paraphr. f. supr. p. 629 , ὑπὸ rov βάρους δὲ 
τῆς ϑεᾶς στόναχον xai ἤχον ἀπετέλεσεν ἡ γῆ.«  Diaco- 
nus vero cum Heinrichio consentit » εἶσα φησιν, ὡς 
ἀπὸ τῆς τῶν ἵππων κινήσεως ἠχεῖ ἡ γῇ κύχλῳ. «, 


SAO. τοὶ δ᾽] roi S Ald. Iu. 1. 2. Trinc. — 


b 

ἄμυδις] ἁμυδις KR. ἄμυδος m sine nofa. — προγέ- 
voyr' ἰκελοι] προγένοντο ἵχελοι Im. Lemm. Mon. σπρο- 
yévovO" ἵχελοι B RSV Trinc. προγένονθ᾽ ἴχελοι Ald. 
Iu. 1. 2. προςεγένοντ᾽ ἴχελοε C ex glossa, ut vide- 
tur. Nam paraphr. f. habet » ὁμοῦ προςεγένοντο καὶ 
κατέλαβον τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς ἔμελλε διελθεῖν ὁ 'Hp. xai 
ὃ ᾿Ιόλαος « Hom. Il. XVHI, 9909 »oi δὲ τάχα προγέ- 
yovro.« — $i] ἢ CFGlmSV. 

946. αὑτῆς] ἀὕτης Trinc. αὐτῆς m. 

OA7. τῶν ϑ᾽ lta iam Diaconus legisse vide- 
lur »χαὶ oi ἵπποι τούτων ἀντιχρὺ ἱστάμενοι ὀξέως ἐχρε- 


. 
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μέτισαν « idemque libri plures exhibent et; Dindorfio 
et Goettlingio exceptis, editores omnes. Sed recte 
propter usum epicorum iam Guieto 5' delendum 
videbatur, et postea Hermanno l. 1. p. 95 et Goett- 
lingio. Minus bene et Heinrich. τῶν γ᾽ recipien- 
dum duxit, ut vs. 341., et Dindorf. τῶνϑ᾽ repo- 
suit. Ego probo scripturam τῶν δ᾽, quam reperi- 
mus BI m et ap. paraphr. f. » τούτων δὲ. « — ἔπειϑ᾽ 
ἔνϑ᾽ C. — ἀλλήλοισιν]. ἀλλήλοιν G e correctione, 
OSV. ἀλλήλοιεν C. αἀλλήλοιιν habet, quo se coim- 
mendare possit. 

ofeiw χρέμισαν]ῇ » ὀξεῖα γρέμισαν habet 
. Etymol. M. p.814, Δδ. « Heinr. mg. ΠῚ legimus 
χρέμιξον Ἡσίοδος ἐν ᾿Ασπίδι, ᾿Οξεῖα χρέμισαν: 
ἀπὸ τοῦ χρεμέτεξον᾽" τὸ δὲ γρεμέϑεσχον ἀπὸ τοῦ χρέμω, 
χρεμέϑω «, ubi Sylburg. adnotavit » ὀξεῖα γρέμισαν est 
etiam in Hesiodei Clypei editionibus v. 548, poetice 
inserto ,, ut in ῥεῖα pro ῥέα. |n eodem poemate 
v. 2355 legitur ὀξέα xai λιγέως more communi. « Sed 
MS. Dorv., ut Gaisf. tradit, Hesiodi verba omit- 


tit. — . Libri eandem scripturam praebent, sed 
C GST V accentu mutato ὀξεία γρέμισαν; et Y γέρμι- 
σαν. —  Tentarunt locum recentiores; ac Guietus 


quidem ὀξέα τ᾽ ἐχρέμισαν scribendum esse coniecit, 
quod iam propterea adinitti non potest, quia in se- 
quentibus etiam » περί TÉ σφισιν « scribere coactus 
erat, ubi propter praecedens μέν adversativa particula 
requiritur; Wolfius vero supr. p. 103 cogitaverat 
» ὀξέως ἐχρέμισαν. « Sed his similibusque in rebus quae- 
vis mutatio aleae plena est; neque epicae poesi ta- 
les formae eripi poterunt, cfr. Herm. ad Soph. 
Trach. 122. Buttm. Gr. Gr. l, p. 285; II, p. 408. 
Ellendt. Lex. Sophocl. s. v. ἡδύς. — περὶ δέ σφρι- 
σιν] Ita BHIM unus Neap. et. duo Florentt. Len- 
nepii. Bas. S. Heinr. Dind. Goettl. περὶ δέ σφισι 
propt. digammum Bentl. et postea Lennep. recte. 
Reliqui σφιν cum Steph. "Verum vidit etiam Ger- 
hardius in Lectt. Apollon. p. 151. 

$49. τὸν] ὃν FIM m. Non male. — ὠσπρότε- 
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poc] Ita ACFGEROSV quatuor Florentini Lenne- 
pii, Ald. Iu.1.2. Bass., idemque exhibent, licet men- 
.dose Im, ubi πρώτερος legitur. — Altera scriptura 
πρότερον lam est ap. paraphr. f » πρὸς τοῦτον πρότε- 
ov.« Recte iam Heinrich. πρότερος reposuit et ad 
sententiam suam defendendam ad Homeri exemplum 
provocavit. — — 'Hoaxàngdiz] ᾿Πρακχλείη m. 

S90. τί νυ] τοίγυν FHI M m mendose. (M, si 
accurate Dorvill. rem significavit, zoívv). — ἐπίσχε- 
τον] ἐτίσγες FHI Mm, enallage numeri non intel- 
lecta, ut recte Heinrich. suspicatus est. Ap. pa- 
raphr. f. χωλύετε. Diac. ἐπιφέρετε. ---- ἐπίσκετον Trinc. 
— ὠχέας] ὠχέας Il. 

701. οἵ τε] οἵτε iunctim Trinc., lemm. Mon. 
et Heinrich. mg. Mira est Wolfii suspicio supr. p. 
106. — καὶ óivocg] ut H. XII, 2, sed hoc loco 
non agnoscere videtur schol vetus supr. p. 58. 
» xai καχοπαϑείας « paraphr. f. — ἔδριες] ἔδρυες Trinc. 
ἵδριες B. » ἰδρείῃ πολέμοιο« Hom. 1]. XVI, 559. — 
εἰμεν] vué C, quod ferri non potest. Reliqui 
omnes libri consentiunt, nisi quod accentus, inclina- 
tionem neglexerunt IR lemm. Mon. Ald. Iu. 4. 2. 
Trinc. Steph. alii. — 

992. παρὲξ] πάρεξ schol. d., paraphr. f supr. 
p. 62, CIR Ald. lu. 1.2. Bass. Trinc. Bog. Steph. 
Schmidt. Wintert. Com. Heins. Gaisf. Boiss. (mo- 
oit Pasor. Cler. Schrevel. Robins. Loesn. Heinr. 
Dind. Goettl.) Erravit igitur non minus Passovius 
8. v., qui scripturam πάρεξ uni Gaisfordio tribuit, 
quam Goettlingius, dum ait » Vulgo πάρεξ. « | De 
diverso hoc aecentu schol. d. »ὅτε τὸ πάρεξ καὶ τὸ 
παρέξ διαφέρουσι. τὸ μὲν γὰρ πάρεξ σημαίνεν τὸ ἐκτὸς 
xci βαρύνεται" καὶ συντασσεται μετὰ γενιχῆς. ἔστι δὲ 
xowóv' τὸ δὲ παρὲξ ov τὸ ἐχτὸς μόνον σημαίνει, αλλὰ 
καὶ τὸ πλησίον, ὡς τὸ παρὲξ GÀa. [ll YX, 7 υ πολλὸν 
δὲ παρὲξ ἅλα φῦχος ἔχευαν «] ἥγουν ἐκτὸς, πλησίον τῆς 
ϑαλασσης x«i ὀξύνεται. χαὶ συντάσσεται μετὰ αἰτιατικῆς" 
ἔστι δὲ xoi ποιητικόν. ἐνταῦϑα δὲ πάρεξ ἐστί. « 


quibuscum cfr. Etym. M. p. 632, 39 seqq.  Varini 


. | 
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Ecl. p. 542, 16 Dind. Heredian. περὶ μον. A8. p. 
29. T noll. Venn. ad Hom. Il. IX, 7.  Dissident 
recentiores, cfr. Fisch. ad Weller. ΕΠ, 6, p. 272. 
Heyn. ad lliad. T. V, p. 927.  Grashof. in SceAul- 
zeitung II, 18351, p. 519 seqq. Baehr. ad Hero- 
dot. III, 97. Tota haec de accentu huius vocis 
quaestio a grammaticis instituta nimis subtilis esse 
videtur. — ἔχε] deest in B, sed est inter versus 
adiectum. --- ἐΐξοο»] ἐὔξων M. εὔξωον I. 

ὅδ. παρὲξ "ένα. παρεξιέναι  iunctim — Trinc. 
πάρεξ ἱέναι accentu retracto iidem libri, qui in prae- 


cedente versu πάρεξ exhibent, --- Τρηχῖνα)] τράχινα 
|l. νεἰς Τρηχῖνα δὲ γῆνε f. — παρελαύνω] παρελαύ- 


νων C et schol. Soph. Trach. 59. Non est admit-- 
tendum. » ἀπέρχομαι « Diac. 

9904. Κήϊχαι Κύηχα BC m. — — ὁ γὰρ] ὃ γὰρ 
F Trinc. ΑΜ. Iu. 1. 2. Bass. Bog. cfr. Herm. Opuscc. 
]. l. p. 218 et Ellendt. Lex. Sephocl. If, p. 198 seq. 

OUO. προβέβηκε] προβέβηχῳ m « superscr. De no- 
tione vocis bene Passov. s. v. — σὺ δ᾽ σὺν δ᾽ GR. 
εὖ μάλα} paraphr. f. » χαλῶς « eademque ratio in IM et 
reliquis; sed αὖ exhibent BGR Ald. Iu. 1. 2. mg. 
Steph. quod minus commodum est. 
| 900. ὀπυίεις] ὀπύεις A C Trine. ὀπύαις E. — 
θΘεμιστονόην] ϑεμιστονοίην MM m. ϑεμιστονέην GRO. 
Utrumque improbandum est. — . xvavosv] χυανώπιν 
Ald. Iu.1.2. Bass. Ap. paraphr. f. » γλαυχόφϑαλμιον « 
additis his verbis » οἱ δὲ yAavxoi ὀφϑαλμοὶ ἐπὶ εὐμορ- 
φίας παραλαμβάνονται ε, tanquam legisset γλαυκῶπιν. 

904. ὦ πέπον] πέμπον (ὦ om.) 1m. Turpis 
error, 

900. voi] νῶϊν Cl. »wys T Trinc. νῴγε Steph. 
mg.  Apertum videtur, a Triclinio hanc formam, 
Atticis propriam, ex Od. XV, A73. XVI, 506, 
pro arbitrio esse positam et immerito. — πσπτολεμί- 
ζειν] πολεμίξειν Gl Rm. — — Spitzn. ad Hom. Exc. 
VIII, p. XXVII. 

9909. ἤδη μέν τέ E gru] Pro ze T habet τι, 
quod Trine. et Goettl. receperunt. Sed nulla est 
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mutandi caussa. μέν τε ap. Hom. saepe ita usur- 
patur, ut Il. IV, 341. Neque Diac. voculam τι 
novit, neque paraphr. f., qui his iisdem particulis 
in paraphrasi utitur. — — In accentus inclinatione 
libri dissentiunt, μέν τέ ὁ φημὶ ACGm Ald. Tu. 1.2. 
Bass. Steph. μέν re ἕ φημε lemm. Mon. μὲν τί ἕ 
. φῆμι Trinc. — — ἤδη — καὶ ἄλλοτε Hom. Il. I, 590. 

500. Πύλου ἡμαϑόεντος] 14. ἡματόεντος d. Ex 
Homero, |l. II, 70. IX, 18, 295 alibi. Etym. 
M. p. A98, 34. Eustath. ad ἢ. I, 250. scholl. 
Venn. ad Il. II, 77. 

501. ἐμεῖο] ἐμοῖο CFGIRMm. —  peveutvov] 
μελεαίνων B. | 

902. τρὶς] τρεῖς B a pr. m. — ὑπὸ] in A 
om. et supra textum scriptum. 

969. τέτρατον] τέταρτον I Rum. 

964. διὰ δὲ μέγα σάκος ἄραξα] Locus vexatus; 
repetitus ille infra vs. A461, nee tamen difficilis. 
διὰ δὲ] διὰ δὴ À ex metrici cuiusdam correctione 
non laudabili; melius poterat διὰ δ᾽ οἱ scribere, 
sed id ipsum non est necessarium.  gexog] Haec est 
ila vox, quae tumultum excitavit, et metri caussa 
et propter sententiam digna, quae removeatur. Nam 
trochaei numero .cexog ne ab infimae quidem aetatis 
scriptore dici potuisse, ut per se patet: ita huic 
poetae non adscribendum est, qui plurimis in locis 
eo recte usus est, 24, 159, 519, 565, A32. 
Neque licet nobis eo adiumento frui, quod primus 
Bogardus excogitavit, ut σάχχος exhibeamus, quod 
Fr. Thierschius ctiam in Gr. Gr. ἃ. 174, 2 et in 
disputat. de Hes. p. 28 scribendum esse edixit. 
Similes enim mutationes, — quales in veteribus 
vere reperiuntur, ipsi grammatici sedulo college- 
runt, οἷν. Eustath. ad 1l. IV, A19 et p. 1555, 24. 
Muetz. de emend. Theog. p. A30 seq. ; huius vero 
nemo meminit.  Infelicior etiam Wintertonus σᾶχος 
recepit, Philippum Melanchthonem, ut ait, sequu- 
tus. Deinde vero ipsa sententia, quid rei sit, sa- 
tis docet. Adverte, ut de posteriore loco primum 
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dicam, nexum rerum a poeta ibi narratarum. Ut 
Diomedem apud Homerum, ita nunc Herculem Minerva 
incitaverat, ut contra Martem pugnare auderet, viam- 
que et rationem ipsa docuerat, Soo seq. Nihil au- 
tem illa de clypeo perforando ait, eed ubi deum 
clypeo denudatum couspexisset, ibi eum vulperandum 
esse edicit? Qui autem valet aliquis elypeum hostis 
traücere, postquam hasta eadem usus femur eius 
pereussit. Non aliter prior locus se habet. Mars 
et Hercules pugnant. "Ter ille hasta percussus solo 
elypei robore servatur; quarto autem femur eius 
transadigitur, non quia nunc Hercules divinum 
Martis clypeum  perforaverit, quod quidem fieri 
omnino non potuit, sed detexerat locum, ubi cly- 
peo nudatus erat, ut describebatur Martis vulne- 
randi ratio, 955, seq. Arma enim deorum a Vul- 
cano fabrefacta nusquam  perfringuntur; dii ipsi 
vulnerantur ab hominibus saepenumero. Sed hoc 
ex loco et ex similibus disci potest, quales habea- 
mus et scholiastas et libros MSS., quorum plerosque 
o«xag lud occupavit. ν ἔσχισα δὲ χαὶ τὸ acxog« et 
loco posteriore » ἔπληξε δὲ τὴν ἀαπίδα διαρῥήξας ἐν 
δόρατι « ait Diac. » διέραξα δὲ xoi ἔσχισα τὸ μέγα σά- 
zog αὐτοῦ« paraphr. f. Nec tamen omnes. ἴῃ vs. 
A01 σαρκὸς pro σάκος exhibent HIM, in nostro 
unus, quem Thierschius enotavit, signo libri non ad- 
dito. Hanc scripturam Hermannus l. 1. p. 93 sine 
ulla dubitatione reducendam dixit, eumque secuti 
sunt dubitanter quidem Boiss., Goettlingius confi- 
denter. — Et quis non assentiatur? — Conferendum 
est, quod Homerus Od. XIX, 450 de apro dixit: 

ὁ δέ μεν φϑάμενος ἔλασεν σῦς 
γουνὸς ὕπερ᾽ πολλὸν δὲ διήφυσε σαρχὸς ὀδόντι 
λιχριφὶς ἀΐξαρ, οὐδ᾽ ὀσεέξον ἵκετα φωτός. 

Ita nihil inepti in verbis poetae inest. Aliquantum 
quidem Martem clypeus adiuvit: tum vero Hercu- 
les femur vulneravit, carnem eius percussit, effe- 
Citque, ut deus in terram concideret. Non opus 
igitur coniecturis virorum dectorum ; quorum Guietus 
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pro consuetudine sua totum versum pro suppositicio 
habuit, cui Heinrich. Gaisf. et Dind. obsequuti, 
untis eum incluserunt, cfr. Spitzn. de vers. her. 
p. 90:  Boissonadius vero » Ceterum corruptum: 
ait »altius esse locum puto, forsan sic restituendum: 
οὐταμένου gaxéog, διὰ δὲ μέγα ὅπλον ἄραξα, πᾶντι 
μένει σπεύδων" τὸ δὲ τέτρατον ἥλασα μηρόν «  INon 
male ille quidem, sed audacter et contra veri spe- 
ciem; non pensitavit enim satis diligenter, qua 
ratione τρὶς et τὸ τέτρατον sibi opponantur. 

9623. ἐν χονίῃσι] ἐν χονίησιν B. ἐγκονίησι €. — 
ἔγχεος ὁρμῇ] αἰχμὴ B, cui velut interpretamentum 
alia manu superscriptum est ὁρμῇ; cfr. supr. p. 58. 
et Herm. Opuscec. VI, 14, p. 216. ἜἌἜγχεος αἰχμὴ 
est ex Homero, XVI,515, 505. XX, A16.  Potu- 
isset. etiam aliquis ἀχμῇ reponere, ex Pindaro Nem. 
VI, 34. Pyth. IX, 81,  Nominativus αἰχμή incom- 
modus. . 

906. ἔνϑα x] »Vitiosam lectionem putabat 
Schneider. in censura (;Veue ;fllg. D. Bibliothek 
LXXVI, 2, p. 454 — 57) — f. ἐνθάδε 05. — 
Dubitationem prorsus tollit Hom. ἢ. 9, 133 ἔνϑα 
χεν — νόστος ἐτύχϑη. οἵ. Od. γ, 285. Il. ξ, 75 ἔνϑα 
χὲν αὗτι εἰρανέβησαν. De formula ἔνϑα χε cum indi- 
cativo nihil firmi afferunt ad Odyss. z, 149. Heinr. 
mg. cfr. Bernh. wésensch. Syut. p. 990. Herm. 
Opuscce. IV, p. 21 seqq. ἔνϑα xo; IMm. ἔγϑά x« C 
Ald. lu. 1. Steph. — — Ceterum qui versus aliquos 
hoc loco excidisse putant, ut Fr. Thierschius de 
Hes. p. 28 et Goettling. ad h. l., opinionis suae 
testem aliquem nacti esse videri possent, interpre- 
tem a nobis editum, supra p. 65 ita poetae verba 
enarrantem » χαὶ ὑποχωρήσας éx τῆς μάχης ἐν τῷ τρω- 
Duvet καιρίως παρ᾽ ἐμοῦ «, Si additamentum eius es- 
set ullius pretii. — Ita nihil inde elicient. Quos 
Goettlingius posuit versus, propterea nemo proba- 
bit, quoniam nimis longe ab consilio Herculis re- 
cedunt nec satis apta sunt. Sed vide Herin. Opuscc. 


l. 1. p. 216. 
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567. ὕφ᾽] ὑφ᾽ M Trino. ἐφ᾽ DFR AH. Iu.4. 


Non male. , 

960. οὐδ᾽ ἄρα Κύκνος] οὐδ᾽ ἄρα oi Κύκνος 
ABCR Ald. 1u. 1. 2. οὐδ᾽ ἂρ oi Κύχνος ἃ. Κυ- 
χνος om. IMm. ἐὑμμελίης! ἐὐμελίης BR. Ald. [υ.1. 
εὐμελίης Al. εὐμηλίης ἴα. 2. ἀμελίης C. cfr. Wel- 
lauer. ad Apoll. Argon. I, 96. 

570. δὴ τότ᾽] δὴ τότε ACGRV, — εὐπλε- 
κέων] εὐπλεχτέων B. ---- ϑόρον)] φϑόρον C. --- ὀ ἀαἰψ᾽] 
ἂψ € idque non male. Sed Diac. » ταχέως ἐπήδησαν. « 

941. "Evvolow] ἐνυιαλίοιο M. ἐνηαλίοιο 1. — In- 
teger versus, ut Thierschius notavit, in À omissus 
est, nec deesse tamen potest; cfr. etiam Wolf. 
supr. p. 104. 

9/2. ἔμπλην] ἔπλην B a pr. m. cum glossa, 
T Trinc. lu. 2. Stepb. Com. Heins. Winterton. 
Schrev. cfr. Heyn. ad ll. II, 526. | 

949. ὑπὸ σευομένων] ὑποσευομένων iunctim AB 
CF Ald. Iu.41.2. Trinc. Steph. Com. Heius. Schmidt. 
Wintert. Robins. Loesn. ὑποσσευομένων ἃ. — Divi- 
sim legebat Guietus, idque Heinrich. Gaisf. Boiss. 
Dind. Goettl. receperunt. (Heinr. ὑπὸ antea, nunc 
ὑπο recte, ut reliqui.) — κανάχιζε πόσ᾽] καναχιξέ 
zog. À. tanquam enclitica esset particula; et simi- 
liter, nullo certe accentu in ποσ᾽ reposito, χανάχιξε 
ποσ᾽ ediderunt Graev. Robins. Loesn. Heinr. — 
x«vezibe πᾶσ᾽ ΕΠ (sed o alia manu superscr.) HIR 
(a pr. m., nunc ex correct. o) MmOSV.— » ὕπο 
σευομένων χαναχὴν ἔχεν evoeic yOw» emend. Herm. Orph. 
p. 694 laud. ll. XVI, 103 et 794, in quorum 4]- 
tero est ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων. Nec abesse hoc potest. 
Satis docet Il. II, 784« Heinr. mg. Hermannus 
tamen contra Wolfii opinionem supr. p. 104 hanc 
emendationem suam etiam nunc comprobavit, Opuscc. 
VI, 1, p. 216, ubi recte Goettlingii sententiae ob- 
loquutus est, πόσ᾽ pro πόσα habentis, ut exclama- 
tio aliqua verbis inesset. Equidem non puto, de 
loci mutatione cogitandum esse. Primum enim quum 
mira sit collocatio verborum, haec potest nostro 
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poetae pro tota ratione et aetate eius profecto con- 
donari: idemque de elisione huius vocis iudican- 
dum. est, Cfr. infr, v. 902 φωνῇ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων. 
Deinde quod πᾶα᾿ exhibent plurimi libri, eo minus 
potest in hac caussa nos ad verum ducere, quo magis 
in talibus rebus corrupti circumferuntur. Diac. πόσ᾽ 
legit; ait enim: »υτῶν ἵππων δὲ κινουμένων ἤχει ἡ γῆ 
κοπτρομένη τοῖς ποσὶν ᾿αὐτῶν. « neque aliter paraphr. 
Í. »vnó τῶν ἵππων δὲ ὡρμημένων χανάχιζε καὶ χαναχὴν 
καὶ βοὴν ἐπετέλει ἡ πλατεῖω γῇ ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν πα-᾿ 
τουμένη.« (}υ] videntur ὑποσευομένων una voce scri- 
ptam interpretati esse, ita ut sog; a reliquis pror- 
sus separarent. — — Sed si esset aliqua mutatio ver- 
sus necessaria, mihi scribendum videretur » χαγνάχι- 
ἕεν πᾶαα περὶ yOwv«, Ut γέλασαε δὲ πᾶσα περὶ χϑωὼν 
Hom. Il. XIX, 562. . Sed vereor ne recte Heinr. 
censuerit ποσὶ nulla ratione deesse posse. 

9474. ἀφ᾽] ἐφ᾽ C. xogvqij | χορηφῆς Trinc. 

949. ἀποϑρώσκωσρ] ἀποϑρώσχουσιν BGR Ald. 
Iu. 1. 2. Bas.4 Schmidt. ἀποϑρώσχουαι Im. ἀπο- 
ϑροώσχουααι Α. --- ἐπ᾽ ἀλλήλαις δὲ] ἐπ᾿ ἀλληλῃς δὰ 
lleinr. mg. ἐπ᾽ ἀλλήλαισε Α. ἐπ᾽ ἀλλήλοισς DB. Inde 
apparet duplex scriptura, quarum altera verbum 
finitum habebat, altera participium ; eaque, nisi fal- 
lor, etiam in iis libris latet, qui ἀποϑρώσχουσι vel 
ἀποϑρώσκουσιν exhibent; quae propterea potuit criticis 
quibusdam placere et altera praestantior videri, quia 
collato vs. 579 intelligitur, totam vim comparationis 
cerni in posteriore versus parte ν ἐπ᾿ ἀλλήλαις δὲ mé- 
Guct.« Sed quum in talibus rebus poetae epici ser- 
monis varietatem diligant, et nostro loco Diac. et 
paraphr. f. in altera seriptura consentiant (» πέσωσι 
δὲ ἐπ᾿ ἀλλήλαις « Diac.); non recedimus a vulgari 
ratione. 

9076. δέ ve] δὲ (re om.) SV. — — subxoi] πεῦ- 
xo, C. 

577. αἰγειροί τε] αἴγυροι τε I (ita Diac. ap. 
Triuc.). eiyegos (re om.) C et f supr. p. 6. oi- 
γειροί τὰ Tu. 2. — τανύρῥιξζοι] ταναινύριζοε M. — vos- 
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γύριζοι I. ταννύριζοι C. τανύῤῥυζοι Trine. τανυῤῥου- 
ζοι Ald. Iu. 1. 2. Bas, 1. Steph. sed idem, ut iam 
Winterton. observavit, in Thes, s. v. nostro loco 
usus, veram scmpturam exhibet. — ῥήγνυνται) 
" Herm. Opuscc. l. l. p. 216. — αὐτῶν] ἃ τῶν m. 

9/0, "Versus in C deest. — — &o;] ἕως AFI 
Mm. ---ὀ πεδίον δ᾽] πέδονδ᾽ FIMm. πεδίαν (δ᾽ 
om.) Α. --- ἀφίκωνται] ἀφίχονται G SV. et f » παρα- 
γίνονται. « Bog. cfr. Il. XXIV, 529 » πεδίον δ᾽ ἀφί- 
χοντο. « 

579. ὥς αἱ] ὡς οἵ RS. — ἐπ᾽] ix C. — 
πέσον] πεσὰν ὃ. --- κεχλήγοντες] κεχληγότες F G m S. 
κεχληγῶτες C. 

900. τε πόλις] πόλις τε 1}Μ, πόλις {τε 0m.) 
CT Trinc. — Aem τ᾽] χλυτή τ᾽ Ο. --- ᾿ἸἸκωλχός] 
᾿Ιαουλχός B. ᾿Ιωλχός 1 M m. 

901. "4ov v] ovq9^ Trinc. — 50] ἢδ᾽ 

Ald. 1u. 1. 9. Bas. 1. — "EAxn] ν' Ἡσίοδος δὲ καὶ 
ἄλλης ᾿Ελίκης μέμνηται Θετταλιχῆς.« Strabo ΠΗ], p. 
990 C; cuius loci quum iam Casaubonus memi- 
nisset, neque Heinrichius (p. 211) immemor fuis- 
set, permirum est, quod Goettlingius Helicen et 
Anthiam' Peloponnesi intellexit, quae si clamore 
heroum personuisse a nostro poeta dicerentur, inter 
portenta illud profecto numerandum esset. —  'EA- 
χων f supr. p. 63. — ᾿ἀνϑειά τε] "v0 ge τε C. — 
Cfr. v. A75 seqq. 

902. φωνῇ ὕπ᾽} φωνῇ à ὕπ᾽ AIM. φωνῇ 
vz editores omnes praeter Dindorf. et Goettl, — 
oí δ᾽} οἵ δ' Ald. Iu. 1. 2. Bas. 1. 'Γνείηο. 

903. σύνισαν] συνίεσαν ἃ. σύνεσαν Ald. Iu. 
1.2. Bas. 1. Mira est et memoratu digna ratio, 
qua paraphr. f. haec verba cepit, p.65 » οἱ δὲ a»- 
δρες οἱ κατοιχοῦντες ἐν ταῖς εἰρημέναις πόλεσι συνῆλθον 
ἐν τῷ ϑείῳ ϑορύβῳ xrA.« Aliter Diac., sed uterque 
» συνῆλθον « interpretatur. — μητίετα 1 μητιέτα YR 
Ald. Iu. 1. 2. Bas. 1. 

904. xoó δ᾽ xaó0 ἂρ Ald. Iu. 1. Bas.1. 
καδ᾽ δ' cum Stephano editores ad Heinrichium us- 
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ue, qui tamen in exemplo suo postea errorem 
sustulit. — βάλεν] βαλὲν €. — — αἱματοέσσας] eiua- 
τόεσσας S. ἑματόεσσας D. 

900. io μεγαϑαρσέϊ ἢ ἐμμεγαθαρσέϊ C. ἑῷ ue- 
«Θάρσεὶ Trinc. ἑῷ μεγαϑάρσει S. ἑῷ μέγα ϑαρσέϊ 
8ΚΥ͂ Ald. lu. 1. 2. Bas. 1. Schmidt --- παιδὶ] 
παιδὲ m. | 

906. βήσσῃς) βήσσαις 1M. — Frequens haec vox 
in ,Homericis carminibus eadem in re οὔρεος ἐν βήσ- 
σης Il. ΠῚ, ὅλ, XI, 87, XIV, 597, XVI, 6545 
efr. XVII, 987 et Lehrs. quaest. epp. p. 187. — 
προϊδέσϑαι) προριδέσϑαι FH I. προιδέσϑῃ M. προιδέ- 
σϑη m. — Diac. »γχαλεπὸς ϑεάσασϑαι αὐτὸν«, f 
» ὥστε ϑεαϑῆναι.« Eadem scripturae varietas in Hom. 
Od. V, 1325 inter προΐδωνται et προςίδωνται, ubi 
prius illud Wolfius recepit, probante Rostio in lex. 
Damm. s. v. πραςεῖδον. Προριδέσϑαι ἃ / Dammio ex 
Pind. , Pyth. I, A9 affertur, ubi quum Boeckhius 
aliquando τι ἰδέαϑαι reposuisset, efr. Pind. Vol. I, 
p.499; postea cum Dissenio ad veterem scripturam 
rediit. Ait autem Pindarus »rzégeg μὲν ϑαυμάσιον 
προςιδέσϑαι, ϑαῦμα᾽ δὲ καὶ παριόντων ἀκοῦσαι.«  Ean- 
dem scripturam h. 1. praeferendam duco. 

9047. γαυλιόδων)] γαυλιάδους ex Diac. interpre- 
tatione T Trinc. Iu. 2. Bog. Haec forma igitur 
quamquam per se optima, tamen non erat repo- 
nenda, quippe quae vulgaris fuisse apud recentiores 
Graecos videatur. — Nostrae similes sunt προόδων, 
᾿χαλχόδων, καρχαρόδων, cfr. Lobeck. Paralipp. I, p. 
248. — v. supr. p. 59 scholl. et not. — — φρονέει 
ϑυμῷ μαχέσασθαι) Diae. »φέρεται ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐν 
ϑυμῷ, ὥστε μαχέσασθαι «, ἔ» φρονεῖ δὲ καὶ ὑπονοεῖ ἐν 
τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ, core μάχεσϑαι.« Apud hunc igitur 
idem illud mendum reperitur, quod plurimos libros 
invasit, qui δὲ particulam addunt contra metrum 
^poavéa δὲ 9vuo« ABCDFGIR Ald. Iu. 1. 9. 
Bas. 1. Cuius erroris quum iam plurima exempla 
legerimus, sine periculo licebit nullam eius rationem 
habere. — Sed simul μάχεσθαι notatum est IM T, 
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poyloOos F GIN, σα superscript. . Mire praeterea 
locum pervertit Triclinius, apud quem Goettlingio 
teste, legitur » φορέει ϑυμῷ μάχεσϑαε «, quod Diaconi 
interpretationem » φέρεται « nobis in memoriam revo- 
cat. Ut brevi dicam, duplicem eruimus ex his 
Sseripturam, alteram a Bogardo primo editam, deinde 
a Stephano et reliquis » φρονέεε ϑυμῷ μαχέσασϑαιε, 
ubi φρονέειν dictum est, ut in Hom. Il. XIII, 18 
»οἱ δ᾽ ἰϑὺς φρόνεον μέμασαν τε μάχεσϑαι«; alteram 
» φέρεται ϑυμῷ μαχέσασθαι « similem illam: Homerici 
versus, de leone, Il. XX, 1729 . γλαυχιύων δ᾽ ἐϑὺς 
φέρεται μένει, ἢν τινα πέφνῃ ἀνδρῶν. « — Possit etiam 
tertia fingi » φέρεται, φρονέει δὲ μαχέσϑαιά, quae ut 
omnem scripturae varietatem coniungit, ita praestan- 
tissima omnium mihi videtur. 

500. ἀνδράσι] ἀνδρᾶσι C. ---- ϑηρευτῆς) ϑηρευ- 
ταῖς T 'Trinc. ϑηρευτῇσι BC. ϑηρευτῆρσι ΕΜ. ἀν- 
δράσι ϑηρευτῇσιν Il. XII, Al. — ν ϑήγων λευκὸν ὀδόντα « 
Il. XI, /46.. | 

909. δοχμωϑεὶς} δοχμοϑεὶς Ald. Iu. 1. Bas. 4. 
»óoyiuog" ὁ πλάγιος. « Ἀ. » Incurvata cervice « Goettl. 
alii »cum obliquo impetu ruentes« ut Il. XIII, 148 
»δογμώ T ἀΐσσοντε.ά — περὶ στόμα μαστιχόωντι) 
στόμα στιχόωντε Α. — Erroris caussa in aperto est; 
μα semel omissum a scribaj et « pro » positum. — 
στόμασιν χιόωντι 'T 'Trinc. Iu. 2 (στόμασι) Bog. , quae 
quid sibi velint, me nescire fateor. — μαστιχόωντι, 
y superser. G. μαστιγόωντι Heins. μαστιόωντιε vel 
μαστάζοντε Heyn. ad Il. XI, 416 e coniectura. Sed 
vetus scriptura μαστιχόωντι servanda est, cfr. He- 
sych. s. v. μασταρίζειν" » μαστιχᾶσϑαν καὶ τρέμειν ἢ 
σφοδρῶς ἢ καχῶς μασάσθϑανά et nostrum paraphr. 
p. 69. Recte vocem interpretatus est Herm. Opuscc. 
l]. 1. p. 217. 

590. oi] om. BC. Eadem verba 1]. I, 104. 
v. Wolf. supr. p. 85. — Conf. praeterea loci simil- 
. limi Hom. Il. XV, 607 seq. Apollon. Rhod. lI, 
1531 seqq. | 

991. Aogín] λοφνῇ IMm. cf. Od. XIX, AAT. 
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992, ἔχελος] ἵκελος alii, ut supra. — ἀφ᾽] 
ἀμφ᾽ BC Trinc. — — ἱππείου) Inziov 1. Diaconus 
aliam habuit scripturam; interpretatur enim » οὕτω 


|. xci Ηρακλῆς ἀνεπήδησεν ἐπὶ τοῦ ἅρματος ὅμοιος τού" 


T9 € j legit igitur »àp' ἱππείου. ut supra 521 » ἐπὶ 
δ᾽ ἱππείου ϑόρε δίφρου.« Sed male. 

999. κχγλοερῷ] Mirum est, quod hoc uno in 
loco in. Hesiodeis carminibus haec forma reperitur, 

uae in Homericis nusquam exstat; cfr. supr. v. 
451 , 265 Opp. et D. 741. — ἠχέτα ἢ Hesych. 
» ἀχέτηρ' ὁ ἄῤῥην τέττιξ, ὁ λαλίστατος «; » ἠχέτα" ἠχη- 
τικός « »ἡἠχέται" ἡδύφϑογγοι τέττιγες « 'efr. Abresch. 
in Miscec. Obsvv. critt. vol. V. T. I, p. 114 seq. — 
Praeiverat hac in re describenda Hes. Opp. et D. 
980 seqq., quem confer. 

394. ἐφεζόμενος] ἐφιξόμενος GKS. 

595. ion] ἐέρσῃ Ald. Iu. 1. 2. et mg. R. 
» yo. &pog.« lam in Bas.1 correctum est. ἑέρση 
Com. Heins. — »ϑηλὴ ἤγουν ὁ μαστός mg. KR. 
Ergo antea pro Ozàvg erat ϑηλὴ ut puto. Certe ra- 
. sum erat ϑῆλυς in cod. « Matth. , cui non assentior. 
cfr. Od. V, 467. Gerh. Lectt. Apoll. p. 1354 
propter numeros versum. notavit. 

990. ἠῷος) υἱῶος C. sog Ald. Iu. 1. 9. 
Trinc. Quae Wolfius de ordine inverso p. 104 
disserit, re vera poetae vitio verti non possunt. 
Bene Diac. »ὃς ἐκ πρωΐας δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας ἄδει. « 
Talia profecto nec in Homeri carminibus ad vivum 
resecanda sunt. Ut πανημέριος h. l., ita παννύχιος 
v. 46 peculiari quadam ratione dictum est. — αὐ- 
δὴν) ἀοιδν ABCDGROSV Ald. Iu. 1. 2. Bas. 

ἀνδδὴν M. αὐδὴν FHImNP Trinc. (ex T 
ut opinor) Bog. Frob. Bas. 5. Com. Heins. reliqui 
» fundit vocem « Bas. interpret. alt. ---- ἀοιδὴν de- 
fensorem nactum est Muetzellium de emend. "Theog. 
p. 96 seqq. et in censura Goettling. Hall. Litztg. 
1855, N. 205 p.403, sed argumentis infirmioribus 
confisum. Quis enim inde certi aliquid petat, quod ma- 
nifesta esse videtur. Operum imitatio v. 900 » λιγυρὴν 
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χαταγεύετ᾽ ἀοιδὴνε vel quod Diac. interpretatur 
» ἄδει«ἢ Haec omnia eo magis ducunt, ut ἀοιδὴν 
ex glossa ortum putes, cfr. ad v. 278. “ γέει — 
φωνήν « de luscinia ap. Hom. Od. XIX, 518. 

997. ἔδει ἐν αἰνοτάτῳ} » ἐν κόπῳ χαλεπῷ « Diac. 
» χαύματι γαλεπωτάτῳ « ἔ εἴδει" τῷ ἱδρῶτι" ἡ suu: 
τὸ ἴδος᾽ σημαίνεν δὲ καὶ τὸ ϑέρος ἐνταῦϑα « mg. HK. 
» ἔδεε" τῷ ἱδρῶτι" καὶ εὐϑεῖα τὸ ióog καὶ [δοτικὴ] ἴδει" 
σημαίνει δὲ τὸ ϑέρος παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ« Suid. »ν᾽Ἴ7δος" 
'Hoiodog, 1δει ἐν αἰνοτάτῳ ὅτε τε χρόα σείριος 
ἄζει. — τὸ ἴδοςν τοῦ ἴδους" καὶ γίνεται παρὰ τὸ ἰδίω, 
τὸ ἱδρῶ. — —— ἐξ οὗ καὶ Ἴδιον ὡς ἐνόησα: ἴἔδος 
δὲ σημαίνειν τὸ ϑέρος.« Etym. M. p. 463, 598 seqq. 
cfr. Etym. Gud. p. 270,413 seqq. Hesych. s. v. 
ἴδεος. — νἼδιον ὡς ἐνόησα] ψιλωτέον τὸ ἴδιον" κυρίως 
μὲν ἔδρωσα, νῦν δὲ ἡγωνίασα. παρακχολουϑεῖ γὰρ τοῖς 
ἀγωνιῶσι καὶ ἴδρως (sic), χαϑὸ ἴδος τὸ ϑέρος ἢ τὸ 
ϑερινὸν κατάστημα ἐπειδὴ ὑγρόν" οὕτως δὲ xoi τὸ, ἔδεε 
ἐν αἰνοτάτῳ κτλ.« schol. ad Od. XX, 204, wbi 
vide Buttm. not. p. 5293. cfr. supr. p. 59. — 
ὁπότε] ὅτε ABCFGIRMmSV et Flor. et Neap. 
Lennepii contra numeros. — ὅτε xoi ex Diac. , ut 
" videtur, T Triuc. et Flor. Lennepii. — ὅτε sp 
Flor. Lennep. — ὅτε re Etym. M. 1.1. Fr.Thiersch., 
Dind., Herm. Appendice. ad Vig. p. 916. Hoc 
praeferendum est: quia ze exciderat, nata est illa 
scripturae diversitas. » ὁπότεε f. Quod Lennepius 
ait, postquam librorum paucorum scripturam eno- 
tavit: »Heliqui pro vulgata faciunt« non satis in-, 
telligo; melius singulos libros indicasset. — ^ X«- 
ριος] σεῖριος Ald. quod iam in lu. 1 correctum est. 
σίδηρος 8 mire errore. Ceterum Diac. χρόα explicat 
»τὸ σῶμα αὐτοῦ« εἴν. Opp. et D. 387. — Versum 
Wolfius p. 104 *eiiciendum esse ratus, aperto in 
errore versatur. 

$98. uoc δὴ] lta iam Diac. legit » ὅτε δὴ 
καὶ ol κέγχροι « (non οἱ χέγχριοι), et f » ὁπηνίχα δὴ « 
et recte quidem. Nam quod libri nonnulli habent 
τῆμος δὶ ABDFHIM m Ald. Iu. 1.2. Bass. Trinc. 
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Bog. Steph. Heins. reliqui (» τῆμος omnes Itali. 
Lennep. τῆμος δὲ CG RSV) quanquam ab Her- 
manno in censura Heinr. p. 91 et post eum ab 
Goettlingio defensum,  nexüm orationis solvere vi- 
detur. ἦμος probarunt rectius Graev. Lennep. Wolf. 
-— Heinr. scripserat »7uog δὲς et in mg. addidit 
»δὲ ante x productum raro exemplo v. Herm. ad 
Orph. p. 709.« »Quando item« Bas. interpret. 
alt. — περὶ γλῶχες] Ita BF Heinr. περὶ γλῶκες IM. 
περιγλῶχες iunctim. ADT, lemma Bas.'et Mon. Ald. 
Iu. 1. 2. (iam correctum in Bas. 1.) Trinc. Bog. 
πέρι γλῶχες recte Dind. Goettl. » περὶ roig xéyyoow 
γλῶχές εἰσι é f. cfr. Damm. Lex. Homerici s. v. γλω- 
ziv, p. 245' ed. Rost. et Lobeck. Paralipp. p. 108. --- 
τελέϑουσι] τελέϑωσι ACD ἴοι. Mon. (sed 9ϑαλέ- 
ϑουσι explicat) supr. p.59. Iu. 9. Bas. 4. Com. 
Heins. τελέϑωσιν "Trinc. ex Tricl. ut videtur; male. 

^ 399. σπείρουσιν] σπείρωσιν P'T Trinc., ut Diac. 
ap. eundem, sed male; nec Diaconum ita scripsisse 


verisimile est » σπείρουσιν V f. — ὄμφακχες] ὄμφακος, 
sed ε suprascript. — — αἰόλλονται] αἰόλονται CGRSV 


Ald. Iu. 1. 2. Bass. αἰώλονται ex metrica correctione 
A et lemm. Monac. supr. p. 99. αἰόλλοντο FIM m. 
αἰόλοντο D. αἰόλλονται recte scribitur, accedente 
etiam Diaconi testimgnio, qui praeterea hanc mem- 
bri partem ita praecedentibus adiunxit, ut separa- 
ret a proximis » τούς re — σπείρουσιν. « — Ait enim » ὅτε 
xoci οἱ ἄωροι βότρυες ἄρχονται ποικίλλεσϑαι ἤγουν πε- 
παίνεσϑαι. « Aliter scholl. p. 59, sed vide Hein- 
rich. p. 2158. — »ναἰόλλονται « f. 

A00. Athen. X, p. A28, b seq. »4:0 καὶ 
*"Hoíodog iv ταῖς ᾿Ηοίαις εἶπεν 

Οἷα Διώνυσος δῶχ᾽ ἀνδρίσι χάρμα καὶ ἄχϑος, 

ὅστις ἄδην πίνει, οἶνος δὲ οἱ ἔπλετο μάργος 
et quae sequuntur, cfr. fragm. AS Gaisf., p. 74 
Lehm. , p. 220 seq. Goettl. Aperta igitur in nostro 
poeta Eoearum imitatio; illic vero simul pluribus 
versibus explicabatur, cur vinum hominibus et pro- 
desset et noceret; nosler poeta rem uno versu ab- 
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solvit: quem defectum Diac. multo minus bene ex- 
plevit, νἄχϑος μὲν διὰ τὸν εἰς ἐργασίαν τῶν ἀμπέλων, 
μόχϑον' χαρὰν δὲ διὰ τὴν εὐφροσύγην τὴν ἐκ τοῦ οἴνου « 
quam paraphr. f supr. p. 64. Fuere autem, qui 
totum versum, tanquam male et contra poetae no- 
stri consilium invectum, h. l. tollendum edicerent, 
ut Roeppen. Heinr. (qui tamen signa prius appo- 
sita in exemplo suo postea delevit,) Eichhorn. de 
re nummariae apud Arabas initiis, p. 24. »Ver- 
sus 400 in Hes. sc. spurius videtur atque a librario 
ex margine transscriptus. Et primum quidem non 
apparet, quo iure aut qua iniuria in hac orationis 
serie vino ἄχϑος tribui possit; deinde eiecto hoc 
versu levissime tamen fluit oratio. « — Sed . recte 
. Reizius: » Quod versus hic abesse posset, nen 
ideo suppositicius est, ut visum Eichhornio. Et 
est bonus versus.« cfr. Wolf. supr. p. 104. — 
4wvvaog] Διώνυσσος Ym Ald. Iu. 1. Bog. Schmidt. 


Διόνυσσος lu. 2. Διόνυσος C ΒΥ, — — ἀνδράσι] 
ἀνδρᾶσι Triuc. | 
A01. μάρναντο] ἐμάρναντο À. — πολὺς δ᾽] 


πολύς δ᾽ Ὦ Ald. Trinc. ὀρύμαγδος] ὀρύγμαδος men- 
dose libri paene omnes, quantum enotatum est, et 
edd. vett.; translatus autem error etiam in exempla 
recentiora, ut Wintertoni. In C et, si recte 
Goettlingius tacet, etiam in T exstat ὀρύμαγδος. ---- 
ὀρώρει} ὁρώρει D Ald. Iu. 1 Bas. 4. 

102. Hunc et duo sequentes versus Goettling. 
uncis inclusit. » Haec « ait » alius recensionis esse vi- 
dentur pro versibus 405 — A11.. Non assentior. 
λέοντε] λέοντες C RS. δύω] δύο Ald. Iu. 1 Bas. 1. 
Wintert. ἀμφὶ χταμένης] ἀμφικταμένης 'Trinc. 

A08. ἀλλήλοις] ἀλλήλους AGS Ald. Iu. 1 Bas. 1.2, 
— κοτέοντε] κοτέοντες AB (a pr. m.) CFGIRLMmOSV 
» ὀργιζόμενοιςα Diac. et f. Editores propter Aldi et 
Trincavelli consensum omnes χοτέοντε retinuerunt, 
non bene.  Goettlingius recte primus xoréovrsg re- 


cepit. — ἐπὶ] ἐπε sine aec. S. — — ὁρμήσωσιν] ὄρμύ- 
covc FIM m. ὁρμήσουσιν Trine. ὁρμίσουσει B. — Ni- 
18 
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hil nisi lapsus scribarum. Ceterum cfr. Hom. Il. 
XVI, 757 et Heyn. observ. T. VII, p. 263. 

A0A. δέ σφ᾽] δὲ oqiv CGROSV (yg. oy; K 
mg.) — ϑ᾽ ἅμα γίγνετ] 9 ἅμα γίνεται Α. δ᾽ ἅμα 
γίνε C. τ᾽ ἀναγίνετ᾽ 'Trinc. γίγνετ᾽ ex nullo libro 
nofatur; merito tamen ab Heinr. in mg., Dind. 
et Goetill. recipitur, ut a Wolfio. ϑ᾽ ἅμα retinen- 
dum est. — In f additur » οὕτως xoi ὥρμησαν κατ᾽ 
ἀλλήλων. (rovro δέ ἐστιν ἐλλειπτικόν.) « 

A09. οἱ δ᾽ &cr ] ἥδ᾽ ὥστ᾽ Α (Roehl) B 
(» Atque ut« interpret. Bas. altera) Schmidt. Win- 
terlon. (ut ipse ait, ex interpretatione, sed qualis 
tum ferebatur, paullo mutata » Aut ut. «) Dind. — 
δ᾽ ὡς unus Neapol. Lennepii, Graev. e coni., 
Lennep. Boisson. — — Scripturam eandem I. H. Vos- 
sius sequutus est. . Sed Diac. » οἱ δὲ ὥςπερ ἀετοὶ « 
neque aliter f; idemque versus tolidem verbis 
in Homericis carminibus legitur, solus Od. XXII, 
2002, ct cum proximo iunctus, Il. XVI, 429, 29; 
ad quem locum Heynius T. VII, p. 214 suspicatur, 
nostra ex interpolatione orta esse. llinc non au- 
demus, certum iudicium facere. — αἰγυπιοὶ] αἱ- 
γυππιοὶ C. — γαμψώνυχες} γαμψόνυχες Trinc. γαμ- 
ψώνιχες Ald. Iu. 1. 2. — ἀγκυλοχεῖλαι) ἀγκυλοχῆται C. 

A00. πέτρῃ ἔφ᾽] πεαίρη ὑφ C. Accentum prac- 
positionis recentiores addiderunt. — ^ xi«govre] xA«- 
ζοντες C Trinc. et si recte ap. Gaisf. scriptum est, 
quod non puto, M. — Ἀμχράζοντε ἢ. χράζοντες B Im 
et paraphr. f. — μαχέσϑην] μόχεσϑον FGIRMV 
Trinc. (in R. ex correctione μαγχέσϑην») μάχονται A, 
ut ap. Diac. et paraphr. f et in llomcero, ubi ex 
Townl. et Ven. μάχωνται positum est. Ex hac scri- 
pturae varietate Herm. Opuscc. l. l. vel μάχωνται 
vel μάχησϑον restituendum esse censuit. Sed μάγον- 
ται, quod et Diac. et paraphr. f habent, ex inter- 
pretatione vel ex Homero ortum videtur; μάχησϑον 
autem cum Hermanno scribendum puto. 

^07. ὀρεσσινόμου] ὀρεσινόμου G V. — — &yporé- 
ens] «79or£oov. Memoratu dignum, quod Diac. ha- 


APPARATUS CRITICUS. 975 


bet » αἰγὸς ἀγρίας ἢ ἐλάφου πίονος « tanquam aliter 
conformatum versum legisset. 

A08. πίονος] πιόνος Α. — — svr ἐδάμασσε) ἣν 
ἐδάμασσε Α. ivre δάμασσε B. ἣντ᾽ ἐδάμασε IÉ m SV 
Trine. — αἰξήϊος} «ἰξήϊος D Ald. Iu. 1. 9. αἰζηὸς B. 

. 409. ἰῷ] ἰῷ Ald. ie C. i$ B. — ἀπαὶ] ἀπὸ 
Wolfius scribere debebat. Est in ABCFGIROSV 
Ald. Iu. 1. 2. (In m. ἀπὸν εὑρῆς ridiculo errore) 
Heinr. mg. » Herm. Orph. p. 701. Thiersch. Gr. 
Gr. p. 214, n. 6. « idemque Brunck. comprobavit. — 
γευρῆς] vevouc C cfr. de accentu scholl. Venn. ad 
JI. HH, 539. — — αὐτὸς δ᾽] αὐτός δ᾽ Ald., iam cor- 
rect. in Iu.1. — | ἀπαλήσεται] ἀπαλλήσεται BCD lemm. 
Bas. Ald. Iu. 1.29. Bas.1. 9. ἀπαλήσετο V. ἀπαλλή- 
σετο L. ἀπαλήσατο G e correct. ,. ut Thierschius 
observavit, IRS et ex coni., sola interpretatione 
ductus Basil. 2 »vagatus est« Wintertonus; idem- 
que vel ἀπαλήσετο Goettl. suspicatus est. ἀπονίσσε- 
ται H. Voss. ἀποχήσεται Etym. M. p. A42, 52. 
»"diópot, ἀΐδριες, ἀμαϑεῖςρ, ἄπειροι" "Ilatoóog, —  «v- 
τὸς δ᾽ ἀποχήσεται ἄλλῃ χώρον ἀϊδρις ἐών: — καὶ “Ὅμη- 
ρος — ἀΐδρει φωτὶ ἐοιχώς : ---« — Sed huius quidem 
testimonii fides non magna. Nam primum haec 
verba (ἀποχήσεται ἄλλῃ) desiderantur. in MS. Dor- 
vill., ut docet Gaisf. ad h. versum. Deinde vero 
accedit, quod Etymologus ipse sub finem rerum 
de hae voce enarratarum » οὕτως εὕρον« ait »ocyo- 
λιον ἐν ὑπομνήματι ᾿Ιλιάδος « idque superest in scholl. 
Venn. ad Il. III, 219 et partem eorum vere conti- 
net, quae ab Etymologo exscribuntur. Agit gram- 
maticus (ap. Imm. Bekk. p.107, 24 seqq.) de loco 
Ylomerico »2ej0ps& φωτὶ ἐοιχώς« et incipit » ἀΐδρεῖ 
προπαροξυτόνως wg ἀπ᾽ εὐθείας τῆς Giüpig » χώρου G- 
δρις ἐὼν, ταύτης δὲ χτλιΚ, non loci Hesiodei me- 
mor, Sed, ut recte Bekkerus sumpsit, Homerici, 
Od. X, 202. Haec si consideramus, nascitur su- 
spicio, Etymologum haec describentem, Homeri obli- 
tum, de Hesiodo solo cogitasse et memoria sua 
confisum, ita ut nune circumferuntur, verba ipsum 
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conformasse, si non pars prior certe postea addita 
est. — Quid scholiastae legerint, non salis patet. 
In Bass. scriptum est νυ ἀναχωρήσεεις; ap. Diac. 
»nÀcvara(«; ap. paraphr. 'f. »πλανηϑῇῃ.« — ἀπο- 
γίσσεται e glossa ortum videtur Goettlingio recte, 
nec a Huhnkenio probatum est. Hermannus igitur 
l. l. ἀπαλήσεταε coniunctivum esse putavit, epico- 
rum ralione pro ἀπαλζσηται dictum: sed nullo modo 
id fieri potest; rei enim tolius enarratio talis est, 
ut aliam in viam ducat. Mihi Goettlingius hac in 
re verum vidisse videtur; certe licet inaudita sit 
forma illa, debemus in ea acquiescere; scribo igi- 
tur ἀπαλησατο. ' 

A10. γώρου] χώρων L. cc] Hac trahit 
Anon. ad Etym. M. 59, 42 (Etym. Gud. p. 71A) 
ed. Sturz. haec Etymologi verba: »'Hoío0og, aovve- 
τος καὶ ἀναίσϑητος, καὶ ἀϊδροσίη, ἀμαϑία.« — οἱδ᾽ 
οἵδ᾽ S Ald. Iu. 1. 2. Bass. Trinc. 

Al. ἐσσυμένως δὲ] ἐσσυμένως xai D. ἐσσυμένος 
δὲ superser. ὡς M (cfr. Diac. » ὁρμήσαντες «) ἐσσυμέ- 
vwc (δὲ om.) Wintertonus ex interpret. lat., ut ait, 
sed perperam. 


A12. ὥς oi] Wolf. scripserat sua. manu ὡς or. 
— ὡς οἱ S. — χεκλήγοντες) χέχληγωτες ἢ. (cfr. schol. 
Ven. ad Il. XVI, A50) zeàjyóorz; male ABCFGI 
mSV Ald. Iu. 1. 2. Bass. — ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν] Diac. 
mire »ἐν ἀλλήλοις; Sed ad vs. A30 »ν ἐπ’ ἀλλήλους 
ὥρμησανγ.« 

ALS. ἔνϑ᾽ ἕντ᾽ C. --- ὑπερμενέος  ὑπερμένος 
Cler. 

ΔΆ, cexa] σάκεϊ T Trinc. σάχε᾽ B e correct. 
D (sed sine apostropho) Ald. Iu. 1. 2. —  zu£a2:] 
ἔβαλε F. ἔβαλλετα. ἤλασε Α (in mg. 7o. ἔμβαλε). ---- 
Singulari ratione T exhibet » χάλχεον ἔγχος ἐλάσσας«ᾳ 
et Trinc. » χάλχεον ἔγχος ἔλασενι« ἔμβαλε retinendum 
est; reliqua criticis debentur, locum fort. propter 
usum vocis ἔμϑαλε corrigentibus. Sed cfr. » χαλχὸν 
ἐνὶ στήϑεσσι βαλώνα 11. V, 917 »ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὑψόϑεν ἔμβαλ 
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ἀείρας 8C. τὸν μάρμαρον τῷ ἥρωϊᾳ ll. ΧΙ, ὅθ. et 
»πέτρον ἔμβαλον στέρνῳ« Pind. Ne. Χ, 0δ᾽ ed. Boeckh., 
ubi v. 70 sequitur » ἤλασεν — v πλευραῖσε χαλκόν.« 

A15. ἔρῥηξεν] ἔρῥηξε CGV. ἔρηξε Β. ἔῤῥηξεν S. 
ἔῤῥυξεν Iu. 2. ---ὀ yaàxóv] χαλχόν, og superscr. F ex 
Seleuci coniectura, cfr. supr. p. A9, persuasum 
enim habeo, haec Seleucum non hausisse ex libris, 
sed ex ingenio; de quo simili in caussa dubitare 
non debebat Muetzell, de emend. Theog. p. A16. 
Seleuci reprehensionem ut a pocta averteret, Diac. 
explicdre voluit »zó» ϑώραχα«, conatu etiam infe- 
lieiore. | De notione vocis cfr. Boeckh. expl. ad 
Pind. p. 174; et de Latinorum usu v. Fest. s. v. 
prolato »aere prolato substitit« (p. 242 ed. Od. 
Müller.) Verum iam h[einrich. vidit. In G gl. 
»émi τοῦ δόρατος.« 

446. βίη ᾿Ηρακληείη] f. ᾿Ηρακλείη Y. βήη ᾿Ηρα- 
χλείη m. βίῃ ᾿Πραχληείῃ male invexit Steph. , quem 
sequuti sunt Com. et Heins. Guietus correxit. 

Al7. χόρυϑός τε] κόρυϑος (τε om.) Trinc. xo- 
gvOog τε Heins. — — μαχρῷ) χαλχῷ Α sed in mg. 
»7ρ. μαχρῷ. & 


ἀ18. αὐχένα] αὐχένε G (a superscr.) KSV.— 


γυμνωϑέντα 1 γυμνηϑέντα͵ ἃ. — ὑπένερϑε)} ὑπένερϑεν 
. — γενείου] γένειον 'Trinc. τοῦ γενείου B. 


ἅ19. ἐπιχρατέως] Legendum puto ἐπιχρατέως τ᾽ 
ex Diae. »ταχέως xoi ἰσχυρῶς.« — χέρσε] χέρσαι C. 
τέρσε L, de qua forma vid. Buttm. Gr. Gr. ΕΠ, p. 
250. Hesych. » χέρσαι, κόψαι, τεμεῖν« Diac. »ἔχοψες 
Plut. Crass. cap. XXV »τὰς δὲ κεφαλὰς τῶν περὶ τὸν 
Πόπλιον ἀποχείρωντες « efr. Schacf. Vol. V, p. 183. 
—  révorre] τένοντες m sed o sublatum est; τένοντα 
C. τέψοντας À. 

A20. μελίη" μέγα] μελίῃ μέγα D. μελίη" μέγα 
Ald. --- ἐμπεσεὴ ἔμπεσε σὲ (). ἔπεσε m. Diac. γχα- 
τεβλήϑη« v. Heinr. et Wolf. ad b. 1. 

AU. ἤριπε δ᾽ ἤριπέ δ᾽ Ald. (quod iam in Iu. 
À correctum est.) — τις] abest ὁ FIMm. i; 
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Trinc. et plures alii. — δρῦς] δρὺς mS. --- 
πεν] ἔριπεν ὃ Wintert. Cfr. Homer. H. XII, 559, 
XVI, A92. 

A25. ἔριπ᾽ ] Nou GSV. ἔριπ᾽ Ald. Iu. 4. 
Bas. 1. Ut hoc loco ἤριπε repetitur, ita ap. iom. 
saepius ἔπεσεν et πέσεν ut Il. XIII, 181. Quae se- 
quuntur, saepissime in Homericis carminibus le- 
guntur. 

A24. εἴασε) εἴλασε,. ἴασε C. ἔισε (sic) m. — 
ταλαχάρδιος ab Hesych. Il, p. 1540 explicatur » τλη- 
τιχὸς, ὑπομονητιχὸς χατὰ τὴν ᾿αρδίαν, ε Non est apud 
Homerum. 


A923. Ἄρην ἐπιόντα] ἄρηα προριέντα DGV. Ald. 
Iu. 1. 2. Bas. 1. 2. (προριέντω Steph. mg.) ἄρεα 
προριέντα S. ἄρηα προριόντα ACLP. ἄρην προςιόντα 
Bog. Schmidt. ἄρην προϊέντα K. ἄρην προϊόντα 1M. 
— Diac. »ἐπιτηρήσας τὸν βροτολοιγὸν ἄρην ἐπιόντα 
xoi ἐπ᾿ αὐτὸν ἐρχόμενον. « Inde Trinc. Steph. et re- 
liqui hane vocem acceperunt, quam etiam B exhibet. 
— "4o ἐπιόντα « Heinr. in exemplo suo. — ἐπι- 
ὄντα, "ogioyra et προΐοντα commodam sententiam 
praebent; ἐπιόντα vero praeferendum videtur. 

426. ὁρῶν] ὁρᾶν C. ὁρῶν B. — ὄσσοισι] Oc- 
σεσι ὃ. 0000.0 V Ald. Iu. 14. 9. Bas. 1. — σώ- 
ματι] σῶμα τι Ald. Iu. 1.9. Das. 1.29. In G gl. » πτώ- 
ματι. « κύρσας] cfr. Hom. 1l. XXIII, A25 ' ἅρματι 


497. ὅς τε] ὥς τε Trinc. — — ἐνδυχέως] ἐνδυ- 
καίως S. ἐνδικαίως ἃ. ἐνδοχέως 1. In G gl. δυχέως" 
ἐπιτερῶς v. supr. p. AO. Dicta est haec vox, ut 
in Hom. Od. XV, 109. — ὀνύχεσσιν)] Ita B et 
Trinc.; reliqui » pro consuetudine sua omittunt. 
ὀνύχεσι m. 

Ἀφ. σχίσσας] σγίσας ABFGIRmV Ald. Iu. 
1.9. Bas.1.9. τίσας CS mendose. cfr. Theocr. 
XXV, 271 » δέρμα λέοντος ἀνασχίξειν ὀνύχεσσιν. « — 
ὅττι τάχιστα] ὅττι μάλιστα ΠῚ Μ. ^ Alterum illud 
habet Diac. cum reliquis libris, idque praeferendum 
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est. — ὅτε C Iu. 9. — ἀπηύρα] ἀπηῦρα Β. Diac. 
» ixogege τὴν ψυχὴν αὐτοῦ « tanquam legisset » μελί- 
(ρον᾽ ἀρέσσατο ϑυμόν « vel simile quid. 

A29. ἐμμενέως] Sic libri omnes, eaque vox 
legitur in Theogon. 712 » ἐμμενέως ἐμάχοντο « et ex- 
plicatur in Hesych. L, p. 1195: ν᾿ μμενέως" προϑύ- 
μως" βιαίως. --- ᾿Εμμενέως (cod. ἐμμενάως p. 298 
Pauw.) προϑυμούμενος. ἐῤῥωμένως. « Diac. » πίμπλα- 
ται δὲ ἄρα xoi ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς χόρον« et gl. in 
F. νἐμμενέως δ᾽ ἄρα τοῖγε" ἐπειγομένως, προϑύμως, 
ὡςανεὶ ἡ καταπληχτιχὴ αὐτοῦ ψυχὴ. « Primus vero 
Heinrich. locum mutavit scripsitque » ἐν μένεος «, con- 
iecturam sequutus Io. Friderici de Meyer, quam 
exemplorum nube firmavit, p. 919 seq. (quibus 
addidit in mg. Od. XIII, 417) suoque iure et poetae 
consilio confisus, et dicendi ratione apud Homerum 
vulgari. Eandem scripturam probaverunt Heyn. ad 
Il. XX v. 172, Schneid. in Lex. Gr. s. v. et 
Herm. Opusec. l. 1. p. 217, in textum recepit 
Boisson. ; Dind. denique et Gocttling. ἐμ μένεος edi- 
derunt, ut praeter unam litterulam nihil mutandum 
fuerit. » Legit Heyn. ἐν μένεος pro corrupto ἐμμενέως 
ad ll. XX. v.172. Est eadem loci emendatio, quam 
cum Viro illustri iam ante hos decem annos (1795) 
communicaveram « Heinr. — Praeclara profecto haec 
est emendatio, quam toto animo amplectimur. τοῦ 
γε] τοῖσε GOSV male. Diac. » τοῦγε. « χελαινὸν] gl. G. 
ἄγριον: καταπληχτιχόν. — πίμπλαταῇ πίμπλατο GR 
OSV. πέμπληται FIMm. 

A50. γλαυκιόων δ᾽] δ᾽ om. A. De voce cfr. 
scholl. ad Il. XX, 172. Hesych. I, p. 955. — 
ὕσσοις] ὄσσοισι contra metrum ABCFGmSV. — 
δεινὸν] abest a C. --- re xoci] xci B (rs om.) — 
ὦμους de corpore reperto, non de leone temere in- 
tellexit Diac. Sed v. Plin. N. H. VIII, s. 18. » Le- 
onum animi index cauda, sicut et equorum aures; 
iu principio terra verberatur, incremento terga, 
ceu quodam incitamento flagellantur. « | 

A91. οὐρῇ μαστιόων] »'ÁdAxoía, ἡ οὐρὰ, κυρίως 
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ἡ τοῦ λέοντος διὰ τὸ εἰς ἀλχὴν αὐτὸν τρέπειν" Eyes yag 
ἐπὶ τῇ οὐρᾷ χέντρον, ἀφ᾽ ov παροξύνεται, καϑώς φη- 
σιν ἱερώνυμος χαὶ ἐπαφρόδιτος ἐν ὑπομνήσεε ἀσπέδος 
᾿“Ησιόδου « Etym. Gud. p. 56, 15 seqq. Haec verba 
prunus HRusterus protulit ad Suidam s. v. ἀλχαία 
(cfr. Bernh. p.226, qui recte Ὑπομνήματε corre- 
xit); deinde Ruhnken. ex Ms. Bibl. reg. in Epist. 
Crit. p. 104, et Bekker. ex cod. 2630 ad Etym. 
M. p. 724. Prior pars Methodii esse videtur cfr. 
Etym. M. p. 66, 0; posterior, nominibus virorum 
doctorum omissis, vel accuratius nota erat ex scholl. 
Venn. p. 997, a, 12 seqq. ----ὀ μαστιόων] Haec 
scriptura in plerisque libris reperta, ACFGIRL 
MmST' eod. Paris. 2054 et 28055, (in quo tamen 
σταστιόων legitur) et ex Trinc. in Steph. exemplum 
translata, ita ad reliquos propagata est. Praeterca 
μαστιχύων legebatur mg. ἢ BD Ald. Iu. 1.2. Bas. 4. 
2. Steph. mg. Sclimidt. et μαστιγόων contra metrum 
primum, quantum scio, apud Bog., deinde ap. 
Steph. in Thes. s. v., ubi scripturae suae μαστιόωγν 
omnino non meminit, postea ap. Com. Heins. Graev. 
(ex P.) Cler. Robins. Loesn., denique ap. Hein- 
rich. , qui in suo exemplo postea γ delevit. — 
μαστίζων Wintert. recepit e coni. infelici. — — Quod 
libri commendant, μαστιόων veram videtur poetae 
manum ostendere, ut visum est Heynio quoque 
Hom. Il. T. VIII, p. A5. — 6]. G. » μαστιόων" 
μαστίζων « ut Diae. — — ποσσὶ] ποσσιν Α. ποσὶ BG 
RV. — γλάφει] γράφει ΜΒ. γλύφει utrumque 
male. gl. G. » χοιλαίνει, χύπτει.« Hesych. I, p. 958 
» Γλάφει" γλύφει. ὀρύσσει. χοιλαίνει « et » Γλάψαι. xoila- 
vat. γλύψαι. ἐχτρίψαι. σχκαλεῦσαι. βαϑῦναι.« Sed mi- 
rum profecto, quod accusativus deest, v. Wolf. 
supr. p. 106. ---ὀὀ αὐτὸν] αὐτοῦ Η Robins. Loesn. 
non male; nec tamen necessarium est ita scribere. 
Diac. αὐτὸν habuit et cum ἐδὼν coniunxit. 

492.  ?aevra] Libri scripti et editi ἐς ἄντα. 

Pessime B. ἐξ ἐναντίας et in mg. yo. ἐς ἄντα. Una 
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voce, ut Wolfius, exhibent Heinr. mg., Dind. 
Goettl. 

A35. ᾿Αμφιτρυωνιάδης] ᾿Αμφιτρυωνείδης ἴω. — "An- 
φιτρυονιάδὴς "Trinc. 

ASA. ἔστη 4onog] ἔστιν ap. Diac. nihil nisi 


menda est, neque ab Heinsio, neque ab Heinrichie 


correcta. Voluit Trinc. ἔστη edere. — — &Q«og ἔστη 
BFGHIRMmOSV Trinc. rog ἔστη B.  Vul- 
gata praestantior. ---- ϑάρσος] ϑράσος D Ald. Iu. 
1. 9. Bas. 4. 9. 


A38. ἤλυϑεν) ἤλυϑ᾽ A.— ἀχνύμενος κῆρ] ἀχϑό- 
μένος xp FH IM m, minus bene. — χήρ C. 

436. δ᾽ ἰάχοντες δ᾽ ἰάχοντες B. — — ἐπαλλή- 
λοισιν V. 

A357. ἀπαὶ ἀπὸ ABCFGIRmOSV tres Flor. 
ap. Lennep. Ald. Iu. 1. 2. Bas. 14. Schmidt. Win- 
tert. Dind. Goettl. Herm. Orph. p. 708. ἁπαὶ ex 
Trinc. receperunt Bog. Steph. Com. Heins. alii. 
ἀπὸ relinendum esse, iam Wintert. docuit. — 
ὀρούσῃ lta (sed iota non subscripto nonnulli) A T 
Neap., duo Flor., et Par. 26768 ap. Lennep. Trinc. 
Iu. 2. Steph. mg. Guiet. Heinr. Boiss. Goett]. 


ὀροῦσϑαι, σα superser. F. ὀροῦσσα 1M. ὀὄροῦσας m. - 


Reliqui ὀροῦσα, ut CGRSV Ald. Iu. 1. Bog. Bass. 
Steph. usque ad Gaisf. et Dind. -.--ὀ Provocant 
plerique ad Diac. testimonium, cuius ap. Trinc. 
haec verba sunt » ὥςπερ δέ φησιν ὅτε ἀπὸ ἐξοχῆς ue- 
γάλου ὄρους ὁρμήση (Sic) πέτρα κυλίεται μαχρὰ πηδῶσα. « 
sed unus Guietus observavit, particulae δὲ apud 
eum nullum vestigium esse, et propterea scribendum 
putavit, ὡς δ᾽ ὅτ᾽ &nol μεγάλου πέτρη πρηῶνος ὑρούσῃ 
μαχρὰ ἐπιϑρώσχουσα κυλίνδεται. — 
Mihi ὀρούσῃ et μαχρὰ δ᾽ requiri videtur. ὄρουσα 
scribitur in Hy. Apoll. 494. 

A38. μαχρὰ 0 Ald. Trinc. Cfr. τόσσον ἐπι- 
ϑρώσχουσι M. V, 742. — ἡ δέ te] ἠδέ τε m V. — 
zin] ἠχῇ S »fort. ἠχῇ « Heinr. mg. idque legi de- 
bere, coniecit Herm. Opuscc. 1.1. p. 217. Recte; 
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quanquam Diac. ἠχὴ nominativum habuit. Docet 
id sententia. Eandem corruptelam Spitzn. de vers. 
her. p. 99 e Nonno sustulit. 

AS9. ἔρχεται] ἔρχετ Α. ἔρχετε (αι superscr.) 
M. — oin] ἐχμεμαυΐῖα ἴ,.. ἂν μεμαυῖα Α. Diac. 
»ὁ χτύπος ἔρχεται βοῶν « quasi legisset verbum ἐμμε- 
μαχυῖα, falsus, stulta recordatione vocabuli Home- 
rici Il. IV, A58. Hesych. » upoxvia* βοῶσα « Heinr. 
mg. --- ἀντεβόλησεν] ἀντιβόλησεν Β. Horum verbo- 
rum meminit Zonaras s. v. ἴἄρειος πάγος p. 298 
»πάγος δὲ ὃ λόφος" ὡς καὶ Ὅμηρος: πάγος δὲ oi cv- 
τεβόλησεν « — Error in nomine poetae admissus est. 

AA0. ὑψηλὸς] ψηλὸς S cfr. v. A40, ubi si- 
mili ratione ab initio litterula excidisse et inde cor- 
ruptela τίσας pro σχίσας orla videtur. —  — ovveveixe- 
vot] συνενήνεχται ἃ. (Mirus est error scholiastae in 
R, adnotantis » γειχῶ" μέλλω γνειχέσω, τὸ φιλονεικῶ 
καὶ τὸ ψέγω..) Hine Herm. coniecit » τῷ δὴ συνε- 
γήνεχτ᾽ " ἔνϑα μιν ἴσχεεε Opuscec. 1. 1. p. 218. Sed 
vereor, ne scriptura codicis nihil sit nisi correctio 
formae insolitae, neque usquam alibi repertae.  Ne- 
que propter verborum constructionem mutatione 
opus est, ut ipse Hermannus docuit et iam ante 
eum Heinrich. p. 221. — Ceterum ἔνϑα μὲν scri- 
bunt adeo Bog. Steph. Schmidt. 

AM. τόσσῃ τόσση iota non subscripto AGmV 


Ald. Iu. 1. 2. Wintert. — — ὁ μὲν] Goettlingio ac- 
centus displicet; Hermannus l. l. cum retinet; et 
est retinendus. — — /ayj] ἰαχὴ C. ἰαχὴ V Ald. Iu. 


1. 2. 'Trinc. Spitzn. de vers. her. 129 seq. — 
βρισάρματος] βρυσάρματος B. cfr. Hymn. Hom. 

) À. φρισάρματος Bas. o. — οὔὕὔλιος] οὔριος I. 

AA2. ἐμμαπέως] ἐμματέως L. — — ἐπόρουσεν] ἐπώ- 
ρουσεν lu. 2. ἐπόρευσεν Ἀ (sed mg. γρ. ἐπόρουσεν) 
ἀπώρουσεν V. ἀπύρουσεν Das. 9. ἐπόρουσε A. 
ὑπέδεχτο] ἐπέδεχεο C. ὑπέχδετο A. 

AAA. ἀντίη ἦλθεν "Aguos] "vri ἦλϑεν ἄρεος S. 
ἀντίη ἦλϑ᾽ ἄρεος ΑΝ. ἀντί ἦλθεν ἄρηος ΕἸ. ἀντὶ 
ἡ λϑ' "ἄρηος Trinc. 
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AAS. δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδοῦσ᾽ ] Haec Hermannus 
corrupta esse putat; ac memoratu dignum, quod 
Diac. nihil habet, nisi » δεινὸν δ᾽ ἰδοῦσα«, ut su- 
Spicari possimus, δεινὰ additum esse ad vocem ὑπό- 
δρα explicandam. — Hinc non male coniecit ille » τὸν 
δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα «: vel » δεινὰ δ᾽ ἰδοῦσα ϑεώ«;  Pos- 
sis eliam » δεινὰ δ᾽ ἰδοῦσ᾽ δσσοισ᾽ ἔπεα « fingere. 
Sed nihil est caussae, eur de loco immutando cogi- - 
temus, qui est ad exemplum Homeri factus, 1l. 
XX, 15 .δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν "Hoxv πρὸς μῦϑον 
ἔειπεν. « --- ἰδοῦσ᾽] ἰδοῦσα CGS V. — προςηύδα] 
προρηῦδα BD Ald. Iu. 1. Bass. 

A46. "A4osg] ἄρες V. Trinc. — — ἐπίσχε] ἐπίσχες 
CRLSTV Trinc. Goettling. iure suo ἔπισχε cor- 
rexit. Similiter formantur ἔνισπε et ἐνίσπες, cft. 
Buttm. Gr. Gr. II, p. 125 et 142. | 

AA7. οὐ γὰρ τοι] ov γάρ τι B. — ἐστὶν] ἐστὶ 
S. ἀπὸ κλυτὰ] ἀποκλυτα C SV. ἀπὸ χλητὰ Trinc. — 
δῦσαι] δῦσσαι C. δύσαι RSV "Trinc. 

A48. ἉἩραχλέα] cfr. Matth. Gr. Gr. S. 24. 
Mihi vox trisyllaba esse videtur. --- 9acixégdvoy] 
τρασικάρδιον 'T Trinc. 

AA^A9. ἀλλ᾽ ἄγε] ἀλλὰ ye ἘΞ. μαχης] μάχη Ald. 
Iu. 1. 2. μάχῃ Bas. 1. ---ὀ παῖε] παῦσαι ΕἸΜΊ m 
» λῆγε μάχης ε« Thiersch. coni. (his verbis adscriptis 
»sed cfr, Bekk. p. 150 not. in censura Homeri 
W'olfiani«). --- μηδ᾽] μὴ δ᾽ S Trinc. μηδ᾽ Ald. 
Iu. Βορ, ---ὀ ἕστασ᾽] ἔστασ᾽ Β. ἔστασαι C. --- ἐμεῖο] 
ἐμοῖο FIM m Trinc. Robins. Loesn. 

A30. πεῖϑ'᾽] n0" Β. πεῖϑεν CGOSV. πεί- 
ϑετ᾽ H. — "ΖρεοςΊ 14 plerique ABFGIROSV 
Ald. [u.1. Bass. Trinc. ἴἥρηος P. "Ἄρεως Com. 
Heins. Heinr. "4ogc ἢ. --- μεγαλήτορα ϑυμὸν] με- 
γαλήτορε ϑυμῷ H. »leg. e cod. Harl. ἀλλ᾽ οὐ πείϑετ᾽ 
"onc μεγαλήτορε Ovuo. Νιδὶ servandum μεγαλήτορα 
ϑυμόν. "Vide Ilerm. ad Orph. p. 823. « Heinr. mg. ᾿ 
᾿ Diac. » ἔπειϑε τὴν ψυχὴν τοῦ "Ζρεος.« Equidem prac- 
fero ὁ Ὁ "Ἄρεος. « efr. Muetzell. de emend. Theog. 
P. ^ 
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A91. μέγα ἰάγων} μέγ᾽ ἐάγων DR a sec. m. 
(« rasura deleto) Ald. Iu. 1. 2. Bass. Bog., unde 
Schmidt. fecit μέγ᾽ ἐΐχχων. μέγαλ' ἰάχων B. μέγα 
ἰάχων recte defendit Wintert. collato Hom. XVII, 
215 » βὴ ρα μέγα ἰάχων « et hiatum ait a poeta etiam 
quaesitum esse, ut elameris vim intenderet. — 
εἴκελα] ἴκελα BCDFGEmV AM. Iu. 1. 2. Bass. 
Trinc. ἵχελα IS. ὁ. 

A92. καρπαλίμως] καρπάλεμος, minus bene, Ald. 
Iu. 1. 2. Bass. Schmidt. «-- ἐπόρουσε]! ἀπόρουσε l. 
ἐπόρουσεν KR. — — βίῃ ᾿Ηρακληείγ} βίη ᾿Ηραχληείη BD 
SiV Ald. Iu. 1. 2. correctum iam in Bas. 4. Bog. 
P. ᾿Ηρακλείῃ τὰ constanter. 

ADS. καχτάμεναι] χαχχτάμεναε Α Boiss. χατά- 
μέναε ἴ.. κχἀχτάμεναι ὃ. χαταχτάμεναι FIM im. — 
ἔμβαλε] ἔβαλλε CL. Mire locum Goetllingius inter- 
punxit, cfr. Herm. l. 1. 

ASA. σπερχνὸν] σπερχνῶς Α (yg. σπερχνόν) et 
lemm. Mon. v. supr. p. A0, (gl. in F » σπουδαῖον, 
σφοδρὸν περὶ ἰδίου παιδὸς λυτούμενος «). --- ἑοῦ moi- 
δος] παῖδος ἑοῦ ABCDFGHIRLmOSV AM. lu. 
1. 2. Bass. Bog. Schmidt. Dind. Recte igitur hoe 
praetulit Muetzell. in censura Goettl. Hes. 1|. l. p. 
A06. ἑοῦ παῖδος ex Trinc. in Steph. et ita in reli- 
quos libros illata est. — χοτέων] χοτέον Heims. xeréov 
Trinc. πέρι] περὶ et περε sine acc. (S) scribitur. 
τεϑνηῶτος] τεϑνεῶτος B Em. τεϑνειῶτος DS Ald. Iu. 
1.2. Bass. Bog. Trinc. Steph. €om. reliqui. Heinr., 
qui τεϑνηῶτος cum Α in exemplo suo correxit. 

A93. exi] σάχεε A Heinr. 

496. ὁρμὴν] ἀρμὴν B. érgom] ἔτραπεν ἃ. ἀρε- 
ξαμένη] ἀπορεξαμένη G O SV. ἀπορεξομένη Τεῖης. 

A31. δριμὺ δ᾽ δριμὺς δ᾽ C. δριμύ δ' Ὦ Ald. 
ἴυ.1.2. Trince. — Ἄρην] ἄρη BDRV. ἄρη CGS 
Heinr. mg. ἄρ᾽ FIM. ἄρης L. ---- ἄχος] ἔγχος 
L. — εἷλεν] ἔσχεν 'Trinc. Steph. mg. --- ἐρυσσάμε- 
voc] ἐρυσάμενος BGIRLmSV. ὀρεξάμενος "Trinc. 
Steph. mg. ex confusione huius et praecedenlis ver- 
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sus, si non ex Diaconi interpretatione » χιγήσας. « — 
ἄορ] ἄος Ald. Bas. 1. | 
AS9. ἐσσυτ᾽Ἵ ἔσσητ᾽ m. ᾿Ηραχλέα χρατερόφρονα] 
Libri omnes scripti et editi: praeter Par. 2678 ap. 
Lennep. dativum exhibent, alii “Πραχλὴϊ ut Com. alii 
“Ηρακλεῖ ut Bas. ὅ, Schimnidt. Sed quum Diac. habeat 
» ἐπὶ τὸν 'Hocxéun «, primus Guietus, unus accura- 
tissimus scholiastarum perscrutator, »iy' 'Hooxig 
χρατερόφρονα « scribendum esse suspicatus est, quod 
recte Heinrich. et Goettl. probarunt reponentes, 
"ip ᾿Πρακλέα xg.«; etiam Lennepio non refragante 
ap. Doiss. » Cf. Thiersch. Gr. ed. sec. p. 200 n. 


90 « Heinr. mg. 


460. »vuvoOtrrac] γυμνοϑέντα Trinc. — σάχους 
caxéog C. σάχευς T Ald. lu. 1. 2. Bass. Trinc. Bog. 
Steph. reliqui recte. σάχους est nescio unde ap. 
Gaisfordium. ---ὀ ὕπο] ἀπὸ Guiet. ὑπὸ plerique, 
quod. correxit iam Winterton. et Heinr. mg. ὑπο V. 
Hic versus additus et delendus videtur Guieto, de- 
fendendum suscepit Roeppen. Blumenlese, M, p. 245; 
nec potest deesse. Diac. »ὁ 'Hoexàgg — ἔτρωσεν 
ἰσχυρῶς TOv "onv ἐπελθόντα κατὰ τὸν μηρὸν, γυμνω- 
ϑέντα τοὺ ποικίλου σάχους. « 

461. οὔτασ οἴτ᾽ ἀρ’ GO. — διὰ δὲ] διαδὲ 
C. --ὀ σάκος] σαρχὸς H IM Par. 9678 et ἄ ap. 
Lenn. Goettl. (ocxog Diae.) σᾶχος Bog. σάχχος 

Thiersch. cfr. supr. ad vs. 564. — Οὠἄραξεν] ἄραξε BIK 
Bog. Bas.9. ἄρηξεν € e correctione, antea ἄραξεν ---- 
ἡραξε V. ἔραζε S lemm. Mon. Ald. Iu. 1.2. Bas.1. 


A62. νωμήσαςρ] νωμήσαν D Ald. Iu. 1. 2. Bas. 
1. vourícag V Trinc. νωμίσας B (gl. Bas. νωμησας)- 
Quae de his verbis Heinrich. p. 222 dixerat, re- 
tractavit »sed vide Wesselingiana ad Herod. 1V, 128 
not. 69. Homericum est γωμᾷν cum accusative rei. 
σχῆπτρον, ἔγχος, Gáxog v. Obsvv. ad 1]. III, 218, 
V,90A4, VIE, 250. « Patet, δούρμρατι non esse cum 
participio νωμήσας iungendum. — Verba haecce » διὰ 
δὲ μέγα G«xog ἄραξε δούρατε γωμήσας «  proscripserunt 
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Guiet. Heinr. Gaisf, Dind. --- xoffa^] χαάμβαλε 
GlIm. —  yéocoy in C deest. 

A65. τῷ δὲ] τῷδε S. τῷδε δὲ Trinc., idem- 
que sequentia ita exhibet: Δεῖμος καὶ φόβος εὔτροχον 
pessime. 

A6A. ἤλασαν] ἤλασεν FM m. — — αἷψ] om. et 
supr. lin. script. A; deest etiam in B, sed in mg. 
λείπει od. 

A66. μαστιέτην] μαστιγέτην AL. 

A68.  Kvxvov] Κύκνου L. — — συλεύσαντες] συλή- 
σαντες BD Ald. Iu. 1. 2. Bass. Bog. Schmidt. id- 
que probavit Herm. Opuscc. l. 1. p. 219. σχυλεύ- 
σαντες AR (sed utriusque libri in margine scriptum 
est γρ. συλήσαντερ) CY MS Trinc. Com. Heins. Win- 
tert. Robins. Goettl. — Diac. » σχυλεύσαντες — ἤγουν 
ἀποδύσαντες αὐτὸν τὰ χαλὰ ὅπλα.« Heinr. dederat 
idem, sed margini adscripsit » συλήσαντες, quod pro- 
prium est epicorum. « Non male Wolfius συλεύσαν- 
veg dedit, quod in libris non repertum, sed Ho- 
meri in usu cst et corruptelae originem ostendit. - 


A69. νίσσοντ᾽  νείσοντ᾽ (yg. viccovr) A. νησ- 
covr' C. wicovr' S. --- Τρηχῖνος] τραχῖνος Β Bog. 
τραχῖνον D AM. Iu. 1. 2. 

A70. ὠκχυπόδεσσι] Yn B ex ὠχυπόδεσσιν altera 
manus ὠχυπόδεσιν fecit. --- ἀτὰρ] αὐτὰρ ACGIR 


(a pr. m.) mS V. 


A71. Οὔλυμπόν τε] Ita libri Οὐλυμπόνδε Graev. 
Cler. Schrev. Robins. Loesn. Heinr., sed is ipse 
in mg. scripsit » ze ex Áldina«; quae scriptura vero 
etiam e Com. et Heins. cognosci poterat. Non de- 
bebat. igitur hoc exemplo uti Lehrsius quaest. epp. 
p. A3. 

472. Kat] Kvy& C Iu. 9. Χηὺξ AFIm. cfr. 
vs. δα et Lobeck. Parall. p. 102. — Saar] 
anie BCFGI mS V. 

A75. οἵ ρ᾽ οἵ" γ᾽ lIu.2. —  voiov] vaio» Ald. 
Iu. 1. 2. Bas. 4. ----ὀ πόλιος) πόλιας BD a sec. m. 
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Ald. Iu. 4. Bas. 1. Schmidt. Winterton. πόλειας 
Iu. 2. πόληας ACFGIR (a pr. m.) mOSV. Diac. 
» οἵτινες χατώχουν τῆς πόλεως τῆς τραχῖνος πλησίον. « 
Is igitur πόλιος legit, quod idem "Trinc. recepit, 
deinde Bog. Steph. et reliqui. Quae scriptura non 
improbabilis est, quanquam altera etiam habet, quo 
commendetur, ct Brunckium fautorem nacta est; πό- 
λιας ναῖον iungi posset et ἐγγὺς χλειτοῦ βασιλῆος; sed 
Diaconi ratio praestantior. 

ATA, "AvOwv] ᾿ἄντην Steph. ,. quod Cler. cor- 
rexit. — — Μυρμιδόνων] Mvouróovov C. — σχλειτήν 
τ᾽] χλυτήν τ᾽ C. — — ᾿Ιαωλκὸν] ᾿Ιαολχὸν DS, quam for- 
mam Hoelzlin. ad Apollon. Rh. I, 959 ubique prae- 
fert, suis ipsius etymologicis rationibus ductus. 
᾿Ιαολμὸν Α. ᾿Ιαμελχὸν C. ᾿Ιαβηλὸν IM m. Mirum, 
si talia nihil sunt, nisi scribarum errores. 


ATO. “ΕλίκηνῚ ᾿Ελίκην Ald. [u. 4. 2. Bas. 1. 
416. Κηῦχα)] Κύηκα CS. 


A147. τοῦ δὲ] τοῦδε S. — τάφον] om. GOV, 
sed V habet in mg. adscriptum. ----ὀ  ἀϊδὲς eds 
B. —  "4revgog] gl. in F. νἌναυρος ποταμὸς mpi 


᾿Ιωλκόν, ἐμβαλὼν (cod. βαλὼν) sg τὰ llayyacwixe (sic 
cod. sed x supr. yy posito), ὡς φησι Δημοσϑένης" 
πλείονες δέ εἰσιν "^vavgow ἐξ ὧν πάντα ποταμὸν ὑπὸ 
τῶν ποιητῶν λέγεσϑαν ἄναυρον" ἐν "Ζργεε τε καὶ περὲ 
᾿Ιωλχὸν (ἀωλκὸν cod.) χαὶ περὶ Κρήτην καὶ περὶ ᾽]βη- 
ρίαν. « efr. Alb. ad Hesych. I, p. 5460. Etym. M. 
p. 101, 4. Gud. 55, δῦ. 
448. τὼς] «ox I. 


A79. ive£'] Diac. » ἠνίξατο καὶ ἐμαντεύσετο « 
»ac si in codice suo legisset ἡνίξ᾽ vel ἤνῳξ᾽ ab 
ἀνοίγω. « Heinr. — Certe alibi quoque ἀνώγω et ἀνοίγω 
ermutantur, ut ap. Hesych. s. v. ἤνοιγεν, l, p. 
1649. In gl. melius » ἐχέλευσεν « supr. p. A0. — 
voy YM minus bene. De constructione vocis v. 
Bernh. wissensch. Synt. p. 92. — ὅτι] ὅττι Β ἃ 
pr. m. —  xiaróg] xàvrag B. 
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ὥ 

Ππυϑώὼδε)] Πυϑοιδὲ ἃ) Brunck. ν» Πυϑῶδε bene« id- 
que Dind. recepit. Goettling. contra Πυϑώδε cum 
Wolfio cfr. Goettl. de accent. p. 100. Lehrs. Ari- 
starch. p. 260 et Quaest. epicc. p. AS. νυ Ππυϑῶδε 
eorr. Fisch. ad Weller. III, 215. Pindar Isthm. 
I, 92 corrigente Hermanno de metris Pind. p. 540 
et Boeckhio. πυϑώδ᾽ ἐρχομένην Odyss. 2, 981. 
Apollon. Dyscol. de pronom. p. 572« Heinr. mg. 
— σύλασχε δοχεύω») σύλλασχε δοχεεύων "Trinc. 
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DE SCUTO HERCULIS 
UT FERTUR 


HESIODEO. 


DISSERTATIO CRITICA. 


19 


^ 


^2. 


Caput primum. 


De libris manu scriptis et editis, 
quibus in adornando apparatu cri- 
fico usi sumus. 


g. 1. 


Codicum descriptio. 


Librorum MSS., quorum scripturae discrepantiam 
enotavimus, salis magna copia est, praestantia 
vero ct vetustas non magna. Cuius sententiae testem 
quamquam eorum desiderabit nemo, qui quae collecta 
dedi, percurrere non dedignantur, habeo tamen 
. auctorem locupletissimum Frider. Jac. Bastium, qui 
in epistola ad Heinrichium data Parisinos codices 
Hesiodeos omnes saeculo XII et sequentibus scri- 
ptos esse nec ulla offerre studiorum palaeographico- 
rum adiumenta iudicavit )). Idem est de reliquis 
libris alibi asservatis dicendum; atque eorum qui- 
dem, qui Scutum continent, nullus saeculo XIV 
antiquior est, nonnulli adeo ad saeculum XVI de- 
scendunt. Unde factum est, ut saepe cunctaretur 


4 


1) » Da die meisten Handschriften des Hesiod aus dem l3ten 
und folgenden Jahrhunderten sind, so bieten sie für Palaeographie 
wenig Interessantes dar, und die blossen Schrifiproben sind hin- 
reichend,« ex epist. Bastii, Parisiis a. 18(8. 


19* 
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meus Scribentis calamus, neque diversae scripturae 
colligere farraginem, sed sentinam aliquam exhau- 
rire mihi viderer. Nec tamen poenitet absoluti ne- 
σοι. — Experiendum enim erat aliquando, an ex 
talibus etiam libris accurate inspectis excussisque et 
inter se comparatis aliqua certe utilitas quaeri pos- 
set. Pergo igitur eadem via et institutum ordinem 
persequor: hae potissimum spe frelus, fore, ut 
historiam criticam Hesiodeorum carminum aliquate- 
nus promovisse dicar. Sed ut iust ordine dispu- 
tatio precedat, primum singulatim de libris MSS., 
de quibus certa proferre potero, exponam. Sunt 
autem [fere hi: 

I. Codex bibl. reg. Paris. 9708 (A) forma 
quadrata, chartaceus, saeculo, ut Koehlero visum 
est, XIV, utaliis, XV exaratus. Continet 1. »'Hui- 
» 000v ϑεογονίαν μετὰ σχολίων ἐν μαργέλῳ « pag. 1 seqq. 
2. » Τοῦ αὐτοῦ 'aníde μετὰ voy. ἐν μαργίλῳ « pag. 18. 
ὦ. Σχόλια ἕτερα εἰς τὴν ϑεογονίαν Y. 20. A. »'71σ. " Eoyo 
xui ᾿Ημέρας μετώ τινων ἀποσημειώσεων ὀλίγων ἐν τῷ μαρ- 
γίλῳ xoi μετὰ ψυχαγεῶν « (cic!) pag. Al. Deinde Mo- 
schopuli scholia in Opera et Dies, Jo. Diaconi scholia 
in Theogoniam f. 95, Procli sch. in Opp. et Dies f. 
114, et in fine Dionysium cum Eustathio suo. Cfr. Ca- 
tal. Codd. MSS. Paris. Tom. ll, p. 349. Roehler. de 
nova ed. Hes. p. ὃ. Muetzell. p. 198. Bernh. 
Dionys. p. XXXV. Gaisf. poet. min. Il, p. 11 seqq. 

11. Codex bibl. reg. Bavaricae 285 (B), qui 
olim fuit Joannis Alberti Widmestadii, cuius no- 
men primae paginae inscriptum legitur. — Est char- 
taceus saeculi XV. — Continet 1. Hesiodi Theogo- 
niam cum scholiis. 92. »'71o:000v πόνημα περὶ τῆς 
ἀσπίδος τοῦ "HoaxAéovg,« cum argumento, quod iam 
ab Aldo editum est: » Τάφιοι στρατεύσαντες « celt. 
et glossis interlinearibus, fol. 47 — 57. 5. » Tov 
ὑπάτου τῶν φιλοσόφων "Locvvov διαχόνου τοῦ πεδασίμου 
(sic) σχόλια παραφραστικὰ εἰς τὴν τοῦ ᾿Ησιόδου ἀσπί- 
δα. « f. δὃ — 06. — À. τοῦ Βουλγαρίας χγαρτοφύλακος 
πόϑου (sic) τοῦ καὶ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων χύρου 'lwav- 
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yov διαχόνου πεδιασίμουν reyvoloyía εἰς τὴν τοῦ  Haiodov 
ἀσπίδα. « f. 67 — "70. ὕ.. » Διονυσίου οἰκουμένης πε- 
Qujynoig « cum scholiis quibusdam interlinearibus et 
paraphrasi. ὦ, » ξὐσταϑίον διακόνου πρὸς τὸν πανσε- 
βέστατον δοῦχα κύριον ἰωάννην ἐπιστολὴ" ἐπὶ ταῖς διονυ- 
σίου TOU περιηγητοῦ παρεχβολαῖς. « Eustathii commen- 
tarium in Periegesin Dionysii. In fine libri haec 
verba leguntur: » μηχαῆλος ἀποστόλης βυζάντιος μετὰ 
τὴν ἅλωσιν τῆς ἱερᾶς πατρίδος αὐτοῦ πενίᾳ συξζῶν καὶ 
τόδε τὸ βιβλίον ἐξέγραψεν, ἄνευ μέντοε μισϑοῦ. « cf. 
Ignat. Hardt. in Catal. codd. mss. Graec. bibl. reg. 
Bavaricae, t. 1. p. 189. Bernh. 1.1. p. XXXII. 
-— Quae hoc in libro additae reperiuntur glossae 
interlineares (gl. b) — ut iam nunc hano quae- 
stionem profligem —  eamrám maximam partem ex 
Diaconi scholiis descriptam esse, prime adspectu 
patet. Pauca apponam exempla, ex quibus simul 
eognosoi possit, «quam perversa saepe res insli- 
tuta sit ratione. ln vs. 197 Diac. νἄλλον μὲν 
ἔχουσω veosQurov, ἄλλον ἄτρωτον «; gl. interliu. » eov) 
γεώ τατον) rQwrov  &ovrov) ἄτρωτονε | Ad vs. 277 
»τῇσι δὲ χοροὶ noeijoyttg ἕποντο « gl. interl. » χοροὶ) 
ἄλλοε παίζοντες) γορεύοντεςκ ex Diac. » ἐν ταύταις 
δὲ ἄλλοι χορεύοντες εἵποντο. « --- Αἄ vs. 521 gl. 
» δίφοου) λείπει, iwi ὠπλίσϑη ὁ ἡρακχλῆς ἀνέβη « 
Diac. » rà δὲ ὠπλίσϑη ὃ ᾿ΠΠραχλῆς ἀνέβη εἰς τὸν δί- 
{90ν.« Interdum adeo, si alia est in Bav. scri- 
ptura, quam apud Diac., nihilominus addita repe- 
ritur Diaconi interpretatio. lta in vs. 212 B ἐφοίτων 
exhibet, sed addita in margine glessa » ἀντὶ τοῦ 


ἤσϑιον., quae est vox h. 1. a Diacono usurpata. 


Praeterea levissimarum harum glossarum auctor in- 
terdum usus est scholiis technologicis Diaconi, (uterr 
que vs. ἤ »éxaívvro^ ἐχαινούργειν ἐχόσμει s; VS. 

» ἀλφηστής" ὁ Óuwvonnxog«; et vs. 201 » χωμαζον" 
ἐτραγῴδουν «) et nonnulla ex iis desumpsit, quae 
sub "l'zetzae nomine feruntur, ut ad vs. 27 » ὁ Ζεὺς 
ἐδὼν τὰς xaxiag τῶν ἀνθρώπων πληϑυνϑείσας ἤϑελεν « 
cett. et ad vs. 272 »oi μὲν ἔπαιζον, ἄλλοι δὲ ip 
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ἁμάξης γύμφην ἀνδρὶ ἔφερον. « Itaque bonae frugis 
paene nihil in linearibus hisce glossis exstat. 

IIl. » Codex Vitebergensis (C) bombycinus 
continet Lycophronis Cassandram cum commentariis 
Tzetzae, Aeschyli tragoedias tres, Hesiodi Opera 
et Dies ac Scutum Herculis, initium Euripidis He- 
cubae, Cleomedis χυχλικὴν ϑεωρίαν. ἴπ fine minio 
subscripti hi versus: 

TQ συντελεστῇ τῶν καλῶν ϑεῷ χάρις : 

τὸ δεύτερον σχέπεις us, τὸ τρίτον φαος: 

ἐξευμένιζον τὴν διπλήν μου πεντάδα. « 
Haec Hermannus. 

IV. Codex bibl. reg. Paris. 2551 (D) char- 
faceus, saeculi XV, qui inter multos libros diversi 
argumenti et Scutum Hesiodi et TTheogoniam conti- 
net, cf. Catal. Codd. Mss. Paris. II, p. 524. 

V. Codex bibl. reg. Paris. 2775 (E) mem- 
branaceus et omnium, quos RKoehlerus contulit, an- 
tiquissimus. — Ea laus tamen nonnisi ad Hesiodi 
Opera et Dies pertinet, cum Jo. Tzetzae scholiis 
descripta, non ad Scutum, de quo »In fine libri. 
ait » pauca folia sunt, in quibus Scutum Herculis 
alia manu scriptum legitur, cum parte scholiorum, 
quae in editione Heinsiana Tzetzae nescio quam 
vere tribuuntur. Sed haec mihi parum profuere: 
neque enim poema ipsum integrum, et literarum 
ductus ita fugientes, ut haud raro oculos meos ef- 
fugerent. « Continet enim 307 versus neque ullum 
habet lacunae signum. Simile quid Imm. Bekkerus 
de Arati Codice Casanatensi Ὁ. Praedicatorum Mi- 
noritanorum (Arat. p. IV.) enarrat, cui insunt prae- 
ter Theogoniam Scuti versus 521, scripti illi a re- 
centiore manu. 

VI. Cod. bibl, reg. Paris. 2772 (ΕἾ Koehlero 
auctore, saeculo circiter XIV in charta dentata scri- 
ptus (bombyeinum Bredovius vocat Epist. Pariss. 
p. 44) qui continet 1. Hesiodi Opera et Dies cum 
Moschopuli scholiis. | 2. Scutum Herculis (f. A43 
seqq.) cum scholiis et paraphrasi in versu A193 de- 


kb- 
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ficiente, a Koehlero descripta, a me nunc primum 
edita p. 41 — 65, quam ille Moscbopuli esse sine ido- 
nea caussa suspicabatur. ὦ. Scholia in Theogoniam, 
(f.104) inedita quidem, sed allegorica et nullius pretii. 
A. Dionysium Periegetam cum scholiis, In extremo 
folio scriptum est » ἡ παροῦσα βίβλος ἐστὶν ἐμοῦ γαρί- 
vov βεροναίου. « efr. Dernh. Dionys. p. XXXIV, Ca- 
tal. Mss. Paris. p. 540. 

VIL. Cod. bibl. reg. Paris. 2835 (G) mem- 
branaceus, sed recens, saeculo fort. XIV elegan- 
tissime scriptus. — Habet praeter alios poetas mino- 
res Hesiodi carmina, quae aetstem tulere omnia, 
cum scholiis quibusdam Proculi et Moschopuli, ple- ὁ 
ramque partem editis. — Koehlero iudice admodum 
vitiosus est, cfr. Catal. Mss. Paris. p. 943. 

VIII. Cod. Harleianus Robinsoni (H), de 
quo ille » Scuti Herculis unus, quem sciam, Codex 
est in Anglia: ille autem in Bibliotheca pretiosissima 
Nobilissimi . Comitis Oxoniensis conservatur. « 
Contulit Thomas Hutchinson. cfr. Codd. Harlei. T. 
Hl, p. 290. 

ΙΧ et X. Codd. Moscovienses Synodalis biblio- 
thecae b (I) et e (K). »Apparatus ad Hesiodum 
Moscoviensis, collectus olim cura Christ. Frid. de 
Matthaei, .posteaque emtus et illatus in Bibliothe- 
cam Electoralem, nunc Regiam Dresdensem, unde 
is mense August. a. 1804 praeclaro studio et erga 
me benevolentia Dassdorfii, celeberrimi dignissi- 
mique Bibliothecae Regiae Praefecti, ^ mecum est 
communicatus. — . Codex b num. 904A. est meim- 
branaceus SS. Synodi in quarto, sec. XIV aut 
XV. — Codex e. num. 37À. in octavo, membra- 
naceus saec. XIV. « Heinr. Codex b scholia non 
habet; sed ut Heinr. tradit, in primae partis liga- 
turae pagina secunda codicis c de Taphiis legitur 
narratio, quae in Aldino exempl. repetitur ὑποϑέ- 
σεως loco. In eodem libro ante Scutum leguntur 
ista, quibus quodammodo similia habet Aldus post 
finem Scuti, Est introductio seu ὑπόϑεσις, quam ex 
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rimus publicavit, Praeterea nonnullos versus Apol- 
loni bis habet codex, primum in secundae partis 
ligaturae pagina prima cum. scholiis Graecis, deinde 
ante Scutum in margine codicis. In eodem codice 
post Scutum et ante Theogoniam leguntur 'Hoaxicovg 
ἄϑλοι, vid. Palaephat, edit. Tollii, in notis p. 211. 
. —  »Hesiodi Codd. Mosquenses tres Theogoniae 
bibliothecae Synod. Matthaei commemoravit, V. L. 
Homer. p. 146. ad Syntipae fabb. 1781 et ibid. 
p. 140 duos Codd. Scuti se contulisse ait, Nuper 
in. Codieum Graecorum Mss. bibliothecarum Mos- 
quensium Sanct. Syn. notitia et recens. (Lips. 1803) 
recensuit Codd. p. 62, 149, 185, 242, 501. . Heinr. 

XI. Cod. Cantabrigiensis (L) »recentissimus 
et mendosissimus, licet optimarum lectionum vesti- 
gia subinde exhibeat in bibliotheca coll. Emmanuel. 
Cantabr. servatus. « Gaisf. praef. p. IX. Muetz. de 
em. Th. p. 139. Contulit Blomfieldus. 

XII. Codex Mediceus (M), cuius collationem 
inter libros Dorvillianos servatam Gaisfordius publici 
juris fecit, cfr. praef. p. IV et p. 197. (p. XII et 
T 144 ed. Lips.). Muetzellio de emend. Th. p. 

97 visus est ab Dorvillio usurpatus cod. Laurentia- 
nus, quem Bandinius in plut. 31. n. 20 repositum 
consignavit Catal. Codd. Laur. Tom. II, p. 91. 
Is scriptus est saeculo quinto decimo et Theogoniam 
cum Scuto continet.  Collatus est ad exemplum 
luntinum alterum. 

XIII et XIV. Codd. Parisini (m N) nescio 
quibus numeris signati, a Fr. Thierschio collati. 

XV. .Cod. bibl. reg. Paris. 2765 (0) saec. XV 
a Ruhnkenio collatus. Descripsit Gaisford. ex margine 
ed. Heinsianae Ato, N. 116 in Bibl. Acad, Leiden- 
SiS, cfr. ei. Poett. minores. T. IH, p. 547. Catal. 
Par. T.IL, p.950. Muetzell. de emend. Th. p.159. 

XVI. Cod. Palat. Commelini (P) accuratius 
mihi quidem non notus. 

AVII. Cod. Schellershemianus siye Florenti- 
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nus (S) bombycinus, saec. XIV, ut videtur, aut XV, 
accurate exaratus; ota subscriptum ubique omit- 
titur, raro illud manu correctoris additum. μὲν ct. 
δὲ duobus accentibus gravibus instructae, cf. Bast. 
Comment. palaeogr. p. 824. 
XVIIl. Codex Venetus A6A chartaceus in 
quarto, manu Demetrii Triclinii scriptus annis 1516. 
1520. Cuius rei accuratam notitiam debemus Jac. 
Morellio, de libris Venetis, qui Trineavellianae 
editionis fontes fuerunt, disputanti in Commenta- 
tione, quae inserta est Wolfii Anall. Litt. 2) Vol. 
HI, p.265 — 269. Fuit quidem, quum illud ipsum 
mihi accurate indagandum videretur, num vere li- 
ber Triclinii manu scriptus esset, an alius hominis 
diligentia ex Tricliniano libro expressus. | At quum 
Morellius, vir neque. imprudens et harum rerum scru- 
tator peritissimus sine ulla dubitatione rem  narrave- 
rit, ae Goettlingius V. Cl., quem hac de re consu- 
lui, nullam esse dubitandi caussam in epistola ad me 
data significaverit, horum virorum auctoritate com- 
motus, omnem abiiciendum esse erroris timorem 
putavi. Certa igitur quaedam exstat temporis nota- 
tio, quam in historia librorum Mss. condenda me- 
rito sequimur. (Quod nobis hoc pluris esse debet, 
quia indolem huius libri cum ex Goettlingii colla- 
tione, tum ex Trincavelliano exemplo novimus ; quan- 
quam T'rincavellus ,  Morellio iudice, non hune 
ipsum librum, sed codicem Venetum A90, Bossa- 


2) Occasione hac mihl utendum est, ut Heinrichii meritum 
aliquod patefiat, quod Wolfius reticere non debebat.  »Scripsit 
manu sua Jacobus Morellius, et Venetiis ad me miait, quum 
eum per Adlerum literis adiissem, precatus, ut de Hesiodi Codd. 
Venetis me certiorem vellet facere, addiditque simul donum Vo- 
Juminis I Bibliothecae suae Manuscriptae: mense Novembri 1803, 
C. F. Heinrich.« | Haec verba Heinr. Commentationi illi Morel- . 
lianae sua manu subscripsit. Habet autem ea hunc titulum: »Ex 
tomo secundo adhuc inedito Bibliothecae Manuscriptae Jacobi 
Morellii Bibl. regiae D. Marci Venetiarum Praefecti, de Codi- 
cibus Mss. Hesiodi in hac asservatis.« quem ipsum Wolfius typis 
exscribendum non curavit. Ceterum in rebus nullius momenti 
Wolfius interdum Morellium emendavit. Quae in Anall. sequitur 
de libris Trincavellianis enarratio, patrio sermone conscripta et 
& Fr. Aug. Wolfio in Latinum sermonem translata est. 
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rionis iussu, fort. a Joanne Rhoso, cfr. Bekk. praef. 
.ad Arat p. IV, ex. Tricliniano codice descriptum 
typothetae tradidit. — ^ Ceterum v. Zanett. et Bon- 
giov. Marci biblioth. p. 246. 

XIX. Cod. Vratislaviensis Rehdigeranus (V), 
quem primus Heinrichius centulit. Exstat in biblio- 
theca Rehdigerana, membranaceus, saec. XV (scri- 
ptus 1488) forma quarta. Continet 1. Orphei Ar- 
gonautica. — 2. Dionysii περιήγησιν. ὦ. Apollonii 
"Rhodii Argonautica. A. Scutum Herculis, cui $920; 
“Ηραχλέους additi sunt. 9. Theogoniam. 6. Arati 
Phaenomena, cfr. Crantz. Catal. Codd. Rehd. p. 
173. Buhl ad Arat. vol. I, p. XI. XII. Heinr. 
ad Hesiod. p. XXVIII. 

XX. Codex Monacensis (Mon. sch.) 91 char- 
taceus, saec. XVI. cfr. Hardt. Catal. codd. mss. 
Gr. bibl. reg. Bavar. T. I, p. A94. Continet is 
praeter multa alia » Σχόλια παλαιὰ τῶν πάνυ δοχίμων 
εἰς τὴν ἡσιόδου ϑεογονίαν, ἀσπίδα, ἔργα καὶ ἡμέρας « ^ 
quorum quae ad Scutum pertinent a versu 144 
Hermannus descripsit, cfr. supr..p.50; quae prae- 
cedunt, Fr. Thierschio accepta refero 3). 


3) Sed accepi ea, quo tempore iam scholia omnia typis de- 
scripta erant, ut non possem suo quaeque loco inserere. Quare 
ne quid desit, quod usui esse possit, hoc loco potissima adiun- 
gam. — In vs. 1. ἢ οἵη etc. usque ad εἴρηται. Sequitur deinde 
Argumentum Heinrichii alterum p. 40, paucis mutatis, (εἰς ἄρην 
pro εἰς £ow) usque ad haec verba »xai ὑπέσχετο αὐτῇ τοῦτο ποιήσε- 
σϑαια unde apparet, Bass. Heins. et Heinrich. non bene illud argu- 
mentis addidisse. 3. λαοσσόου" τοῦ σώζοντος τὸν λαὸν. ἢ σωοῦντος 
(sic) καὶ διοιχοῦντος. — 7. ἀπὸ κρῆϑεν' ἀπὸ τῆς κεφαλῆς. 8. τοῖον 
ἄη ϑ᾽" τοιοῦτον ἄνθος καὶ κάλλος ἐπέκειτο. 11. ἦ μήν οἱ" τὸ δεύτερον 
σρῶτον εἶπεν" ἔδεε γὰρ εἰπεῖν πρῶτον" ἡ μήν οἱ πατέρ᾽ ἐσϑλόν' 7 δὲ 
καὶ ὥς κατὰ ϑυμὸν ἐόν (Sic). ἢ καὶ καλλίστη ὑπάρχουσα" ἄκων δὸ αὐτὸν 
ἀνεῖλεν ἐν τῇ ἐναντίᾳ ἑστῶτα παρατάξει, καὶ τοὺς ἀστειάδας ὁμοίως ἀνεῖ- 
λὲν εἰο. 19. ἀνδρῶν ἡρώων Ταφίων" τούτοις γὰρ — ἕνεκα γὰρ βοῶν 
μάχη συνεκροτήϑη. οἱ αὐτοὶ δέ εἰσι Tagus καὶ Τηλεβόαν. Τάφιοε μὲν 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς νησου. Τηλεβόαε δὲ ἀπὸ τοῦ προηγησαμένου ἢ ὅτι τῆλε 
βάλλουσι τοὺς βόας. 20. διέκειτο" ἔδοξε. 28. ἄλλην μῆτιν ὕφαί- 
viu οὗτος μὲν οὕτως ἐνεθυμεῖτο, — βοηϑοῖνταν γὰρ καὶ ϑιοὶ ἀδίκου 
ἀποκτεινομένους« 29. ἀρῆς ἀλκτῆρα" βλάβης ἀποδιώκτην. 30. βυσ- 
σοδομεύων" ἐν βάθει διαλογεζόμενος, καὶ κεκρυμμένα βουλευόμενος ἢ 
ἐνθυμούμενος. --- 41. αἴνυτο" ἐφείλκετος, 44. πόνον ἐχτολμήσας" 
yQ. ἐκτολυπεύσας ἀντὶ τοῦ διαφυγών, τελειώσας. δ. ovx! ἐδϑ᾽ ona 
οὐχ ὁμοίους ἔχοντε λογισμούς. O6. κεκρεμμένην yaves v κεχωρισμένην 


/ 
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Horum librorum alios accurate collatos accepi- 
mus$, ita ut paene. nihil nos fugiat, quod et di- 
versae scripturae et mendorum inest, utABCFGIK 
MmV, alios vero licet non eadem diligentia eno- 
tatos, tamen ita excussos habemus, ut certam pos- 
simus de singulis sententiam ferre, ut DEHLPST. 
Tamen saepe me dubium haesisse, non nego, sicubi 
qui libros contulerunt nihil diversitatis indicassent. 
Quod quidem verbi caussa de cod. Mediceo intelle- 
ctum volo. Nam non mirum esset, si Dorvillius, 
qui scripturae discrepantiam magis in suum usum, 
quam in usum aliorum enotavit, non minima quae- 
que marpini adscripsisset. — Testimonio ero esse 
videbatur errorum multitudo, qui in Iunt. 2 repe- 
riuntur, ex Aldino libro in Iuntinum translati: 
horum enim vestigia etiam in cod. Mediceo reperta 
esse, vix mihi persuadere poteram. Hinc mibi 
neéessifas nata est, accurate integram  exhibendi 
scripturae diversitatem, quae est in lunt. 2; ut in 
apparatu meo, ubicunque nihil de libro Mediceo 
dictum reperis, ex commemoratione libri Iuntini 
videas, quid c. Med., si recte Dorvillius tacuit, ex- 
hibeat. | Sed multum incommodi res non habet: 
quia libri cod. Mediceo simillimi exstant, quibus 
ducibus plerumque firmissimis uti licet. — Aliud ge- 
nus dubitationis rarius quidem erat, sed molestius. 
Quum .enim initio mihi gratissimum fuisset, quod 
plures potioresque libros a pluribus collatos accepe- 


ψινεήν, ὁ μὲν γὰρ ix 8:00, ὁ δὲ ἐξ ἀνθρώπου. ἴῃ schol. ad vs. 57 
convenit cum À, quod signum p. 26 not.G in fine excidit, nisi 
quod recte .habet » ἐγγίνεταε Ób« — — 62. χηλῆῇσε' ταῖς ὁπλαῖς. 64. 
ἀμφαράβιεζον" περιήχουν. 66. δηϊώσειν' τεμεῖν. ἀρητιάδην' τὸν 
υἱὸν τοῦ pros" ἄρης γὰρ ἄρητος καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀρητιάδης. 80. ἤλετεν" 
ἥμαρτεν. B3. εἰς κρείοντα καὶ ἡνιόχην'" οὗτοι ϑηβῶν βασιλεῖς, οἷς 
ἐπεξενώϑη ὃ ἡρακλῆς. 85. τίον γὰρ τηλόθι μᾶλλον" γρ. τίον δ᾽ ἄρα 
κηρόϑι μᾶλλον. 88. οὔτε φρένας" yg. οὔτε φυήν. 101. ἀᾶταιε" πλη- 
ροῦται. 104. Ταύρεος ἐννοσίγαιος" ἀπὸ τοῦ etc. 109. ἀμπελα.- 
σαντες" πλησιάσαντες. 116. ἄρμενα" ἡρμοσμένα" καϑήκοντα. 120. 
ἵππον ἀρίονα' ὃ αὐτὸς εἰς. 128. ἀρῆς ἀλκτῆρα τῆς πλάνης ἀπο- 
σοβητήν. 131. λαϑηφϑθϑογγοιο. 134. καλυπτόμενοε" ἐπτερωμένοι ἦσαν. 
Sequitur nova inscriptio: ἀρχὴ τῆς ἀσπίδος. 
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ram: postea idem illud interdum quidem difliculta- 
les creavit. Non solum enim viri illi dooti se ad- 
iuvabant invieem, quum alius aliam libri scriptu- 
ram oculis animadvertisset et netasset, sed etiam 
sibi repugnabant, ita ut quod alter aflirmabat, ne- 
garet alter. — Ubicunque id factum est — factum 
aulem est rarissime — utrumque notandum duxi, 
testis nomine addito. Sed etiam hac in re me ad- 
iuvit, quod similes habebam libros et quid verum 
esset, ipse coniicere poteram, 


S. 9. 


fMicholiorum origo. 


Quae de aetate librorum manu scriptorum signi- 
ficavimus, quorum nullus est, qui saeculum quar- 
tum decimum antecedat: alia nos cogunt antiquiera, 
si fieri possit, rerum criticarum adiumenta conqui- 
rere. Ea vero non exstant, nisi in scholiis, quo- 
rum aliqua ipsis hisce in libris copia nobis facta 
est. De his igitur prius agendum, -quam de car- 
minis forma, qualem libri praebent. 

Ac primum quidem pauca verba de Argu- 
mentis dicenda sunt, «quae semper fere in scho- 
liorum societatem vocanda esse. pulo. — Duplex au- 
᾿ tem potissimum superest enarratio, altera, quam ex 
codd. AEF dedimus p. 21, quaeque etiam in Tri- 
cliniano et Cantabrigiensi codice, sed ornamento 
suo privata i. e. sine scholio illo celeberrimo, quod 
non immerito Rubnkenius pereruditum vocavit, re- 
peritur; altera vero, quam Heinrichius primus ex 
cod. V edidit, p. A1, HNHuhnkenio jam notam, ut 
ex Epist. crit. p. 102 recte ab Heinrichio colligi- 
iur, (ut verisimillimum est, ex O) et iam prius 
a Roehlero ex G et postea a Matthaeo ex K descri- 
ptam. llla prudenter instituta Hesiodco cum car- 
mine, cui praemissa est, optime convenit, ha- 
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betque aliquam cum Pherecydea narratione similitudi- 
nem, cír. supr. p. 21, not. 6, et vidétur propterea 
anliquior esse, ita ut vix me ab coniectura. cohi- 
beam, Aristophanem Byzantium eius auetorem esse; 
. haee contra posterior tota indole et sua cum scholio 
Apolloniano similitudine peiorem sese recentiorem- 
que prodit, cfr. Heinr. p. 44 et supr. p. 159. 
Utrumque tamen argumentum sécum coniunclum 
habet scholion istud, de quo dixi, et ita quidem: 
scriptum, ut primo communis fontis vestigium ali- 
quod in numerorum corruptione y». xai cr supersit, 
deinde vero etiam, ut alterius aetas recentior .ex 
additamento Aristophanis nomini subiuncto »o6y' ὅ 
Κωμικὸς, ἀλλὰ zig ἕτερος Τραμματιχός « facile cogno- 
scatur. ' 

Suspicari igitur iam ex enarretionibus licet; 
nostrorum sceholiorum esse aliquam eerte partem 
antiquioribus temporibus natam: idque ipsorum 
scholiorum indole confirmatur. — Sunt enim scholia 
nobis servata, partim vetera, partim recentis- 
simae originis; quorum illa Ioannis Tzetzae no- 
mine falso circumferuntur. — Postquam enim Trin- 
cavellus ex Tricliniano libro primus sclolia Graeca 
ad Hesiodum evnulgaverat, aliud scholiorum volu- 
men in Basileensi exemplo editum est, in quo p. 
214 seqq. scholia in Scutum exstant, hoc titulo 
inscripta » Tov αὐτοῦ 1ςέτξου ἐξήγησις εἰς τὴν τοῦ 
᾿Ησιόδου '4onióa« sed licet mihi hae quidem in 
caussa iisdem uti verbis, quae Muetzellius, qui 
primus viam munivit, de emend, Theog. p. 501 
usurpavit » Tzetziani ingenii, quo vix ullum et 
plenius innotuit et ad deprehendendum est facilius, 
ne levissima quidem vestigia dignoscere licet. « Nec 
erroris caussa occulta est. Quum enim in eodem 
codice Tzetzae commentarius in Opera. et Dies lege- 
retur, quem ille ex Proculi thesauris surripuerat, 
credebat aut librarius aut, quod verius esse puto, 
scholiorum editor Basileensis, reliqua omnia eidem 
Tzelzae deberi. — Qua in re vehementer erra- 
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vit. Nam in nullo libro Tzetzae' nomen. legitur, 
quanquam scholiorum aut pars aut tota farrago in 
pluribus reperta est, ut in AEFG et in cod. Mon., 
in quo recte illa » Σγόλια παλαιὰ τῶν πάνυ δοχίμων «, 
nominantur. Maxima tamen caussa est ipsa scho- 
liorum indoles.  Testantur enim imprimis vetusta- 
tem, quae ex Heraclide Pontice ad vs. 70,  Ari- 
aetho ad vs. 120,  Glossographis ad vs. 216 et 
Seleuco ad vs. ἅ1 ὁ laudantur.  Testantur scholia 
prudentissima, quale illud est ad vs. 584 quo Ho- 
merus et huius carminis auctor inter se conferuntur. 
"Testatur denique horum scholiorum comparatio cum 
Diaconeis, quanquam non negaverim, his quoque 
veteribus multa admixta esse recentiora et ex parte 
turpia. Postremo reliceri non debet, nonnulla ho- 
rum scholiorum quae Tzetzae eripuimus, iam de- 
scripta esse ab auctore Etym. M., Symeone. Nam 
conferas velim, quaecumque in App. critico ex 
Etym. M. adscripsi; in poetae verbis aiferendis in- 
terdum a nostra scriptura recedit et meliora affert, 
ut in vs. 997, in explicatione vero singularum vo- 
cum, quas attulit, tam accurate plerumque cum 
scholiis nostris convenit, ut ubi haec corrupta sunt, 
vel certe ordine non recto posita, ibi Etym. M. 
eadem ratione lapsum sit, ut ad vs. 291. Ac me- 
moratu dignissimum esse videtur, ne unum quidem 
locorum ex Hesiodo haustorum in Etym. Gud. in- 
veniri, in quo contra alia scholia antiquiora legun- 
tur, ut p. 69, 42 ex Epaphrodito, quorum nullum 
est in Etym. M. vestigium 4). Ita simul evinci vide- 
tur, recentiorem esse collectorem Etym. Magni, 
quam Gudiani. 

Vetera igitur scholia si desiderium nostrum 
excitant magis quam explent: maior contra eorum 


ὟΝ 
4) Dissentio igitur a Naekii iudicio » Etymologum enim qui 
inspexerit, habebit fontem, ex quo sua derivavit Tzetzes« Jahrb. 
d. Preuss. Rhein - Univ. 1, IV, p.394, atque id etiam observavi, 
Scutum nominatim et accurate ab Etymologo non prius comme- 
morari, quam p. 366, 44 
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est copiá, quae ex infimo aevo supersunt.  Habe- 
mus enim Diaconi scholia et paraphrastica et 
technologica; exstat alius paraphrastes nunc 
primum editus; denique librorum marginibus non- 
nulla allita reperiuntur. Quorum ea, quae ultime 
locó. commemoravi, nunc prorsus reücendá esse 
duco: quippe quae interdum etiam latino sermone 
conscripta, ut in codd. A et K, neque pretii sunt 
ullus, neque usum habent criticum. Quae in. Ap- 
paratu.exempli caussa suis quaeque locis: addidimus,: 
ad eorum indolem. prodendam sufficiunt, Sed reli- 
qua etiam ómnia tam. parum digna sunt, .quae 
magni habesntur, wt nisi nimia paupertate labora- 
remus, aeterno silentio opprimerentur. At ut nune 
res se habet, de singulis singulatim exponendum est. 

: Inter libros- Parisinos non infimum obtinet ]lo- 
cum cod. 2772. (F), in quo scholia paraphra« 
stica insunt, a Hoehlero descripta 9. a nobis Wol. 
fii consilio primum .edita, quae Mosehopul | esse 
Roehlerus sine iusta ceussa suspicatus 'est.. Para« 
phrasis in margine legitar; inter lineas autem glos- 
sae reperiuntur, quae, ut Koehl. monuit, .ex pa- 
raphrasi omnes haustae sunt. Neque tamen plenam 
eam integramque servatam accepimus. Non soluny 
enim in fine mutila est nec nisi ad vs. A13 prece- 
dit, sed in ea etiam parte, quae descripta. in cod. 
exstat, nonnulla praetermissa esse patet. . . Cuius 
rei caussa in aperto est. Fieri enim non. solet, 
nisi ubi sive de rebus a poeta commemoratis, sive 
de singularum vocum forma et notione pluribus ver- 
bis disseritur. lam enim quum margo rebus diver- 
sis capiendis non sufficeret, interdum complurium 
versuum interpretatio excidit, cfr. ad vs. 71, 90 
seq., 2038 — 295, 397. | 

Praeterea illud hoc loco videtur monendum esse, 
textum codicis non semper cum enarratione scho- 
liastae convenire, :sed diversam non raro idque in 
locis maximi momenti praebere scripturam. — Cuius 
rei ut luculentissimum statim promam exemplum, 
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in versu vexatissimo 975 πᾶσ᾽ εὑρεῖα χϑων in textu 
(F) legitur, πόσ᾽ εὐρεῖα y. in paraphrasi (f). Sed 
alia multa eiusdem generis repeériuntur.. In primo 
versu Εἰ habet » οἵη δὲ«,), f. νοὶ oi; «, vel ut rectius 
seribitur » ἡ οἵη «; vs. 29 F » έμενοι «,  » ἱέμενοι «1 
Y. 90 P ντανυσφύρῳ ᾿Ηλεχτρυώνῃ « É.» τανυσφύρου ' HAe- 
κτρυώνης « cum plerisque libris; vs. 144 Εἰ » πολὺ 
φέρτερα « f: quum: habeat » ἀγαπητικώτερα « et. glossa 
interlinearis » ἡγαπημένα ε, patet explicari scriptaram 
aliorum librorum » πολὺ φίλτερα. «y. v8. 186. ἀργύρεοι 
seqq. in F omissus et. manu recentiore additus est; 
in f exstat; in vs. 199 F » iy yupi«, f »éy χερσὶ « ; 
in vs. 200 F νφρένας αὐτὰρ ἕσσαντο« in ἔ .ν εὖτε; 
in vs. 242 Εἰ μάρνασϑ'᾽ et ad mg. vo. μάρναντ᾽, in 
f »μάρναντ᾽. Plura alia praetereo... Apparuit enim, 
opinor, necessitatem mihi impositam fuisse, accu- 
rate semper et ex paraphrasi et ex textu scripturae 
diserepantiam enotandi. ^ Ceterum quanquam iam 
monui, pretium paraphrasticorum scholiorum magnum 
non esse, tamen illud nobis praestant, ut qualis 
textus forma illa exstiterit aetate et quo modo carmen 
intellectum fuerit plenius etiam atque indubitatius, 
quem ex singulis codicibus cognoscamus. — Praeterea 
uno certe in loco veram scripturam servavit, cfr. 
supr. p. 248.  Operosam vero de annis, quibus 
paraphrasis scripta sit, instituere quaeslionem, non 
necessarium. 

Accedimus igitur ad scholia Diaconea, de 
quibus. disputaturi iterum Muetzellium veterum erro- 
rum exagitatorem non infelicem cognoscimus, qui 
prinus Lambecii opiniones temere et.ab ipso pro- 
nuntliatas et a viris doctis probatas refutavit, de emend. 
Theog. p. 293. Huic igitur confisi Ioannem Dia- 
conum Galenum, ÁAllegoriarum (εἰς τὴν τοῦ 'Io:ó0ov 
Θεογονίαν ᾿“λληγορίαι) auctorem ab hac quaestione 
prorsus seiungimus, quem diversum fuisse ab lo. 
Diacono Pediasimo, inde cognosci intelligique po- 
terat, quod 'Triclinius, hac certe in caussa locu- 
pletissimus testis, alterum Galenum,  Pediasimum 


SCHOLIORUM ORIGO. 505 


alterum. vocavit neque ullum addidit signum, ex 
quo colligere liceat, unius eum «eiusdemque homi- 
nis opera describere voluisse.  Impeditior est altera 
quaestio, utrum lo. Diaconus Pediasimus a 
lo. Pediasimo Chartophylace seiungendus sit 
nee ne.  Sumit hoe Muetzellius, sed refragatur 
cod. B a Micbaele Apostole, Graeco homine, scri- 
ptus, in quo, ut supra vidimus p. 292, technolo- 
gica scholia ad Chartophylacem Bulgariae, eundem- 
que plilosophorum principem , loannem Diaconum 
Pediasimum referuntur. Ac miror equidem, quod 
Mauetzellius hane quidem ad opinionem suam confir- 
mandam nihil prodidit, nisi caussam incerlissimam, 
ex aetate hominis depromptam , cuius testem habe- 
bat unum Saxium in Onom. T.I, p. 586. Verum 
ipsum non fugit, in temporibus grammaticorum 
aevi infimi definiendis quam dubia sint omnia, quae 
vulgo pro certis sumi solent. Nam qui Dem. T'i- 
clinii aetatem ab initio saeculi quarti decimi ad eius 
finem male protraxerant, cfr. Muetzell. 1l. 1. p. 502; 
quique similem errorem, ut Fr. Ritschelius docuit, 
in praef. ad Thom. Mag. p. XXI, de Moschopulo 
admiserant; iidem si de Pediasimo quoque, homine 
illis et doctrina et studio longe inferiore, non satis 
recte iudicarunt, num mirum cuiquam esse potest? 
Uni igitur eidemque homini et scholia nostra et li- 
bellos omnes, «quorum titulos vides collectos ap. 
Lambec. bibl. Vind. T. VII, p. 187, sine erroris 
periculo adscribimus. 

Sed diu dubitabam equidem, an technologica 
et paraphrastica scholia eundem auctorem haberent. 
Nihil dicam de rerum ab utroque traditarum pretio, 
quanquam vehementer diverso. Sed alter (D) vo- 
cem ἐχαίνυτο in vs.  » ἐγίχα «, alter (d) » ἐχαινούργει, 
ἐχόσμει « interpretatur; in vs. 23 D ἱόμενοι πολέμοιο 
legit, ut patet ex paraphrasi » ὀρεγόμενοι πολεμῆσαι * 
d habet » ἐέμενοι, ἤγουν πορευόμενοι «; in vs. 62 ver- 
bum PET D reddidit » ἡγείρετο «, d » ἐμερίζετο. « 
Similia plura reperiuntur, quae praetereo. Deinde 
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vero magnum apparet in grammaticis citandis ulrius- 
que discrimen, dum alter (d) ad testimonium Tze- 
tzae p. 65 et 6A Heinr. et Eustathii p. 72, quem 
Thessalonicensem nominat, alter vero (D) ad Io. . 
Philoponum provocat idemque plures etiam solet et 
aptiores ex antiquis scriptoribus locos afferre, ut 
ex Pindaro, p. 77, "Theocrito, p. 70, Homero. 
Accedit testimonium cod. Vind. num. 128 ap. Lam- 
bec. VII, p. 251, in quo ut in B primum para- 
phrastica scholia, postea technologica exhibentur, 
atque, quod huius codicis proprium est, ita, ut 
technologicis nullum auetoris nomen additum sit: 
unde factum est, ut Lambecius haec scholia sem- 
per tanquam Anonymi scriptoris opusemlum ]auda- 
ret, cfr. l. l. p. 275. 

Nec tamen quidquam inde colligendum est, nisi 
quanta in rebus hisce cautione utendum sit, ne ad er- 
rores proceudendos veritatis specie aliqua abutaris, 
Nam quocunque te vertis, semper tibi auctoritas Dem. 
Triclini, (12:3:eoipov oy. παραφραστικά. μετὰ τῆς τε- 
χνολογίας τοῦ αὐτοῦ ap. Trinc. p. CLXIX, b.), qui 
vel aequalis illis fuit vel certe non diu post vixit, 
et Michaelis Apost. testimonium in cod. B. osten- 
dent, de uno utriusque libelli auctore dubitari non 
posse. Ea vero, quae supra attuli, ita sunt com- 
parata omnia, ut ex consilii diversitate, quo libelli 
compositi sunt, facile explicentur. In paraphrasi 
enim argumentum enarrare, singularumque vocum 
notionem dare voluit; in technologia vero ex 
arte grammatica singula vocabula formasque diflici- 
liores explicuit, et interdum etiam alia admiscuit, 
quae propter Hesiodum necessaria non erant. 

At nimis diu in hae re disquirenda commo- 
ramur. ld unum igitar addam, Diaconea haec scho- 
lia nobis ab uno Demetrio Triclinio servata esse 5): 


. 8) Koehlerus scholia codicis B accurate inspexit et cum Hein- 
siano exemplo contulit, sed sine fructu; nihil enim paene nisi 
scribae errores uotavit, et si qua exstat alicubi melior scriptura, 
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quippe quae praeterea nonnisi in libris duobus, Dav. 
et Vindob., reperta sint, in quibus alia quoque 
"Trielinii scholia exstant. Itaque hoc uno ex fonte 
aetas horum scholiorum cognoscitur. 


g. 35. 


ie editis exemplaribus. 


» Àd edita exemplaria 6) Hesiodi pergimus, quo- 
rum permagnus est numerus. Nam quum hie poeta 
olim prae ceteris scholastica lectione frequentare- 
tur, huic usui saepe divulgandi eius necessitas fuit 
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ea ipsa fortasse ex Tricliniano codice, ab Trincavello interdum 
satis mendose typis impresso, petita est. Meliora autem quum 
etiam ex Vindob. codice exspectanda non sint, nihil ei est reli- 
qui 8i quis correctiora haec scholia edere cupit, hisi ut emen- 
ationes ex libro Tricliniano petat. Neque illud inutile foret. 
Nam ab Heinsio, Heinrichio, et Gaisfordio ita haec scholia ex 
Trincavelliano libro repetita sunt, ut multos lapsus primi typo- 
graphi etiam nunc nondum sublatos videamus. Quid? quod post 
Heinsium, cuius audaciam temeritatemque in scholiis digerendis 
et refingendis plurimi jam notarunt, etiam Heinrichius infelicem 
iis curam impertivi. Nam primum quum nesciret, duo libellos 
esse diversos, alterum paraphrasticum, alterum technologicum, eos- 
que ab Trincavello iunctos, immerito saepe de ordine perverso 
questus, ut p. 66, 73, 87, male sinzula disposuit. Deinde repre- 
hendendum est, quod non Trincavellianum, ut par erat, sed Hein- 
sianum exemplum deseribendum curavit. lta de vs. 236 νἐπὶ δὲ 
δειγοῖσε καρήνοις« ap. Trinc. Diac. ait »xai τὸ dà ἐπέκτασιν ἔχει τοῦ εε, 
Heins. autem et Heinrich. male interposuerunt vocem βαινουσέων 
scripseruntque »xai τὸ βαινουσέων δὲ ἐπέκτασιν ἔχει τοῦ c«, Tum 
ipse Heinrich. interdum ea infeliciter correxit. Sic quod unum 
in Scuto exstat Triclinii scholion, ipsius manu in cod. Ven. scri- 
ptum., in fine haec verba habet, ν»ϑαυμαστὸν γὰρ ἑκάτερον ἡ τῆς ἀ- 
σπίδος ἀπέδειξε ταύτης κατασχευήε recte illa a Bog. in latinum ser- 
monem translata: »Utrumque enim (sc. poetam et artificem) ad- 
mirandum reddidit huiusce clypei opificium.« Haec Heinrich. ita 
corrigenda putavit p. 74 not. »Kai ἡ τῆς ἀσπίδος ἀπόδειξις καὶ ταύ- 
τῆς κατασκευή. Denique etiam particulam scholiorum (ad vs.48 sqq.) 
omnino praetermisit. Gaisfordius vero Heinrichium interdum im- 
merito sequutus, in plerisque tamen Heinsii exemplum typothetae 
tradidit. De Heinsio cfr. Valck. Anim. ad Ammon. p. 167. 
6) Hoc loco Wolfiana nonnulla inserui, inchoata quidem, non 
perfecta, nec de Scuto 80lo dicta, sed ita tamen comparata, ut 


jucundum lectoribus et utile videretur, si vel has reliquias non 
abiicerem, 
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magistris, etiam iis, qui ultra verborum intellectam 
progredi non poterant. Ex tali genere quod neque 
erisi nec doctae interpretationi aliquid adiumenti 
.ferre. videretur, perpauca memorabo, quae sup- 
plendis aliorum indicibus, imprimis Fabriciano, in- 
servire possint. Nullus enim liber memorabitur, 
quem ipse non viderim aut usurpaverim. Omittam 
etiam plures, quos in manibus habui. 

1493 circ. Initium edendi Hesiodi ars typo- 
graphica fecit vulgandis solis "E. xoi 'H. post XVIII 
Theocriti Idyllia, fol., sine anni, loci et Editoris 
mentione, sed ut litteratores ex nonnullis indiciis 
recte conieetarunt, a. 1495 vel ut potius dicendum 
puto sub a. 1/495 seu aliquot aa. ante ?), Mediolani 
curante Demetrio Chalcondyle. lius enim editoris, 
urbis et anni notae leguntur subscriptae Isocrati, 1n eo- 
dem chartae genere iisdemqae typis impresso. Unde 
accidit, ut alibi tres illi uno volumine iuncti repe- 
rirentur, lsocrate praeeunte; rarius tamen, quam 
Isocrates solus, quale exemplar perpulchrum ali- 
quando in Paullina bibl. Lipsiae vidimus, cfr 
Valck. praef. in "Theocr. Minus recte igitur dici- 
tur haec editio partem fceisse Isocratis et eodem 
ipso anno prodiisse. Prius verum non esse, ad- 
speclus docet; posterius ne ipsum quidem satis pro- 
babile est 8). | 

14953 Venet. fol. sequuta est altera princeps 9) 
ed. Aldina, quae primum omnia tria carmina ex- 
hibuit, subiuncta Theocriti Idylliis XXX , Theogni- 
dis sententiis variisque aliis in titulo designatis. 
Ad extremum est Hesiodi 'T'heogonia. —Eiusd. Scu- 


7) Rectius Wolfio iudicavit Renuardus (Rénouard Annal. de 
P imprim. des Ald. trois. éd. p. 5) »1l est possible, que cette 
edicion soit antérieure à celle d' Alde.de quelques mois ou méme 

un àn.« 

8) cfr. de hac edit. Warton. Theocr. T. I. p. LVIII. et Iacobs. 
praef. ad Theocr. p: XIII sqq. 

, 9) De Muetzellii coniectura, iam ante Aldum Manutium fuisse 
aliquem, qui Theogoniam ederet, de emend. Theog. p. 1 seq, 
diximus in libri illius censura Hat/. Litera/z. a. 1836, p. 434. 
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tum Here. —Eiusd. Georgicon libri duo. — Claudit 
enim agmen lfesiodus. Dietus annus in fine plane 
subscriptus est nomini Aldi Manucii Romani.  Edi- 
tio pro illa aetate splendida dici potest et splendi- 
dior est reliquis prope omnibus Aldinis. De ca ob 
nonnullas in Theocrit. textu discrepantias plures 
studiosius disputarunt post Reiskium; probabilius 
eeteris Wartonus in Praef. ad Theocr. suum, cau- 
sam illarum in retractatis pluribus foliis quaerens, 
id quod haud dubie tum saepius a diligentioribus. 
typographis fiebat, In Hesiodo nihil eiusmodi ob- 
servabile est. « . 
Haec Wolfius. Quibus ex fontibus Hesiodea 
carmina Aldus acceperit, quod Muetzellius diligenter 
quidem, sed frustra quaesivit, l.1. p. 2— 4, accurate 
perlegentibus, quae, in Apparatu critico collegimus, 
facile patebit. ^ Ac duo potissimum libri maximam 
habent cum Aldino similitudinem, B et D, sed 
prier in prioré tantummodo carminis parte et a m. 
pr. plerumque, posterior vero usque ad finem eius. 
Cuius rei ut exempla afferam, B cum Ald. convenit 
in his lectionibus, (si omnes lectiones appellandae; 
sunt enim interdum lapsus scribarum foedissimi), 
xvayiey V8. 7, δ᾽ ὅτε 132, παραχοῖτι 1À, φιλόπιδος 
25, ἀνδράσιν 29, τότε 3A, φύγοι A2, ἰχτολμήσας et 
ὥς ῥὰ ΔΆ, φιλίως ÁO, πανύχιος A0, πατέρ᾽ ὃν 9A, 
ἀμφιεδεδήεε GÀ, ἑεμένων 65, δαϊώσειν 67, πλὴν 4A, 
ἄρ τηλόϑε (m. pr.) 89, φρένας ἐναλίγχιον 88, δῶμα 
90, τομήσων 91, μάλα 92, ἢ δ᾽ 95, ἀμώμυτος 109, 
οὔτοε 110, δ᾽ εἰδίξεταε 111 etc. ΑἹ hac ipsa in 
carminis parte non raro dissident, (exhibent enim 
τις B τι Ald. in vs. 10, ὃς B. a pr. m. oi A 411, 
iuevos Β ἐέμενοε Α et πολεμοῖο Β πολέμοιο Α 23, 
ἔσποντ᾽ B ἕσποντ᾽ A 26, φυτεῦσαε B. φυτεύσαι A 29. 
᾿Αφροδίτης B ' uqoodirgg A AT, etc.,) sed ut vides, 
in rebus levissimis, post versum 120 autem plerum. : 
que in diversa abeunt. Communia habent nonnulla, 
quae imprimis magni momenti sunt; post relativa 
plerumque commata, inclinationem particulae δὲ in- 


σ10 EXEMPLARIA EDITA. 


scriptionem carminis eandem ab initio ᾿Πσιάδου πό- 
γημα περὶ τῆς 4onídog τοῦ ᾿Ηρακλέους et alteram post 
versum 159 » “ρχὴ τῆς 4σπίδας.« 

Maior tamen inter Aldinum exemplum et codicem 
D cognatio est, qui, paucis exceptis,: quantum ex 
collatione Kosii intellexi, per totum carmen nee 
solum in Scute, sed etiam in Theogonia eadem ha- 
bet omnia, ut vel eundem vel simillimum librum ab 
Aldo typis exseriptum esse appareat. Differunt in 
his lectionibus ϑήβας Ald. ϑῆβας D 15, φωχῆες A 

χῆδερ D, φυτεύσαι Α φυτεῦσαι D 29, μέγ᾽ ἀμείνονα 
À μέγα μείονα D 931, ἤλιτεν Α ἥλιτεν D 90, τομή- 
σων Α τὸ μήσων D 91, ἐξόπιϑεν A ἐξόπιαϑεν D 150, 
χερσί γε μὲν Α χερσὶ μὲν D 139, ἰδέσϑαε Α εἰδέσϑαε 

A0, ἁγνὸς A ἀγνὸς D 205, νηχομένοις Α μη- 
χομένοις Ὦ 211, πιπτόντων Α πιπτόντος D 2291, δὲ- 
καχεῖεν Δ δὲ χακεῖεν D 9354, ὑπ᾽ αὐλοῦ Α ὑπ᾽ αλοῦ 
D 281, οὖν A οὐκ D 299 si recte Koésius legit, 
et in similibus nonnullis. Conveniunt vero in tali- 
bus etiam, ut xazgos) pro xoxo. v. 172 , ἀτήνης pro 
ἀπήνης 29780. lam nonne intelligimus, cur Aldus 
scripserit in epist. ad Guarinum »Non enim reci- 
pio me emendaturum libros. — sed curaturum 
summo studio, ut vel ipso exemplari imprimantur 
correctliores «? 

»1915 Flor. in δ. Hes. totus subiectis 'The- 
ognidis et aliorum Gnomis. In aedibus Phil. Iuntae. 
Textus Aldinum non ita sequitur, ut ex illo 8olo 
ductus videatur. — Interdum enim correctus videtur 
adhibito codice, saepius tamen depravatus« Wolf. 
De Operibus et Diebus haee vere dicta sunt; in 
Scuto nihil inesse vidi, quod aliünde possit peti- 
tum esse, quam ex Áldino; pauca eaque levissima 
correcta sunt; longe plurima intacta manserunt. 
Accepi, Ant. Westermanno meo intercedente, ex bibl. 
Lips. senatoria. Est illud exemplum, de quo Hof- 
mannus olim dubitabat, Bibliogr. Lex. I, p. 508. 

» 1021, Basil. 8, inter scriptores aliquot gno- 
micos etiam Hes. editus est ap. Jo. Frobenium, 
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textu ducto ex Aldino« W. . Sed multa cor- 
rectiora eduntur; nam editor accentus mutavit, 
praesertim ubi inclinatio male erat aut admissa aut 
praetermissa, lota ubi subscribendum erat addidit, 
et multos qui facile deprehendi poterant, errores emen- 
davit, interdum adeo feliciter textum restituit, ut 
v. A9, 184, αὶ Χένταυροι δ᾽, 261, ubi pro παῖσαι 
δ᾽, πᾶσαι δ᾽, 990, ubi χέεε αὐδὴν pro χ. ἀοιδὴν dedit. 
Nec tamen desunt nonnulla mendosius exarata, 
ut d4à' pro &gó" 8, οὔποτε pra οὕπωτε 10, ὅττι 
pro.à ὅττε 21, ὀλύμποια 9Ü pro οὐλύμποιο, ἔϑλασαι 
pro ἔδλασε 140, ἀϑήνης pro ἀτήνης 245, ἐπώρουσε 
pro éiopovae 432. et similia. | 

| 1557 m. lunio 48. Ven. aere et diligentia Io. 
Frid. Trincaveli ("E. x. 'H, O., 14. 'H. “ἅπαντα δὲ 
μετὰ πολλῶν xol κχαλλίστων ἐξηγήσεων), omnia cum 
scholiis, a Victore Trincavello primum editis, Nemo 
post Aldum de Hesiodo magis meruit, quam hoc 
edito exemplari "Trincavellus, in quo et scholiorum 
farraginem utilissimorum et ex codicibus, omnium, 
quotquot exstant, si non praestantissimis, certe 
cognitü dignissimis textum evulgavit. —Non est 
enim dubitandum, (neque Muetzellius, ut opinor, 
veteri suspicioni suae, de emend. Theog. p. 9, 
docte et accurate defensae adhaerebit amplius,) quin 
verissime lac. Morellius de huius editionis fontibus 
disputaverit. Scimus igitur, Trincavellum nullum 
exemplarium ante se editorum usurpasse, sed Scutum 
Heroulis cam scholiis ac 'Technologia Pediasimi ad 
fidem cod. Ven. A80 edidisse. — Goettlingii 10) appa- 
ratus ex libro Tricliniano ductus rem confecit, osten- 
ditque interdum quidem, sed raro editorem ex Paul- 
lino codice textum "Triclinii immutasse. Non moror, 


10) Vellem tamen, Goettlingius scripturae discrepantiam, 
quam exemplar Trincavelli exhibet, non ex Loesneri apparatu, 
saepe vitiosissime descripto, sed ex ipso exemplari hausisset. 
Witasset errores, quorum nunc baud dubie ipsum vehementer 
poenitebit. Ego denuo quam accuratissime potui librum compa- 
Tavi, quem dono acceptum ab Aug. Meinekio, Viro summo, quo- 
tidie in manibus habere, dulcissimum fuit. 


512 — . EXEMPLARIA EDITA. 


quod versum 60 in cod. Tricl. a recentiore manu 
. additum recepit; illud vero improbandum est, quod 
versum pessime illatum 299, qui apud Tricl. recte 
non legebatur, iüfelici diligentia inseruit, cfr. supr. 
p. 246. Praeterea singulis in vocibus saepissime 
peccavit, mendis typographicis non satis diligenter 
evitatis, quod condonandum puto viro librum magnae 
molis Graece iis temporibus edenti, quibus Graecae 
linguae coguitio nondum diu florere coeperat. 

Duo igitur exemplaria, Aldi Manutii et Victo- 
ris Trincavelli diligentia Venetiis edita et ex ipsis 
eodicibus paene accurate expressa hoc ex tempore 
in manibus virorum doctorum erant, qui Hesiodo 
criticam curam impendere vellent. Quae si accu- 
rale excussa et inter se comparata, deinde vero a 
viris Graecae linguae peritis recte ab erroribus ty- 
pographorum et scribarum perpurgaia essent, vel 
alis libris non collatis, carminum Hesiodeorum 
recensio s$atis laudabilis nasci potuisset. Sed Aldi 
nomen ita praevaluit, ut ad nostram usque aetatem 
omnes editores huius exemplari potissi- 
mum obsequerentur, nec nisi singula et 
sine perpetua cura ex Trincavelli libro 
emendarent. πιο quidem multi adeo nihil nisi 
Aldinum exemplar in paucis ex ingenio mutatum 
repetebant. Ex brevi enarratione de unius Scuti 
editionibus hoc verum esse apparebit. | 

»13540. Iunt. 2. Flor. p. Bened. Iunctam in 
O.sine scholiis. "Textus in nonnullis mutatur; 
omnino totus liber non prorsus ex aliis exscriptus « 
Wolf. Scripturae discrepantiam accurate enotavi, 
cognovique fundum esse Aldinum vel potius lunti- 
num exemplar prius, idque editorem ex 'l'rincavel- 
lino multis in locis, in nonnullis vero etiam ex cod. 
M. immutavisse. Accessit copia mendorum. Quae 
quidem omnia iam ex. primis versibus cognoscuntur. 
Inscriptio enim est libri Aldini (πόνημα) ; eundemque 
fontem produnt v. 5 ἡλεχτρύωνος, (ἠλεχερυῶνος 'Trinc.) 
v. ὅ ἔριξε, (ἔριξεν Trinc.) v. 7 τῆς, καὶ commate 


EXEMPLARIA EDITA. o1 


interposito et χυανέων; deinde τοίη in primo versu est 
ex libro Mediceo; γε μὲν pro Ald. γὲ μὲν ex lu. 1. 
et H μήν ov v. 11 ex Trinc. — — Hepetita est haee 
editio simul cum .mendis omnibus Venetiis in oflic. 
Farr. a. 1845. | | 

1542. Basil. ep. Io. Opor., impensis Io. 
Biechmanni,. bibliop. Celoniensis, cuius epistola ad 
Cuthbertum  Tonstallum , episcopum Dulmensem, 
praemittitur. Textus ad Aldi fidem accurate cum 
plerisque mendis expressus est. Sed accesserunt ex 
Cantabrigiensi cod. Scholia, de quibus antea dixi- 
mus, et duae interpretationes ab Oporini amicis 
quibusdam, . non ab Italo aliquo antiquiore, ut 
Muetzell. suspicabatur, (1. 1.9 p. 22 seq.) pro- 
fectae, altera accuratior et ita instituta, ut singula 
verba Latina Graecis singulis responderent, altera 
liberior, elegamtior et ad Latini sermonis indolem 
accommodatior. ^ Utraque interpretatio interdum ab 
textu recedit; sed prior illa minus. saepe, quam 
posterior, quae multis in locis ad Trincavellinum 
exémplar facta est. —Fruitur haee editio Basileensis 
magna fama varias ob caussas, imprimis propter scbo- 
lia, postea ab Henischio in Latinam linguam transla- 
ta, et ob interpretationes, quarum prior a Bogardo, 
Schmidtio et Wintertono repetita et a multis erroribus 
liberata postea evanuit, posterior vero ab Heinsio, 
Graevio, aliis immutata et usque ad Loesnerianam 
editionem propagata, saepe adeo fontibus scripturae 
verioris detegendae adnumerata est. Nolumus nimia 
in his.rebus demonstrandis diligentia uti. Editori. 
bus enim et interpretibus quum nova adiumenta, 
ex quibus textus emendari potuisset, non suppete- 
rent: mutationes singulas, quas interdum feliciter, 
interdum infeliciter, modo consulto, amodo temere, 
ne dicam inviti admiserunt, persequi non est ne- 
cessarium.  Monuisse sufficiat, Oporinum non tam 
textum emendare, quam interpretationem in usum 
iuvenum Graecae linguae studiosorum: addere volu- 


isse. "Ter Hesiodum edidit; primamá, nomine 880 
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(1367) ap. Io. Benenatum Ato eum Eurip. Hecuba, 


cutum Herculis non Stephani, sed antiquiorum 
librorum (Aldi et Iunt. 2) ad fidem editum est. 
Neque Basileenses ab Oporino suo recedebant. Sed 
quum lo. Crispinus novam collectionem edendam 
susciperet (1370) , qua Georgica, Bucolica et Gno- 
mica Graecorum poemata comprehendere volebat; 
is primus, ut videtur, hoc in libro suo textum 
Stephanianum simul cum interpretatione Basileensi 

tiit et ita viam ratioenemque aperuit, quam . 
posteriores editores plerique tenuerunt. » Primum: 
iuquit typographus, (Vignon. 1584) »Greeca ut 
quam emondatissime ederentur, operam studiose de- 
dimus. — Deinde in Latina interpretatione multa fe- 
cimus meliora. « — Utrumque verum est; imprimis, 
quod de interpretatione emendata ait. — Addidij 
praeterea breves Annotationes, plerasque ex notis 
marginalibus et animadversionibus Stephani haustas, 
euius viri nomine nunquam, verbis semper usus 
est; nonnullas vero ex ipsius ingenio ngtas, vel 
ab amicis, ut a Porto Cretensi comimunicatas, eas- 
que omnes non inutiles. lam vide mihi, quam fe- 
lieemm. eventum Stepbani hio assecla habuerit. — He- 
siodum eius cum translatione emendata et adnota- 
tionibus omnibus iteravit Commolinus 12) (1391); 


12) De €ommelino ne credas quicquam Muetzellio de emend. 
Tbeog. P 11 seq. qui quae Crispini erant, Commelino adscripsit 
omnia. Tria ego repperi, quae vere Commelinus ad Theog. sibi pro- 
pria habet, νυχτὸς xai ὀνοφερῆς v. 107. ὅτε γέντο 199, ἡ δὲ λέλογχε 
438; reliqua, quae Muetz. attulit, ab Crispino mutaatus. est. 
Fefellit Muetzellium, quod Com. Crispini, vel Stephani potius 
adnotationes, ipsis verbis eorum servatis exscripserat, iisque 
pauca quaedam addiderat de suis. Ita specie doctrinae se indue- 
ret. Rationem eius ex uno exemplo cognoscas velim. Ad vs. 
188 Crisp. »Non video, quomodo ἀδώμαντον ad sensum applicari 
possit, nisi dicamus esse mendum pro ἀδάμαντι, ut etiam inter- 
pretati sumus.« | Com. vero: »Non video -possit. Lege itaque 
cum exemplari Venetiis excus. ἀδάμαντι, et in interpret. Lat. pro 
ferrum ferro repone, etc.«  Inspexerat igitur Iu. 2 vel Farr., 
in quo utroque ἀδάμαντε legitur. Eadem ratione ip Scuto, ubi: 
Palat. cod. scripturam attulit, Crispinum semper ducem sequutus 
est; ubi ex illius adnotatione intellexerat, discrepantiam esse 
aliquam scripturae, ibi cod. inspexit et scripturam enotavit; 
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Commelinum accurate in plerisque sequulus est 
Dan. Heinsius, 1605, 1619, 1620, Heinsium 
Pasor (1652), Pasorem Schrevelius (1697), Schre- 
velium Graevius (1667), Graevium Clericus (1701), 
Clericum Robinsonus (1757), Robinsonum Krebsius 
(1746) et Loesnerus 1778, Loesnerum Heinrichius 
(1902). Hi autem sunt paucis exceptis editores 
illi, quorum volumina per duo saecula et iuventu- 
tem exercuerunt, . et a viris doctis tractata sunt. 
Qua in re illud imprimis miror, quod non qui 
peculiari studio in Hesiodo edendo operam collocas- 
sent, sed qui magnam poetarum molem uno volu- 
mine edidissent, recensionis omnium praestantissi- 
mae auctores visi sunt. — Ab his enim nulla ratione 
poterat editio Hesiodi omnibus numeris absoluta ex- 
speclari. Plerique tamen ita iis adhaeserunt, ut si 
quis de rebus criticis agere susceperit, de plurimis 
qui Stephanum sequuti sunt editoribus paene facere, 
quam disputare praestet. Quare reliqua omnia cur- 
sim perstringemus, et id potissimum eflicere stude- 
bimus, ut qui potissimum et qua re quisque me- 
ruerit maxime, p4tescat. 

Quid Crispinus praestiterit, iam explicatum est. 
Latina eius interpretatio Scuti paene tota Basileensis 
est; quae quum ad Trincavellinum exemplar saepis- 
sime faeta esset, nunc inter Graeca et Latina verba 
magnum est discrimen ortum !3), quo posteriores 
editores, qui interpretationis originem minus cogni- 


—— À (€ » 


nusquam alibi. Qua fide Crispinum descripserit, ostendit mari- 
tus Amphitruo vs. 2 pro Martio, ab Crispino servatué ex Basil. 2 
neque a Commelino et Heinsio abiectus. — Interdum tamen erro- 
res, Sed rarissime emendavit; plures addidit. Ceterum quod 
Muetzell. p. 79 enarrat, primis singulorum versuum ac proprio- 
rum nominum litteris Commelinum nulla apposuisse signa proso- 
diaca, de Theogonia verum est; nec vero ad Opera et Scutum 
Herculis trahendum, in quibus edendis aliam rationem tenuit, 


13) Intacta reliquit Crisp., vs. maritum Amph., vs. 29 
»νἀρῆς aixrzpe.« Martis depulsorem, vs. 36. νεὐνῆ καὶ φελότητι 
M5, in lecto concubitu mixtus est,« vs. 25 ν»ἀγχέριαχοε hastati,« 
v8. 108 »d4id γε, Sed age;« et similia plurima. Alia recte emen- 
- davit, ut vs. 4 ixaivveo vertit »superabat« non, ut Bass. »ornabat.« 
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tam habebant, seducti sunt, ut eius auctoritate ad 
scripturam emendandam uterentgr. ^ Cuius erroris 
in communionem Mauetzellius se abripi passus est, 
ut iam antea diximus. — Deinde Commelino cogni- 
fionem libri Palatini debemus, Heinsio adolescenti 
efr. Casaub. epist. 399 Almel. et Jos. Scalig. 
Epist. Francof. 1628, p. 255, errorum non- 
nullorum emendationem et scholiorum novam col- 
lectionem, Pasori et Collegium. Hesiodeum, quod vo- 
cavit, et in rebus grammaticis maiorem diligentiam 
et aequabilitatem, — Graevio Lectiones Hesiodeas, 
Scaligerique et Guieti animadversiones , Robinsono 
cod. Harleiani notitiam, Loesnero, collectionem ani- 
madversionum et variae lectionis, reliquis alia non- 
nulla haud. magni pretii. 

Superest, ut de Er. Schmidtio, Rad. Winter- 
tono, Fr. Guieto et Ruhbnkenio verba faciam. Nam 
Er. Schmidtius (Vitembergae 1612) cum Melan- 
chthonis enarratione Hesiodum editurus, Basileensi 
quidem Henischii exemplari usus est, sed ratione 
perquam laudabili, ita ut multos lapsus eius libri 
feliciter corrigere linguaeque Graecae peritiam baud 
vulgarem probaret. ^ Est ubi coniecturis locos sa- 
nare conetur M). Itaque quae sine libris illa aetate 
praestari poterant, vere praestitisse videtur; nec 
sine fructu eum consulas. Non minus commendan- 
dum est Wintertoni exemplar, primum Cantabr. 
1633 editum, sed postea apud Anglos saepe repe- 
titum, nec immerito. Nam Stephani textum impri- 
mis metrorum ralione habita aequali cura emendare, 
multisque in locis aut aliis ex libris aut ex con- 
iectura meliora afferre studuit.  Peccassem, opinor, 
nisi utriusque huius editoris in Apparatu meo men- 
tionem saepissime iniecissem, «qui soli interdum ve- 


14) Duo exempla afferam. In vs. 10 quum Henisch. scripsisset 
»wc ov ποτ ἔτισε,ε addidit Schmidt. ad. numeros restituendos ὡς 
τις ἂν οὔ zor ἔτισεκ Iu. vs. 1l. Henisch. »5 μὴν πατέρα ἔσϑλοναε 
Schmidt νὴ μήν oi πατέρ᾽ ἐσθλόν.« ᾿ 
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rum viderunt. €eterum in Scuto Schmidtius Basil. 
interpretationem priorem repetiit, raro mutatam, et - 
Wintertonus, (in Operibus et Diebus Crispinum 
sequutus), Schmidtii vestigiis adhaesit. Sed prae 
ceteris dignus est, qui laudetur, Fr. Guietus, vir 
et sagacitate animi et Graecae linguae cognitione 
eximius, qui privatum in usum Hesiodo eiusque 
scheliastis operam utilissimam impertivit, et summo 
iure criticis, hoe nomine dignissimis, adnumeratur. 
Is veram scripturam saepe restituit; de versibus 
spuriis primus prudenter iudicavit, etiam ubi er- 
rores commisit, doctior plerumque lectorem remittere 
solet. Merito igitur iam a Bentleio celebratur, v. 
annot. ad Terent. Heaut. Prol. v. 5, et nostris die- 
bus parem laudem a Peerlkampio tulit, praef. ad 
Horat. p. XXVII. — Guieto adiungo Ruhnkenium, 
cuius singulae exstant in Hesiodum emendationes 
perquam laudabiles. 
Nostra aetate nova lux ut omnibus Hesiodi car- 
minibus, ita Scuto Herculis affulsit. Nam primum 
quam Graecae antiquitatis cognitio et artis historia 
Winckelmanni, Lessingiüi, Heynii studiis in Ger- 
mania immensum quantum aucla et praeclaris libris 
ornata esset, non fieri potuit, quin nostri carminis 
argumentum , quod cum illis rebus arctissime co- 
haeret, multorum animos adverteret. Inde quae peti 
possent ad intellectum Scuti Herculei promovendum; 
docuerunt alter alterum excipiens viri eximii Schlich- 
tegrollius, Welckerus, O. Muellerus. Deinde al- 
» tera ex parte Fr. Aug. Wolfius exstitit, et in Ho- 
meri carminibus edendis exemplum artis criticae 
recle et prudenter factitatae proposuit. Ut Alexan- 
driae aliquando, ita inter nostrates Homero comes 
Hesiodus adiunctus est. — Quod quam laudabili ra- 
tione in Scuto Herc. ab Heinrichio (Lips. 1902) 
praestitum sit, notum est omnibus. . Quanquam 
enim ipse textum nisi paucis in locis non restituit, 
in Prolegomenis tamen et Commentario de toto 
carmine singulisque eius versibus tam docte pru- 
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denterque disputavit, et tam mulfa seéitu necessa- 
ria attulit, ut nunc demum certius intelligi multa 
et veteres errores emendari possent. ^ Huic viro si 
librum suum repetere licuisset, fortasse iam ob omni 
parte perfectam haberemus Scuti editionem. — Post 
Heinrichium Gaisfordus, Boissonadius a Leunepio 
eximie adiutus, L. Dindorfius, et Goettlingius cum 
reliquis Hesiodeis carminibus Scutum evulgarunt: 
qui singuli sua sibi merita contraxerunt; nova enim 
lectionis restituendae adiumenta expromyserunt, non-: 
nullis in locis textum emendarunt, et utilia multa 
ex aliis scriptoribus ad Hesiodum explicandum ad- 
diderunt, — Nominandus mihi praeterea Io. Heinr. 
Vossius, qui in patrium sermonem Hesiodea carmina 
bis transtulit et praeclare de poeta nostro meruit. 
Postremo loco non praetereundus est God. Herman- 
nus, qui et Heinrichiani et Goettlingiani operis cen- 
sura scripta, quam arlis criticae viam in Hymnis 
Homericis praeiverat, eandem in Scuto emendando per- 
sequutus, omnibus futuris editoribus dux et ante- 
signanus exstitit. De hoc viro, ut Wolfii verba huius 
paragraphi et finem et initium exornent, addam 
judicium honorificentissimum in schedula aliqua in- 
ter reliquias repertum : » Hermannus eruditione vet. 
et acumine aeque pollens — in quo recta ratio 
Hom. illustrandi critica aliquando mirum tutorem 


habebit. « 


Caput secundum. 


De forma carminis, qualis in 
libris Mss. traditur. 


g. 4. 


De cognatione codd. Yiss. 


Yn critica arte. factitanda tantis plerumque diflicul- 
tatibus obruimur, ut vix aliquem exstiturum pute- 
mus, quin consideratis rebus omnibus, quae de- 
bent considerari, et negotio summa diligentia pro- 
flipato, tamen modeste et aliis ius dubitandi et 
sibi retractandi concessum arbitretur. — Atqui nostri . 
libri conditio multa habet, quibus hae difficultates 
vehementer augentur. Hac enim aetate qui Scu- 
tum Herculis tractarunt, rationes illi sibi opposi- 
tas sequuti, in diversas nos rapiunt partes. — Quo- 
rum alterum si audias, valde corruptus est liber, 
ita ut manum poetae vix ae ne vix quidem agnuo- 
scas; alter vero ipsum poetam contemnit eiusque 
opus. — Hinc ille audacter aut ipse vitia tollit, aut 
tollenda aliis relinquit; hic contra vitiorum ama- 
tor, nihil paene delendum, sed vel foedissimos 
lapsus retinendos iubet. ^ Cuius rei culpa in li- 
brorum Mss. naturam et indolem transferenda est, 
quorum nullus est innumeris meudis non obsitus, 
nullus , vetustate conspicuus, nullus igitur, qui 
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πρῦ.ἀέϑλων, OA. impwüedqy, 9127.00 orto, 526 
ϑαρσύνας, 999 τῆμος." 02, 999 aioAovtat, AO0A ' δέ 
σφιν, A97 ὀροῦσα,." AMO. inioys. — Sed eliam ubi 
dissident inter se, . diversitas scripturae .£alis est, 
ut indidem cognatio. i»telligi possit, ut in vs. 442, 
ubi CS ὑπερλαμπὲς, ΟὟ, ὑἡπεχλαμπὲς, (ἃ υὑπιελαριπὲς dt 
O in? λαμπὲς exhibemt efr. p. 177. yel in v. δ δ 
ubi ἔμπαλι δ᾽ et ἔμπαλι. δ᾽. in his. libris. scribitar. 
Singula persequi esf inutile, quoniam ex Appa- 
ratu critico quicunHue cupit, potest ipse rationem 
rei perspicere. . Id .unmm addendum est,. .C et S 
in plurimis cohaerere et tognatos esie, .ut in vs. 
23 ἀγχίμαχοε, AS .óveguob, AA ὡς aga. — ἐμτολμῶν, 
99 ἄρη, O7 δηϊώσειν καὶ «ἀπο, κλυτὰ,". 00 εὐχολέων, 
72 πὰρ δ᾽ ὡς pro πῦῤ. δ᾽ -ὡς. 112 φεύξασϑαι, 118 
διοτροφὲς, 159 αἴϑυπι,. 171 οὐδ᾽ ἕτερᾳι, 915 ὑπο- 
χάλκεοι,  90À τίσας pro ὀχίσως permire, . et .plurima 
alia. ^ Contra in tet lectionibus hi libri:omnes in- 
ter se diversi sunt, ut singuli eorum scribae plu- 
rima menda non tam reliquisse, quam intulisse vi- 
deantur, quod est hominum aetatis infimae. 

Ceterum ad idem gehus codicum, quod haete- 
nus traetavimus, L' pertinet, quantum ex Gaisfordi 
notfationibus non plenis,. sed in parte carminis de- 
ficientibus colligi potest. ^ Nam elucet similitudo 
aliqua et affinitas ex his exemplis, vw. 1389 φόνος 
T ἀνδρῶν ἀνδροχτασίη ex elossa metrum corrümpente, 
v. 9À ᾿Ιφρικλῆα λαοσσύῳ, 116 μάλα γάρ oi, 119 τρα- 
χα, 120 αἴϑοπι χαλχῷ, 172 ὑπερλαμπὲς, 163 δὴ 
δαίετο, A6 ἐπίσχες. — Imprimis vero L et S inter 
se cohaerent; uterque enim liber v. 94 non ἄρμενα, 
vel ἄρμενα, sed ἄρματα et ἅρματα praebet; et v. 
908 ἐν in S separatur a voce ἀλίγχκεοι, in L omitti- 
tur. Sed scatet liber mendis innumeris, quorum 
nulla est utilitas 16). 


16) Imprimis saepe ut in voce ἅρματα peccatum est in fine 
verborum, ut δόμον pro δόμους v8. l, πληξίπποι' pro πληξίπποι 243, 
δόμοισιν pro δόμονδε 38, ᾿Ιόλας pro ἸἸόλαε 118, cfr. 231, 410, alibi. 
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"'  Aeeddimus:dd: alteram familiam codicum quo- 
Fum-ex:numeto eum, -qei in Anglia asservátur, 
Hy:.non-:&«n "acoürate desbriptum babemus, quam 

Pliquos. : Neque tamen desunt certissima consénsus 
exempla, quibas' confidere-licet. In vs. 558 c&»- 
e&voo ᾿Ηλεκερυώνῃ,, dativo exbibetur, ubi E excepto 
reliqui genittvüm precbent;« 15 δύμεναι pro δύνουσ, 
$55 μελαίνῃ —— -αἴῃγ efr. p^192, 155 φόβος, non 
ψόνος, 169: δ᾽" ἱεμένων rs, won τ᾿ isuévov τε, 199 
γειρὶ pro -yego?,; ; 913 ϑέον pro voéev, 989 ἀλλ᾽ ἄρα 
4$, ᾿ἀέϑλῳ "pro ἀέϑλων, 217 xAovéorto, ubi 
ali δονέοντο, 326 φωνήσας wel φωνήσασ᾽ pto ϑαρ- 
σύνουσ᾽ vel similibus, 990 τοίνυν pro τί vv et ἐπί- 
σχεδ pro ἐπίσγετον,": $98 τῆμος δὴ, A490 μᾶἄλιστα pro 
τάχιστα, ἄδό ἀγϑθόμενος, pro. ἀχνύμενος. Αἀάϊ pos- 
sunt loci, in quibus est aliqua differentia, -4υἱ ta- 
men eodem nos ducunt. In vs. 99 F τάχα δ᾽ d, 
ΓΜ οὐ τάγα δ᾽ ἔξε praebent pro τάχα 8^ ἷξε vel i£. 
In vs. 28 ὥς oo omnes, misi quod enclisis in non- 
nullis admissa non est ofr. p. 128. — In vs. 950 
pro δεινωποὶ scriptum in. H δεινωταὶ, dmn reliquis 
óuveroi, lu vs. 2839 pro εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἄσαντο wel sev 
ἄσαντο in. H legitur αὐτὰρ ἄσαντο, in reliquis αὐτὰρ 
ἔσσαντο. . In :vs. 193 non αἰχμὴν, sed ἔγχος ex 
glossa legitur, F si exeipias, in omnibus, sed alü 
τ᾽, ali δ᾽ adiungunt. Denique in vs. 149 pro 
φωτῶν FIM: βρυτῶν et H. βρωτῶν habet. — Ceterum 
exemplorum copia in immensum augeri posset, prae- 
sertim si eorum locorum convenientiam contemplari 
vellemus, in quibus H non est apud Robinsonum 
eommemoratus. Atque id quoque facile spparet; duo 
inprimis libros I m in tot erroribus concordes esse, ut 
paene nihil in altero legatur, quod non simal exstet in 
altero. Reliquorum ut qualis nexus sit perspiciatur, de 


.Baepe et consonantes et vocales confunduntur inter se, ' τ et s 
32 et 442, z et x 135, o et x 42 οἱ 142, o» et « 33. — Bonae 
frugis pauca reperiuntur; mire corrupta sunt multa, ut 487 ἄρης 
lyxos, quae sententiam plane pervertunt.  . " 
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singulis quibusdam exemplis agendum videtur. 1n 
rimo carminis versu memoràábilis est scriptura F 
οἵη (δὲ) et IM τοίη; de H nihil commemoratur: 
m consentit, opinor, cum I; talis discrepantia 
quomodo nasci potuerit, ' vix intelligitur; illud ap- 
paret, magis corruptos esse IM, quam F, et F, 
quam H, si ex silentio recte colligitur, hune h- 
brum vulgatam scripturam praebere. dem apparet 
ex vs. À, ubi IM m consentiunt in perversa lectione . 
ἣν ῥα, quae quid sibi velit, nulli perspicietur. In, 
v8. 7 xvavíe» servarunt omnes. |n vs. 10 οὔπω τες 
recte est in F scriptum, οὔπω τι in M male. Sed 
in vs. 29 M solus servavit veram scripturam φυτεύ- 
σαι, dum reliqui φυτεῦααε minus bene exhibent. 
In vs. 99 τότε δ᾽ avrig unus Hi recte. exhibet, re- 
liqui in diversa abeunt, sed in τόϑεν consentiunt 
omnes, n vs. 49 Θήβῃ i» ἑπταπύλῳ, ἐν omittunt 
Pm. ἐφ᾽ habet H, quod ferri non potest. Inter 
F et Η quae ratio sit, docet vs. 200, ubi H ex- 
hibet ἐπιδ᾽ &gyero et clausulam versus reticet; in F 
vere legitur » λείπεε χἀνταῦϑα « cfr. p. 205. Fortasse 
simile quid admissum erat in vs. 269 cfr. p. 252, 
quanquam nunc nos latet, Sed praestat talia lectu- 
ris relinquere; quorum quicunque cupit, ex Ap- 
paratu potest exempla petere. — Neminem enim fu- 
iet summa rei, licet in singulis diserepent, tamen 
ibros inter se simillimos esse et ab altera familia 
recedere solere. 

At supersunt libri, quos hactenus ab his fa- 
miliis seclusimus, quorum nulli potiores nobis fuere, 
quam À, qui Boissonadio iudice inter libros Pari- 
sinos, qui Scutum exhibent, primum locum occu- 
pat, et B, qui ideo imprimis nobis utilis fuit, 
quia accuratissime ἃ HRoehlero descriptus est 17), 


17) Ex hac accurata collatione Koehleri imprimis cognosci- 
tur, in correctoris manus hunc librum incidisse, qui codicem 
aliquem nactus et ex eo et ex ingenio menda nonnulla sustule- 
rit. ut. v. 11, 14, 86, 88, 90, 91, 156 alibi, sed plurima aut intacta 
reliquerit, aut adeo nova invexerit, cír. App. crit. ad 6, 40, 49, 
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Hi libri ipsi inter se conveniunt, «ut in vs. 402, 
ubi oy, quod uterque non habet, in altero su- 
pra lineam, in altero in margine adiecium est, 
efr. p. 296; in vs. 514, ubi πέλεν uterque habet, 
et in B. mg. yo. ῥέεν adiectum est, v. 526 ϑαρ- 
σύνουσ᾽, OÀA περιστενάχιζε, alia. — Sed unum est, 
quod eos disiungit; vs. 299 est in B, deest in A. 
Nec tamen inde recte colligas, A priori, B poste- 
riori codicum familiae adnumerandum esse, quippe 
qui nonnulla cum utraque familia communia habent, 
in aliis vero plurimum ab utraque dissident. — Vi- 
dentur igitur, ut jam antea de cod. B. aflirmavi, 
ex pluribus exemplis descripti esse. . 
Pretii haud minoris est liber Venetus T'ricli- 
nii, sed diversae prorsus indolis ac naturae. Quum 
enim reliqui libri plurimis in locis magnam mendo- 
rum multitudinem exhibeant, ex scribarum inseitia 
ortam, qui quidquid reppererant, aut transscribe- 
bant cum omnibus lapsibus, aut incauti magis etiam 
corrumpebant: ^ "Triclinius contra, vir Graecae 
linguae, epicae dialecti, artis metricae pro acta- 
tis iliius rationibus peritissimus et propterea in 
emendandis, ut sibi videbatur, veterum poetarum 
carminibus audacissimus , quaecunque falsa essent, 
tollere consueverat. — Quae res quam infeliciter ei 
saepe evenerit, ^ Sophoclis tragoediae ostendunt, 
ab hoe emendatore saepe corruptae. ^ Minus pro- 
fecto periculum erat in epico carmine, cuius rati- 
ones poterant illo tempore ex Homero notiores esse. 
Nec potest opera eius, quam Hesiodo navavit, ve- 
hementer reprehendi.  Quaecunque enim ex vulga- 
ribus legibus artis metricae et grammaticae facile - 


50, 163, 214, 339.  Metrorum prorsus imperitus fuisse videtur, 
εἴτ. ad v. 6. . Aliud exemplum praebet vs. 305, ubi rem gram- 
maticam adiuvit, metricam vero omnino hon tetigit. — — Duplex 
scriptura notatur in B 146 πλῆτο, 147 μιτώπου, 165 9wira, 195 
παρα, 245 ἐμεμαρπτον m sec., 314 ῥέεν, 817 δονέοντο, 432 ἐς ἄντα; 
in A 28 ὄφρα, 46 ἐκτολμήσας, 147 μετώποι, 2426] zac, 9317 
δονέοντο, 326 φωνήσας, 414 ἔμβαλε, 417 μακρῷ, 454 σπερχνὸν, 469 
ψίσσοντ᾽. : 
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eorrigi poterant, paucis exceptis, ut 252 ὀρυγμαδᾷ 
pro ὀρυμαγδῷ, 910 ἔχον pro εἶχον, vere emenda- 
vit 19). — Praeterea adiumentis, quibus eum uti po- 
tuisse scimus, Diaconeis scholiis non imprudenter 
usus est. . Culpandus igitur eam unam ob caussam 
ést, . quod nimis audacter interdum in poetae verba 

assatur. Cuius cupiditatis exempla luculentissima 
fae sunt, v. 25 ἐγχέμαχοει, 90 εὐνῇ iv φιλότητι, 
ΘΑ͂ ἐπέτειλεν pro ἐπετέλλετ᾽, 116 μύϑῳ, 150 δὲ τοι 
ἔσσαν, O00 ἄλλο Ó6 vos ἔπος ἐξερέω, 9990 μέν τε, 
287 φορέει ϑυμῷ μάχεσϑαι, O09 στόμασιν χιόωντε, 
AA χάλκεον ἔγχος ἐλάσσας, quorum nihil, ut equi- 
dem genseo, probabile. 

Diflicilior est quaestio, quem librum Triclinius 
praecipue sequutus fuerit, quoniam antiquiores libri 
non exstant. — Sed id quidem affirmare audeo, fami- 
liam, quam secundo loco descripsi, vel certe codicem 
similem eum non habuisse ante oculos, cfr. supr. ad vs. 
36. Plura vero cognationis vestigia in altera fami- 
lia 19), plurima in cod. A. repperi. Imprimis memo- 
ratu dignus est vs. 589 ubi A habet στόμα στιχόωντε et 
Triel. στόμασιν χιόωντε scripsit. Sed accedit, quod 
eandem uterque liber scripturam tenet in.205 εὐτ᾽ ἃ 
ἕσσαντο, 29470 ἀοιδὴν, 222 νόημα ποτᾶτο, 206 μελ- 
πομένῃς, 147 προςώπου, 291 ἔπιτνον, A97 ὀρούση, 
alia. ΝΙΒΙ1 tamen. eorum tanti est, ut certam 
possis sententiam ferre. (Quod igitur per se veri- 
Simile erat,. Triclinius quoque pluribus usus est 
libris, ex quibus. textum suum constituit. — Nam 
illud sumi non potest,  Triclinio licuisse alium li- 
brum consulere, nostris multo meliorem et prae- 
stantiorem; quippe qui ipse sua mauu Diaconum 


-— 


18) Cfr. κυανεάων v. 18, ἀπέκτειν᾽ 11, ϑαυματὰ 165, 4c καὶ 
«“ητοῦς υἱός 202 alia. Huc trahendum etiam v in fine verborum 
additum, quod Tricl per totum carmen unus perpetua cura 
Rdiecit. 


19) Cfr. 151 δύνουσιν, non δύμεναι; 35 τανυσφύρῳ Ἠλεκτρυώνῃ, 
non τανυσφύρου ᾿Ηλεκτρυώνης. 
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descripsit et ex eius commétilario adiunfénla - textus 
restituendi petiit. ^ ; ^^ 0 c ors cnplh MO, 
De: reliquis libris: E N et Voss: ad'postbrióreni 
familiam. pertinent, : D et P od 'priórén:?" 10! unb 
Restat, ut de Diweoni: 'textal» 1ódutiei;?-'et : καξ 
cognationem eius cum vulgaribus exemplis aut dis- 
cerepantiam ab iis explicem. ^ Cuius rei enarratio 
impeditior est, quia méltis in locis magis divinare, 
quam scire possumus, quae verba quasque formas 
ille legerit: im mis; vero wPdiVMtioÓnf! quidem 
locus est. Saepe enim aut voculas eas, in quibus 
menda admiserunt libravli ; étnibit "ht Vn ^os - 
rias ad sententiam poétae' universánt '4nteBigéndaall 
aut tam paucis verbis dütifer, ut "nihil δέρμα ἐμὰ 
colligere possis. — lta ἴῃ vs. -ὅ 2... δὲ στο ΡΒ 
exhibent aut. τανυσφύρον ᾿Ηλεχτρυώνηξ᾽ BT xii ἀρελῦν 
τητι μίγη, aut τανυσφύρῳ ᾿Ηλεχεῤυώνῃ. cett: ,!/ Diac. 
nibil nisi ἐμίγη τῇ ᾿Δλκμήνῃ 9). ^^ Quare báepeisa 
quaestionibus subtilieribus ;' 'ubi maxime optés, à 
Diacono nihil auxilii sperdti potest; ^ — '"7» vr 
Ac profecto ;pauca : sütrt/exettpla, in quibWa 
Diaconus a libris scriptis prorsus dissidet; ἰδὲ me 
liorem ut videtur scripturam praebet, “αἴ in vs. 949 
ἐθοίνων p. 209 seq:, 246 σαν; : 901: δὲ τὸ vel 
(ero, 959 ἡ δὲ ὑφήσσων p. 9298, Lu; or 309, 
alibi, neque semper certa res:est' et a dubitationit 
bus libera. Sed in plerisque loeis: tbi prior 1i- 
brorum familia (CGKOSV) ἃ posteriore: rocedit, 
cum illa convenit Diac., eiusque leéfóhes sta ad 
etoritate firmat. ta πλὴν habet, "Won πρὶν v8. 75, 
τ᾿ éyuíyoy 169 non ϑ' ἐεμένων, ϑαῤόύνουσα "026, 
᾿ ΕΣ t9 Jy na t 75 Fd. Sut 

Do. "I ᾿ V] oa ἐν ΤΣ Δ" 

. 20) Similiter vs. 51, ubi "gex1ga λαοσσόμ-. δὲ ῥορνρσὸῳ auk γε 
δορυσσύῳ legitur, apud Djaconüm simpliciter est: ντὸν δὲ dod «, 
adiectivo prorsus praetermiss$ó, :in' ηυό- sefipturae discrepinitia 
reperta est. Adde vs. 79, propteg uev! p. 159, να, 120 propter 
Toys vel τῶν yt P. 191, vs. 243 propter χάλκεον, alia. Ρυτδοίογεβ 
saepe inde nascitur dubitatio, quod fgnotum "est, ᾿ utrum -ehderh 


voce voluerit, quae in tektu est, .an alia uti;ad illam explican 
dam, ut in vs. 239, ubi ὑπὲρ nihil esse possit, nisi interpre- 


tatio praepositionis ὑπό, vel ἀπά. 
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τάχιστα A904, ἀέθλων. O05, σάχος A61 et 564, non 


σαρχός. Atque alter etiam paraphrastes ad eandem 
inclinat, familiam ; | certe neque peculiare illud men- 
dum versus male. repetiti 299; casu exortum,  ha- 
het ; : nega: ini alis erroribu& consentit. 

ult Jj&. «ect fv Tos 

οὐδ, E) emt teu 

entis ob s os S. M. 

sexe oM st obo po 50e ΝΣ 

n5; ». Be. φομραηειιῖ codicum origtue. 

DG). "S γ᾿ 0 

ἔρνος Hactenus. 4e singulis librie, in quibus Scutum 
Herculis: servatum est, eorumque et cognatione et 
fiscripine dixigus: iam consideremus, num quid 
wunihus.commune sit et ad eandem eos originem 
revocare videatur. 

τ At, statim ab initio fortasse tali refragabitur ali- 
quis sententiae propterea, quod tantam, quanta 
paene in singulis quibusque versibus apparet, erro- 
rum cuiusvis generis multitudinem ex uno vel pau- 
£ig codicibus dugi potuisse, vix credibile sit. Ne- 
que est diflitendum, | mendorum copiam paene im- 
mensam esse. Sed est discrimen aliquod idque 
xoaximum jnte» ea, quae variae lectionis nomine 
vulgari solent: cuius pars quidem antiqua est et 
£x veteribus libris repetenda, pars vero recentissi- 
mae originis nibil.nobis nisi librariorum lapsus prae- 
het, partim ex negligentia in carminibus describendis, 
partim ex inscitia Graecaeque linguae imperitia natos. 
Horum autem nostro quidem in carmine multo ma- 
jor est numerus. — Ác possunt errorum certa quae- 
dam genera et classes constitui. — Primum enim, 
quoniam in usu erat Graeculis recentioribus, non 
solum in margine carminum scholiorum farraginem 
addere, . sed etiam ipsis versibus singulis glossas 
interserere, quid mirum, si saepissime glossis in 
textum illatis carmina corrupta et pessumdata sunt? 
Hoc genus corruptelae latissime patet nostroque 
poetae sgepius, quam aliis, vulnera inflixit. Non- 
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nulla tantum exempla afferam. — In B ἐξ ἐναντίας 
est in textu vs. 4592 et ἐς ἄντα in margine positum, 
tanquam diversa scriptura. In C vs. 8 εἴδεϊ τ᾿ ἐν 
ex Diac. (cfr. p. 119.) legitur. Iu GOSV ὑσμένη 
μάχη Punctim exstant et simul tollunt numeros et 
sententiae integritatem. — Deinde magna pars earum 
lectionum , quibus familia codicum posterior insignis 
est, huic caussae originem suam débet. . Qua enim 
alia ratione 149 βροτῶν pro φωτῶν δ fine hexame- 
tri ortum esset, quod H in βϑρωτῶν ad numeros 
restituendos mutavit? ἔγχος pro αἰχμὴν vs. 193, 
ἀχϑόμενος pro ἀχνύμενος WS. 9 et permulta similia 
nemo non eodem trahet. Idem etiam genus cor- 
ruptelae mihi esse videtur, ubi vulgares formae vo- 
eum singularum pro epicis et poeticis reponuntur, 
ut ϑαυμαστὰ pro ϑαυματὰ vs. 169, μελαίνῃ pro xe- 
λαινῇ 199, quorum exemplorum tanta est hoc ia 
carmine moles, ut in singulis paginis appareant. 
Deinde nihil tam foedos peperit lapsus, quam 
numerorum reique metricae ignoratio, quae una 
plerumque impedire potuisset, «quo minus glossae 
textum occuparent. — Nam T'riclinio excepto,. li- 
brarii omnes, qui codices Hesiodeos quos vulgavi 
descripserunt, artis metricae ut qui maxime rudes 
se ostenderunt. Nullo enim modo in primo versu 
τοίη nasci (IM), in vs. 6 χυανέων servari in ple- 
risque libris, vs. 8 οἷόν sore inferri potuisset, si 
versus heroici natura his scribis comperta fuisset. 
Scatent autem codices ubique similibus erroribus; 
nec qui eos corrigere conati sunt, hac in re mul- 
tum praestiterunt. — Certe «corrector cod. B. ut 
v8. 6 ϑνητοῖσι, ita plurima alibi pessime invexit; 
unus qi cod. K. emendavit, reliquos supera- 
vit. "Talia autem quis posset ad antiquos criticos 
et grammaticos referenda putare? — Immo, ipse 
horum mendorum numerus recentissimam aetatem 
prodit, qua veterum opera describebant quidem, 
sed emendate et sine erroribus propagare non po- 
terant. Sua igitur sibi scribae singuli peccata infe- 
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rebant. —lt&qué nihil frequehtius;; quam ubi. di- 
phthongis opus.erat, vocales simplices, : ubi simpli- 
cibus diphthongi. n consomantium usu: sexcenties 
similiter peccatur — .Diganima non novemant, ' neo 
subtiliores.leges'hiatas aut caesarne.. juid snulta? 
quaecunque ad versus. recte. digexepdos neaessnria 
sunt, ad unum omnia ignorabant... — .: 
Huic causbee .adiungenda est ea,; quse re- 
rum grammátieérum. et .omnino linguae Graecae in 
jgnoratione cernitur. :(Quóniam enim vulgarem qui« 
dem Graece. dicendi.;rationem callebant, .qualis tune 
in scholis ferebatur, si .quid repertum . esset subti- 
lioris indaginis,: quod Jegibus illis non respondere 
videretur, proni eranb.ad emendandos vel. tollendos 
versus, cfr. ws. 1803,et 189. Imprimis formae 
nonnullae rariores hoc.modo ab omnibus sunt cor- 
ruptae. Atque quae intaeta reliquerunt,..ea saepe 
perversa ratione sibi explicare studuerunt. ! 
:. :, Quartus fons errorum in. eo positus est, ' quod 
qui codices deseribebaat, si archetypis utebantur, 
in, quibus unciales quas dicuut litterae usurpatae 
erant, diflicultates . superare non poterant, ex. in- 
ierpunctionis et signorum prosodiacorum defectu na- 
tas. Huic rei innumera . debentur in nostro carmine 
menda. | Nam,.paeue nullo in loco elisio admissa 
est, in quo non a diversis scribis vehementer pec- 
catum fuerit. — Exemplis non opus est. — Eadem ex 
caussa in tot dubitationes de spiritu et accentu sin- 
gularum, vocum incidimus. — Praeterea imprimis saepe 
vocabulorum clausulae corruptae circumferuntur. 
..Ad quintam caussam progredimur, .satis fre- 
quenter iam in Ápparatu eritico commemoratam et 
fortasse etiam frequentius producendam, Nam quia 
nostri carminis poeta apertus .est Homeri imitator, 
fieri non poterat, quin qui baec perlegebant descri-- 
bebantque, versuum et vocabulorum reminisceren- 
tur, quibus Homerus usus fuerat. Talia antem 
etiam, adscribi solent, et aut cum verbis eius car- 
minis miscerij. cui adduntur, ant ea adeo de loco 
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suo pellere: id quod mihi quidem saepissime nostro 
in .carmine admissum esse videbatur 2). . Omnium 
eaussarum,. quas attuli, haec est honorificentissima, 
quaeque non ad infimam solum aetatem pertinet, 
sed: iam antiquitus errores genuit. — 

Plura quum addere possim:, tamen his aequi- 
escendum duco; : sufliciunt enim ad explicandum, 
cur in diversis libris saepe aequali modo scribae 
lapsi fuerint. ἴδηι. απο plures librarii fuerunt eius$ 
generis, qui libris describendis operám navarent, 
eo.maior erat mendoram nunmierus, qui non impe- 
dit, quo minus unum codicem vel paucos certe 
initio exstitisse sumamus, .ex quibas reliqui de- 
scripti sint. | 

Sunt vero eerta quaedam eiusdem originis te- 
stimonia. — Iu scholiis antiquioribus, quae 
Tzetzae nomine feruntur, supersunt nonnulla variae 
lectionis vestigia, ex studiis grammaticorum vete- 
rum ad nos perlata, quorum tamen numerus tam 
exiguus est, ut cum Homericis scholiis comparari 
haec nostra nuullo: modo liceat. — Ac  minuendus 
etiam numerus est multo magis, quam videri pos- 
sit. Nam quae ex Mon. cod. innotuerunt, ex 
parte quidem recentissimae .sunt originis, ut ea 
ostendunt, quae de versu 299 dieta sunt cfr. p. 
245; pertinent enim ad scripturam librorum A et 
B, et sunt a viro docto recens inserta, ut ea 
quae leguntur ad vss. 83, 88, 294, ἐλ, A61, 
non ab antiquis grammaticis profecta. — Relinquun- 
tur igitur fere haec p&uca, 144 ἀδάμαντος et δρά- 
xovtog, 2991 ἔπιτνον et Ennio», 914 χλονέοντο et 
δονέοντο, A13 Seleuci coniectura γαλχός et vulgaris 
scriptura γαλχόν, et fortasse Δ ἐχτολμήσας et ἐχτο- 
λυπεύσας, quorum duo ἀδάμαντος et zoAxóg in libris 


21) Non dici potest, in quot locis haec corruptelae caussa 
Jocum habeat. dam in accentu ponendo interdum Home- 
ricam rationem male interpositam esse, ἀάᾶταν docet in C fort. 
ex Il. 19, 91, 129 repetitum. — φῦλα pro φῦλον positum in vs.4 
godem pertinet cír. Pass. s. v. 
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ΙΝ 0.000 0 opPEIRg 520.4200 67 
3nu.sa oor , $17 8. 9. Dant 

en Debe p “ἀεὶ c! εν 
Ac Be iextua "nostel aeake!, iniverse. 

εἰ: Sano: 

iounSe utum. Herealis earmen,-£sse mire compo- 
piinm:, et vix eármiünis nomine, dignum, dudum 
intellectum est. Licet enim . singulae. quaedam par- 
tes eigs vere práeclarae sin, et pulchritudine sua 
et. virtutibus poeticis ifa splendeaat, - ut Homerum 
decere, videantur; tamen si, quod summum est in 
eartnibibus, harum partium ,nexum consideras, δὲ 
eundém ab initio. ad finem : usque : enarrationis cur- 
süm quaeris, si.unum et simplex tompositionis ge- 
nus exspeatas, horum omnium. npstro in carmine 
nihil reperies. — ÁÀc primo stetim adspectu duas 
Pase carminis partes inter se male cohaerentes per- 
apicies 4. quarum prior Alcumenag laudes et Hercu- 
lis originem enarrat, posterior Herculis pugnam 
qum Cyeno quodam, Martis filioj describit. Deinde 
pars prior initio truncatam sese. ostendit: et poste- 
rior etiam tam solute priori adiancta est, nmt ipsa 
per se stare nequeat. Postremo media in parte po- 
. Steriore Scuti descriptio addita est, quae ipsa quam- 
quain per se non improbabilis, tamen si nihil 
poeta nisi pugnam cum Cycuo describere voluisset, 
huius enarrationis cursum vehementer impediret, et 
mentem lectoris ab re summa avocaret. 

Itaque si quo alio in carmine, quod ex anti- 
quitate ad nos delatum est, iustae dubitationes 
orlae sunt, utrum vere ita ut feruntur, ex poetae 
ingenio fluxerit, neone: in hoe ne dubitandum 
quidem esse videri:poterat. ^ Tameu eandem hane 
juncturam partium diversarum antiquitus et exstitisse 
et carminis nomine venisse, praeter exspectationem 
nostram facile cognoscitur. lam enim Aristophanes 
Byzantius cfr. p. 21 — nam de scholii illius pretio 
non esse dubitandum puto — partem priorem car- 
minis a posteriore diversam non novit solum, sed 
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ctiam unde translata esset docuit: et de posteriore 
prorsus eodem modo, quo sobrius quivis lector 
hodie solet, iudicavit. — Deinde quae de Iolao 
Herculis sodali Apollonius Rhodius dixit, idem con- 
firmant. — Ac si Seleucus vs. AB γαλχὸν in χαλ- 
χὸς mutandum esse suspicatus est, hac caussa. ad- 
jecta 22): »ἡ γὰρ ἀσπὶς οὐκ ἐπεποίητο ἀπὸ χαλχοῦ, « 
cfr. p. 40, id quoque praeclare cum ea forma 
. carminis, qualis hodie est, convenit. Denique 
quae Longinus de sublim. orat, IX, 3 reprehendit, 
eadem nunc quoque nom aliter nostris leguntur in 
exemplaribus.  Possem, si necessarium esset, ex 
aetatibus posterioribus similia multa addere. Sed 
jam constat, miram hane carminis compagem, 
qualem videmus, non segnitia aut fraude infimae 
aetatis, ut dieere solent,  coaluisse, sed Aristo- 
phbanis Byzantii aetate sub Hesiodi nomine circum- 
Jatam esse. 

Haec de carminis forma universe. ἴῃ singulis 
vero versibus nostro emendatiorem fuisse Alexan- 
drinorum textum, temere negare quis audeat? Sine 
labe enim nullus omnino Graecorum liber turpi ex 
barbarie aevi indocti; quod Alexandrinos gramma- 
ticos sequutum est, evasit. Αἰ si quis magnum 
esse putat discrimen idemque si fieri non posse opi- 
natur, ut ad similem integritatem nostrum textum 
revocemus; is nec me assentientem nec quemquam, 
ut arbitror, habebit eorum, qui seriem scripto- 
rum, apud quos huius carminis mentio iniecta est, 
accurate contemplari et perpendere voluerint. Unum 
ex mendis, quod nostros libros occupavit, idque 
vel foedissimum, Eustathii aetate carminis cursum 
fortasse nondum turbabat. [8 enim ubi de Ill. 
XVIII, 352 seqq. disserit, quos male in Scutum 
translatos esse vidimus, non eosdem, ut par 
erat, sed similes deos ab Hesiodo usurpari con- 


22) Seleuci suspicio unde nata sit, intelligitur ex scholl. 
Venn. ad Hom. Il. I11, 348. VII, 259. XVII, 44. ) 
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tendit: «ὅτι δὲ μηριχῷ ζήλῳ xai ᾧ τοῦ ᾿Ηδιόδου 
ἀσπὶς τοιαῦτα δαιμόνια ἔχει ὁμιλοῦντα τῇ μάχῃ, ὁ 
ἐντυχὼν εἴσεται « p. 1261 ed. Rom. — Loquitur igitur 
de vss. 289 sqq. et hos subditicios prorsus igno- 
rat. Aliorum erigo lapsuum non antiquior, cfr. 
App- crit. ad vs. 294 et 299 et alibi. - 

Quae quum ita sint, meam de rebus in hoe 
capite tractatis sententiam paucis verbis comprehen- 
dere potero. — Multi supersunt Seuti codices; sed 
duo vel tres si noveris, nosti omnes, quia nihil 
sunt, nisi apographa duorum vel trium exemplo- 
rum, quae ex barbara Byzantinorum disciplina 
servata et in Italiam translata sunt. — Forma vero 
carminis, quam praebent, turbata quidem  in- 
eredibilibus et innumeris mendis est, sed talibus, 
quorum pleraque pars et agnosci facile potest et 
tolli, nec nisi recentissima demum aetate invectis. 
Quae si sustuleris, proxime accedes ad eam textus 
recensionem , quae ex Alexandrinorum | manibus 
prodiit. 
Satis tuto igitur nobis quaestionem iam uni- 
verso de carmine instituentibus procedere licebit. 


Caput tertium. 


Scutum ANerculis 
cum Elomericis et Hiesiodeis car» 
minibus comparatum. 


Gm ar RD. 


g. 1. 


Nmitatio Homerl in rebus. 


Yn historia poesis epicae Graecorum si tres aetates 
inter se discernimus, quarum prima artis initia et 
iuveniles quasi progressus complectitur, tertia eius 
senectutem crescentemque debilitatem continet, ea- 
que quae medium inter has locum tenet, Homeri 
nomine nobilitata, summamque nacta est perfectionem 
et praestantiam: Hesiodum in confiniis secundae 
et tertiae aetatis collocare consuevimus. Αἱ quae 
eius sub nomine feruntur carmina, tam diversum 
prae se ferunt colorem, «ut vix uni eidemque ae- 
tati, nedum uni homini adscribi possint. ^ Quare 
suam sibi et peculiarem singula curam poscunt, δ᾽ 
quis de iis recte iudicare et ad fluctus diversarum 
opinionum componendos aliquid conferre conatur. 
Nihil autem magis necessarium est, quam quo nexu 
cum Homericis Hesiodeisque carminibus colligentur, 
ostendere. 

Scutum Herculis imitatoris opus esse, nee 
Aristophanem Byzantium fugit, nec quemquam 1la- 


22* 


340 IMITATIO HOMERI. 
tebit, cfr. Heinr. Prolegg. p. LVII seqq. — Nam 


si ad Homerica primum carmina animum adverti- 
mus, imitatio cernitur in eo, quod carmen nostrum 
descriptio est operis arte facti, non rei gestae enar- 
ratio, eaque mediae enarrationi ita inserta, ut eam per 
tempus aliquod ex oculis nostris eripiat; deinde 
quod ca descriptio humanae artis limites longe su- 
pergreditur, quare Vulcanus traditur operis effector 
fuisse; tum quod reliquorum armorum splendorem 
longe Scutum vincit, cui describendo magnus ver- 
suum numerus conceditur; postremo quod in usum 
haec omnia heroum, quibus nihil simile in orbe ter- 
rarum fuit, deorumque iussu et suasu facta sunt. Sed 
maior etiam videbitur similitudo, si ad singulas descri- 
ptionis partes transimus. Uterque enim poeta Ocea- 
num in ora Scuti posuit; uterque duas urbes finxit, 
alteram pacis tempore laetissimam florentissimamque, 
alteram belli calamitatibus oppressam; uterque 
opera rustica, vinitores, choreas, uwptias, uter- 
que Martem et Minervam, uterque deos deasque 
praeliorum praesides expressit; uterque navigationem 
inter hominum negotia praetermisit, cfr. Eustath. 
ad ]l. p. 144155 et 1161 Rom.; uterque omni me- 
tallorum ornatu, quorum cognitionem habebat, Scu- 
tum suum decoravit. 

Rarissimi vero sunt imitatores, qui nihil nisi 
aliorum vestigiis inhaerere volunt; plurimi simul 
aemuli esse solent eorum, quorum similitudinem 
captant, et contentione superandique  eupiditate 
impelluntur. ^ Neque noster poeta ab hac pericu- 
losa aemulatione abstinuit. — Quare ubi exemplum 
suum relinquit, ibi quoque sese imitatorem prodit. 

Qua in re explicanda werbis Servii (ad Virg. 
Aen. VIH, 625) utimur, 46 Lessingio Laocoont. 
XVIH, praeclare usurpatis: »Sane interest inter 
huuc et Homeri clypeum: illic enim singula dum 
fiunt narrantur: hic vero perfecto opere noscun- 
tur. « — Cuius mutationis quae eaussa fuerit, mih 
quidem videtur apertissimum esse. — Homerus cnim 
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quam ex epicae poesis legibus, ab Lessingie optime 
intellectis, neu posset nobis nisi Vulcanum operis 
singulas partes perfietentem producere: hac ipsa 
re impediebatur, quo minus ordinem imaginum, 
quales Seute absolute cerni a spectatore smgulae 
deinceps potuissent, simpliciter sequeretur. Hinc diffi 
cultates illae obertae sunt viris doctis, qui digerendis 
singulis figuris Homericis operam dederunt. Itaque 
num quid putas imitatori, cuius illud ipsum consilium 
animo insidebat, Scuti descriptionem Homericam, 
si fieri posset, superare, et facilius visum esse et 
magis necessarium, ut rem. propius ad artis nor- 
mam institueret, quam meliere et accuratiore figu- 
rarum ordine invecto , totam Scuti indolem et nma- 
turam coram spectatorum oculis planius et rectius 
monstrare? — Talia enim imitatores semper rimari 
solent. —. Ab umbone igitur Scuti Hesiodei auctor 
ad oram eius progreditur, et medie etiam in ear- 
mine, 8: non ubique, in iis certe locis, ubi im- 
primis necessarium videbatur, figurarum ordinem 
audientibus vel legentibus accurate aperit23). Haec 
ratio mihi imprimis propterea probabilis est, quia 
ia armorum reliquorum descriptione rectam viam 
non reliquit, sed ita ut in exemplo suo viderat, Her- 
culem sese armis induentem proposuit, cfr. Lessing. 
Laoc. XVI. — Ceterum memoratu dignum, quod 
qui postea Seuta heroum descripsere, plerumque 
lae in re non Homeri, sed imitatoris nostzi exem- 
[Jum sequuti sunt. 0 

᾿ Aliud diserimen inter Seutum Homericum et 
nostrum Eustathius iam observavit: »τὰ δ᾽ ἄλλα 
πολλὴν ἔχεν φαιδρότητα xoi λαμπρᾶς μετέχει τῆς ἱλαρό- 
τητος, οὐκ ἀφιεῖσω κατανεανιεύεσθαι τῆς ᾿ θμηριχῆς eaAo- 
ποιίας τὴν ᾿Ησιόδου φιλότιμον ἀσπίδα, ὡς ὁ ἐντυγχα- 
γων εἴσεται.« ad 1]. p. 32454 Rom. Homerum enim 


23) De Scwti Hesiodei figuris in ordinem digerendis non 
est, quod singulatim exponam. — Otium,enim in plerisque fecit 
mihi Od. Muellerus, quocum, ubi non disertis verbis in contra- 
rias partes disputo, consentio. 
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belli saevitiam imaginum suavitate ex vita hominum 
desumptarum lenire voluisse, non est improbabile: 
hic contra nihil tam saepe inculcat, quam terrorem 
' pavoremque, ex ipsis figuris in Scuto expressis 
P entem cfr. 144, 149, 489: ita ut uno Scuti 
adspectu iam hostes Herculis prosterni potuisse vi- 
deantur. Cui rei posteaquam satisfactum videbatur, 
tum demum coepit etiam artis perfecticnem, in toto 
re singulisque eius figuris fabricandis probatam, 
clebrare 489, 24A, alibi. d 

Deinde quod Heynius in Homerico scuto vehe- 
menter reprehendit, tom. VII, p. 9318 seq.:  » Clipei 
eutem huius omnino nulla est ratio ad carmen eius- 
que argumentum; nihil inest, quod coniunctum 
sit cum ipsa lliadis ratione, nullam habet vim ad 
declarandam Achillis virtutem, facta, eventa etc. «, 
id iam noster sensisse videtur: certe evitare stu- 
duit. Homerus enim praeter Martem et Minervam, 
quos deos paucis verbis tetigit, nihil plane com- 
memoraverat, quod esset ex mythologia sive ex 
historia petitum. — Noster vero non solum bos reti- 
nuit et pluribus etiam versibus ornavit, vs. 191 
seqq. , sed eam rem praeterea ita instituit, ut arcte 
cum argumento cohaereret. . Nam ut Mars et Mi- 
nerva Lapithas et Centauros pugnantes adiuvant, 
ita iidem Herculis et Cyeni praelio intersunt, et 
eadem ni fallor ratione, ita ut Minerva et Lapithis 
faveat et Herculi, Mars vero et Cycno et Centau- 
ris. — Sed luculentius eius rei exemplum Perseus 
est, proavus Herculis, qui hanc ob caussam non 
immerito sibi locum in hoc Scuto vindicavit, cfr. 
Heinr. Comment. p. 168. — Atque in ipso carmine in- 
est stirpis huius commemoratio, vs. 

Quae quum ita sint, veri similis est. veterum 
suspicio aliqua, nostrum poetam ipsam urbem The- 
banam Sceuto intextam proponere voluisse, cfr. Heinr. 
l. 1. p. 490. Nam in Homero quidem nihil est 
nisi infelix lusus ingenii, od Agallias Corcyraeus 
excogitavit, Heyn. 1. p. 927, urbes duas a poeta 
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significatas Athenas esse et Eleusina; nostro autem 
in poeta, in quo reliqua concinunt, atque septem 

ortae commemorantur, quibus "Thebae designari 
solent, babet illud profecto, quo sese nobis maxime 
commendet. 

Denique singulis in figuris haud raro aliam 
quam Homerus viam iniit. Terram enim, coelum, 
stelle, quae omnia quomodo sibi peeta in Seuto 
expressa cogitaverit, diflicile dictu est, praetermi- 
sit, addidit Olympum, maris portum, spectra terri- 
fica, capita serpentum, pugnam aprerum et leonum, 
quae solita sunt apud antiquos artium argumenta. 
Duas urbes uterque descripsit; sed noster ab urbe 
bello petita coepit, Homerus ab altera; hic in 
urbe pacata festos dies et publicum iudicium adum- 
bravit, et altera urbe addita, tum demum ara- 
tionem, messem, vindemiam, pascua armentorum 
et ovium, in fine choros adiunxit; ille vero primum 
mediam urbem nobis et illustrem pompam nuptialem 
monstrat, deinde extra urbem singulos homines 
singulis equis insidentes, postea aratores, messores, 
vinitores et reliquos in Scuto depictos fuisse narrat; 
non imprudenter, opinor. Nam ita demum pacis bel- 
lique artes, et huius suavitas, illius pericula 
perspicue ante oculos ponuntur; cobaerentque omnia 
longe accuratius, quam apud Homerum. Ceterum 
memerabilis est orde rerum; qui in his explicandis 
cernitur, imprimis quod vindemiam 9i) certamina 
ludicra, pugilatus, lucta et certamen curule se- 
quuntur, quibus mediis venatio interiecta est. ἔπ 
hac autem parte, quae δά exemplum Homeri facta est, 
longe brevius omnia eggrgavit, ne repetere cogeretur, 
quae iam praeclare descripta erant. Oceanum denique 
uterque in ora clypei posuit, sed noster cycnis et 


piscibus exornavit, efr. Heyn.:ad 1l. XVIII, 606. 


21) Piscatwm a reliquis humanis negotiis separavit, quem 
non poterat apte urbi adiungere, cfr. vs. 214. Homerus cur nec 
de avium, nec de piscium venaíioge in suo carmine dixerit, 
Eustathius sibi repperisse visus est caussam, p. 1265. Rom. 
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Hucusque imitationis vestigia in Scuto Herculis 
ipso formando indagavimus; restat, ut etiam reliquas 
carminis partes eodem consilio adeamus. — Harum 
vero alia ratio est. —.Nam ibi ipsam rerum inven- 
tionem iudicare licebat: hic dicendum est de rebus 
ex mythologia petitis, quas non ex ingenio suo 
poeta haurire poterat, sed famae debebat ex anti- 
quitate delatae. Non mirum igitur, «quod plurima, 
quae attinguntur, prorsus nova sunt, et apud Ho- 
merum nusquam reperta. Huc pertinent primum, 

ae de Herculis partu et certamine cum Cycno et 
Marte, de Electruone et Amphitruone, de Iphicle 
et Iolao, de Creonte et Heniocha, de Taphiis et 
Telebois, de Ceyce et Themistonoe, de Perseo et 
Gorgonibus enarrata sunt omnia. Praeterea ple- 
raque Lapitharum οἱ Centaurorum nomina, urbes, 
nemora, [fluvii Thessaliae, nomina Parcarum, mons 
Phicius et Typhaonius in Homericis carminibus non 
leguntur. Tamen in hac parte etiam ca, quae ad 
inventionem poetae pertinent, eandem imitationem 
produnt. Homerus enim Achillis Scutum describen- 
dum sibi elegerat, principis heroum, qui Troiam op- 
pugnarant; ipse Herculem substituit. Achillis arma 
ut fabricanda susciperet, "Thetidis matris eius pre- 
cibus Vulcanus facile commovebatur; ut Herculem 
eadem ratione adiuvaret, lunonis matris inimi- 
cum, nihi] tale cum impellere poterat: opus igi- 
tur erat iussu et auctoritate lovis, cfr. vs. 5198, 
ἃ quo Hercules missus erat, ut terras a facinoro- 
sis hominibus liberaret. "Vix puto equidem, merito 
hanc rem Megacli Atheniens?: ansam dedisse, poetam 
reprehendendi 2). Hoc ehim: est unum illud, quo 


265) De hoc Megacle omnia incerta &unt, εἶτ. Heinrich. Proll. 
p. LXIII, übi in exemplo suo haec adscripsit »Schweighaeuser. 
ad Athenaei locum mea laudans, addit: Nec fere dubitari debet, 
Megaclem illum Atheniensem, qui in antiquo ad Hesiodi Sc. 
Herc. scholio nominatur, non alium esse, nisi hunc ipsum Me- 
gaclidem«. — Satis affirmate haec quidem scripta: sed rationem 
demum afferamus verbis Ti. Hemsterhusii ad Lucian. Timon. p. 
178 »non insolens est, ut primitivum et patronymicum nomen in 
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omnes éarminis partes inter se cohaerent. — Nan 
quum nullam aliam ob canssam luppiter Alcumenam 
adiisset, nisi ὄφρα θεοῖσιν ἀνδρᾶσε τ΄ ἀλφηστῇσιν 
ἀρῆς ἀλχτῆρα φυτεύσαι, iam tum hoc ipsum certamen 
cum Cyeno mente et cogitatione complectebatur, quod 
Apollinis caussa aliquando suscipiendum foret.  Si- 
mul vero etiam homines adiuvantur, Cycno necato, 
qui diripere et occidere eos solitus fuerat. 

Praeterea vero n certamine heroum describendo 
eadem ubique regnat, quae apud Homerum est, ra- 
tio. Pugnae enim ardor non minor est in Cycno, quam 
in Hercule et lolao; immo maior etiam, quippe 
quum Marte patre confisus, is ne momentum quidem 
dubitaret cum viro fortissimo congredi?6). Res igitur, 
ut apud Homerum, instituta est, apad quem nescimus, 
utris maiores laudes tribuerit, Troianis an Graecis, 
Hectori an Achilli. ^ Cunetatur adeo Hercules, pu- 
pgnamque non libenter suscipit, sed de patris de- 
lictis. cogitat, quae ipse cum fratre immeritus luere 
debeat. —Colloquuntur heroes et se invicem ad for- 
titudinem adhortantur; sed hoc poetae inventum 
nobis recludit, non male aut imprudenter, ni fallor, 
excogitatum ; Mars eniün et Cyenus neque inter se, 
neque cum Hercule et Minerva colloquuntur, sed 
silentium tenent nec horum iussis obtemperaut. . 
Quippe erant ad arma nati, et omnis humanitatis 
expertes. Aliter explicandum est Achaeorum silen- 
tium ll. ΠῚ, 8. — Ipsa vero Minervae, Herculis, 
lolai eolloquia exemplo Homeri ab omni parte re- 
spondent. Armis Hercules se induit simili ratione, 


——— —À—— —MÀ— ——— 


eadem persona locum obtineant« etc. Add. Ruhnken. Hist. crit, 
Orr. Gr. p. XC et plura Hemsterh. ad Plut. Aristoph. p. 325, 
Megaclides it. in schol. Harlei. ad Odyss.« 


26) Non reticebo ἢ. l. coniecturam aliquam meam. Num inde 
Stesichorus commentum suum petiit, quo Herculem a Cycno 
initio superatum, repetito demum proelio victoriam deportasse, 
enarravit? cír. Pindar. Ol. X, 19 seq. ibique schol. (Suchfort 
fragm. Stes. p.36). Habet certe utriusque poetae ratio aliquam 
similitudinem. — Ita melius intelligeretur, quod in schol: Aldino 
de Stesichoro dictum est. V. supr. p. 1522. 9. 
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qua Ágamemno aliique heroes apud Homerum: nec 
tamen prorsus eadem. — Quanquam id quidem non 
mirum est, quod Scutum ultimo loco commemo- 
ravit, in quo describendo longius morari volebat 27). 
Sed addidit pharetram, Herculi propriam, cfr. Od. 
VIII, 225 seqq. et XI, G06. qua Homerici heroes 
uti non solent, eaque in describenda imprimis suam 
artem ostendere studuit; deinde Achillis ocreas 
stanno finxit ebductas Il. XVIII, 615., Herculeas 
ex orichalco factas. ^ Ex reliquis carminis partibus 
unum imitationis exemplum addam. (Quo enim 
tempore Hercules et Cycnus congrediuntur, luppi- 
ter filio suo signum belli dedisse traditur, cfr. vs. 
902 seqq. — Primum enim tonitru auditum est, 
deinde guttae sanguinolentae de coelo demissae. 
Haec res iam veteri scholiastae mira visa est, cfr. 
" supr. p. 99, quoniam apud Homerum luppiter il- 
lud signum filio suo eo momento dedit, quo iam 
trucidabatur, apud nostrum vero, quum in eo es- 
set, ut vinceret. — Non defendo nostrum: sed 
scholiasta alium locum sibi in memoriam revocare 
debebat, 1l. XI, 535: 
κατὰ δ᾽ ὑψάϑεν xev ἐέρσας 

αἵματι μυδαλέας ἐξ αἰϑέρος, οὕνεχ᾽ ἔμελλε 

πολλὰς ἰφϑίμους κεφαλὰς 41δὲ προϊάψειν 
quem ipsum simul cum illo imitatione expressit 29). 

Plurima igitur Scuti auctor ex Homero hausit, 
Sed nihil paene sine mutatione aliqua;  cupivit in 
maius omnia tollere, quaecunque ad splendorem 
amplificandum aliquid conferre possent, coacervare, 
rerum mirabilium copiam in immensum augere ; et ita 
ab antiqua simplicitate Homericorum carminum ni- 


mtm 
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21) Sed est aliqua cognatio inter huius poetae rationem et 
eam, quam Zenodotus in 1l. 111,328 seqq. invexerat, ctr. Lehrs. 
Aristarch. p. 194 seq. Noster vero praeterea prius commemorat 
hastam, quam galeam, si locus ab omni parte sanus est. 


28) Multa alia mihi praetereunda sunt, ne rerum moles ni- 
mis augeatur. De Anauro quam bene res inventa sit, Wolfius 
adeo, summus poetae irriaor, concedit. 
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. mium quantum recessit. Multa possunt reprehendi: 
sed nihil est, quod iure temerarimn; appelles. 
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(GUS 9. 
NEmitatio Homeri in verbis. ww ' 


Diflicilior est quaestio de eo imitationis genere, 
quod in dicendi ratione cernitur. In rebus. 
enim inveniendis si quis eximium . sese praestiterit, 
nihil est simplicius plerumque, quam sectatorum 
illorum sedulitatem detegere, qui inventa eims sive 
commode sive sine iudicio ad partes vocarunt etin 
sua carmina derivarunt. Αἱ vero in dictione Ho- 
mero vindicanda magna cautio adhibenda est. Nam 
primum ingenuum quoddam quasi imitatienis genus, 
cuius summi poetae : Graecorum .ad unum : omnes 
participes fuere, ἃ turpi est et. detestabili illo: se- 
cernendum, quo quis ex Homerieis carminibus 
pessimo exemplo furaciter sua omnia describit. 1]- 
lud enim ubi deprehendimus, .nulli est reprehen- 
sioni locus; hoc 46] usi sunt, ingenii imbecilli- 
tatem tarditatemque illustri quadam . in luée collo- 
carunt. Deinde vero fuisse novimus certam aliquam 
aetatem Graecorum, qua sermonis eorum üidolés 
ubique eadem omnibus in carminibus vigebat: quare 
gravissimi momenti est, imitatores eius ab iis dis- 
cernere, qui ipsi illis temporibus. interfuerunt.. 
» Aliud enim est«, ut Heinrichius praeclare monuit, 
» communem certae aetati poeseos indolem ac sonum 
referre, ct quasi in patulo artis. orbe versari, aliud 
studiose imitari« cfr. Prolegg. p. LVHII.  Iude igi- 
tur videtur carminis huius dignitas tota pendere. 
Quaerendum est, utrum auctor eius tempore recentis- 
simo vixerit, undique flores et quae usui esse possent 
corraserit et fucum fraudemque facere voluerit: an 
potius possit poctis accenseri, qui ab Homero apti 
quidem, sed iudicio ubique aequabiliter adhibito, 
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et propriam aliquam sermonis laudem virtutemque se- 
clati, possit mobis in antiquitate cognoscenda et 
in historia Graeci sermonis enarranda aliquo modo 
duces essc. 

Quod ut recte persépiciatur, primum conabi- 
mur similitudinis vestigia indagare eiusque le- 
ges constitmere, deinde diserepentiam, quae in 
singulis dictionibus aeque ac toto in colore se pro- 
dit, notabimus. eco 

'Ae similitudo quidem, quae nostrum carmen 
eum Homericis coanectit, profecto haud exigua est, 
neo potest limitibus illis, quos Islerus praecepit, 
'eireumascribi , — cfr. Quaest. Hesied. Spec. p. 50 
(Berol. 1850). ^ Licet enim verissimum sit, quod 
ille observavit, im Scuto Herculis vocabula reperiri, 
quae in lliade frustra quaesita, in Odyssea et 
Hymnis Homericis semel aut saepius exstent; tamen 
hoc. neque ab eo primo visum cest?9), et longe 
alium..usum habet. | Nam haud minor cognatio est 
anter lliadem et nostrum carmen99): eaque cuivis 
aperta et paene necessaria, quia argumenta maxime 
inter se.conveniunt. Positum sit igitur in primis, 
lliadem et Odysseam non esse hac quidem in caussa 
separandas. De Hymnis Homericis postea loquimur. 
Solent epici poetae« ait Herm. ad Hymn. in 
Apoll. 149. ;repetendis Homeri versibus vcl eorum 
particulis delectari. « Hoc. frequentissime nostro im 
poemate factum est; illud perraro. — Leguntur enim 
408 et A06 in 1l. XVI, 428 seq. οἵ prior etiam 
in Od. XXII, 502; 412 in H. XVI, 450; 1809 
in M. I, 265; 117 in 1]. XV, 49; 19A in 1]. 
I, 352; 156 in I]. ib. 556; 136 seqq. ll. 
XVIII, 359 seqq. ; 425 in ll. XHI, 485, quan- 


quam ilic ἔριπ᾽, hic πέσεν dictum est. Haec exem- 


29) cfr. Miscellaneous Observations on Authors ancient and 
modern p. 321 seqq. εἴτ. Robins. Diss. Hes. p. XVIII. 

30) Exemplis non opus est, sed cír. παλινάγρετος Scut. 93. 
Tl. I, 526. παλίωξις Scut. 154. Il. XII, 71. XIV, 69, 601. ψιάς 
Sceut. 384. Il. XV1, 459. — Plurima in sequentibus afferuntur. 
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pla varii sunt generkg; pars enim apud Homerum . 
quoque saepissime rejctitar, 117, 124, 156, 425; 
unus ex Scuto in Homerum illatus est, 182; qua- 
tuor ex Homero in Scutum, 136 seqq.; quae re- 
stant, (per se-valde dubia, quoniam duae compa- 
rationes iunctae sunt, ut in Hy. in Merc. A9, cfr. 
Herm. epist. p. XLVIH.) hanc ipsam ob caussam 
nobis suspicionem movent. 

Contra tam immensus est numerus locorum si- 
milium, in quibus particulae versuum Homericorum 
in nostrum carmen translatae sunt, ut ea si omnia 
producere vellem, magnam horum poematum partem 
describere cogerer. ltaque pauca quaedam proferam. 
διδυμάονε γείνατο παῖδε Sc. 49, 11. V1, 26. μέγ᾽ ἀμείνονα 
φῶτα Sc. 91, Il. I1, 259. ὅσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι 
ἐίχτην Sc. 590, Il. I, 101. δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες Sc. 
299, 1l. XVIIL, 991. ἀπὸ χϑονὸς εὐρνοδείης Sc. 404, II. 
XVl, 639. ἐρυσάρματας ἵππους Sc. 569, Il. XV, 
ὅλ. σχχονίοντες πεδίοιο Sc. ὅλ, 1]. XIII, 820. - 
Haec in clausula versus; alia ab initio, ut ἐν δὲ 
λιμὴν εὐορμος Sc. 207, Od. IV, 909, ἐῷ ἀπὸ γνευ- 
onc Sc. 409. Il. XI, 66/4. ἧριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις 
δρῦς ἤριπεν Sc. 421, 1]. XVI, A82. γώρου αΐδρις 
ἐών Sc. A10, Od. X, 292. ἀγχίμολον δὲ σφ᾽ ἦλϑε 
Se. 529, 1. XXIV, 283. ὡς φάτο" μείδησεν δὲ 
Sc. 115, Il. XV, A7. ἱμερόεν κιϑάριζε Sc. 202, 
Il. XVIII, 570. — Alia leviter mutata sunt, "ose 
&rog πολέμοιο Sc. 99, ll. V, 908. ἔτλη ἐςάντα ἰδὼν 
Sc. 4592, Il. XVII, 354. αἵματος ἀνδρομέου Sc. 
9356, Od. XXII, 19. μελιηδέα ϑυμὸν ἀπηύρω 1]. 
X, 498. μελίφρονα ϑ. ἀπ. Sc. A90, cfr. Il. VI, 
280 et 264. ἄραβος δ᾽ ἅμα γίγνετ᾽ ὀδόντων Sc. A04. 
&pafog δὲ διὰ στόμω γίγνετ᾽ ὀδόντων ]l. X, 5729. 
δεινῆς ἀχόρητος ἀὕτῆς Sc. ὅλθ, A33, AD9, H. XII, 
621. πάντῃ ἀναστρωφᾶν Sc. 191, Od. XXI, 594, 
et sexcenta similia. ^ Sed hoc quale sit, ex iis 
loeis clarissime perspicitur, in quibus poeta senten- 
tam ex Homero hausit, et verba ex parte immp- 
tavit, ex parte relinuit, interdum vero qmnija pa- 


490 IMITATIO HOMERI. 


vavit. In descriptione enim urbis pacatae, ubi pom- 
pam nuptialem ex Homero surripuit, paene nihil ta- 
men de singulis verbis sumpsit, hisce exceptis » σεολὺς 
δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει « Il. X VIM, A95, Sc. 274. — Altera 
vero in urbe, ubi ipsam pugnam longe simplicius 
et ad artis leges accommodatius enarrat, ne tali 
quidem versus particula usus est, sed quae Home- 
rus breviter de senibus et feminis murum tuentibus 
dixerat, vs. 934A et 319, ea pluribus versibus ex- 
ornavit, vs. 242 — 248; εἴ multus est imprimis 
in numinum terribilium descriptione, quae pugnis 
praesidere credebantur. Hoc uno ex exemplo omnis 
rei ratio patescit; quicunque reliqua contulerit, 
eandem ubique viam sibi poetam elegisse perspiciet. 
.lta oceanum uterque commemoravit; — Homerus 
simplicissimis verbis, 

Ἂν δ᾽ ἐτίϑει ποταμοῖο μέγα σϑένος f)xsavoio 

ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάχεος πύχα ποιητοῖο. 
Hesiodus elegantius 

ἀμφὶ δ᾽ ἴτυν ῥέεν ᾿Ωχεανὸς πλήϑοντι ἐοιχώς, 

πᾶν δὲ συνεῖχε σάχος πολυδαίδαλον" οἱ δὲ κατ αὐτὸν 

XVXVOL ἀερσιπόται μεγάλ᾽ ἥπυον, οἵ gc γε σπολλοὲ 

γῆχον ἐπ᾿ ἄκρον ὕδωρ᾽ πὰρ δ᾽ ἰχϑύες ἐχλονέοντο. 
Habemus igitur imitatorem, eumque tempore viven- 
tem, quo simplicitas pristiua mentem delinire iam 
desierat, quo rerum novarum studium et ornatus 
nimius aliquid valere videbantur, quo quum non 
ad optimum illud et perfectissimum genus accedere 
possent, iam calamistris inurere audebant, quae 
ex feliciore aetate acceperant. Nulla ex parte cla- 
rius hoc elucet, quam ex descriptione pugnae ipsius, 
quae ipsa per se simplex et ex Homericis carmini- 
bus desumpta, tantam habet imaginum molem, ut 
recte Heinrichius iis magis onerari carmen, quam 
ornari edixerit. "Verum quidem est, videri eo loco 
plures versus male et ex interpolatione additos esse : 
sed eos etiam si eximas, restat tamen farrago ha- 
rum facetiarum, quae nulla vi removeri potest. 
Neque aliquis vim adhibere hoc in pocta audebit, 
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qui qualis in Scuto describendo est, talem etiam 
in reliquis carminis partibus sese praebet. Nimium 
ubique ornatus studium. ^ Huic rei adiungendum 
est, quod quamquam ubique Homericas voces ver- 
susque ex Homero petitos deprehendimus, tamen 
frustra quaerimus orationis flumen, quo vetus ille 
et perfectissimus omnium poeta prae ceteris excellit. 
Nam qui sententias et verba ornatus caussa conqui- 
rit, facillime iuncturae aequabilitatem simplicita- 
temque negligit. Sonus igitur et color mutatus est, 
qui in Homericis carminibus alticit et delectat; sed 
non tantopere, «ut nostrum poetam cum illis com- 
parare possis, qui aetate Alexandrinorum epica car- 
mina condiderunt. ^ Facile quidem sensu percipitur 
mutatio, si quis Homericae assuetus dictioni ad 
hune poetam accedit: sed simul etium spiritus in- 
est, non prorsus Homero dissimilis. 

Non est in animo, longius haec persequi, quae 
legentes ipsi melius sentient, quam ego explicare 
possim. Superest vero, ut singulatim percenseam, 
quatenus dictio poetae nostri ab oratione Homeri 
aliena sit. — Ác primum quidem ea vocabula enu- 
meranda puto, quae apud Homerum non leguntur. 
Sunt vero si omnia collegi, primum nomina sub- 
stantiva viginti ἀδάμας 157, 251, ἀμφίβληστρον 215, 
αὐλητήρ 9203, 299, γλῶχες vel περιγλῶχες 990, ἠχώ 
279, 548, ϑοίνη 14A, χέγχρος 590, χίβισις 99A, 
μύξαι 2647, οἴνη 292, ὀρείχαλχος 1929, πέτηλον 289, 
προΐωξις 194, ovra 908, Σείριος 1935, 597, στί- 
yuara 166, τέρψις 275, τίτανος 1M , τρυγητήρ 
295, φλεγύας 154, quibus nunc annumerare audeo 
vigesimum primum διάπτυχες 3). ^ Horum alia, ut 
ϑοίνη, (Lat. coena) quum ϑοινηϑῆναι reperiatur Od. 


91) Non video nunc, cur in App. crit. ad alia confugerim. 
Nam si hac voce, διάπευχες, usum esse poetam sumimus, eva- 
nescunt omnes difficultates; et cur id non sumamus, quum δια- 
σετυσσω, διαπτυχή et διάδεσμος apud seriores certe scriptores ex- 
d ! , Lege ita hunc versum, nec haerebis amplius in poetae 
sententia. 
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IV, 56, (Theogn. 959. Herod. I, 199; in reli- 


. quis Hesiodi carminibus nullum vocis vestigium) 
αὐλητήρ et rovynro, propter αὐλὸς et τρυγάω, non 
prorsus aliena Homero videri possunt, alia vero 
recentiorem poematis nostri aetatem certissimé  de- 
signant, ut ὀρείχαλχος, quae vox ex Stesichoro ot 
Bacchylide laudatur, efr. Klein. Stes. fr. 86 p. 
450 seq., ἀδάμας, qui Hesiodo notissimus fuit, 
cfr. Pinder de adam. p.25 seqq. et ríravog, ἃ re- 
gione Thessaliae, quae Homero non ignota erat, 
]. 11, 739, appellatus. — Ceterum πέτηλα nihil, 
nisi vulgaris formae πέταλα, quae Homerica est, 
lenis commutatio. ' 

Nomina adiectiva collegi triginta. septem: ἀΐ- 
διος 910, ἄπλητος 147, 250, 236, 268, δβαρύχτυ- 
πος 910, βρισάρματος ÁÁl, γουνοπαγής 200, δδει- 
νωπὸς 990, Διόγνητος 940, 'ἰδορυσσόος 94, ἔλλοψ 
212, ἐναρσφόρος 192, εὔσωτρος 279 (nisi in ll. 
XXIV, 978 haec seriptura revocatur), εὔσφυρος 
. 16, δύ, ἐρφίμερος 43, (zia 295, ἡῷος ὅ90 (Hom. 
᾿ἠοῖος), ϑαυματός 1623 (vel ϑωῦτός), xogvmósg 289, 
χυανόπτερος O9O, λαϑίφϑογγος 161 (λαϑιχήδης WM. 
XXII, δ85.).,. μεγαϑαρσήῆς 9020, μελαγχαίτης 190 
(xvavozairg; Hom.) , , ὀρεσσινόμος A07 (ὀρεσίτροφος 
llom.), οὐδέτερος (si recte ita scribitur) 171, πα- 
γεφϑὸς 200 , προφερής 260 (comparativus est in 
Hom. et superlaüvus), ῥιγηλός 1591 (χαταριγηλός 0d. 
AIV, 226), ταλαχάρδιος A29A, τανύῤῥιζος 944, ταν 
γύσφυρος 99, ταύρεος 10A, ὑπεναγτίος 9A7, ὑπο- 
λαμπὴς 112, ὑφήσσων 20 δ (ὑπολίξων Hom. Il. XVII, 
929.), φατὸς 290,  qaraog; 144, 161, φερεσσα- 
xig 19, γαυλιόδων 9017. 

Adverbia septem : ἑλχηδόν 502, ἔμπαλιν A43, 
ἐπιστολάδην 907, ὁμιληδόν 170, σπερχνόν A9À, συν- 
εἴγδην 189, τόϑεν (si verum est) 92. (ἐμμενέως 
429 sublatum est). 

Verba viginti. quinque ἀμφαραβίξω 0A (ἀραβέω 
Hom.), ἀνασείω 34A, ἀναφυσιόω 211, ἀπαλάομαε 
409, ἀπαλύσχω 90A (al. ὑπαλύσχω), ἁἀπαιωρέω 3A, 
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ἀρύω 901, γλάφω ASA (al γλύφω). διάχειμαι 20, 
δογμόω 909, ἐχτολυπεύω seu ἐχτολμάω 9 ἐξενω- 
ρεῖν 3529, ἐπανύω 941 $ ἐπωμυρτόω 95Á 9 Üvuaivo 
262, λιχμάζω 235, uoariowi X54 ; μαστιχάω 9909, 
μεταστοναχίζομαι 92, ὀριγνάαμαε 00, περιμαίνομαι 
99, περισήπω 192, . σπείρω ὅ99, γαλαίνω ὅ08, χγα- 
ράσσω 959, γρεμίζω 940, quibus accedunt formae 
incertae &urvov vel ἔπιπλον 291 et περιστοναχέω 54A, 
si haec scriptura probabilis est. 

Satis magnus est profecto vocabulorum nume- 
rus, praesertim in carmime ambitus exigui, cuius 
partem plurimam ad Homerum, tamquam ad fon- 
tem eloquentiae primumque caput revocavimus. 
Qui quamquam minuitur aliquantum, si ea seiun- 
gimus, quorum aut simplex aut composita forma 
in Homericis carminibus legitur, ut δοχγμόω quidem 
non exstat, sed ἀποδοχμόω Od. IX, 5729, nec s 
ρισήπω, aut ἐπιχυρτόω, sed σήπω et xvorom Od. XI, 
244; tantus tamen est, ut sermonis proprieta- 
tem aliquam οἵ recentiorem aetatem certissime 
prodat.  Difficillimum vero est et maxime pericu- 
losum, ulterius progredi et ad auctoris aetatem et 
indolem constituendam hae congerie uti certasque 
inde rationes ducere. Ea adeo, quae primo adspe- 
ctu aliquam speciem prae se ferunt, accuratius con- 
siderata, e manibus nostris elabuntur. Quid enim? 
nonne oi»; advertit animum? quae vox Hecataeo 
teste priscorum erat Graecorum, Athen. II, p. 35, b. 
Sed quum in Homeri libris non inventa, exstet 
apud Hesiodum, Opp. 972 et 874, numquis pro- 
pterea, Hesiodum simul cum auctore Scuti Homero 
antiquiorem esse colligere audeat? 

Pergimus igitur in discrepantia sermonis no- 
tanda, quae praeterea in diverso usu vocum 
Homericarum cernitur. Hie patet nobis campus, 
in quo ampla est disputationi materies proposita: 
neque nos ipsi a cursu retineremur, nisi Wolfius 
in Animadversionibus supra editis hanc spartam 
praecipue ornandam sibi sumpsisset. — Ad hunc igi- 
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tur provocare possum virum, epieae dictionis cogni- 
tione inter paucos excellentem: «quamquam apud 
nostrum poetam interdgm non sine ira et studio in 
hoc argumento versatus, et partim ad reprehen- 
denda et irridenda ea. pronus est, quae notasse sufli- 
ciebat, partim scripturam pravam meliori non sine 
iniuria praetulit. — Quae ubi detraxeris, manet il- 
lud, quod etiam ex aliis huius disputationis parti- 
bus intelleximus, multa nostrum ex Homero pe- 
tiisse, sed pleraque immutasse, nec tamen ubique 
iudicii probasse integritatem. ^ Saepe nimius est co- 
piae verborum sectator; ut si 191 γϑόνα δύνουσε ait 
et "4ióog εἴσω addit; vel uuo versu iungit, '4ugi- 
τρυωνιάδης et βίη Ἡρακχληείη A16 cfr, Theog. 517, 
de quibus v. Animadvv. | 

Tertio loco commemorandae sunt formae ver- 
borum rarae et insolitae, quarum magnus est nu- 
merus, ut 1 ργόνες 200, λαγὸς 9029, ὀξεῖᾳ 3549, 
πρηῶνος A7, γλοερὸς 999, aaro; 10], ἀπαλήσεται 
ἄ09, ἀπουράμενος 1759, ἀρέσαντο 299, cfr. Lob. 
ad Buttm. Gr. Gr. II, p. 190, ἀρσάμενος 20, ἐδονεῖτο 
254, 927, ἐπέφαντο 100, ἐπέφυχον 70, ἐῤῥίγοντι 220, 
ἔσαντο 999, Lob. l.l. p. 124, zvo£& A79,  xaxra- 
μεναι ὦ, χατεῖεν ἢ, χατενήνοϑεν 209, χεχλήγοντες 
579. 412, cfr. Lob. 1. 1. p. ὅ0 seq. μαπέειν 251, 50A, 
μαστιέτην A66, ὀροῦσα εἴν. Lob. 1.1. p. 289, πλῆτο 
Lob. ib. p. 17, πεπότητο 1498, σεσαρυΐῖα 269. 

Haec tanta discrepantia a dictione Homerica (nec 
spondeo, me nihil omnino praetermisisse) efficit, ut 
alios etiam fontes, ex quibus poeta haurire potuerit, 
circumspiciamus. 


8. 3. 


Emitatio Hesiodeorum carminum. 


Venio ad Hesiodum, euius nomen neque in frau- 
dem hominum Scuto Herculis inscribi, neque ex 
errore addi potuisset, nisi certa quaedam cogna- 
tonis signa in propatulo essent. Nihil igitur ma- 
gis mihi necessarium est, quam ut ea vincula de- 
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tegere studeam, quae hoc carmen, primo adspectu 
diversissimum , reliquis carminibus Hesiodeis adiun- 
gere videantur. — Qua in re famae quoque dandum 
est aliqnid; qui enim Hesiodum, Homeri aequa- 
]em et aemulum fuisse putabant, eo ipso rumore 
ducti, facillime ad hanc opinionem delabebantur, u& 
Scutum Herculis, ex aemulatione Homeri profectum, 
alius poetae opus esse non posse crederent. Sed pro- 
fecto insunt non pauca indolis Hesiodeae vestigia. 
Quorum primo loco ea nominabo, quae .in 
oratione cernuntur. Primum enim vocabula plura, 
quae in Homero non exstant, etiam in reliquis 
carminibus Hesiodeis aut vulgaria sunt, aut obvia 
certe, ut ἀδάμας Opp. 146 Theog. 161, 188, 259, 
Σείριος Opp. A8, 995, 607, ἄπλητος Opp. 117, 
Theog. 135, 516, 709, διόγνητος, fragm. XXIX, 
9 Gaisf., δορυσσόος Theog. 980, ἐΐσφυρος Theog. 
234, 961, ἐφίμερος Theog. 152, ἡχέτα Opp. 980, 
ἡῷος Opp. 946, τανύσφυρος Theog. ὅσ (τανύϑριξ 
Opp. 914,) φατός Ορρ. ὅ (Similiter ἐτός in voce 
ἐξιτός ap. unum Hesiodum Theog. 752 cfr. Buttm. 
Gr. Gr. I, p. A46 et 554),  garaóg Theog. 510, 
ἐμμενέως Theog. 712, ἀρύω Opp. 948, σπείρω Opp. 
395, A69, γαράσσω Opp. 989, 275. — Deinde in 
his poematis regnat quidem Homeri imitatio, ver- 
suum Homericorum non minus, quam vocum sin- 
gularum in usu conspicua: sed si quando Home- 
rica consuetudo relinquitur, eadem id fieri ratione 
in omnibus assolet. — Utrumque ut demonstretur 
pauca exempla suflicient. Quum Homerus dixisset 
οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ 1]. XIV, 395.,  The- 
ogoniae auctor iisdem verbis sine ulla mutatione 
usus est 686, auctor Scuti autem dixit oi δ᾽ ἀλα- 
λητῷ ϑεσπεσίῳ σύνισαν 902, alio epitheto Homeri 
assumpto, quod est ll. XVIII, 149. In Homero 
est ταμίαι, σίτοια δοτῆρες M. XIX, A4; in Scutó 
134 ὀϊστοὶ, ϑανάτοιο δοτῆρες; iu Operibus 354 ὥρπαξ 
δὲ καχὴ, ϑανάτοιο ÓOortge. Venus ap. Hom. γρυσέη 


appellari solet, in Hesiodeis πολύχρυσος Se. 8, A7. 
25* 
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lovem ϑεῶν σημάντορα πάντων vocatum non legimus 
in Homero, sed in Sc. 90 et in fragm. XX 
Goettl. νόσφιν ἄτερ iunctum. est in. Sc. 43 et in 
Opp. 91, 115. . Tum dialecti Aeolicae vestigia 
nonnulla in omnibus reperiuntur; in Scuto χυα- 
γεάων 1.) cfr. Ahrens de diall. Aeoll. p. 203, ὄσσοις 
et ὄσσοισε 149, A26, A350, cfr. Theog. 826, Ahrens 
p. 296, (λαγός 502, cfr. Muetzell. censura Goettl. 
l. l. p. 396, forma dorica est); deinde nomina 
propria 3!) «o» 55 coll. e. Theog. (Φίκα) 326, 
cfr. Ahrens p. 174 et Οὔρειος 190, Ahrens p. 169. 
Sed mirum est, quod nonnullis in locis diversa 
scriptura exstat, quae ex Acolica dialecto repeti 
possit ut παῖσαε pro πᾶσαι, de quibus cfr. Ahrens 
p. 96 seq. et « pro ἡ in τραχεῖα 119, πλᾶτο 148, 
πεπότατο 148, σγετλία 149, Τραχῖνος A69 et alia 
similia, cfr. Ahrens p. 101. Fortasse adeo ἐφοί- 
των pro ἐϑοίνων invectum 212 eodem pertinet, 
cfr. Ahrens p. 42. — Praeterea multorum nominum 
enumeratione Hesiodus delectari iam antiquis visus 
est, ut Zenodoto in Venn. scholl. ad Il. XVIII, 
$9, eaque etiam in Scuto apparet 178 seqq. Au- 
deo etiam 32) ad singularem aliquam dicendi con- 
suetudinem provocare.  Vitat Hesiodus in Operibus 
interdum propria vocabula, quae vulgari sermone 


31) Omisi, quae ex Aeol. dialecto explicantur, sí iam Ho- 
mero propria sunt, ut κέρσε 219, ἀρσάμενὸς 325, vid. Ahrena p. 13]. 
Nec tetigi, plura vocabula primum in Scuto usurpata, in Latino 
sermone vulgaria esse. 

32) Alia incertiora, quae mihi in mentem venerunt, praeter- 
eo; quorum unum hoc loco adnotabo. Notum est, iam in Ho- 
mero ex etymologicis rationibus explicari Ulixis nomen Od. 
XIX, 407. cír. Schneidew. Ibyc. p. 145. In Hesiodo id tam fre- 
queni est, ut saepissime veteres grammatici eum aut sequantur, 
&ut certe nominent, ut in voce ἥρως explicanda, eaque ratio in 
signis poesis Hesiodeae merito ponatur.  ]am vero in Scuto 
duplicis de Hercule originationis vestigia insunt, primum in 
VOCC. νἀρῆς aixtgo« 29 et 128, et in. »iva κλέος ἐσϑλὸν doro « 
307. Certe similia saepe apud grammaticos reperiuntur. Ita 
Aelian. V. H. 1I, 32, ἦρα γὰρ ἀνθρώποισι φέρων κλέος ἄφϑιτον ἕξεες, 
εἴτ. Etym. M. p. 435, 13 seqq. ᾿“πὸ τῆς ἀλκῆς nomen repetitur 
Serv. ad Virg. Aen. V1, 392, παρὰ τὸ ἀλκεῖν Ηραλκῆς Etym, Gud. 248, 9. 
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teruntur et alia eligit, quae rem significant minus, 
quam describunt, efr. Goettl. praef. p. XV. Eodem 
traho Noctem non suo semper nomine, sed etiam 
εὐφρόνην appellatam, Opp. 362. . Iam similia in 
Seuto mihi esse videntur, 298 seq. | 
οἵγε μὲν ἥμων | 
αἰχμῇς ὀξείῃσι κορυνιόεντα πέτηλα 
ubi non ὀξείαις δρεπάναισι, quod Spitzn. sine libris 
invexit, efr. Observv. in Quint. Smyrn. p.104, sed 
αἰχμῇς ὀξείῃσι praeter omnem consuetudinem dixit, 
itemque non χαλάμας, ut Hom. ll. XIX, 222, sed 
πέτηλα usurpavit. 

Haec omnia similitudinem produnt, quae 
possit Hesiodum huius carminis auctorem osten- 
dere videri: sed exstant etiam, quae quo minus 
illud sumamus impediunt, imitationis signa sa- 
tis aperta. — Duo enim versus, 73 seq., quibus 
vires Herculis et Iolai praedicat, sumpsit ex Opp. 
147 seq.; quorum altero etiam Theogoniae auctor 
usus est 132, et 675. Praeterea idem cognoscitur 
ex mire interiecta temporis notatione, quo heroes 
congressi sint, 395 seqq., quam partim ex Ho- 
mero, ut solet, partim ex Hesiodo expressit. —Ap- 
ponam versus : 

τεττίγεσσιν ἐοιχότες, οἵτε xa^ ὕλην 
δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὅπα λειριόεσσαν ἱεῖσε. 
ait Hom. 1l. HI, 151 seq. Similiter Opp. 580 seqq. 

Ἦμος δὲ σχόλυμός τ᾽ ἀνϑεῖ xol ἠχέτα τέττιξ 

δενδρέῳ ἐφεζόμενος λιγυρὴν κχατεχεύετ ἀοεδὴν 

πυχνὸν ὑπὸ πτερύγων, ϑέρεος χαματώδεος ὡρῃ. 
Noster igitur pro δενδρέῳ ἐφεζόμενος, quo illi utun- 
tur, ὄζῳ ge. scripsit, accuratiore usus diceudi 
genere, et similis alii imitatori, Alcaeo, fr. 51, 
p. 278 Schn., ap. Ahrentem p. 246. 

ἄχει δ' ix πετάλων F adeo τέττιξ, πτερύγων δ᾽ vaa 

χκαχχέει λιγύραν . . . . . ἀοίδαν .. .. 
efr. Aristoph. Avv. 59 » ἐπὶ τῶν χραδῶν ἄδουσι. « Prae- 
terea ex Hesiodo deprompsit ἠχέτα τέττιξ, χέει αὐδὴν 
vel ἀοιδὴν, ὁπότε χρόα Σείριος ἄξιε, et diligentius 


908 IMITATIO HESIODI. 


singula pulcherrimis profecto versibus, quorum ar- 
gumentum etiam Hesiodo dignissimum est, et ita 
exornavit, ut cum rerum natüra apprime congru- 
eret, cfr. Arist. H. An. V, 50, cuius verba 
commentarii loco adscribi possunt. ^ Inest vero 
etiam versus A00, ex Eoeis descriptus et 
immerito a nonnullis criticis ἢ. 1. deletus cfr. I. H, 
Voss. Mythol. Brief. IV, p. 18. — Postremo ad- 
diti sunt versus quinquaginta sex, ex eodem libro 
deprompti. 

Haec omnia licet habeant vim non exiguam, 
lamen superantur ab aliis argumentis, quae in 
rerum similitudine posita sunt. Qua in re du- 
cere nos potest, quod Apollonius monuisse fertur, 
Iolaum fuisse Herculis comitem ut in Scuto, ita in 
Catalogo (et in TTheogonia, 517 seqq. 

"Augirovontaóng σὺν ἀρηϊρίλῳ ᾿Ιολάῳ, 

“Ἡρακλέης, βουλῃσιν ᾿ϑηναίης ἀγελαίης.) 

Sed latius illud patet trahendumque ad omnia, quae 
de Hercule enarrantur. — Nam ad verbum paene 
respondent sibi Theog. 330 seq. et Scut. 105 seqq. 
ubi Iuppiter consulto filii gloriam auxisse, Theog. 
S54 et Scut. 28, ubi deos Hercules adiuvisse, 
Theog. 931 et Scut. 94 et 197, ubi luctuosa cer- 
tamina subiisse dicitur. — Atque ut Hercules ipse 
de onere sibi imposito queritur, 78 — 94, ita 
in magnis Eoeis a matre πονηρότατος appellatus erat, 
cfr. Aspas. ad Arist. Eth. Nic. IHE, p. A3. — Nec 
obstat, quod in Catalogis Orcus, in Scuto Mars 
ad Pylum ab Hercule feliciter depugnati dicuntur, 
ut videbatur Heinrichio, Prolegg. p. LXI; nam 
cur non utrumque potuit simul adversarium habere, 
adiutrice Minerva? cfr. Boeckh. ad Pind. p. 189. 

Potiores vero hac iu re repeluntur caussae ex 
rebus apud Hesiodum primum enarratis vel certe in 
eam formam redactis, quae in Homericis carminibus 
aut tota frustra quacritur, aut ex parte nova est et 
inaudita. — lam pridem vero intellexerunt, inter 
emnes imagines in Scuto expressas, unám prae 
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celeris eminere, quae nobis Persea fugientem mon- 
strat, οἷν. v. 216 seqq. et Heinr. ad h. 1l. Ὡς 
hac fabula autem notum est, quod critici veteres 
pronuntiarunt, ντὸν περὶ Γοργοῦς μῦϑον Ἡσίοδος 
ἔπλασεν « Sch. Ven. ad }]. ΧΙ, 56, et quae colle- 
git MEZBell. de emend. Theog. p. 447. lam si 
confgras Theog. 274 seqq. cum Scut. 213 seq«q., 
illic. fabulae initia reperies, hic praeclarissimam ope- 
ris descriptionem, qua splendidior et praestantior 
per totam antiquitatem nulla; utroque loco ani- 
madvertes convenientem rerum enarrationem. 
Cohaeret autem tota haec res cum caussa alia, 
quae maximi est momenti. ^ Universe enim, quid 
potest Hesiodo magis convenire, quam numinum 
commemoratio, vel, ut veteres grammatici loqui 
solent, . fictio, quorum apud Homerum vel nulla 
omnino vel obscura vestigia exstant? Praeter Gor- 
gones huc pertinent reliquae deae, quas Q'iEnse 
praesides Hesiodus esse voluit, — Azg«g: 249 seqq. 
Ἀλωϑὼ,. Αἀχεσις, "Argonog 298 seq. ᾿4γλύς 264, et 
quae antea commemorantur Ἔρις 148 seqq. Προΐωξις, 
]Ι]αλίωξις, “Ὅμαδος, ΦΦόνος, ᾿Ανδροχτασίη, 181 seq. 
Horum ex numero Κῆρες, Κλωθὼ cum sororibus, 
(φόνος εἴ ᾿Ανδροκτασίη in Theogonia reperiuntur, cfr. 
217 seqq. et 228; Jooíohg autem, Παλίωξις et 
ViyAvg in h. c. primum divinam vim adeptae sunt, 
Hesiodeam igitur indolem negare quis ausit? Sed 
Achlys dea non immerito veterum recentiorumque 
animum advertit: foeda est, fateor, huius deae 
imago, 86 nauseam magis excitat, quam Aeschyli 
illud in Eumenidd. 84, » ἐκ δ᾽ ὀμμάτων λείβουσι δυςφιλῆ 
λίβα « vel δύαν, si probabilis Wieseleri V. D. con- 
iectura esset (v. ConJ. in Aeseb. Eum. p.16.); sed 
est ad rem foedissimam depingendam non male ex- 
cogitata, εἴν. Heinr. Animm. p. 187 seqq., «εἰ ut 
multà in hoc carmine, uno potissimum laborat vi- 
tio; mediocritatem excedit; quam quoniam oranes 
veteres: Hesiodi propriam fuisse docent, hmc ipsa 
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in re Hesiodi imitatorem deprehendimus, id. 
que iam Longino duce 33). 


8. A. 
Hymnomum Homericorum companpatio. 


De Homero et Hesiodo si recte dispufavtinus, 
Scutum Herculis aliquanto post illos poetas com- 
positum esse et merito tertiae aetati poesis epi- 
eae aecerseri patet, quae in Homero imifindo, et 
si diis placeret, etiam interdum dictionis et 'inven- 
tionis splendore superando summam artis ldudem 
collocari eensehat, in eademque via, quam ille 
praeiverat, presse accurateque, quantum per tem- 
porum socordiam licuit, pergebat. Ita facile in- 
telligitur, nihil ex Graecorum litteris tam apte 
cum nostro carmine comparari posse, quam Hymnos 
quos dicimus Homericos, quorum pars certe eidem 
aetati originem suam debet. — Quare non possum 
hunc locum relinquere, priusquam eos etiam atti- 
gero,  rationesque nexus, qui inter hos et Scu- 
tum intercedit, paucis explanavero. 

Áe primum quidem memoratu dignum est, 
quod ad poetae nostri sententiam intelligendam saepe 
Hymnorum Homericorum comparatio omnium optime 
ducere nos potest. Nam si legimus Sc. 152 seq. 

ὀστέα δὲ σφι περὶ Quvoio σαπείσηῃς — 

Σειρίου ἀξαλέοιο κελαινῇ πύϑεται αἴῃ. 
nihil potest aptius conferri , quam Hy. in Apoll, 
963 seqq. 

ἀλλὰ σέ γ᾽ αὐτοῦ 

πύσει γαῖα μέλαινα καὶ ἡλέχτωρ Ὑπερίων. — 

τὴν δ᾽ αὐτοῦ κατέπυσ᾽ ἱερὸν μένος ἠελίοιο. 


83) Poteram etiam commemorare, multa inesse, quae ad 
mores hominum rerumque humanarum ac vitae rationem per- 
tineant.. Tota enim enarratio spectat ad hominum interitum, qoi 
a maleficiis non abstinent; et in singulis versibus multa Hesi- 
odeam doctrinam in memoriam revocant, qualis est in Operibus. 
Praeterii tamen, quia talia cum Homerica poesi Hesiodo com- 
munia sunt. 
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efr. Archil. fr. 53 ed. Sehneidew. ^ Deinde cfr. 
Scut. 7 seq. | 
τῆς καὶ ἀπὸ χρῆϑεν βλεφάρων τ᾽ ἀπὸ χυανεάων 
τοῖον ἄηϑ᾽, οἷόντε πολυχρύσου ᾿«“φροδίτης. 
et Hy. in Cer. 273 
πέρι τ᾽ ἀμφί τε κάλλος aro. 
et in Ven. 1753 
κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν 
ἄμβροτον, oiov v ἐστιν ἐύστεφανου Κυϑερείης. ᾿ 
Denique cfr. Scut. 203 
ϑεῶν δ᾽ ἔδος ἁγνὸς ᾿Ολυμπος" 
ἐν δ᾽ ἀγορή" περὶ δ᾽ ὄλβος ἀπείριτος ἐστεφράνωτο 
et Hy. in Merc. 249 seqq. 
πολλὸς δὲ χρυσὸς ve xal ἄργυρος ἔνδον ἔκειτο, .. 
, πολλὰ δὲ φοινιχύεντα xal ἄργυφα ἑἵματα γύμφης,. 
οἷα ϑεῶν μακάρων ἱεροὶ δόμοε ἐντὴς ἔχουσιν. 
et Hy. in Cer. 92. 
γνοσφισϑεῖσα ϑεῶν ἀγορὴν καὶ μαχρὸν "Ολυμπον. 
et Hy. in Ven. 120 
παίξζομεν᾽ ἀμφὶ δ᾽ ὅμιλος ἀπείριτος ἐσκεφάνωτα. 
Accedit, quod verha nonnulla, in Homericis 
carminibus non obvia, sed in Seuto reperta, sae- 
pius in Hymnis exstant, ut ϑαυματὰ ἔργα Hy. in 
Merc. 60, 440, et in Bacch..54; τανύσφυρος in 
Cer. 2 et 77. ἀΐδιος in Vest. 3. βρισάρματας in 
Mart. 1. ἁγνὸν ἄλσος ut ἁγνὸς "OXvunog Hy. in Merc. 
187, δοχμωϑεὶς db. 146. ἀναδείῳ in Apoll, 403, 
ἀπὸ νοσφίν Cer. 305, alia, 
Praeterea eadem regnat cum Homericis carmi- 
nibus similitudo. 10 Il. Xl, 552 legimus 
τοὺς δὲ πληγῆς ἀΐοντες 
ὑίμφ᾽ ἔφερον ϑοὸν à 
et xxiii, 440 ui 
ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐχέχλετο φώνησέν τε" — 
ὡς ἔφαϑ', οἱ δὲ ἄναχτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλήν ---- 
in βουΐίο vero 541 seq. et Hy. in Cer. 88 | 
ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο" τοὶ δ᾽ ὑπ᾽ ὀμοχλῆς 
Οἰμφ᾽ ἔφερον ϑοὸν ἅρμα 
cui prior ille addidit χογίοντες πεδίοιο ex eodem Ho- 
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meri loco, hie vero praeelarius etiam κανύσετεροι 
ὡς οἰωνοί. Deinde quum Homerus dixisset 1l. IE, 249 

φοξὸς ἔην χεραλὴν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοϑε λάχνη, 
Scutum habet 209 | 

πολλὴ δὲ xOwig χατενήνοϑεν wpoUg. 
et Hy. in Cer. 280 

ξανϑαὶ δὲ χόμαι χατενήνοϑεν ὠὦμοῦυς. 
Comparatio velocitatis hominum cum cogitationibus, 
ut in Scuto est, ita in Hy. in Ap. 1986, A48. ct 
ornatissime in Merc. AS. — Alia, quae inter se 
conferri possint, sunt δεινὸν ὑπόδρα ἰδών Hy. in 
Bacch. AS cum Sce. 44. ὀρχηϑμῷ xci ἀοιδῇ Apoll. 
149. Sc.282. φράσσασϑαι μέγα ϑαῦμα Apoll. 4135. 
Sc. 248. γωόμενος περὶ βουσὶν Merc. 256. 'Sc. 12. 
Διὸς χαὶ “ητοῦς υἱός Merc. 991. Sc. 209. ϑεῶν 
σημάντορα πάντων Merc. 567. Sc. 96. | 

Quare si eam pronuntiare audeo sententiam, ex 
aetate fere eadem pleramque Hymnorum partem et 
Scutum profectum esse, non vereor, ne in errorem 
incidisse dicar. ^ Ac procul equidem ab ea me re- 
voco opinione, quae etiam ex Hymuis Scutum imi- 
tatione expressum esse sumit, ut Angli illius 34), 
cuius argumenta iam Robinsonus et alius vir doctus 
nescio quis impugnarunt. Hac enim via prodeun- 
tibus nobis Pindarus quoque, quocum sermo nostri 
poetae similitudinem aliquam in singulis versibus 
ostendit, in eorum numero afferendus esset, quos 
imitalione exprimere voluisset. | 


quomm eom 


84) Apponram ipsa eius verba: »Hesiod's Aspis is almost a Cento, 
consisting of 480 verses, of which 107 are either formed upon Homer, 
or in part transcrib'd from him, — The imitations too are gene- 
rally for the worse; so far is he from improving upon the Ori- 
ginal. In about 40 passages he, and Onomacritus (2) make use 
of words or expressions which are only to be met with in the 
. Hymns ascrib'd to Homer: or if in bis genuine works, yet in 

& different Syntax and another meaning. — Besides the figures 
are much bolder in this fragment than in the Egy. et O:oy. — See 
for example 160, 203, 217, 218, 222, 232. From these and other 
arguments, which I could produce, this work may be pro- 
nounced suppositicious.« 1. supr. l. p. 321, cfr. 11, p. 58 seqq. 


Caput quartum. 
Be origine carminis et aetate. | 


dungen d παρ τ πον ce 


g. 1. | 


Quusestionum philologicarum , quales aetate nostra 
hominum ingenia exercent, duplex genus est: al. 
terum grave quidem et studiis viroruta vere docto: 
rüm et eximiorum imprimis nobilitatum , sed simul 
valde periculosum; tutius alterum et si prudenter 
nee sine doctrinae rite paratae copiis instituatur, 
erroribus minus obnoxium. — Nam qui initia Grae- 
corum Romanorumque pervestigant et a rebus 

pulorum antiquissimis tenebras illas, quibus diutis- 
sime obsitae iacuerunt, dispellere et cupiunt et co- 
wanter: non raro verae horum studiorum rationis 
immemores, adeo ignorare videntur, coniecturis 
etiam et divinationi, quam dicunt, certos esse de- 
finitosque limites scriptos, quos supergredi impune 
non liceat; tam audacter omnia pro veris habent, 
quae veri similitudinis aliquam speciem in animis 
eorum excitant. Altera vero ex parte abundat phi- 
lolegorum disciplina rerum indagandarum multitu- 
dine, quibus quoniam non ab sensu cuiusque at- 
que arbitrio pendent, sed rerum natura rite con- 
siderata et iudicio recte et aequabiliter adbibito, 
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perspici possunt, facilius aliquis satisfacit. "l'amen 
nescio quo modo plerumque animos hodie ad pri- 
ores illas philologiae partes festinare video. — Equi- 
dem in alteram viam ingrediendi cupidior, in qua 
ipsa saepe dubitanter nec sine magno timore ince- 
dimus, ab hac commentatione ea saltem seiungo 
omnia, quae nimis incerta et dubia csse puto. 
Itaque non disputo, quis auctor fuerit 
Scuti Herculei. Hesiodum enim, quem Graeci an- 
tiquiores nominare consueverunt, quorum mos et 
natura arlis criticae severitatem diu refugisse vide- 
tur, quominus tamquam operis auctorem produca- 
mus, lam ea impediunt, quae hactenus enar- 
ravimus. — Cui manibus nostris subducto alium 
poetam substituere velle, temerarium foret. — Quis 
enim verum reperiat, ubi iam veteres, tempore 
longe propiores aut in errorem lapsi sunt, aut in 
dubitationes inciderunt? — Unum audere fortasse li- 
cet cum viris doctis, efr. Bod. hist. poes. Graec. 
1, p. A494. Qualem enim rhapsodorum artem 
et disciplinam ex veterum indiciis et testimoniis 
nobis cogitamus: talem nostrum etiam carmen 
sapit. Nam qui Homericis Hesiodeisque carminibus 
publice recitandis operam dabant, si quid ipsi au- 
derent aliquando componere, paene inviti et contra 
spem suam voluntatemque ad ea recurrebant, quae 
imbiberant pueri, et in quibus ediscendis per totam 
vitam defixi fuerant. lidem vero, quid mirum, 
si et gloriae amore et propter auditorum indolem, 
nova et inaudita audire cupientium, saepe se ab 
Homerica ratione removere studerent, et splendi- 
dissima quaeque carminibus suis insererent? Hinc 
igitur utrumque facile explicatur, dissimilitudo aut 
studiose quaesita, aut ex diversae aetatis colore 
nata, et simplex illa cognatio, quae omnibus in 
partibus sese prodit, Quocum enim consuetudinem 
aliquam arctiorem contraximus, is ut clam quasi 
jrrepit nostros in aninos firmissimoque nos tenet 
vinculo, ita Rhapsodi ab Homero Hesiodoque, ma- 
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gistris suis, quorum divino afflatu perculsi erant, 
pendebant toti, nec si cupiebant, selvi ab iis dis- 
iungique poterant. ]ta centonum speciem haec car- 
mina praebent, ex variis locis antiquiorum carmi- 
num consutorum.  '4oijovg tales homines vocare 
quis ausit? Hi enim Movoov sunt χάτοχοι, illi ex 
Homero apti, sed quum, nt Hermannus uit, Orph. 
p. 697, praeclarum exemplum recte sequi eoruim 
sit tantum, qui ipsi in exemplis esse possint, 
non mirandum est, si Homeri poesin non tam 
imitari, quam corrumpere et pessumdare potuerünt. 
Quare licet poetam ipsum ignoremus, illud tamen 
fortasse aflirmari poterit, «eum rhapsodorum 
numero adscribendum esse, atque eorum quidem, 
si qui fuerunt, qui carminibus nou solum recitan- 
dis, sed etiam componendis non infeliciter vacarunt. 

Facile etiam me deterreri patior ab ea quae- 
sione, quae est de nexu carminis nostri cum 
aliis iisque nunc perditis carminibus, Her- 
culis res vitamque enarrantibus, quae viri 
docti interdum exstitisse suspicati sunt. — Speciosa 
res est, fateor. Nam qui priorem carminis nostri 
partem a posteriore disiungit, et a vs. 97 novum 
carmen exordiri putat, haec aliquando cum aliis car- 
minibus iuncta fuisse facile sumet. Abrupta enim ple- 
raque sunt et sine iusta rei praeparatione fusa. lta . 
particulam legere sibi videri possit aliquis magui 
alicuius carminis, cuius reliquae partes temporum 
decursu ex memoria Rhapsodorum defluxerint. Sed 
apud veteres certe huius rei nullus rumor; carmen 
enim de Herculis vita nullum, «cuius mentio apud 
eos iniecta sit, Pisandro antiquius, cfr. Strab. XV, 
p.1009 B.; neque Aristophanes Byzantius, neque 
quisquam veterum similia auguratus est. Quare 
libenter ab tali coniectura abstinentes, cum Wol- 
fio censemus, antiquitus etiam nibil, nisi hos ver- 
sus, .quos ipsi legimus, exstitisse. — Antiquissima 
Heraclea foit Pisandri; prius Herculis acta nisi 
singulatim poetae non enarraverant, cfr. Bod. 1. l. p. 
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Paullo certius est, si plura hoc in carmine 
legi affirmamus, quae originem Boeoticam pro- 
dere videantur; sed hoc quoque quum non tam ex 
eertis veterum testimoniis cognitum, quam in con- 
iecturà positum sit, aliorum iudicio relinquimus, 
rem significasse contenti. — Immo adversatur nobis, 

uod Boeoti ipsi, Heliconii certe, cfr. Paus. IX, 

1, A, praeter Opera quidquam merito ad He- 
siodum referri negabant: quos si patriae suae caus- 
sam in Scuto Herculis agi putassent, ad suum 
Hesiodum auctorem agnoscendum pronos futuros 
fuisse probabile est. Αἱ vero primum quibus ar- 
gumentis nisi fuerint Boeoti, ignoramus, »πα 
εἰλημμένα δόξῃ Ayovow,« ait Pausanias, » ὡρ 
ἄλλο 'Haíoóog ποιήσαν οὐδὲν ἢ τὰ ἔργα. «; deinde vero 
Hesiodei huius nominis inscriptio antiqua ad ortum 
certe possit et natales carminis aliquatenus nos 
ducere. 

Habet autem illud iam ponderis aliquid, qmod 
quae duae sunt carminis nostri partes, earum 
prior Thebas nos vocat, qua in urbe omnia agun- 
tur, et DBoeotorum fortitudinem eximiam praeclaro 
aliquo praeconio celebrat, vs. 24; posterior vero 
non obscure indicat, argumentum poetae ipsum, 
hoc est pugnam Herculis cum Cycno simul ad The- 
banos spectare, Quo enim trahes, quod Iolaus 
ad Herculem inflammandum felicem eum praedicat, 
cui iam denuo ]uppiter et Neptunus, ταύρεος ᾿Εν- 
γοσίγαιος, 9098 

ὃς Θηήβὴς κρήδεμνον ἔχει, ῥύεταί τε πόληα, 
hunc mortalem adducant, quo necando novam sibi 
gloriam parare possit? Neque enim nomen hoc 
. Neptuni neque additamentum de tutela Thebarum ur- 
bis deo tradita sine caussa vel nonnisi ad ornatum esse 
additum putabis; intelligimus potius, Herculem et 
Thebanos ita iunctos cogitari, ut idem deus, qui 
Thebas tutari soleat, Herculis etiam vitam famam» 
que defendere sumatur, et hac certe ratione Her- 
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culem verum eáse Thebánum putandum, cfr. Od. 
Muelleri Dorr. I, p. 499. 

Accedunt alia, quae breviter indicabo.  lolaum: 
enim et Herculem ut hoc in certamine rerum geren- 
darum soéios videmus, ita Thebis ante Proetides 
portss ludi celebrabantur, tum ab Hercule ' Hoa- 
κλεια, tum ab Iolao ᾿Ι]ολάεια appellati , »᾿Αἰμφιτρύω-- 
,γὸος ἀγλαὸν παρὰ τύμβον,ε cfr. Boeckh. οἱ Dissen, 
Expl. ad Pind. p. 173 et 2835.  »' Ev δὲ Θήβαις « oit 
Pind. lsthm. V, 40 υἱπποσόας ᾿Ιόλαος γέρας ἔχει. « 
Deinde urbs ἑπεάπυλος inter Scuti imagines, de 
qua supra diximus; nec tibiarum commemoratio, 
vs. 201 seqq. aliena est, quarum usus apud The- 
banos frequenüssimus. Denique illud etiam cum 
rebus Thebanis cohaeret, quod pugna universa pro 
Apolline Delphico suscepta est et ad eos homines 
pertinet, qui dei colendi caussa illuc se conferre 
cupiebant, cfr. 479, 480 et Mueller. Dorr. Il, 
p. 41 seqq. — Non commemoro, poetam Creon- 
tis et Heniochae' meminisse, vs. 80, quamquam 
scriptor hac ratione tempora constituit, et nexum 
huius historiae cum rebus Thebanorum accurate de- 
scribere voluit. Qua de re non probo Muelleri iu- : 
dicium, Dorr. p. A29, maiore quam par erat au- 
dacia ea reiicientis, quae mihi quidem iam anti- 
quitus cum tota fabula connexa fuisse videntur. 


g. 9. 


Transeo ad quaestionem non minus difficilem, 
quae est de aetate carminis. 

Jam dudum ab omnibus perspectum est, in 
fabulis Graecorum considerandis imprimis cavendum 
esse, ne diversae aetates misceantur, quae sin- 
gulae propriam aliquam conformationem earum pro- 
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bare solent. Quare si quis recte de carminis ali- 
cuius aetate iudicare voluerit, ei primo loco accu- 
ratius in fabulas inquirendum est, quas poeta enar- 
ravit. Hae enim si ita comparatae sunt, ut anti- 
quiorem deceant vatem, magna illis videtur caussa 
erepta esse, qui ad aetatem recentiorem carmen 
referendum esse arbitrantur. — Át nisi me omnia 
fallunt, quaecunque de Amphitruone et Alcumena, 
de Hercule et Iolao, de Cycno'et Ceyce, de reli- 
quis omnibus diis hominibusque dicta sunt, ea 
omnia cum fabulis recentiorum poetarum comparata, 
summam redolent antiquitatem , ab Homeri aetate 
non nimis longe remotam.  Singulatim illud quam 
brevissime fieri poterit, demonstrare volumus. 

Ac primum quidem, sl quid video, tota de 
Herculis partu narratio propter simplicitatem 
suam ab recentioribus poetis animum retrahit. Ea 
enim tam simplex est, ut quo modo orta sit tota 
fabula, ex nulla narratione melius intelligi posse 
videatur. Alcumena enim quum uno partu duo fr- 
lios edidisset, qui postea sese omni ratione dispa- 
res praestabant, alterum talem, qualis alii quo- 
que homines esse solent, alterum reliquis omnibus 
longe praestantiorem: hinc homines illi, qui mira 
et magna omnia ad deos referre consueverant, de 
duplici Alcumenae concubitu cum Tove et Amphi- 
truone eadem nocte facto facile cogitare poterant. 
Certe ludere ita hac in re aliquando liceat. At con- 
silium illud Iovis, diis hominibusque sospitatorem de- 
fensoremque gignendi, cum Herculis fabula, qualis 
ab initio fuisse putanda est, praeclare convenit, 
cfr. Lobeck. Aglaoph. p. 1172. Vogel de Hercule 
in Ersch. et Gruber. Encyclop. Halensi s. v. Nec 
absonum est, sed antiquorum ingenio aptissimum, 
quod Iuppiter quamquam magno hoc consilio ducitur, 
tamen simul vs. 24 cupiditatis plenus fuisse fertur, 
(ἱμείρων φιλότητος ἐὐζώνοιο γυναιχός) — In his enim 
poetae inconstantia quae videri possit, nulla est. 
Praeterea vero nihil ille de noctis longitudine a love 
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adaucta enarravit; nihil de mutata figura; nihil 
de aliis poetarum posteriorum commenlis, magnam 
partem et ridiculis et absurdis. ^ Lusit enim aetas 
recentior his in rebus, atque ita quidem, ut quae 
obseura in fabula reperiebantur et intellectu diHici- - 
lia, ea explanare simul studerent. Itaque si accu- 
rate comparaveris nostri poetae enarrationem, ea 
ab reliquis omnibus ita dissidet, ^ut possit pro 
fonte haberi, unde posteriores sua sumpserunt. 

Similiter iudicandum de ratione, quae inter 
Herculem et Eurystheum existit. — Mirum  pro- 
fecto est, quod Hercules de fratris imprudentia 
queritur, eumque parentibus et patria relictis ultro 
Eurysthei totius . familiae inimici servum factum, 
sibi ipsi autem a deo aliquo aerumnas impositas 
esse narrat. Nam si Hesiodi versum 94 

αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέϑλους. 
eum versibus Odysseae, XI, 624 seq. 

| μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 

δεδμήμην, ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέϑλους. 
comparamus, satis magnam esse sentimus inter hos 
poetas diversitatem. — Sed quomodocunque de hoc 
discrimine iudicamus, illud vix credibile, talia a 
poeta scribi potuisse, cuius aetate ab antiquioribus 
scriptoribus Herculis fabula iam in certam aliquam 
formam redacta fuerit. | 

Venio ad locum difficilem gravemque, qui est de 
armis, quibus Hercules utitur. Toto enim ex carmine - 
nostro ilud primo adspectu sequi videtur, huic 
, poetae Herculem heroem visum esse, eadem, quae illi 
solebant, gestantem arma, non rudia illa, Centauro- 
rum securibus similia, ex inculta antiquitate petita, 
sed arte etiam maiore et ex metallis rarioribus confecta. 
Id quam praeclare eum poetis antiquissimis conveniat, 
et quantopere distet a recentioribus, — docet Vo- 
gel. 1.1. p. 10, 16, et seqq. Sed quid? nonne id 
quoque ex imitatione eadem, quam ubique obser- 
vavimus, facillime explicatur? ^Prudenter, dicat 
aliquis, - ut falleret legentium animos, rem ita ex 
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sententia Homeri reliquorumque veterum poetarum 
ex more instituit, et viam recentiorum consulto reli- 
quit. —Crederem ego, nisi reliqua omnia eandem 
. prae se ferrent heroicae aetatis. indolem ; haud 
dubie enim se proditurus fuisset aliquo certe modo 
imitator; ut nunc res est, nulla re sumere cogi- 
mur, poetam aliam voluisse Herculis formam figu- 
ramque producere, quam qualem animo ipse cogi- 
taverit. | 

Deinde vero negari quidem non potest, quod 
Heinrichius posuit, Prolegg. p. LXXII seqq. , apud 
posteriores etiam poetas interdum veteris illius armatu- 
rae Herculis mentionem iniici solere; sed propterea 
non dixerim cum eodem viro docto, » admodum vacil- 
lare et claudicare rationem, quam ex habitu herois 
ad constituendam Scuti Herc. aetatem aliquis repe- 
tat.« — Nam non mirum illud quidem inter Grae- 
cos, qui licet magno celeberrimorum aflluerent nu- 
mero poetarum, post Homerum Hesiodumque flo- 
rentium, tamen hos anliquissimos artis auctores 
ceteris omnibus praeferebant, et a primis aetatis 
annis ediscere solebant. Εἰ quando desierunt poe- 
tae, istos imitatione exprimere? Sed magnum vest 
discrimen inter singulos locos, quibus inest anti- 
quae herois armaturae significatio aliqua," et inter 
carmen nostrum, cui loc unum est propositum, 
arma describere, quae Hercules a diis sibi bene- 
volentibus dono acceperat. Non negatur enim, So- 
phoclem aut Euripidem aut Theocritum aut ullum 
alium poetam Herculem heroicis armis instructum aut 
non cognitum habuisse, aut in carminibus suis produ- 
cere non potuisse. Quo enim modo fugisset illos quod 
nostrum neminem praeterit? SedScuti Herculei aucto- 
rem contenditur clavae Herculeae leoninaeque pellis, 
quibus et Pisander et Stesichorus eum instruxerunt, 
neque mentionem fecisse, neque habuisse notitiam. 
Illud constat unicuique carmen perlegenti; hoc facile 
colligitur ex vss. 124 seqq., in quibus inter arma 
herois, ut in Odyssea, arcus etiam et tela comme- 
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morantur, quibus lae quidem in pugna non ute- 
batur, simalque ex tota dicendi ratione apparet, 
poetam omnia voluisse uno loco comprehendere, 
quibus dii Herculem certamina sua primo suscipien- 
tem exornaverint. Conveniunt autem veterum eri- 
ticorum iudicia, quorum Strabo quum Hesiodum 
nostri carminis auctorem nominatim laudavit, tum 
recens fictum Herculis vestitum, licet dubitanter, 
ad Pisandrum retulit. Atque quo tempore in poesin 
Graecorum invectus sit Hercules ἐν λῃστοῦ σχήματι 
μόνος περιπορευόμενος, ξύλον ἔχων xal λεοντὴν χαὶ τόξα, 
Megaclides (ap. Athen. XIl, p. 9343.) — Xantho et 
Stesichoro inter se , éomparatis docuerat, quorum 
ille antiquior ov ταύτην αὑτῷ περιτέϑησε τὴν στολὴν, 
ἀλλὰ τὴν ᾿Ομηριχήν. ἴίληπα ut Xdánthum ante Ol. 
49, 1, qua Stesichorus floruit, cfr. Bod. histor. 
poes. Graec. 1, 2, p. Al, vixisse sumendum, 
ita Scuti auctor simul etiam "ante Pisandrum, i.e. 
ante Ol. ὅδ, cfr. Bod. ]. 1l. 1, p. 900 seqq. po- 
nendus est. Et si verum est, cfr. supr. p. 34A 
hoc eodem a Megaclide Scutum Herculeum Hesiodo 
adscriptum esse, quod profecto ποι improbabile 
puto (Megacles in Aldino scholio. ἐπιτιμᾷ τῷ Ἡσιόδῳ; 
Megaclides ap. Athenaeum ἐπιτιμᾷ τοῖς qued? “Ὅμηρον 
καὶ ᾿Ησίοδον, p.912, e. ^ hic certe Xanthum etiam, 
quem fanquam recentissimum appellabat, auctori 
huius poematis postposuit. 

Ita igitur iam nacti sumus aetatis notationem 
aliquam: Homero enim et Hesiodo recentius, Pi- 
sandroque et Stesichoro antiquius, infra trigesi- 
mam certe Olympiadem carmen collocari non poterit. 

Cuius rei veritas ut magis etiam confirmetur, 
redeo ad coniecturam illam supra a me propositam 
p. 949, not. 26, quae cum hac caussa arcte co- 
haeret. A Stesichoro, ait schol. antiquum, MHe- 
siodum nominari Scuti Herculis auctorem ; ac li- 
cet dubitaverint plurimi, cfr. Goettl. praef. ad He- 
siod. p. VIII, tamen nulla est dubitationis iusta 
caussa, cfr. Mueller. hist. Dor. II, p. A14.  Con- 
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ferendum autem vetus scholion Pindaricum, fide di- 
gnissimum, ex quo Cyeni cum Hercule pugnam a 
Stesichoro carmine aliquo celebratam esse discimus, 
de quo nemo, quantum scio, dubitavit. Age vi- 
deamus, quid de Cycno Stesichori, qui idem Pin- 
dari est, enarretur? 

» Τράπε δὲ Κύχνεια μάχα xoi ὑπέρβιον ' Ηρακλέα, « 
ait Pindaras, Ol. XI, 45, Stesichorum sequutus, 
quo auctore Hercules primum quidem a Cyeno fu- 
gatus, quippe qui Martem certaminis socium ha- 
beret, non prius adversarium vicit necavitque, quam 
quum eum solum deprehendisset. — Hoc summum 
est discriminis, quo ab Hesiodo differt, apud quem 
filius lovis initio quidem cunctatur, sed mox ab 
lolao admonitus arma sumit et Minervae auctoritate 
commotus ad pugnam se aceingit necatque alterum, 
alterum vulneratum dimittit. Iam unum hoc, nisi 
egregie fallor, recentiorem poetam ostendit Stesi- 
chorum esse, et antiquioribus assignat Scuti aucto- 
rem, nec videtur temere ab illo nova ratione tra- 
ctatum esse. Quis enim Pindari non meminit, ab 
rebus impiis sese in re simillima revocantis? 

ἐπεὶ ἀντία 

πῶς ἂν τριόδοντος ᾿Ηρακλέης σχύταλον τέναξε χερσίν, 

avix' ἀμφὶ Πύλον σταϑεὶς ἤρειδε Ποσειδᾶν 

ἡρειδέν τέ μιν ἀργυρέῳ τόξω πολεμίζων 

“Ῥοῖβος, οὐδ᾽ ᾿Αΐδας ἀκινήταν ἔχε ῥάβδον, 

βρότεα σώμαϑ᾽ & κατάγεε χοίλαν πρὸς ἀγυιὰν 

Üvaoxovrtov' ἀπό uos λόγον 

τοῦτον στόμα ρῖψον" 

ἐπεὶ τό γε λοιδορῆσαι ϑεοὺς 

ἐχϑρὰ σοφία, καὶ τὸ καυχᾶσϑαι παρὰ καιρὸν 

μανίαισιν ὑποχρέχει. 

ΟἹ. IX, 29 — 59 ed. Dissen. Cui ipsius palino- 
dia Stesichori in mentem non venit? 

Praeterea apud utrumque Herculi Cycnus insidi- 
atur (» αὐτῷ παριόντι ἐπιβουλεῦσαι ἠϑέλησε« schol. ex 
Stesich. , quibus cfr. seut. v. 66 et 500 seqq.); 


sed Cycni atrocitas aucta est ab Stesichoro, "5 χαχό- 
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ἕεγος ἦν Κύκνος — χαὶ ἐν παρόδῳ τῆς Θετταλίας οἰκῶν 
ἀπεχαρατόμει τοὺς παριόντας ξένων, ναὸν τῷ ᾿Αρει 
βουλόμενος ἐκ τῶν κεραλῶν οἰχοδομῆσαι. « [ο]αὶ 
nullas partes in Cycno Stesichoro fuisse, probabile 
est: non reticuisset enim scholiastes, ipso [186 
nomine invitante, quem lolaum appellat; sed Mi- 
nerva apud utrumque agit, »oc Ηραχλέα«, ait 
schol. νυτραπέντα ἀνέρῥωσεν ἡ ᾿Αϑηνᾶ, οὕτω καὶ τὸν 
᾿“γησίδαμον ὁ lóoAag.« Ceterum quod summum est, 
in Herculis virtute facinorosos homines punientis 
describenda poetae consentiunt. | 

Haec si perpendimus, nanciscitur, opinor, con- 
lectura mea, Cyenum Stesichori cum Scuto Hercu- 
lis maximis coniunctum fuisse vinculis, aliquam 
probabilitatem, simulque &eri similius redditur, in 
scholio Aldino Stesichori nomen neque corruptum 
neque falso additum esse. (Quod si sumi potest, 
diutius ante quadragesimam Olympiadem carmen or- 
tum sit necesse est. 

Quod reliquum est, quicunque commemoran- 
twr heroes, indolem omnes et naturam ostendunt 
vere praeclaram, quae ut non potest legentem non 
allicere, ita antiquiorem prae se fert originem. De 
Hercule iam diximus, cuius vita Iovis consilio diis 
hominibusque salutem parat. Ut homines sceleratos 
odio et armis, ita pios amore persequitur. lolaum 
enim poeta eximia laude exornavit, qui virum for- 
tissimum in certaminibus maxime periculosis comita- 
tur, adiuvat, exhortatur. — Tum Ceyce quis esse 
potest praestantior? vs. ὅσα seq. 

ὁ γὰρ δυνάμει τε xoi αἰδοῖ 
Τρηχῖνος προβέβηχε" 
» mou οοβέβ 
πολλὸς δ᾽ ἠγείρετο λαὸς, 

τιμῶντες Κηῦχα, φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσιν. 

Tanti regis filiam prudenter poeta Θεμιστονόην 
vocavit. Quid dicam de Amphitruone et Alcumena, 
quibus celebrandis initium carminis destinatum est? 
Crecntem et Heniocham adeo, quos verbo tetigit, 
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non sine laude dimisit. ^ Et ut nihil praeteream, 
Cycnus etiam, homo diis hominibusque pariter in- 
visus, tamen summae fortitudinis fama non pri- 
vatus est. 

Itaque quantum ex fabularum indole et tracta- 
tione intelligitur, Scntum Herculis non recentis- 
sima aetate a fraudatore aliquo compositum, sed 
scriptum est ante Stesichorum a poeta, aliquo, an- 
tiquitatis sensu vere imbuto. ! 

Genus autem dicendi non adversatur. Quod 
quum aequaliter ab Homero et Hesiodo pendeat, 1a- 
men neque huius laevitatem et dulce flumen, neque 
ilius perfectionem cousequutum est, sed saepius 
quam Hesiodi oratio assurgit, et nimio interdum 
quaesitoque oráatu Homes exemplum relinquit. At 
licet descivisse hac via hanc epici carminis aetatem 
ab antiqua simplicitate confitendum sit, tamen vir- 
tulibus etiam splendet, quibus vel probatissimi Grae-, 
corum poetae uti posuissent. ^ Comparationum exstat 
copia, quae singulae pulcherrimae reique quam de- 
scribunt aecommodatissimae, omnibus placerent, nisi 
altera alteram opprimerent. ^ Quaecunque poeta enar- 
rat vel describit, dilucida plerumque et copiosa, in- 
terdum vehemente dicendi ratione ornantur, nec lu- 
cido carent ordme. — Exemplo esse potest Persei fu- 
gientis imago, 216 — 256, quae tam praeclare de- 
scripta est, ut vix cogilare possimus perfectiora. 
De numeris epici versus quid multa? de quibus 
Hermannus, testis locupletissimus, ita disserit Orph. 
p. 697.  »Sequuta banc aetatem (Homericam) alia, 
quam Homeridarum vel rhapsodorum appellabimus. — 
Huius generis tum lliadis et Odysseae quae- 
dam partes sunt, tum Ilymni Homerici, — item 
Scutum Herculis, Hesiodo adscriptum. « 
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Addenda et Corrigenda. 


p. 21, not. 1 post AE F. add. »de quibus vid. p. 114 et 292 seqq.« 

— 22, lin. I3. Pro ἐπιτιμᾷ τῷ "ovo in F legitur, νἐπιτιμᾶται Ho.« 

— 23, not. 1 extr. add. »cír. p. 298 not. 3.« 

— 28, not. ὅ extr. add. »De Ariaetho Tegeate, historiarum scri- 
ptore, cuius nomen saepissime corruptelis obscuratum est, cf. 
W elker. Episch. Cycl. p. 67 not. 87 et Westermann ad G. 
I. Voss. de Historr. Gr. p. 399, not. 98. 

— 30, not. 1, 1. 2 leg. »91« 

— 112, lin. 6. a fin. leg. »duo alios praeterea libros Parisienses, 
quorum alter ei simillimus est, quem: ^ 

— 114, lin. 6. a fin. del. »alius« et scrib. »eiusdem, ut videtur« 

— 1924, lin. 4 post M add. »O« 

— 126, v. 24 del. »Z« et scr. »V« 

— 127, lin. 15 add. »Spitzn. ad 1]. II, 617« 

— 130, v. 32, 1.1 post [ta add. »In A O Th. Mueller invenire 
sibi visus est τόϑεν αὖϑις « 

— 133, v. 51 post »non ex T.« add. »Non male, cf. ad vs. 285« 

— 134, v. 94, 1. 6 pro F lege T 

— 136, lin. 28 seqq. Errabam, quum haec de Schneidero scri- 

berem. Eius verba haec sunt: V. 53 und 64 sehen mir eher 

als eingeschoben aus: denn χεκχριμένην γενεήν ist ein Zusatz und 

eine Bestimmung, die ich nicht gern fahren lassen móchte« 

κεχρεμένη γινεή cir Pind. Ne. 6, 4. 

150 »v. 78 Ἥρως, ὦ Ἰόλαε cír Lobeck. ad Phrynich, p. 965« 

153, v. 84 post L add. νάρματα S.« 

166, v. 107 νεὶς O«, ut Th. Mueller legit. 

169, 1. 17 post K add. »L.« 

ib. v. 118 add. »7ó4oc pro Toa: L « 

— 170, v. 121. »De voce ἀναστρωφῶν cír, Spitzn. Exc. ad ll. 
XIX, p. LXXXIV. 

-— 172, 1. 4. post 1 M add. » ῥ᾽ οἱ O.« 

— 177, ν. 143. Nunc διάπτυχες recipiendum duco cír. p. 351, not.3l. 

— 181, 1. 7 post FIM add. »dàvro Oc 
ib., 1. 19 del. »quam — praetulit: 

— 186, v. 158, 1. 8 post »ann.« add. »cír. Spitzn. ad Il. VI, 
v. 71.« 

— 187,.1. 4 scr. veram 
ib., 1. 6 scr. βέβρηχεν 
ib., v. 161 add. »φατεινῶν L« 

-— 191, v. 170, 1. 7 »cír. Spitzn. ad TI. II, 93« 

— 192, v. 172, 1. 7 post »85« add. »Spitzn. ad 1]. XI, 239« 

— 195, v. 181 add. νΤαρήσιον H.« 

— 9201, l1. 12 add. » δίφρον ἐπεμβεβαώς « H. 

— 202, v. 198, 1. 6 »Spitzn. ad ll. II, 478 et Exc. XXIV, 
p. XLVIIIL ἐ 


p. 204, v. 201 post od, ἦν add. »C« 

— 207. De choro Dedfüm nunc ad eam sententiam veni, ut li- 
brorum .scripturam ferri posse putem.  Simpliciter omnia, 
sed quam brevissime describuntur. Primum χορὸς cum Apol- 
line commemoratur; deinde locus, in quo χορὸς exstructus 
est (Ὄλυμπος), et deorum concilium cum summo rerum splen- 
dore, quibus cingitur; in fine Musae. 

— 212, v. 218, 1. 3 post BMS add. »T.« 
ib., l. 15, post »164« add. »cfr. Spitzn. Exc. XIII, p. 

XXXI]V.« 


— 214, 1.1 post »docent« add. »cífr. ll. II, 709, ubi recte 

itzo. yt niv recepit.« 

— 220, 1. 3 post »describendos« add. » Docet ordo rerum enar- 
ratarum; a pedum enim strepitu poeta rem exorditur 231 et 
in fine de Gorgonum capitibus loquitur.« 

— 223, v. 246 extr. add. » cfr. 1l. φ 318, ϑεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέ- 
σχον.« 

— 227, v. 255 extr. add. »v.Spitzn. Exc. δὰ Il. XXXI, p. XCIV.« 

— 233 extr. νυ δάχρυσι μυδαλέα, Soph. Electr. 167.« 

— 246, v. 298. »De voce κάμκαξε cfr. Lob. Phryn. p. 62« 

— 246, v. 300 »cfr. Lehrs. quaest. epp. p. 168« 

— 217, 1. 5 a fin. scr. temere 

— 1250, 1. 12 scr. Cant. 

— 252, v. 321 extr, add. »cfr. Spitzn. ad Il. V, 249.« 

— 2641, v. 327 add. »De voce γενεή cfr. Spitzn. Exc. IX, p. X 
et de voc. τηλεκλωτός id. Exc. XI, p. XX.« 

— 9261, 1. 8 post videtur. »Sed v. Spitzn. Exc. ad Il. XVIII, 
p. LXVI seqq., qui tamen p. LXVIII scholiastae verba cor- 
rigere non debebat, Is enim postquam discrimen vulgare ex- 
posuit, codicis scripturam sui indicat, conta illud discri- 
men peccantis.« 

— 274, lin. ult. post ἀγροτέρον add. »L.« 

—. 277, v. 416, 1. 6 post »416« add. » Docet Homerus Tl. 111, 
348, VII, 259, XVII, 44, ubi vid. scholl. et interprett.« 

— 2886, v. 460 scr. γυμνωθέντα | 

— 9369, l. ult. excidit: »600« 
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